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โดย  
 
 
 

กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก สำนักหอสมุดแหงชาติ 
กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม  

โย นิรุตตฺึ น สิกฺเขยฺย  สิกฺขนฺโต ปฏกตฺตย ํ
ปเท ปเท วิกงฺเขยฺย วเน อนฺธคโช ยถา. 
นิรุตติบขีดเขียน หวังเพียงเพียรเรยีนพระไตร 

ทุกทุกบทยอมสงสัย ดุจชางไพรไรดวงตา. 
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คำนิยม 

************** 

เปนที่ทราบกันทั่วไปวา ภาษาบาลี เปนภาษาจารึกพระพุทธวจนะ หรือพระไตรปฎกของ
พระพุทธศาสนา ฝายเถรวาทมาแตเริ่มแรก โดยใชอักษรของแตละประเทศท่ีมีพระพุทธศาสนาฝายนี้ในการ
เขียน สวนการออกเสียงอาจแตกตางกันบาง แตก็สามารถส่ือเขาใจกันได ดังนั้น ภาษาบาลี จึงเปน ความเปน
ความตายของพระพุทธศาสนาฝายเถรวาท เพราะตราบใดยังมีการศึกษาภาษาบาลีกัน ตราบนั้น 
พระพุทธศาสนา ยอมดำรงทรงตัวอยูได หาไมแลว เห็นจะลมสลายเปนแนแท  

และโดยท่ีภาษาบาลี เปนตันติภาษา คือมีหลักไวยากรณท่ีสมบูรณแบบเปนภาษาท่ีสละสลวย
ไพเราะอยางย่ิง พระไตรปฎกภาษาบาลี ถือวาเปนสุดยอดของวรรณกรรมในบรรณโลกทีเดียว ดังนั้น ผูแรก
ศึกษา จึงจำเปนตองเรียนรู ไวยากรณ เปนเบื้องตน ให เขาใจถี่ถวนกอน จึงคอยแปลเปนภาษาอื่น 
ขณะเดียวกัน การเขียน การอาน การสาธยาย หรือ การสวด ก็ตองฝกหัดไปดวย เพราะการศึกษาภาษาบาลี
ในปจจุบัน มุงไปท่ีการเขียน การอาน การแปล และการสาธยาย มิไดเนนการพูดเหมือนภาษาอื่น ๆ  อนึ่ง 
โดยท่ีภาษาบาลี เปนภาษาท่ีพระพุทธองคทรงเลือกและตรัสสอนพระศาสนาเปนสวนมาก จึงเปนภาษาท่ี
ศักดิ์สิทธิ์ จะเห็นไดในสังฆกรรมตาง ๆ  มีการบรรพชาอุปสมบท เปนตน ตองใชภาษาบาลีทั้งส้ิน และยังมีส่ิง
ล้ีลับอยูในภาษาบาลีอีกอยางหนึ่ง ท่ีนาสนใจ ก็คือ อักขระทุกตัวในภาษาบาลี เปนยาอายุวัฒนะอยางวิเศษ 
ทำใหสุขภาพพลานามัยแข็งแรงอยางนาอัศจรรย หากผูสาธยายสามารถสาธยายไดถูกตองทุกตัวอักษร ไมวา
สระ หรือพยัญชนะ  

การท่ี คุณวัฒนา พ่ึงชื่น (เปรียญ) นักภาษาโบราณชำนาญการพิเศษ ไดจัดทำคูมือการอานและ
แปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี เลมนี้ขึ้น ดวยความศรัทธา และวิริยะเปนอยางย่ิง มีสารัตถะท่ีสมบูรณทุก
สวน ไมวาจะเปนไวยากรณ การอาน การแปลภาษาบาลี และอื่น ๆ จึงขอแสดงความชื่นชม และหวังวา คูมือ
การอานและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี เลมนี้ จะอำนวยประโยชนแกผูใครตอการศึกษาภาษาบาลีอยาง
ดีย่ิง อีกเลมหนึ่ง ในโลกปจจุบัน  

 
 
           พระพรหมกวี 
     เจาอาวาสวัดกัลยาณมิตร วรมหาวิหาร 
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อนุโมทนาพจน 

หนังสือ “คูมือการอานและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี”  ในโครงการจัดการองคความรูเรื่องการ
อานและแปลภาษาโบราณ ภาษาบาลี ของกลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก สำนักหอสมุดแหงชาติ กรม
ศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม รวบรวมเรียบเรียงขึ้นโดย อาจารยวัฒนา พ่ึงชื่น  นักภาษาโบราณชำนาญการ
พิเศษ และคณะ นับวา เปนงานสรางสรรค ท่ีดี ย่ิงและเปนส่ิงท่ีทำไดยากย่ิงนัก กลาวไดวา นี่คือ
ความกาวหนาของสำนักหอสมุดแหงชาติ ที่เปนขุมทรัพยทางปญญาของประเทศ ในการเอาใจใสพัฒนาและ
สงเสริมสนับสนุนงานดานการศึกษาพระปริยัติธรรมบาลีในประเทศไทย 

หนังสือ “คูมือการอานและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี” ไดแสดงรายละเอียดความรูดานการ
อานภาษาบาลี ไวยากรณภาษาบาลี และการแปลภาษาบาลีครบถวนในระดับพ้ืนฐาน เนื้อหาในเลม
พอเหมาะและเพียงพอตอการเริ่มตนศึกษาภาษาบาลี  หนังสือเลมนี้เหมาะสำหรับชาวพุทธและผูสนใจ
เริ่มตนเรียนรูภาษาบาลีดวยตัวเองทุกคน 

ขออนุโมทนา อาจารยวัฒนา พ่ึงชื่น พรอมคณะทำงานกลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก ผูบริหาร
สำนักหอสมุดแหงชาติ  ผูบริหารกรมศิลปากร ตลอดจนถึงเจาหนาท่ีกระทรวงวัฒนธรรมทุกทานท่ีมีวิริยะ
อุตสาหะรวมกันสรางสรรคหนังสือเลมนี้ขึ้น ขอใหผูท่ีไดศึกษาหนังสือเลมนี้จงประสบความสำเร็จ มีความ
เขาใจภาษาบาลี สามารถอานและแปลภาษาบาลีไดตามวัตถุประสงค และขอใหผูศึกษาพระปริยัติธรรมบาลี
จงมีความกาวหนาทางปญญาในพุทธธรรมสืบตอไป 

 จิรํ ติตุ สทฺธมฺโม ขอพระสัทธรรมจงดำรงอยูเพ่ือประโยชนและความสุขแกมหาชนตลอดไป. 
 

ขออนุโมทนา 

พระธรรมราชานุวตัร (สุทัศน ป.ธ.๙) 
วัดโมลีโลกยาราม ราชวรวหิาร 
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คำนำ 
ภาษาบาลีหรือที่รูจักในนามวาภาษามคธ เปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงเลือกใชในการ

เผยแพรพระพุทธศาสนา นับวาเปนภาษาประจำพระพุทธศาสนา ไดรับการสืบตอมาเปนลำดับถึง
ปจจุบัน ซึ่งปรากฏในเอกสารโบราณทุกประเภท ไดแก หนังสือสมุดไทย คัมภีรใบลาน และจารึก    
นักภาษาโบราณจึงไดดำเนินการอานและแปลภาษาบาลีเหลานั้นใหเปนภาษาไทยปจจุบัน เพื่อจัดพิมพ
เผยแพรอันจะเปนประโยชนตอสาธารณชนทั่วไป  

กรมศิลปากร เห็นวาการอานและแปลภาษาโบราณ โดยเฉพาะภาษาบาลีซึ่งมีเนื้อหาอัน
เปนหลักฐานสำคัญทางประวัติศาสตร พุทธศาสนา และอ่ืนๆอีกมาก จะเปนประโยชนอยางแทจริง  
จึงอนุมัติใหสำนักหอสมุดแหงชาติ โดยกลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก จัดโครงการจัดการองคความรู
เร่ืองการอานและแปลภาษาโบราณ: ภาษาบาลี เพ่ือรวบรวมขอมูล ความรูภาษาบาลี ใชเปนคูมือใน
การศึกษา อางอิงภาษาบาลีไดอยางถูกตองตามหลักวิชาการ และเพ่ือสืบสาน รักษามรดก
ศิลปวัฒนธรรมดานภาษาซึ่งเปนภูมิปญญาของมวลมนุษยชาติอยางย่ังยืน ทั้งนี้ไดมอบหมายให     
นายวัฒนา พึ่งชื่น นักภาษาโบราณชำนาญการพิเศษ เปนผูรวบรวม เรียบเรียง ขอมูลองคความรูตางๆ 
ในภาษาบาลี จัดทำตนฉบับคูมือการอานและแปลภาษาบาลี 

กรมศิลปากร หวังวา คูมือการอานและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี เลมนี้  จะอำนวย
ประโยชนแกผูสนใจศึกษาเรียนรู เพื่อสืบสานและเผยแพรองคความรูอันมีคุณคาของบรรพชน       
ตามสมควร 

 

 

         

        (นายประทีป เพ็งตะโก) 

           อธิบดีกรมศิลปากร 
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สารบัญ 

                   หนา 

คำนิยม    ข 

อนุโมทนาพจน    ค 

คำนำ  ง 

สารบัญ  จ 

บทท่ี ๑ บทนำ ๑ 

 ๑.๑ บาลีคือภาษาพระพุทธศาสนา ๑ 

 ๑.๒ พัฒนาการของภาษาบาลี ๓ 

 ๑.๓ สาเหตุท่ีเปล่ียนจากภาษามาคธี เปนภาษาบาลี ๔ 

 ๑.๔ บาลีในฐานะภาษาบญัญัติสิกขาบท ๕ 

 ๑.๕ บาลีในฐานะภาษามนษุยตนกปั ๘ 

 ๑.๖ สรุปทายบท ๑๐  

บทท่ี ๒ การอานภาษาบาล ี ๑๑     

 ๒.๑ อกัขระและเสียง ๑๑ 

 ๒.๒ ฐาน กรณ และปยตนะ ๑๕ 

 ๒.๓ การอาน การเขียน และพยัญชนะสังโยค ๑๘        

 ๒.๔ การเชื่อมคำ(สนธิ) ๑๙ 

 ๒.๕ สรุปทายบท ๒๓    

บทท่ี ๓ สวนแหงคำพูดในภาษาบาล ี ๒๕ 

 ๓.๑ นามศัพท ๒๕ 

 ๓.๒ ลิงค การนัต วจนะ วิภัตต ิ ๒๗ 

 ๓.๓ วิธแีจกนามศัพท ๓๕    

 ๓.๔ วิธแีจกกติปยศัพท สัพพนาม และอัพยยศัพท ๔๓ 

 ๓.๕ สังขยา(จำนวนนบั) ๕๙      

 ๓.๖ สมาส ๖๘      

 ๓.๗ ตัทธติ ๙๐      

 ๓.๘ อาขยาต ๑๐๙     

 ๓.๙ กิตก ๑๒๒ 

 ๓.๑๐ สรุปทายบท ๑๓๘    

บทท่ี ๔ การแปลภาษาบาลี ๑๔๒ 

 ๔.๑ หลักการแปลเบื้องตน ๑๔๒     

 ๔.๒ ประโยคเนื้อความเดียว ๑๕๑    
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 ๔.๓ ประโยคเรียงความ ๑๖๖ 

 ๔.๔ การแปลพระไตรปฎกและอรรถกถา ๑๗๕ 

 ๔.๕ สรุปทายบท ๑๘๓    

บทท่ี ๕ แบบฝกทักษะการอานและการแปล ๑๘๕ 

 ๕.๑ แบบฝกทักษะการอาน ๑๘๕ 

  แบบฝกการอานที่ ๑ ๑๘๕    

  แบบฝกการอานที่ ๒ ๑๘๖ 

  แบบฝกการอานที่ ๓ ๑๙๑ 

 ๕.๒ แบบฝกทักษะการแปล ๑๙๔     

  แบบฝกการแปลท่ี ๑ ๑๙๔     

  แบบฝกการแปลท่ี ๒ ๒๐๑    

  แบบฝกการแปลท่ี ๓ ๒๐๓ 

 ๕.๓ สรุปทายบท ๒๒๓ 

บรรณานุกรม ๒๒๔ 

ภาคผนวก ๒๒๖ 

 ชื่อแบบฉบับคมัภีรใบลานเพ่ือการลงทะเบียน ๒๒๗ 
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บทที ่๑ 
บทนำ 

๑.๑ บาลีคือภาษาพระพุทธศาสนา 

บรรพชิตในพระพุทธศาสนามีกจิท่ีตองทำสองประการ คือ ประการแรก ไดแก คันถธุระ การศึกษา
พระธรรมวินัยซึ่งพระพุทธเจาไดทรงส่ังสอนไว การศึกษาชนิดนี้เนนภาคทฤษฎี และประการท่ีสอง คือ 
วิปสสนาธุระ การเรียนพระกรรมฐานโดยเนนลงไปท่ีการปฏิบัติทางกายวาจาและใจ 

สำหรับการศึกษาท่ีเรียกวา “คันถธุระ” นั้น ในสมัยท่ีพระพุทธเจายังทรงพระชนมอยูนั้น 
พระพุทธเจาทรงส่ังสอนสาวกดวยการแสดงพระธรรมเทศนา ดวยพระโอฐตามท่ีพระองคจะทรงโปรด
ประทานแกพุทธบริษัท ผูท่ีฟงก็มีท้ังพระภิกษุสงฆและคฤหัสถ สำหรับพระภิกษุสงฆนั้น เมื่อไดฟงแลวก็
นำมาถายทอดแกสัทธิวิหาริกและอันเตวาสิกตอกันไป การศึกษาคำสอนของพระพุทธเจานี้เรียกวา   คันถ
ธุระ หรือการศึกษาพระปริยัติธรรม ซึ่งมี ๙ ประการ เรียกวา “นวังคสัตถุศาสน” แปลวา คำสอนของพระ
ศาสดามีองคเกา ไดแก สุตตะ เคยยะ เวยยากรณะ คาถา อุทาน อิติวุตตกะ ชาดก อัพภูตธรรม และเวทัลละ 

พระปริยัติธรรม หรือ นวังคสัตถุศาสนนี้ พระพุทธเจาทรงแสดงดวยภาษาบาลี เพราะในสมัยนั้น 
ประเทศอินเดียมีภาษาหลักอยู ๒ ตระกูล คือ ภาษาปรากฤต และ ภาษาสันสกฤต 

ตระกูลภาษาปรากฤตแบงยอยออกเปน ๖ ภาษา คือ 
๑.ภาษามาคธ ีภาษาท่ีใชพูดกันอยูในแควนมคธ 
๒.ภาษามหาราษฏรี ภาษาท่ีใชพูดกันอยูในแควนมหาราษฎร 
๓.ภาษาอรธมาคธี ภาษากึ่งมาคธี เรียกอีกอยางหนึ่งวา ภาษาอารษปรากฤต 
๔.ภาษาเศารนี ภาษาท่ีใชพูดกันอยูในแควนสุรเสนะ 
๕.ภาษาไปศาจี ภาษาปศาจ หรือภาษาชั้นต่ำ และ 
๖.ภาษาอปภรังศ ภาษาปรากฤตรุนหลังท่ีไวยากรณไดเปล่ียนไปเกือบหมดแลว 

ภาษามาคธี หรือ ภาษามคธ เปนภาษาท่ีพระพุทธเจาทรงใชส่ังสอนพุทธบริษัท ครั้นตอมา
พระพุทธศาสนาไดมาเจริญรุงเรืองแพรหลายท่ีประเทศศรีลังกา ภาษามาคธีไดถูกนักปราชญแกไขดัดแปลง
รูปแบบไวยากรณใหกะทัดรัดย่ิงขึ้นจึงมีชือ่ใหมวา“ปาล”ีหรือ ภาษาบาลี เปนภาษาจารกึพระไตรปฎกที่เห็น
อยูในปจจุบัน 

คำวา บาลี มาจากคำวา ปาลิ 0

๑ (Pali)  “ปาลิ” สำเร็จรูปมาจากรากศัพทวา “ปาล” ธาตุ แปลวา 
“รักษา” ลง อิ ปจจัยในนามกิตก เมื่อประกอบกันจึงมีรูปเปน “ปาลิ” หรือคำไทยเรียกวา “บาลี” หมายถึง 
ภาษาท่ีรักษาพระพุทธพจนเอาไว ซึ่งมีรูปวิเคราะหวา “พุทฺธวจนํ ปาเลตีติ ปาลิ” แปลวา “ภาษาใด ยอม
รักษาไว ซึ่งพระพุทธพจน เหตุนั้น ภาษานั้นชื่อวา บาลี” แปลโดยอรรถวา ภาษาที่รักษาไวซึ่งพระพุทธวจนะ 

คำส่ังสอนของพระพุทธเจาทานจารึกไวในคัมภีรตางๆ ดวยภาษาบาลีซึ่งสามารถแบงลำดับชั้นของ
คัมภีรตางๆ ไดดังนี้ 

๑.พระไตรปฎก เปนหลักฐานชั้นหนึ่ง เรียกวา บาลี 

 

๑ บางแหงเปน “ปาลี”สำเร็จรูปมาจาก ปาล ธาตุ ลง ณี ปจจัย ในนามกิตก ปจจัยท่ีเน่ืองดวย ณ ใหลบ ณ ท้ิงเสีย เมื่อประกอบกัน
จึงเปน “ปาลี” 



 
๒ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๒.คำอธิบายพระไตรปฎกเปนหลักฐานชั้นสอง เรียกวา อรรถกถา หรือ วัณณนา 
๓.คำอธิบายอรรถกถา เปนหลักฐานชั้นสาม เรียกวา ฎีกา 
๔.คำอธิบายฎีกา เปนหลักฐานชั้นส่ี เรียกวา อนุฎีกา 
๕.นอกจากนี้ ยังมีคัมภีรที่แตงขึ้นภายหลังอธิบายเรื่องใดเรื่องหนึ่งที่มีในคัมภีรพระพุทธศาสนา

โดยเฉพาะ หนังสือประเภทนี้ เรียกวา “ทีปนี” หรือ “ทีปกา” หรือ “ปทีปกา” และคัมภีรท่ีอธิบายเรื่อง
ปลีกยอยตางๆ ที่มีในคัมภีรทางพระพุทธศาสนา หนังสือประเภทนี้ เรียกวา “โยชนา”  

จะเห็นไดวา คำสอนท่ีอยูในคัมภีรเหลานี้ คำสอนท่ีอยูในพระไตรปฎกเปนหลักฐานสำคัญท่ีสุด 
เพราะเปนหลักฐานชั้นแรกที่เรียกวาขั้นปฐมภูมิ คำสอนที่อยูในพระไตรปฎกนั้นมีถึง ๘๔,๐๐๐ พระ
ธรรมขันธ โดยแบงเปน ๓ หมวด คือ 

หมวดท่ีหน่ึง พระวินัย วาดวยเรื่อง ระเบียบ กฎ ขอบังคับควบคุมกิริยา มารยาท ของภิกษุสงฆ มี
ทั้งขอหามและขออนุญาต ทั้งนี้ เพ่ือความเปนระเบียบเรียบรอยในหมูสงฆ มี ๒๑,๐๐๐ พระธรรมขันธ 

หมวดท่ีสอง พระสูตร วาดวยเรื่องราว นิทาน ประวัติศาสตร ท่ีพระพุทธองคทรงส่ังสอนและทรง
สนทนากับบุคคลทั้งหลาย เกี่ยวกับชาดกตางๆท่ีทรงสอนเปรียบเทียบเปนอุปมาอุปไมยเปนตนมี ๒๑,๐๐๐ 
พระธรรมขันธ  

หมวดท่ีสาม พระอภิธรรมวาดวยธรรมขั้นสูง คือ วาดวยเรื่องเฉพาะคำสอนที่เปนแกน เปนปรมัตถ 
ในรูปปรัชญาลวนๆ มี ๔๒,๐๐๐ พระธรรมขันธ 

คำสอนทั้ง ๘๔,๐๐๐ พระธรรมขันธนั้นเรียกวา “ธรรมวินัย” เปนส่ิงสำคัญมากที่สุดของชาวพุทธ 
เพราะถือเปนส่ิงแทนองคพระศาสดา ดังพุทธพจนที่ตรัสกับพระอานนทกอนจะเสด็จ               ดับขันธปริ
นิพพานวา 

“โย โว อานนฺท มยา ธมฺโม จ วินโย จ เทสิโต ปฺตฺโต โส โว มมจฺจเยน สตฺถา”  
แปลความวา “ดูกอนอานนท ธรรมและวินัยอันใดท่ีเราแสดงแลว และบัญญัติไวแลว แกเธอ

ท้ังหลาย ธรรมและวินัยน้ันจักเปนศาสดาของพวกเธอเม่ือเราลวงลับไปแลว”  

ดังนั้น พระไตรปฎกถือเปนคัมภีรท่ีสำคัญมากท่ีสุดของชาวพุทธ 

พระไตรปฎกแตเดิมเปนภาษาบาลีซึ่งเปนภาษาท่ีมีในมัชฌิมประเทศท่ีเรียกวาแควนมคธ ในครั้ง
พุทธกาล ตอมาพุทธศาสนาแพรหลายไปในนานาประเทศที่ใชภาษาอื่น ประเทศตางๆ เหลานั้น มีทิเบตและ
จีนเปนตน ไดแปลพระไตรปฎกจากภาษาบาลีเปนภาษาของตน เพ่ือประสงคที่จะใหเรียนรูไดงาย จะไดมีคน
เล่ือมใสศรัทธามาก ครั้นไมมีใครเลาเรียนพระไตรปฎก ตอมาก็คอยๆ สูญส้ินไป ส้ินหลักฐานท่ีจะสอบสวน
พระธรรมวินัยใหถองแทได  ลัทธิศาสนาในประเทศฝายเหนือเหลานั้นก็แปรผันวิปลาสไป 

สวนประเทศฝายใตม ีลังกา พมา ไทย ลาว และ เขมร ประเทศเหลานีค้ิดเห็นมาแตเดิมวา ถาแปล
พระไตรปฎกเปนภาษาอื่นโดยท้ิงของเดิมเสียแลว พระธรรมวินัยก็คงคลาดเคลื่อน จึงรักษาพระไตรปฎก
ไวเปนภาษาบาลี 

การเลาเรียนคันถธุระก็ตองเรียนภาษาบาลีใหเขาใจเสียชั้นหน่ึงกอนแลวจึงเรียนพระธรรมวินัย
ในพระไตรปฎกตอไป ดวยเหตุนี้เองประเทศฝายใตจึงสามารถรักษาลัทธิศาสนาตามหลักธรรมวินัยย่ังยืนมา
ได การศึกษาเลาเรียนพระปรยัิติธรรมท้ังแผนกธรรมและบาลี นอกจากจะเปนการศึกษาหลักธรรมคำส่ังสอน
แลวยังไดชื่อวา เปนการสืบตออายุพระพุทธศาสนาไวอีกดวย โดยเฉพาะการศึกษาภาษาบาลี เพราะถาไมรู
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ภาษาบาลีแลว ก็จะไมมีผูใดสามารถรูและเขาใจพระพุทธวจนะในพระไตรปฎก ถาขาดความรูเรื่อง
พระไตรปฎกแลว พระพุทธศาสนาก็จะตองเสื่อมสูญไปดวย 

ภาษาบาลีไมมีตัวอักษรของตนเอง เรียกวาเปนภาษาพูด ท่ีถายทอดกันมาโดยการทองจำ ใชใน
ถิ่นใดก็ใชอักษรของถิน่นัน้ถายเสียง เชน ไทยก็ใชอักษรไทย ลาวใชอักษรธรรม เขมรใชอักษรขอม (สวนใหญ
เปนขอมบรรจง) ในซีกโลกตะวันตกใชอักษรโรมัน ถาอักษรภาษาใดถายเสียง ไดไมครบเสียงก็จะเปล่ียนไป 
แตในปจจุบันอักษรโรมันเปนที่นิยมใชมากที่สุดในการศึกษาภาษาบาลีเชนเดียวกับภาษาสันสกฤต 

ภาษาบาลี เปนภาษาท่ีเกาแกภาษาหนึ่ง ในตระกูลอินเดีย-ยุโรป (อินโด-ยูโรเปยน) ในสาขายอย 
อินเดีย-อิหราน (อินโด-อิเรเนียน) ซึ่งจัดเปนภาษาปรากฤตภาษาหนึ่ง เปนที่รูจักกันดีในฐานะเปนภาษาท่ีใช
บันทึกคัมภีรในพระพุทธศาสนานิกายเถรวาท เชน พระไตรปฎก เปนตน โดยมีลักษณะทางไวยากรณ และ
คำศัพทท่ีคลายคลึงกับภาษาสันสกฤต ไมมีอักษรชนิดใดสำหรับใชเขียนภาษาบาลีโดยเฉพาะ มีหลักฐาน
จารึกภาษาบาลีดวยอักษรตาง ๆ มากมายในตระกูลอักษรอินเดีย เชน อักษรพราหมี อักษรเทวนาครี จนถึง 
อักษรลานนา อักษรขอม อักษรไทย อักษรมอญ แมกระทั่งอักษรโรมัน (โดยมีการเพ่ิมเครื่องหมายเล็กนอย) 
ก็สามารถใชเขียนภาษาบาลีได 

ภาษาบาลีมีลักษณะเฉพาะตัวคือ คำทุกคำ (ยกเวนจำพวกอัพยยศัพท) ไมวาจะเปนคำนามหรือ
คำกริยา ลวนแตมีรากศัพท หรือผานการประกอบรูปศัพททั้งส้ิน ไมใชจะสำเร็จเปนคำศัพทเลยทีเดียว และ
เมื่อจะนำไปใชจะตองมีการแจกรปูเสียกอน เพ่ือทำหนาท่ีตางๆ ในประโยคเชน เปนประธาน เปนกรรม เปน
ตน 

ภาษาไทย แมจะเปนภาษาคนละตระกูลกับภาษาบาลีและ สันสกฤต แตก็รับเอาคำบาลีและ
สันสกฤตมาใชในภาษาไทยไมนอย อาจกลาวไดวามากกวาภาษาอื่นๆ ที่นำมาใชในภาษาไทยในปจจุบัน เชน 
ภาษาอังกฤษ แตเมื่อนำมาใชในภาษาไทยแลว ก็มีการเปล่ียนรูป เปล่ียนเสียง เปล่ียนความหมาย ฯลฯ หรือ
ท่ีเรียกวาการกลายรูป กลายเสียง กลายความหมาย ฯลฯ นัน่เอง 

ภาษาบาลี ใชถายทอดเผยแผและบันทึกพุทธพจนเรื่อยมา จนกลายเปนภาษาท่ีใชเปนหลัก ใน
พระพุทธศาสนานิกายเถรวาท มีพระไตรปฎก อรรถกถา และฎีกาเปนตน ในการเขียนหรือบันทึกภาษาบาลี
โดยใชอักษรนั้น ไมมีอักษรชนิดใด สำหรับใชเขียนหรือบันทึกภาษาบาลีโดยเฉพาะ แตเปนไปตามทองถิ่น
และยุคสมัย เชน ดินแดนสุวรรณภูมิเคยใชอักษรขอมเรียนบาลี ปจจุบันใชอักษรไทย ในพมาใชอักษรพมา 
ในศรีลังกาใชอักษรสิงหล ในอาณาจักรลานนาใชอักษรธรรมลานนา เปนตน 

 

๑.๒ พัฒนาการของภาษาบาลี1๑ 

สำหรับ  ภาษาบาลี มี วิวัฒ นาการมายาวนาน มีการใชภาษาบาลีเพ่ือบัน ทึกคัม ภีร ใน
พระพุทธศาสนานิกายเถรวาทเปนจำนวนมาก Wilhem Geiger นักปราชญบาลีชาวเยอรมัน ไดเขียน
หนังสือในสมัยศตวรรษท่ี ๑๙ คือ Pali Literatur โดยแบงวิวัฒนาการรูปลักษณะของภาษาบาลีไว ๔ ยุคคือ 

 

๑ ประวัติความเปนมาและพัฒนาการของภาษาบาลี https://buddhafacts.wordpress.com/ สืบคนเมื่อ ๑๑ ก.ย. ๒๕๖๒ 

https://buddhafacts.wordpress.com/%20%E0%B8%AA%E0%B8%B7%E0%B8%9A%E0%B8%84%E0%B9%89%E0%B8%99


 
๔ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ยุคคาถา (Gatha Language) 

บาลีท่ีใชในยุคนี้ ไดแก ภาษาท่ีทานประพันธเปนคาถา หรือรอยกรอง คำศัพทมีลักษณะเหมือน
ภาษาอินเดียโบราณ เพราะการใชคำยังเกี่ยวของกับภาษาไวทิกะท่ีใชบันทึกคัมภีรพระเวท 

ยุครอยแกว (Prose Language) 

ไดแกภาษารอยแกว ท่ีมีในพระไตรปฎกดังท่ีทราบกันแลววา พระธรรมเทศนาของพระพุทธเจา 
สวนมากเปนประเภทรอยกรองและคติพจนส้ันๆ ซึ่งเปนลักษณะของรอยกรอง นักปราชญสวนมากมี
ความเห็นวา บทรอยแกวในพระไตรปฎกนั้นเติมเขามาในภายหลัง เพราะรูปแบบเปนภาษาอินโดอารยัน
สมัยกลาง แตกตางจากสันสกฤตแบบพระเวทอยางส้ินเชิง ดวยเหตุนี้ ภาษาในพระไตรปฎกจึงเขียนในยุคนี้ 

ยุครอยแกวระยะหลัง (Post-canonical Prose Language) 

เรียกชื่ออีกอยางวา “รอยแกวรุนอรรถกถา” ไดแก บทรอยแกวที่แตงขึ้นทีหลัง โดยพระอรรถกถา
จารยตางๆ นับวาเปนชวงระยะเวลาหลังพระไตรปฎก ราวศตวรรษท่ี ๕ เปนตนไป ดังตัวอยางในคัมภีร เนต
ติปกรณ มิลินทปญหา วิมุตติมรรค และวิสุทธิมรรค เปนตน 

ยุครอยกรองประดิษฐ (Artificial Poetry) 

ภาษาที่ใชในยุคนี้เปนการผสมผสานระหวงภาษาเกาและภาษาใหม กลาวคือคนแตงสรางคำใหมๆ 
ขึ้นใชเพ่ือใหไพเราะหูและสวยงามและเหมาะสมกับกาลเวลาในชวงนั้นๆ 

๑.๓ สาเหตุท่ีเปลี่ยนชื่อจากภาษามาคธี เปนภาษาบาลี2๑ 

ภาษามาคธี หรือ ภาษามคธ เปนภาษาท่ีพระพุทธเจาทรงใชส่ังสอนประชาชน ครั้นตอมา
พระพุทธศาสนาไดมาเจริญแพรหลายท่ีประเทศศรีลังกา ภาษามาคธีไดถูกนักปราชญแกไขดัดแปลงรูปแบบ
ไวยากรณใหกระทัดรัดย่ิงขึ้น จึงมีชื่อใหมวา “ปาลี” หรือ ภาษาบาลี เปนภาษาจารึกพระไตรปฎกดังที่เรา
เห็นอยูในปจจุบัน 

เปนธรรมดาของภาษาท่ีมีวิวัฒนาการไปตามกาลเวลา ทำใหภาษามีการเปล่ียนแปลง ภาษาบาลีก็
เปนเชนเดียวกัน มีการวิเคราะหถึงสาเหตุที่ “ภาษามาคธี” กลายชื่อเปน “ภาษาบาลี” ไวดงันี้ 

๑.) ดวยระยะเวลาท่ีผานมานานถึง ๒,๕๐๐ ป หลักภาษาและถอยคำสำนวนของภาษามาคธีหรือ
ภาษาของชาวมคธสมัยพุทธกาล ก็ไดเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลากลายเปนภาษามาคธีในยุคใหม ทำให
ภาษามาคธีท่ีใชในวัฒนธรรมบาลีกลายเปนภาษาโบราณไป การจะถือวาบาลีใชภาษามาคธีก็ไมถูกตองนัก 
จึงเรียกเสียใหมวา “ภาษาบาลี” เพ่ือตัดปญหาความเขาใจผิดท่ีจะนำภาษาบาลีไปเปรียบเทียบกับภาษา
มาคธีสมัย ใหม 

๒.) เนื่องดวยพระพุทธเจาทรงใชภาษาสุทธมาคธีเปนหลักในการประกาศพระพุทธศาสนา ให
เขาถึงชนทุกชั้นวรรณะ ทานไดทรงปรับปรุงแกไขภาษาสุทธมาคธี ซึ่งชั้นเดิมเปนภาษาปรากฤตใหดีขึ้น เมื่อ
เปนภาษามาคธีที่ดีและไพเราะขึ้นดวยอานุภาพของพระพุทธเจาแลว ภาษามาคธีก็มีชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งวา 
“บาลี“ ซึ่งแปลวา “แบบแผน“ 

 

๑ ประวัติความเปนมาและพัฒนาการของภาษาบาลี https://buddhafacts.wordpress.com/ สืบคนเมื่อ ๑๑ ก.ย. ๒๕๖๒ 
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๕ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ในปจจุบัน ภาษาบาลีมีการศึกษาอยางกวางขวางในประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนาเถรวาท เชน 
ไทย พมา เปนตน แมกระท่ังในตางประเทศ เชน ประเทศอังกฤษก็มีผูสนใจในพระพุทธศาสนา โดยการ
จัดตั้งสมาคมบาลีปกรณ (Pali Text Society) ขึ้นในกรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ เมื่อป พ.ศ.๒๔๒๔ 

ในประเทศไทย ไดมีการศึกษาภาษาบาลีมาชานานแลว โดยเปดสอนตั้งแตระดับไวยากรณถึง
เปรียญธรรม ๙ ประโยค มีโรงเรียนสอนภาษาบาลี ใหกับภิกษุสามเณรท่ัวประเทศไทย เปนโรงเรียนพระ
ปริยัติธรรม และยังมี เปดสอนในลักษณะหลักสูตรเรงรัดท่ีมหาวิทยาลัยสงฆ ท้ังสองแหงกลาวคือ 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย โดยเฉพาะท่ี
มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยนั้นไดดำเนินการเรียนการสอนภาษาบาลี ใหบรรดาแมชี ซึ่งแบงเปน ๙ 
ชั้นเรียกวา บ.ศ.(บาลีศึกษา) ๑-๙ มาเปนเวลาชานาน และปจจุบันนี้ ก็มีแมชีสำเร็จการศึกษาเปรียญ ๙ ตาม
ระบบนี้เพ่ิมจำนวนมากขึ้นเรื่อย ๆ ดวย 

๑.๔ บาลีในฐานะภาษาบัญญัติสิกขาบท  

สมัยท่ีพระพุทธเจาประทับจำพรรษาอยูท่ีเมืองเวรัญชา 3

๑ พรรษาที่ ๑๒ หลังตรัสรูแลว พระสารี
บุตรเกิดความปริวิตกหวงใยถึงการดำรงอยูของพระศาสนาจึงทูลถามพระพุทธเจาถึงเหตุท่ีทำใหพรหมจรรย
4

๒ดำรงอยูนานและไมนานวา “พรหมจรรยของพระผูมีพระภาคพุทธเจาพระองคไหนดำรงอยูไมนาน ของ
พระผูมีพระภาคพุทธเจาพระองคไหนดำรงอยูนาน พระพุทธเจาขา” 

พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา “สารีบุตร พรหมจรรยของพระพุทธเจาวิปสสี พระพุทธเจาสิขี 
พระพุทธเจาเวสสภู ดำรงอยูไมนาน พรหมจรรยของพระพุทธเจา กกุสันธะ พระพุทธเจาโกนาคมนะ และ
พระพุทธเจากัสสปะ ดำรงอยูนาน” 

พระสารีบุตร. “อะไรเปนเหตุเปนปจจัยทำใหพรหมจรรยของพระพุทธเจาวิปสสี พระพุทธเจาสิขี 
และพระพุทธเจาเวสสภู ดำรงอยูไมนาน พระพุทธเจาขา” 

พระพุทธเจา. “สารีบุตร พระพุทธเจาวิปสสี พระพุทธเจาสิขี พระพุทธเจาเวสสภู ทรงผอนคลายที่
จะแสดงธรรมโดยพิสดารแกสาวก สุตตะ เคยยะ เวยยากรณะ คาถา อุทาน อิติวุตตกะ ชาดก อัพภูตธรรม     
เวทัลละ 5

๓ ของพระพุทธเจาท้ัง ๓ พระองคจึงมีนอย มิไดทรงบัญญัติสิกขาบทไวแกสาวก ไมมีการแสดง
ปาติโมกข เมื่อหมดพระพุทธเจาและสาวกผูตรัสรูตามแลว สาวกชั้นหลังๆ ตางชื่อ ตางโคตร ตางชาติวรรณะ 
ไดเขามาบวชจากตางตระกูล เธอเหลานั้นพาใหพรหมจรรยสูญส้ินไปเร็วพลัน เหมือนดอกไมนานาพรรณ
กองอยูบนแผนกระดาน ยังไมรอยดวยดาย ยอมถูกลมพัดกระจัดกระจายไป เพราะเหตุไร เพราะไมไดเอา
ดายรอยไว ขอนี้ ฉันใด เมื่อหมดพระพุทธเจาและสาวกผูตรัสรูตามแลว สาวกชั้นหลังๆ ตางชื่อ ตางโคตร 
ตางชาติวรรณะ ไดเขามาบวชจากตางตระกูล เธอเหลานั้นพาใหพรหมจรรยสูญส้ินไปเร็วพลัน ฉันนั้น 

อนึ่ง พระพุทธเจาเหลานั้นไมทรงผอนคลายท่ีจะกำหนดจิตของสาวกดวยพระทัยแลวทรงส่ังสอน   
สารีบุตร เรื่องเคยเกิดขึน้แลว พระพุทธเจาเวสสภู ทรงกำหนดจิตภิกษุสงฆแลวทรงส่ังสอนภิกษุสงฆ ๑,๐๐๐ 

 

๑ เวรัญชพราหมณ เวรัญชกัณฑ มหาวิภังค ภาค ๑ พระวินัยปฎก (โปรแกรมพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย เลม : ๑ หนา : ๑๑) http://www.84000.org/tipitaka/read/m_siri.php?B=1&siri=1 สบืคนเมื่อ ๑๓ ก.ย.๒๕๖๒  
๒ “พรหมจรรย” ในท่ีน้ีหมายถึง ศาสนา (วิ.อ. ๑/๑๘/๑๘๙) 
๓ สุตตะ เคยยะ เวยยากรณะ คาถา อุทาน อิติวุตตกะ ชาดก อัพภูตธรรม เวทัลละ รวมเรียกวา “นวังคสัตถุศาสน” แปลวา คำสอน
ของพระศาสดามีองค ๙ ประการ 

http://www.84000.org/tipitaka/read/m_siri.php?B=1&siri=1
http://www.84000.org/tipitaka/pitaka_item/attha_page.php?book=1&page=210&pages=2&pagebreak=1&modeTY=2&edition=thai#18


 
๖ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

รูป ในราวปานาสะพึงกลัวแหงหนึง่วา “เธอทั้งหลายจงพิจารณาเชนนี้ อยาพิจารณาอยางนั้น จงตั้งใจอยางนี้ 
อยาตั้งใจอยางนั้น จงละส่ิงนี้ จงเขาถึงส่ิงนี้อยูเถิด” จิตของภิกษุ ๑,๐๐๐ รูป  ท่ีพระพุทธเจาเวสสภูทรงส่ัง
สอน หลุดพนจากอาสวะ เพราะไมมีความถือมั่น สารีบุตร เพราะราวปานาสะพึงกลัว นาสยดสยอง จึงมี
เรือ่งดังนี้ คือ ภิกษุผูไมปราศจากราคะ เขาไปราวปา สวนมากเกิดความกลัวขนลุกขนพอง สารีบตุร นี้คือเหตุ
ปจจัยที่ทำใหพรหมจรรยของพระพุทธเจาวิปสสี พระพุทธเจาสิขี พระพุทธเจาเวสสภูดำรงอยูไมนาน” 

พระสารีบุตร. “อะไรเปนเหตุเปนปจจัยทำใหพรหมจรรยของพระพุทธเจากกุสันธะ พระพุทธเจาโก
นาคมนะ และพระพุทธเจากัสสปะดำรงอยูนาน พระพุทธเจาขา” 

พระพุทธเจา. “สารีบุตร พระพุทธเจากกุสันธะ พระพุทธเจาโกนาคมนะ และพระพุทธเจากัสสปะ 
ไมทรงผอนคลายท่ีจะทรงแสดงธรรมโดยพิสดารแกสาวก สุตตะ เคยยะ เวยยากรณะ คาถา อุทาน อิติวุตต
กะ ชาดก อัพภูตธรรม เวทัลละ ของพระพุทธเจา ๓ พระองคจึงมีมาก ทรงบัญญัติสิกขาบทไวแกสาวก มี
การแสดงปาติโมกข เมื่อหมดพระพุทธเจาและสาวกผูตรัสรูตามแลว สาวกชั้นหลังๆ ตางชื่อ ตางโคตร 
ตางชาติวรรณะ ไดเขามาบวชจากตางตระกูล เธอเหลานั้นพาใหพรหมจรรยดำรงอยูนาน เหมือนดอกไม
นานาพรรณกองอยูบนแผนกระดานเอาดายรอยไว ยอมไมถูกลมพัดกระจัดกระจายไป เพราะเหตุไร เพราะ
เอาดายรอยไว ขอนี้ ฉันใด เมื่อหมดพระพุทธเจาและสาวกผูตรัสรูตามแลว สาวกชั้นหลังๆ ตางชื่อ ตางโคตร 
ตางชาติวรรณะ ไดเขามาบวชจากตางตระกูล เธอเหลานั้นพาใหพรหมจรรยดำรงอยูนาน ฉันนั้น สารีบุตร นี้
คือเหตุปจจัยท่ีทำใหพรหมจรรยของพระพุทธเจากกุสันธะ พระพุทธเจาโกนาคมนะ และพระพุทธเจากัสส
ปะ ดำรงอยูนาน” 

เมื่อพระสารีบุตรไดฟงดงันี ้ก็ย่ิงปริวิตกเกดิเปนหวงพระศาสนาขึน้อยางจับใจวา ถาพระพุทธเจายัง
ไมบัญญัติสิกขาบทพระพุทธศาสนาอาจเส่ือมได จึงไดกราบทูลออนวอนวา 

“ถึงเวลาแลวพระพุทธเจาขา ท่ีพระผูมีพระภาคจะทรงบัญญัติสิกขาบท ทรงยกปาติโมกขขึ้นแสดง
แกพระสาวกอันจะเปนเหตุใหพรหมจรรยดำรงอยูไดยืนนาน” 

พระพุทธเจา. “จงรอไปกอนเถิดสารีบุตร ตถาคตรูเวลาในเรื่องที่จะบัญญัติสิกขาบทนั้น ศาสดาจะ
ยังไมบัญญัติสิกขาบทแกสาวก ไมยกปาติโมกขขึ้นแสดง ตลอดเวลาท่ียังไมเกิดอาสวัฏฐานิยธรรม 6

๑บางอยาง
ในสงฆ เมื่อเกิดอาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางในสงฆ ตถาคตจึงจะบัญญัติสิกขาบท จะยกปาติโมกขขึ้นแสดง
แกสาวก เพ่ือขจัดธรรมเหลานั้น 

สารีบุตร อาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางยังไมเกิดในสงฆ ตราบเทาท่ีสงฆยังไมเปนหมูใหญเพราะ        
มีภิกษุบวชนาน เมื่อสงฆเปนหมูใหญเพราะมีภิกษุบวชนาน และมีอาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางเกิดในสงฆ 
ตถาคตจะบัญญัติสิกขาบท จะยกปาติโมกขขึ้นแสดงแกสาวก เพ่ือขจัดธรรมเหลานั้น 

สารีบุตร อาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางยังไมเกิดในสงฆ ตราบเทาท่ีสงฆยังไมเปนหมูใหญเพราะ
แพรหลาย เมื่อสงฆเปนหมูใหญเพราะแพรหลาย และมีอาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางเกิดในสงฆ ตถาคตจะ
บัญญัติสิกขาบท จะยกปาติโมกขขึ้นแสดงแกสาวก เพ่ือขจัดธรรมเหลานั้น 

 

๑ ตตฺถ อาสวา ติฐนฺติ เอเตสูติ อาสเวหิ ฐาตพฺพา น โวกฺกมิตพฺพาติ วา อาสวฐานียา แปลสรุปความวา ธรรมเปนท่ีตั้งอาสวะ 
ความช่ัวตางๆ เชน การกลาวใหรายคนอ่ืน ความเดือดรอน และการจองจำ (วิ.อ. ๑/๒๑/๑๙๗) 

http://www.84000.org/tipitaka/pitaka_item/attha_page.php?book=1&page=219&pages=8&pagebreak=1&modeTY=2&edition=thai#p220


 
๗ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

สารีบุตร อาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางยังไมเกิดในสงฆ ตราบเทาท่ีสงฆยังไมเปนหมูใหญเพราะ        
มีลาภสักการะมาก เมื่อสงฆเปนหมูใหญเพราะมีลาภสักการะมาก และมีอาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางเกิดใน
สงฆ ตถาคตจะบัญญัติสิกขาบท จะยกปาติโมกขขึ้นแสดงแกสาวก เพ่ือขจัดธรรมเหลานั้น 

สารีบุตร อาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางยังไมเกิดในสงฆ ตราบเทาท่ีสงฆยังไมเปนหมูใหญเพราะ   
ความเปนพหูสูต เมื่อสงฆเปนหมูใหญเพราะความเปนพหูสูตและมีอาสวัฏฐานิยธรรมบางอยางเกิดในสงฆ 
ตถาคตจะบัญญัติสิกขาบท จะยกปาติโมกขขึ้นแสดงแกสาวก เพ่ือขจัดธรรมเหลานั้น 

สารีบุตร ก็ภิกษุสงฆยังไมมีเสนียด ไมมีโทษ ไมมีส่ิงมัวหมอง บริสุทธิ์ผุดผอง ดำรงอยูในสารคุณ 
แทจริงในภิกษุ ๕๐๐ รูปนี้ ผูมีคุณธรรมอยางต่ำก็ชั้นโสดาบัน ไมมีทางตกต่ำ มีความแนนอนท่ีจะสำเร็จ
สัมโพธ7ิ

๑ในวันขางหนา” 
ในอรรถกถาเวรัญชกัณฑ 8๒ไดกลาวเหตุท่ีพระพุทธเจาไมทรงบัญญัติสิกขาบทไวกอนลวงหนา ซึ่ง

เปรียบไดกับแพทยผูไมฉลาด เรียกบุรุษบางคน ซึ่งหัวฝยังไมเกิดขึ้นมาแลวบอกวา มานี่แนะ พอมหาจำเรญิ!  
หัวฝใหญจักเกิดขึ้นในสรีระประเทศตรงนี้ของทาน จักยังความเส่ือมฉิบหายใหมาถึงทาน ทานจงรีบใหหมอ
เยียวยามันเสียเถิด ดังนี้ ผูอันบุรุษนั้นกลาววา ดีละ ทานอาจารย! ทานนั่นแหละจงเยียวยามันเถิด จึงผา
สรีระประเทศซึ่งหาโรคมิไดของบุรุษนั้น คัดเลือดออกแลวทำสรีระประเทศตรงนั้นใหกลับมีผิวดี ดวยยาทา 
พอก และการชะลางเปนตนแลว จึงกลาวกะบุรุษนั้นวา โรคใหญของทานเราไดเยียวยาแลวทานจงให
บำเหน็จแกเรา            

บุรุษนั้นพึงคอนขอด พึงคัดคานและพึงติเตียนนายแพทยอยางนี้วา หมอโงนี่พูดอะไร ไดยินวาโรค
ชนิดไหนของเรา ซึ่งหมอโงนี้ไดเยียวยาแลว หมอโงนี้ทำทุกขใหเกิดแกเรา และทำใหเราตองเสียเลือดไปมิใช
หรือดังนี้และไมพึงรูคุณของหมอนั้น ขอนี้ ชื่อแมฉันใด  ถาเมื่อวีติกกมโทษ 9

๓ยังไมเกิดขึ้น พระศาสดาพึง
บัญญัติสิกขาบทแกพระสาวกไซร พระองคไมพึงพนจากอนิฏฐผล 1 0

๔ มีความคอนขอดของผูอื่นเปนตน และ
ชนทั้งหลายจะไมพึงรูกำลังพระปรีชาสามารถของพระองค ฉันนั้นนั่นแล และสิกขาบทท่ีทรงบัญญัติแลว จะ
พึงกำเริบ คือไมตั้งอยูในสถานเดิม 

อรรถกถาเวรัญชกัณฑยังกลาวอีกวา วีติกกมโทษซึ่งถึงการนับวา ธรรมเปนที่ตั้งแหงอาสวะ ยอมมี
ปรากฏในสงฆ ในกาลใด ในกาลนั้น พระศาสดายอมทรงบัญญัติสิกขาบทแกพวกสาวก ยอมทรงแสดง
ปาติโมกขเพราะเหตุไร เพราะเพ่ือกำจัดวีติกกมโทษเหลานั้นนั่นแล ซึ่งถึงการนับวา ธรรมเปนท่ีตั้งแหงอา
สวะ พระผูมีพระภาคเจา เมื่อทรงบัญญัติอยางนั้น ยอมเปนผูไมควรคอนขอดเปนตน และเปนผูมีอานุภาพ
ปรากฏ  ในสัพพัญูวิสัยของพระองค ยอมถึงสักการะ และสิกขาบทของพระองคนั้นยอมไมกำเริบ คือตั้งอยู
ในสถานเดิม เปรียบเหมือนนายแพทยผูฉลาดเยียวยาหัวฝที่เกิดขึ้นแลวดวยการผาตัดพอกยาพันแผลและชะ

 

๑ สัมโพธิปรายณะ จะสำเร็จสัมโพธิในวันขางหนา คือ อุปริ มคฺคตฺตยํ อวสฺสํ สมฺปาปโก... ปฏิลทฺธปมมคฺคตฺตา จะบรรลุมรรค ๓ 
ช้ันสูงข้ึนไปแนนอน เพราะไดปฐมมรรค(คือโสดาปตติมรรค)แลว(วิ.อ. ๑/๒๑/๒๐๓); อุปริมคฺคตฺตยสงฺขาตา สมฺโพธิ สัมโพธิ คือ 
มรรค ๓ (สกทาคามิมรรค อนาคามิมรรค อรหัตตมรรค) ท่ีสูงข้ึนไป (สารตฺถ.ฏีกา. ๑/๒๑/๕๕๙). 
๒ อรรถกถามหาวิภังค ปฐมภาค เวรัญชกัณฑ http://www.84000.org/tipitaka/attha/attha.php?b=1&i=1&p=14#เปรียบ
ดวยแพทยผูไมฉลาดทำการผาตัด สืบคนเมื่อ ๑๗ ก.ย. ๖๒  
๓ ผลแหงความผิด ความไมดีงาม ท่ีกาวลวงออกมาทางกาย 
๔ ผลไมเปนท่ีปรารถนา ไมเปนท่ีพอใจ 

http://www.84000.org/tipitaka/pitaka_item/attha_page.php?book=1&page=219&pages=8&pagebreak=1&modeTY=2&edition=thai#p226


 
๘ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ลางเปนตน    ทำใหสบาย มีผิวดี เปนผูไมควรคอนขอดเปนตนเลย และเปนผูมีอานุภาพปรากฏในเพราะ
กรรมแหงอาจารยของตน ยอมประสบสักการะ ฉะนั้น 

 ๑.๕ บาลีในฐานะภาษามนุษยตนกัปป(ความอัศจรรยของภาษาบาลี)11

๑ 

ศาสนาทั้งหลายในโลกนี้  ตางมีภาษาสำหรับจารึกศาสนธรรมคำสอนของพระศาสดาผูกอตั้ง
ศาสนานั้นๆ  ภาษาสันสกฤตผูนับถือศาสนาพราหมณนับถือวาเปนภาษาอันศักดิ์สิทธิ์  เพราะจารึกคำสอน
ของพระเวทฉันใด  แมภาษาบาลีก็เปนเชนเดียวกัน  ชาวพุทธทั้งหลายฝายเถรวาทก็นับถือวาเปนภาษาศักดิ์
สิทธ  เพราะจารึกพระธรรมอันเปนคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจา  เพ่ือใหเกิดประโยชนแกอนุพุทธยุค
หลังไดศึกษาเรียนรูพระพุทธธรรมไดโดยงาย  พระมหาเถระท้ังหลายผูแตงคัมภีรอรรถกถา  และฎีกา  เปน
ตน  ตางใชภาษาบาลีเปนหลักในการแตงคัมภีรเหลานั้น 

 ฉะนั้นการท่ีจะมีความรูความเขาใจในพระพุทธศาสนาฝายเถรวาทโดยถูกตองและ  สมบูรณแบบ
ที่สุดนั้น  ขึ้นกับภูมิความความแตกฉานภาษาบาลีเปนสำคัญ  เพราะพระธรรมของพระสัมมาสัมพุทธเจาท่ี
ปจจุบันเรียกกันวา  “พระไตรปฎก” นั้น  ลวนอยูในรูปของภาษาบาลีท้ังส้ิน  เนื่องจากภาษาบาลีเปนภาษา
รักษาไวซึ่งพระพุทธวจนะ ภาษาบาลีมีความมหัศจรรยพอสรุปไดดังตอไปนี้ 

๑. ภาษาบาลีเปนภาษาท่ีไมเสื่อม ภาษาบาลีนับวาเปนภาษาท่ีสูงกวาภาษาท้ังหลาย เพราะ
สมบูรณดวยคุณวิเศษและสภาวนิรุตติ คำวา สภาวนิรุตตินั้น หมายถึงภาษาท่ีไมมีการเปล่ียนแปลง
ความหมายและอธิบาย  มีอำนาจในการแสดงอรรถและอธิบายไดแนนอน  เปนภาษาที่ผูวิเศษทั้งหลายมี
พระพุทธเจาเปนตนทรงใชอยู กลาวอีกนัยหนึ่ง สภาวนิรุตติ หมายถึงภาษาท่ีไมมีการเปล่ียนแปลง ไม
เส่ือม ตั้งอยูโดยปกติ สวนภาษาอื่นๆ เมื่อถึงกาลหนึ่งยอมเปล่ียนแปลงและเส่ือมได  สำหรับภาษาบาลีแลว
จะไมมีการเปล่ียนแปลงและเส่ือมเลย ไมวาจะเปนที่ไหนๆ ในกาลไหนๆ หากจะมีการเปล่ียนแปลงหรือเส่ือม
สลายก็เปนเพราะผูศึกษา ผูแสดง  ผูสอน เรียนผิด แสดงผิด และสอนผิด แมถึงกระนั้น ก็จะไมมีการ
เปล่ียนแปลงโดยตลอดกาล  เพราะทานกลาวไวในสัมโมหวิโนทนีวา สถานที่พูดภาษาบาลีมากที่สุด
คือ นรก ดิรัจฉาน เปรต โลกมนุษย  สวรรค  และพรหมโลก  กลาวอธิบายวา  เมื่อโลกแตกสลาย  พรหม
โลกมิไดเขาขายการแตกสลายดวย   ฉะนั้น  พรหมโลกจึงตั้งอยูไดสภาพเดิม 

๒. ภาษาบาลีเปนมูลภาษา  ภาษาบาลีจัดเปนภาษาของมนุษยในยุคแรกของโลก  เพราะเมื่อโลก
ถึงการแตกสลาย  พรหมโลกมิไดแตกสลายไปดวย  ฉะนั้นพรหมโลกจึงตั้งอยูในสภาพเดิม  โดยไมมีการ
เปล่ียนแปลง  มีอธิบายเพ่ิมเติมอีกเล็กนอยวา มนุษยในยุคแรกของโลกนั้น  เปนผูจุติมาจากพรหมโลกดวย     
อุปาทปฏิสนธ ิ มนุษยดังกลาวนั้นพูดภาษาบาลีซึ่งเปนภาษาที่ใชกันในพรหมโลกเปนตน   

ฉะนั้น  นักไวยากรณจึงมีความเชื่อวา  ภาษาบาลี  เปนมูลภาษาคือเปนภาษาที่มนุษยในยุคแรกใช
พูดกัน  ดังที่คัมภีรปทรูปสิทธิไดกลาววา 

           สา  มาคธี  มูลภาสา       นรา  ยายาทิกปฺปกา  
                      พฺรหฺมาโน  จสฺสุตาลาปา    สมฺพุทฺธา  จาป  ภาสเร ฯ  

 

๑ ความอัศจรรยของภาษาบาลี https://www.cybervanaram.net/2010-05-25-08-17-50/87-2010-03-29-07-30-
43?showall=1 สืบคนเมื่อ ๑๗ ก.ย. ๖๒ 

https://www.cybervanaram.net/2010-05-25-08-17-50/87-2010-03-29-07-30-43?showall=1%20%E0%B8%AA%E0%B8%B7%E0%B8%9A%E0%B8%84%E0%B9%89%E0%B8%99
https://www.cybervanaram.net/2010-05-25-08-17-50/87-2010-03-29-07-30-43?showall=1%20%E0%B8%AA%E0%B8%B7%E0%B8%9A%E0%B8%84%E0%B9%89%E0%B8%99


 
๙ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

แปลวา นรชนผูเกิดในปฐมกัปป พรหม แมพระสัมมาสัมพุทธเจาท้ังหลาย และบุคคลผูมิไดสดับ
คำพูดของมนุษยเลย กลาวดวยภาษาใด ภาษานั้นคือมาคธี ภาษามคธเปนภาษาดั้งเดิม (หลวงเทพดรุณา
นุศิษฎ. (ทวี  ธรมธัช) บาลีไวยากรณพิเศษ. กรุงเทพฯ : มหามกุฏราชวิทยาลัย,๒๕๓๔. หนา ๑) 

ภาษามาคธี  เปนภาษาดั้งเดมิที่ใชพูดกันโดยมนษุยตนกัปป  พวกพรหม  พระพุทธเจา  และบุคคล
ผูที่ยังไมเคยไดยินคำพูดจากบุคคลอื่น   

๓. ภาษาบาลีเปนสภาวนิรุตติ ทานแสดงไวในสัมโมหวิโนทนีวา ภาษาบาลีเปนสภาวนิรุตติ
หมายความวาเปนภาษา ธรรมชาติ อธิบายวา  แมผูท่ีไมเคยไดยินไดฟงภาษาอื่นมากอน หากมีความสามารถ
ในการคิดและพูดไดเอง เขาคงจักพูดภาษาบาลีอันเปนภาษาท่ีเขาสนใจเทานั้น  หมายความวา  ในหนทาง
อันยืดยาวแหงสังสารวัฏอันกำหนดนับไมไดนั้น มีการกำหนดเม็ดพืชของภาษาบาลีอยู  ผูท่ีเดินทางไกลใน
สังสารวัฏลวนเคยพูดเคยทองบนภาษาบาลีมาแลว  โดยนับไมถวน  นั้น  เมื่อถึงเวลาพูดจริงแมจะไมเคยพูด
ภาษาบาลีมากอน ก็สามารถพูดภาษาบาลีไดเอง ทั้งนี้ปรากฏขึ้นมาเพราะพืชพันธแหงสภาวนิรุตตินั่นเอง 

๔. ภาษาบาลีเปนนิรุตติปฏิสัมภิทาญาณ ภาษาบาลี นอกจากจะไดชื่อวาสภาวนิรุตติแลว ยังชื่อ
วาเปนเหตุแหงนิรุตติปฏิสัมภิทาญาณอีกดวย ผูที่ไดบรรลุนิรุตติปฏิสัมภิทาญาณแลว จะสามารถรูภาษาบาลี
ไดเอง  เชนเดียวกันความแตกฉานในภาษาบาลีก็เปนปจจัยสวนหนึ่งแหงการไดบรรลุปฏิสัมภิทาญาณ 

๕. ภาษาบาลีเปนภาษารักษาพระศาสนา ภาษาบาลี  มิใชจะสมบูรณดวยคุณดังกลาวมาแลว
เทานั้น   ยังไดชื่อวาเปนภาษารักษาพระพุทธศาสนาอีกดวย  “การดำรงไวซึ่งวินัยกรรมท่ีรูกันวาเปนอายุ
ของพระศาสนา” นั้น จัดเปนคำพูดที่ถูกทีเดยีวเพราะในการทำสังฆกรรมมี อุโบสถ ปวารณา อุปสมบท และ
สมมติสีมา เปนตน  จะสำเร็จไดดวยดีและถูกตองตามแบบแผนพุทธบัญญัติ  ถาไมมีวินัยกรรมเกี่ยวเนื่อง
ดวยการสวดกรรมวาจาแลว  ถือวากรรมไมสำเร็จ  แตสังฆกรรมนั้นๆ จะสำเร็จไดดวยดีก็ดวยผูสวด
กรรมวาจาสามารถสวดกรรมวาจาออกเสียง สิถิล  ธนิต  วิมุตติ  และนิคคหิต  ไดถูกตองชัดเจน  และผูที่
สวดไดถูกตองชัดเจน  จะตองมีความรูแตกฉานในพยัญชนะพุทธิ  ๑๐  ประการมีสิถิลและธนิตเปนตน  ซึ่ง
แสดงถึงวิธีสวดภาษาบาลี  เมื่อมีความรูแตกฉานในพยัญชนะพุทธิ  ๑๐  ประการแลว  จึงสวดกรรมวาจาได
ถูกตองชัดเจน  และสังฆกรรมยอมสำเร็จสมบูรณตามพุทธประสงค  หากไมเรียนรูภาษาบาลีก็ไมสามารถ
สวดกรรมวาจาใหสำเร็จได  เมื่อเปนเชนนั้น  จึงกลาวสรุปไดวา  ภาษาบาลีเปนภาษาท่ีมีความสำคัญอัน
สูงสุดตอความดำรงมั่นส้ินกาลนานแหงพระพุทธศาสนา 

๖. ภาษาบาลีเปนภาษาอจินไตย กลาวกันวา พระพุทธองคทรงแสดงพระธรรมจักกัปปวัตตนสูตร 
ซึ่งเปนปฐมเทศนาดวยภาษาบาลี   เมื่อเปนเชนนั้นนาจะมีปญหาวา  ผูท่ีฟงพระธรรมจักรเทศนาท้ังหลาย 
(หมายถึงพระปญจวัคคีย) หากไมรูภาษาบาลีแลวจะเขาใจพระธรรมจักรเทศนาท่ีพระองคทรงแสดงได
อยางไร  ตอบไดวา  ขอที่กลาววาพระองคทรงแสดงพระธรรมจักรดวยภาษามคธนั้นเปนความจริง
ทีเดียว  ถึงแมวาปฏิคาหก 12

๑บุคคลผูรับฟงธรรมท้ังหลาย จะรูเฉพาะภาษาของตนอยางเดียวก็จริง ขอ
ยกตัวอยางเชน ชนชาวทมิฬก็นึกวา (พระพุทธองค) แสดงธรรมโปรดเขาดวยภาษาทมิฬ ชนชาวอันธกะ

 

๑ ปฏิคาหก แปลวา ผูรับ มาคูกับคำวา “ทายก” ท่ีแปลวา ผูให ปฏิคาหก หมายถึง ผูรับทาน ผูรับของถวายจากทายก ปกติใชกับ 
สมณพราหมณ นักพรต นักบวช หรือบรรพชิต เชน พระภิกษุสามเณร 
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ทั้งหลายก็นึกวา (พระพุทธองค) ทรงแสดงธรรมโปรดเขาดวยภาษาอันธกะเชนเดียวกัน การที่ผูฟงทั้งหลาย
นึกเชนนั้นเปนเพราะอานภุาพแหงพระสัมมาสัมพุทธเจาทีเ่รียกวา “วาจาอจินไตย” อันมีอยูในอจินไตย ดวย
เหตุดังกลาว การท่ีจะศึกษาพุทธธรรมใหมีความรูความเขาใจแตกฉาน อยางลุมลึกในอรรถธรรมไดดีนั้น 
จำเปนอยางย่ิงท่ีจะตองเรียนรูเขาใจในภาษาบาลี ท่ีเรียกวามูลภาษาเสียกอน ดังนั้น คัมภีรไวยากรณตางๆ 
นับวาเปนตำราพ้ืนฐานของ การศึกษาภาษาบาลี ท้ังนี้เพ่ือสงเสริมใหเขาใจหลักภาษากอน จากนั้นจึงคอย
เขาไป ศึกษาพระไตรปฎก อรรถกถา ฎีกาเปนตน สืบตอไป(เวทย บรรณกรกุล,ความอัศจรรยของภาษาบาลี 
http://www.medeepali.net/pali.html (๑๓/๐๒/๐๕) ) 

เนื่องจากภาษาบาลีเปนภาษาท่ีมีหลักไวยากรณ ดังนั้นกอนท่ีจะศึกษาภาษาบาลีจึงตองรูจัก
ไวยากรณภาษาบาลีตามสมควร 

๑.๖ สรุปทายบท 

ความเปนมาและพัฒนาการของภาษาบาลีนั้น ผานกาลเวลามายาวนานตั้งแตกอนพุทธกาล 
กระท่ังมีนักปราชญกลาวกันวาภาษาบาลีเปนภาษาของมนุษยตนกัปป เปนภาษาของเทพ  ทำใหเห็นเปน
ภาษาที่ศักดิ์สิทธิ์ ในบทนี้ไมประสงคจะวิเคราะหตรวจสอบความเปนมาของภาษาบาลีใหประจักษชัดและ
ลึกซึ้ง เพียงตองการใหผูเริ่มศึกษาทราบวาภาษามคธหรือภาษาบาลีนั้นมีประวัติและพัฒนาการมาตามลำดับ 
เกิดแรงบันดาลใจ มีความเล่ือมใสศรัทธาที่จะเรียนอยางจริงจังเพราะเห็นคุณคาและความสำคัญ รวมท้ังมี
หลักไวยากรณเฉพาะเปนระเบียบแบบแผน และปจจุบันภาษาบาลีก็ยังเปนองคความรูทางภาษาใชศึกษา
คนควาสำหรับพระภิกษุสามเณรในประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนาเถรวาท หรือแมแตในมหาวิทยาลัยชั้น
นำก็ยังมีวิชาเอกวาดวยภาษาบาลีโดยเฉพาะ ดังนั้น ผูศึกษาภาษาบาลีจึงควรภาคภูมิใจวาเราไดศึกษาภาษา
ของพระพุทธเจา และเปนภาษาท่ีบันทึกหลักธรรมคำสอนของพระพุทธศาสนา ที่เรียกวา พระไตรปฎก อีก
ประการหนึ่งดวย 
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บทที่ ๒ 
การอานภาษาบาลี 

๒.๑ อักขระและเสียง 

อักขระ  

วิธีการเรียกชื่ออักษร 13

๑ที่แสดงเนื้อความของถอยคำทั้งปวง คนทุกชาติกำหนดรูไดดวยอักขระ เมื่อ
ไมเขาใจเรื่องอักขระ ก็ยากท่ีจะเขาใจเนื้อความไดถูกตอง ฉะนั้น ความเปนผูฉลาดในอักขระจึงมีอุปการะ
มาก คือมีประโยชนในการเรยีนภาษาไดเปนอยางดี 

เสียงท่ีเปลงออกจากปาก หรือตัวหนังสือท่ีส่ือแทนเสียง ชื่อวา อักขระ หรืออักษร มาจากภาษา
บาลีวา อกฺขร  แปลวา ไมรูจักส้ินไปอยางหนึ่ง ไมเปนของแข็งอยางหนึ่ง เพราะอักขระแมจะนำไปพูดหรือ
เขียนเปนหมื่นเปนแสนก็ไมรูจักหมดส้ินไป 

การศึกษาภาษาบาลี หมายถึงการศึกษาภาษาในพระไตรปฎกอันเปนคำสอนของพระสัมมา 
สัมพุทธเจา ซึ่งคำส่ังสอนเหลานั้น บริสุทธิ์บริบูรณดวยอัตถะและพยัญชนะ  

อัตถะ คือ เน้ือความ มี ๓ อยาง 

๑. โลกยีัตถะ     เนื้อความท่ีเปนโลกียธรรม  
                                 ไดแก โลกียจิต ๘๑  เจตสิก ๕๒  รปู ๒๘ 

๒. โลกตุตรัตถะ  เนือ้ความท่ีเปนโลกตุตรธรรม 
                                 ไดแก มรรค ๔  ผล ๔  นิพพาน ๑ 

๓. โวหารรตัถะ  เนื้อความท่ีเปนโวหารบัญญัต ิ
                                 ไดแก มนุษย ภูเขา แมน้ำ วตัถุ เปนตน 

ผูจะเขาใจในอัตถะทั้ง ๓ นี้ไดอยางถูกตอง เพราะไดศึกษาหลักพยัญชนะคืออักษรจนเขาใจดีแลว 
หากไมเขาใจหลักพยัญชนะ จะเปนเหตุใหเขาใจอัตถะท้ัง ๓ นั้นผิดพลาด พระพุทธองคจึงตรัสวา 
         

“ เทฺวเม ภิกฺข เว ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส  สมฺโมสาย อนฺตรธานาย สํวตฺตนฺติ . กตเม เทฺว.             
ทุนฺนิกฺขิตฺตฺจ ปทพฺยฺชนํ อตฺโถ จ ทุนฺนีโต, ทุนฺนิกฺขิตฺตสฺส ภิกฺขเว ปทพฺยฺชนสฺส อตฺโถป ทุนฺนโย   
โหติ.”         

เทฺวเม ภิกฺขเว ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส ิติยา อสมฺโมสาย อนนฺตรธานาย สํวตฺตนฺติ. กตเม เทฺว.             
สุนิกฺขิตฺตฺจ ปทพฺยฺชนํ อตฺโถ จ สุนีโต, สุนิกฺขิตฺตสฺส ภิกฺขเว ปทพฺยฺชนสฺส อตฺโถป สุนโย โหติ.”  

(องฺ.ทุก. ๒๐/๒๐-๒๑/๕๘ มจร) 
         

"ภิกษุทั้งหลาย ธรรม ๒ อยางเหลานี้ ยอมเปนไปเพ่ือความเส่ือมสลาย เพ่ือความอันตรธานไปแหง
พระสัทธรรม ธรรม ๒ อยางอะไรบาง คือ บทพยัญชนะท่ีนำมาไมถูกตอง และเนื้อความท่ีเขาใจไมถูกตอง 
เมื่อบทพยัญชนะนำมาไมถูกตอง แมเนื้อความก็ยอมเขาใจไมถูกตองเชนกัน        

 

๑ พระมหาสมปอง มุทิโต วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎ คณะ ๒๕ กรุงเทพมหานคร 
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ภิกษุท้ังหลาย ธรรม ๒ อยางเหลานี้ ยอมเปนไปเพ่ือความตั้งมั่น ไมเส่ือมสลาย ไมอันตรธานไป
แหงพระสัทธรรม ธรรม ๒ อยางอะไรบาง คือ บทพยัญชนะท่ีนำมาถูกตอง และเนื้อความท่ีเขาใจถูกตอง 
เมื่อบทพยัญชนะนำมาถูกตอง แมเนื้อความก็ยอมเขาใจถูกตองเชนกัน"        

เมื่อเปนเชนนี้ จึงควรอยางย่ิงท่ีผูปรารถนารูและเขาใจเนือ้ความอยางถูกตองครบถวนท้ังอัตถะและ
พยัญชนะ ควรศึกษาใหเขาใจในวิธขีองพยัญชนะคือหลักของภาษากอน ในท่ีนี้หมายถึง อักขรวิธี คือ วิธีการ
จำแนก การอาน และการเขียน ซ่ึงอักษรภาษาบาลีถูกตอง นั่นเอง เมื่อเขาใจหลักภาษาดีแลว ยอมเขาใจ
เนื้อความไดด ีและเมื่อมคีวามเขาใจเนื้อความถกูตองด ียอมสามารถปฏิบัติตามไดถกูตองจนถึงความส้ินทุกข
ได หากแมหลักภาษาบาลียังไมเขาใจ จักทำใหสงสัยในเนื้อความและขอปฏิบัตินั้น ๆ ย่ิงผูปรารถนาจะศึกษา
คนควาพระบาลีคือพระไตรปฎกอันเปนหลักคำส่ังสอน ย่ิงมีความสงสัยแทบทุกบทไป ดังนั้น ทานพระโมค
คัลลานมหาเถระผูปรีชาชาญในหลักภาษาบาลี จึงไดกลาวไวเปนคาถาวา 

        

โย นิรุตตฺึ น สกิฺเขยฺย    สกิขฺนฺโต ปฏกตฺตยํ        

ปเท ปเท วกิงฺเขยยฺ       วเน อนฺธคโช ยถา. 
                                     (โมคฺคลฺลานปฺจิกาฎีกา)  

         

บุคคลใดไมไดศกึษานริุตติอนัเปนหลักไวยากรณภาษา         

บุคคลนั้น เมื่อศกึษาคนควาพระไตรปฎก  

ยอมสงสัยไปเสียทุก ๆ บท  

ดุจชางไพรตาบอดเท่ียวไปในปา ฉนันัน้         

 

นิรุตติบขดีเขียน          หวงัเพียงเพียรเรียนพระไตร   

ทุกทุกบทยอมสงสัย    ดุจชางไพรไรดวงตา  (แบบเรียนบาลีไวยากรณ พระมหาสมปอง มุทิโต) 

 
อักขระ คืออักษรภาษาบาลี ๔๑ ตัว  ทานเรียกวา "อักขระ" เพราะไมหมดส้ินไป ดังมีวิเคราะห

ศัพทวา 

น ขรนฺตีติ อกฺขรา. 

วัณณะทีไ่มหมดส้ินไป ชื่อวา อักขระ 

ขรนฺติ วินสสฺนฺตตีิ ขรา, น ขรา อกฺขรา. 

วัณณะทีห่มดส้ินไป ชือ่วา ขระ วัณณะทีไ่มหมดส้ินไป ชือ่วาอักขระ    
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อักษรภาษาบาลี แบงเปน  

สระ คอือักษรท่ีออกเสียงเองไดและชวยใหพยัญชนะออกเสียงได มี ๘ ตวั ไดแก   

 อ  อา   อิ  อี   อุ  อู   เอ  โอ 

พยัญชนะ คืออักษรทีท่ำใหเนื้อความปรากฏ มี ๓๓ ตวั ไดแก 

              ก  ข  ค  ฆ  ง    

  จ  ฉ  ช  ฌ      

  ฏ    ฑ  ฒ  ณ    

  ต  ถ  ท  ธ  น    

  ป  ผ  พ  ภ  ม    

  ย  ร  ล  ว  ส  ห  ฬ  อ ํ 

สระ ๘ ตัว แบงเปน  

รัสสสระ   ออกเสียงส้ัน ๓ ตัว ไดแก    อ  อิ  อุ 

ทีฆสระ   ออกเสียงยาว ๕ ตัว ไดแก    อา  อี  อู  เอ  โอ   

พยัญชนะ ๓๓ ตัว แบงเปน  

พยัญชนะวรรค จัดเขาไวในพวกเดียวกนัได ม ี๒๕ ตัว แบงเปน ๕ วรรค  วรรคละ ๕ ตวั ดังนี ้

        ก ข ค ฆ ง เรียกวา ก วรรค   เพราะม ีก อักษรเปนตวัแรก 

        จ ฉ ช ฌ  เรียกวา จ วรรค   เพราะม ีจ อักษรเปนตวัแรก 

        ฏ  ฑ ฒ ณ เรียกวา ฏ วรรค   เพราะม ีฏ อักษรเปนตวัแรก 

        ต ถ ท ธ น เรียกวา ต วรรค   เพราะม ีต อักษรเปนตวัแรก 

        ป ผ พ ภ ม เรียกวา ป วรรค   เพราะม ีป อกัษรเปนตัวแรก 

การจัดพยัญชนะไวเปนวรรคละ ๕ ตัวเชนนี้ เพราะอักษรทุกตัวในวรรคนั้น ๆ มีการออกเสียงโดย
อาศัยฐาน กรณ และปยตนะ เปนอยางเดียวกัน ซึ่งจะกลาวตอไป 

พยัญชนะอวรรค มี ๘ ตัว คือ ย ร ล ว ส ห ฬ อํ (นิคหิต) จัดเขาไวในพวกเดียวกันไมได เพราะมี
การออกเสียงโดยอาศัยฐานและกรณตางกัน 

เสียง 

สิถิละ ธนิตะ โฆสะ อโฆสะ วิมุตตะ อักษรบาลี ๔๑ ตัวนั้น เฉพาะพยัญชนะ ๓๓ ตัว มีการออก
เสียงที่แตกตางกัน บางตัวออกเสียงออน บางตัวออกเสียงแข็ง บางตัวออกเสียงกองกังวาล บางตัวออกเสียง
ไมกองกังวาล บางตัวออกเสียงทั้งออนทั้งกังวาล เปนตน จำแนกไดดังนี้ 

 



 
๑๔ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

จำแนกพยัญชนะ ๓๓ ตวั โดย สถิิละ ธนิตะ วิมุตตะ 

๑. สถิิละ พยัญชนะที่ออกเสียงออน ไดแก พยัญชนะตวัที่ ๑ และ ๓ ของวรรคท้ัง ๕ ไดแก  
 ก ค,  จ ช,  ฏ ฑ,  ต ท,  ป พ 
๒. ธนิตะ พยัญชนะท่ีออกเสียงแขง็ ไดแก พยัญชนะตวัท่ี ๒ และ ๔ ของวรรคท้ัง ๕ ไดแก  
 ข ฆ,  ฉ ฌ,   ฒ,  ถ ธ,  ผ ภ  
๓. วิมุตตะ พยัญชนะท่ีออกเสียงพนจากความเปนสิถิละ และธนิตะ ไดแก พยัญชนะตัวท่ี ๕ ของ

วรรคท้ัง ๕ และพยัญชนะอวรรคท้ังหมด ไดแก  
 ง    ณ  น  ม,  
 ย  ร  ล  ว  ส  ห  ฬ  อ ํ 

จำแนกพยัญชนะ ๓๓ ตวั โดย โฆสะ อโฆสะ วิมุตตะ 

๑. โฆสะ พยัญชนะท่ีออกเสียงกังวาล ไดแก พยัญชนะตัวท่ี ๓, ๔ และ ๕ ของวรรคท้ัง ๕ และ
พยัญชนะอวรรค ๖ ตัว ไดแก  

 ค ฆ ง,   ช ฌ ,  ฑ ฒ ณ,  ท ธ น,   พ ภ ม,  
  ย  ร  ล  ว  ห  ฬ 

๒. อโฆสะ พยัญชนะที่ออกเสียงไมกงัวาล ไดแก พยัญชนะตัวที ่๑ และ ๒ ของวรรคท้ัง ๕ และ 
พยัญชนะอวรรค ๑ ตัว ไดแก  

 ก ข,  จ ฉ,  ฏ ,  ต ถ,  ป ผ,  

 ส 

๓. วิมุตตะ พยัญชนะท่ีออกเสียงพนจากความเปนโฆสะและอโฆสะ ไดแก อ ํ(นิคหติ)  

เสียงของอักขระ 

มาตราการออกเสียงอักขระ มีดงันี ้ 

สระส้ัน   คือ  อ  อิ  อ ุ   ๑ มาตรา 

สระยาว  คือ  อา  อี  อู  เอ  โอ   ๒ มาตรา 

สระท่ีมีพยัญชนะสังโยคซอนอยูเบื้องหลัง ๓ มาตรา 

พยัญชนะทัง้ปวงที่ไมมีสระผสม   ครึ่งมาตรา 

พยัญชนะที่ผสมดวยสระส้ัน   ๑ มาตราครึง่ 

พยัญชนะที่ผสมดวยสระยาว   ๒ มาตราครึง่ 

( ๑ มาตรา เทากบักระพริบตา ๑ ครั้ง ) 

สระ ๘ ตวั แบงเปน ๒ คอื สระมีเสียงส้ัน เรียกวา รัสสสระ สระมเีสียงยาว เรียกวา ทีฆสระ  

 



 
๑๕ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๒.๒ ฐาน กรณ และปยตนะ  

 อักษรภาษาบาลีท้ัง ๔๑ ตัวเหลานั้น  จะเปลงออกเสียงได ตองอาศัย ฐาน กรณ และปยตนะ   
ดุจเสียงระฆัง  จะดังขึ้นไดตองอาศัยฐานคือตัวระฆัง กรณคือลูกตุมสำหรับตี และปยตนะคือความพยายาม
ของผูตี  

ฐาน คือท่ีตั้งของเสียงอักษร วิเคราะหวา "ตินฺติ เอตฺถาติ านํ กณฺาทิ (เสียง)อักษรท้ังหลาย
ยอมเกิดขึ้นในท่ีนี้ เพราะเหตุนั้น ที่นั้นชื่อวา ฐาน (า ธาตุ + ยุ ปจจัย) ที่ตั้งของเสียงอักษร ชื่อวา ฐาน 
ไดแก กัณฐะ เปนตน" มี ๖ อยาง คือ 

๑. กณัฐฐาน     หลอดลำคอ    เปนทีต่ั้งที่เกิดของเสียง 

๒. ตาลฐุาน      เพดานปาก     เปนทีต่ั้งที่เกิดของเสียง 

๓. มุทธฐาน      ปุมเหงือกบน   เปนทีต่ั้งที่เกิดของเสียง 

๔. ทันตฐาน      ฟน              เปนทีต่ั้งที่เกิดของเสียง 

๕. โอฏฐฐาน     ริมฝปาก        เปนทีต่ั้งที่เกิดของเสียง 

๖. นาสกิาฐาน   โพรงจมูก       เปนทีต่ั้งที่เกิดของเสียง  

จำแนกอักษร ๔๑ ตัว โดยฐาน ๖    

 อ อา ก ข ค ฆ ง ห  เกิดทีก่ัณฐฐาน (หลอดลำคอ) 

 อิ อี จ ฉ ช ฌ  ย  เกิดท่ีตาลุฐาน (เพดานปาก) 

 ฏ  ฑ ฒ ณ ร ฬ  เกิดทีมุ่ทธฐาน (ปุมเหงือกบน) 

 ต ถ ท ธ น ล ส   เกิดที่ทนัตฐาน (ฟน)  

 อุ อู ป ผ พ ภ ม  เกิดทีโ่อฏฐฐาน (ริมฝปาก) 

 เอ                     เกิดทีก่ัณฐ+ตาลุฐาน (คอและเพดานปาก) 

 โอ                   เกิดท่ีกัณฐ+โอฏฐฐาน (คอและริมฝปาก) 

 ว                      เกิดที่ทนัต+โอฏฐฐาน (ฟนและริมฝปาก) 

 อํ                     เกิดท่ีนาสิกาฐาน (โพรงจมกู) 

 ง  ณ น ม         เกิดที่สก+นาสิกาฐาน (ฐานเดิมและโพรงจมูก) 

อักษรบางตวัเกดิจากฐานเดยีว เรียกวา เอกชะ, บางตวัเกิดจาก ๒ ฐาน เรียกวา ทวชิะ  

กรณ คืออวัยวะที่ไปกระทบกับฐานทำใหเสียงเกดิขึน้ วิเคราะหวา "กรียนฺเต อุจฺจารยีนฺเต เอเตนา
ต ิกรณํ อักษรทัง้หลายยอมถูกออกเสียง คือถกูทำใหมเีสียงดังขึ้น ดวยทามกลางล้ินเปนตนนี้ เพราะเหตนุั้น 
ทามกลางล้ินเปนตนนี้ ชือ่วากรณ อวัยวะที่ทำใหสวดออกเสียงอักษรได ชือ่วากรณ" ม ี๔ อยาง คือ 

๑. ชิวหามัชฌกรณ  กลางล้ิน          ไปกระทบกับตาลุฐานทำใหเสียงเกิดขึ้น 



 
๑๖ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๒. ชิวโหปคคกรณ      ใกลปลายล้ิน    ไปกระทบกับมุทธฐานทำใหเสียงเกดิขึน้ 

๓. ชิวหัคคกรณ          ปลายล้ิน         ไปกระทบกับทันตฐานทำใหเสียงเกิดขึน้ 

๔. สกฐานกรณ          ฐานของตน      ไปกระทบกับฐานของตนทำใหเสียงเกดิขึน้  

จำแนกอักษร ๔๑ ตัว โดยกรณ ๔  

๑. กลางลิ้น         ทำใหเกดิเสียง     

   อิ  อี  จ  ฉ  ช  ฌ    ย 

๒. ใกลปลายลิ้น    ทำใหเกดิเสียง     

   ฏ    ฑ  ฒ  ณ  ร  ฬ 

๓. ปลายลิ้น         ทำใหเกดิเสียง     

   ต  ถ  ท  ธ  น  ล  ส 

๔. ฐานของตน      ทำใหเกดิเสียง     

   อ  อา  อุ  อู  เอ  โอ  ก  ข  ค  ฆ  ง  ป  ผ  พ  ภ  ม  ว  ห  อํ  

นักศึกษาควรฝกออกเสียงอักษรทุกตัว โดยพยายามใหกรณไปกระทบกับฐานของอักษรตัวนั้น ๆ 
ตามท่ีจำแนกไวนี้ใหถูกตองหรือใกลเคียงมากท่ีสุด  

ปยตนะ คือความพยายามในการเปลงเสียงออก วิเคราะหวา "อุจฺจารณตฺถํ ปยตียเต ปยตนํ ความ
พยายามเพ่ือการออกเสียงชื่อวา ปยตนะ" มี ๔ อยาง ไดแก 

๑. สังวุตปยตนะ     ความพยายามปดฐานเปลงเสียง 

๒. วิวฏปยตนะ       ความพยายามเปดฐานเปลงเสียง 

๓. ผุฏฐปยตนะ      ความพยายามกระทบฐานหนักเปลงเสียง 

๔. อีสังผุฏฐปยตนะ   ความพยายามกระทบฐานเบาเปลงเสียง 

จำแนกอักษร ๔๑ ตัว โดยปยตนะ ๔   

๑. ความพยายามปดฐานเปลงเสียง ไดแก    

 อ   

๒. ความพยายามเปดฐานเปลงเสียง ไดแก   

 อา  อิ  อี  อุ  อู  เอ  โอ  ส  ห  

๓. ความพยายามกระทบฐานหนกัเปลงเสียงพยัญชนะวรรคท้ัง ๒๕ ตัว ไดแก  

 ก  ข  ค  ฆ  ง,  

 จ  ฉ  ช  ฌ  ,  



 
๑๗ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

 ฏ    ฑ  ฒ  ณ,  

 ต  ถ  ท  ธ  น,  

 ป  ผ  พ  ภ  ม 

๔. ความพยายามกระทบฐานเบาเปลงเสียง ไดแก  

 ย  ร  ล  ว  ฬ  

ตารางจำแนกอักษรบาลี ๔๑ ตัว14

๑ 

โดยสระ พยัญชนะ ฐาน กรณ ปยตนะ โฆสะ อโฆสะ สิถิละ ธนติะ วมิุตตะ  

 

  

 

 

๑ บาลีเบ้ืองตน สำหรับนักศึกษาใหม (พระมหาสมปอง มุทิโต วัดมหาธาตุฯ) 



 
๑๘ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๒.๓ การอาน การเขียน และพยัญชนะสังโยค 
 
การอาน อกัษรบาลี ๔๑ ตัวนั้น  สระ ๘ ตวั  อานออกเสียงเองไดเลยวา อ อา อิ อี อุ อู เอ โอ, 

สวนพยัญชนะ ๓๓ ตวั อานออกเสียงเองไมได ตองอาศยัสระจึงอานออกเสียงไดวา ก กา กิ กี กุ กู เก 
โก เปนตน, เฉพาะ ํ (นคิหคิ) นั้น อาศัยรัสสสระ อ อิ อุ   ๓ ตัวเทานัน้ จึงอานออกเสียงไดวา อํ อึ อุ, ถา
พยัญชนะไมมีสระจะมีจุดอยูขางลาง ใหอานเปนสะกด กล้ำ หรือสะกดควบกล้ำ ตามหลักพยัญชนะสังโยค 
เชน จกฺก ํ(จักกงั) ภิกฺข ุ(ภิกขุ) พฺรหฺมา (พฺระ-หฺมา) ตสมฺา (ตัสฺมา) 

 
การเขียน ภาษาบาลีเปนภาษาท่ีเขาไดกับทุกภาษา ประเทศใดรบัเอาภาษาบาลีไปกจ็ะใชอักษร

ของตนเขียนแทน โดยใหออกเสียงเหมือนหรอืใกลเคียงภาษาบาลีมากที่สุด แมประเทศไทยเราก็เชนกนั เมื่อ
รับเอาภาษาบาลีมา ก็ใชอักษรไทยเขียนแทนเสียงในภาษาบาลี จึงจำแนกการเขียนไดดังนี ้ 
 

สระเขยีนได ๒ อยางคือ  
 
        ๑. สระลอย สระลวน ๆ ท่ียังไมมีพยัญชนะประกอบ คือ  อ   อา   อิ   อี   อุ   อู   เอ   โอ 
        ๒. สระจม   สระท่ีใชประกอบกบัพยัญชนะ คือ            -    -า    -ิ    -ี    -ุ    -ู   เ-    โ-  
 

 
พยัญชนะเขียนได ๒ อยาง คือ  

 
        ๑. พยัญชนะลวน ๆ ที่ยังไมไดประกอบกับสระ ใหเติมจุด (  ฺ ) ขางลาง เขียนดังนี้ กฺ ขฺ ค ฺฆฺ งฺ เปน
ตน 
        ๒. พยัญชนะท่ีประกอบกับสระ เขียนดงันี ้ก กา กิ กี กุ กู เก โก เปนตน  
   

พยัญชนะสังโยค เรียกอีกนยัหนึ่งวา ตวัสะกด กล้ำ และสะกดควบกล้ำ หมายถงึ พยัญชนะ ๒ 
หรือ ๓ ตัว ซอนกนัโดยไมมสีระคัน่ระหวางกลาง มีวิเคราะหวา "สยํุชฺชตีติ สฺโโค พยัญชนะทีถู่ก
ประกอบเขากนั ชือ่วาสัญโญคะ" เชน กกฺ กฺข จฺจ จฺฉ งฺขฺย นฺทฺร (จกกฺํ ภิกขฺุ ปจฺจโย มจฺฉา สงขฺฺยา อนิฺทฺริยํ) 

 
หลักการซอนดังน้ี  
พยัญชนะตัวที ่๑ ในวรรคทัง้ ๕ ซอนหนาพยัญชนะตัวที ่๑, ๒ ในวรรคของตน (๑ ซอน ๑ ซอน ๒) 
พยัญชนะตัวที ่๓ ในวรรคทัง้ ๕ ซอนหนาพยัญชนะตัวที ่๓, ๔ ในวรรคของตน (๓ ซอน ๓ ซอน ๔) 
พยัญชนะตัวท่ี ๕ ในวรรคท้ัง ๕ เวน ง ซอนหนาพยัญชนะตัวที ่๑, ๒, ๓, ๔, ๕ ในวรรคของตน (๕ 

ซอน ๑, ๒, ๓, ๔, ๕ เวน ง) 
สวนพยัญชนะอวรรคนัน้ ซอนตวัเองและตวัอื่นไดมี ๔ ตวั คือ ย ล ว ส ท่ีเหลือซอนกับตวัอื่นได

ทั่วไป เชน อยฺโย  มลฺโล  นิพฺพานํ (นิวฺวานํ)  อสสฺ  มยฺหํ   กลยฺาณํ   ชิวฺหา  อสมิฺ  
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๒.๔ การเชื่อมคำ(สนธิ) 
สนธ ิคือการตออักษรของศพัทใหเนื่องกัน เพ่ือยออักษรใหนอยลง เปนประโยชนตอการแตงฉนัท 

และทำคำพูดใหสละสลวย มีวิเคราะหวา "ทฺวินฺนํ ปทานํ อนฺตรํ อทสเฺสตฺวา สมฺมา ธียตตีิ สนฺธ ิบทท่ีทาน
ทำใหไมเหน็ชองวางระหวางบททั้ง ๒ แลวตอเขากนัอยางดี ชื่อวาสนธิ"  

อักษรสนธ ิ๓  

อักษรของศัพทท่ีนำมาตอกนัมีหลักใหญอยู ๓ อยาง คือ 
๑. สระสนธ ิ          การตอระหวางสระกบัสระ 
๒. พยัญชนะสนธ ิ   การตอระหวางพยัญชนะกับสระหรือพยัญชนะ 
๓. นิคคหิตสนธ ิ    การตอระหวางนิคหติกบัสระหรือพยัญชนะ  

 สนธิวิธาน ๘    

โลปาเทโส จ อาคโม        วิกาโร ปกตีป จ 

ทีโฆ รสฺโส สฺโโคติ      สนฺธิเภทา ปกาสติา 

สนธิวิธาน คือ วิธกีารทำสนธิมี ๘ คอื (โล อา อา วิ ป ท ีร สํ) 

            ๑. โลปะ       ลบอักษร 
            ๒. อาเทสะ   อาเทศ หรอืแปลงอักษร 
            ๓. อาคมะ    ลงอาคม หรือลงอกัษรใหม 
            ๔. วกิาระ     การวกิาร หรือวปิรติ หรือทำใหตางจากอกัษรเดิม 
            ๕. ปกต ิ      ปรกติอักษรไว ไมเปล่ียนแปลง 
            ๖. ทีฆะ       ทำสระเสียงส้ันใหยาว 
            ๗. รัสสะ      ทำสระเสียงยาวใหส้ัน 
            ๘. สัญโญคะ  ซอนพยัญชนะ (ตามหลักสัญโญคะ)  

๑. สระสนธ ิ  

สระสนธ ิมีวธิีการตอ ๗ อยาง คือ โลปะ อาเทสะ อาคมะ วิการะ ปกติ ทีฆะ รัสสะ 
โลปะ ลบสระ มี ๒ วธิี คือ 

๑. ลบสระหนา  เชน    ยสฺส อินฺทฺรยิานิ   เปน  ยสฺสินฺทฺรยิานิ 
                                    มาตุ อุปานํ     เปน  มาตุปานํ 
                                   ปฺา อินฺทริยํ   เปน  ปฺินฺทฺริยํ 

๒. ลบสระหลัง  เชน   อิติ อป โส     เปน   อิติป โส 
                                  จกฺขุ อินฺทฺริยํ    เปน  จกฺขุนฺทฺริย ํ
                                  จตฺตาโร อเิม    เปน  จตฺตาโรเม 
                                  ภควา อิต ิ   เปน  ภควาต ิ
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อาเทสะ แปลงสระ มี ๒ วธิี คือ 
๑. อาเทศสระหนา คือเพราะสระขางหลัง อาเทศ อ ิเอ เปน ย, อุ โอ เปน ว 

               เชน  วุตตฺิ อสสฺ     เปน  วุตฺยสฺส  (อ ิเปน ย) 
                      เต อสฺส       เปน  ตฺยสสฺ    (เอ เปน ย) 
                      พหุ อาพาโธ    เปน  พหฺวาพาโธ  (อุ เปน ว) 
                      อถโข อสฺส    เปน  อถขฺวสฺส  (โอ เปน ว) 

๒. อาเทศสระหลัง คือสระหนาเปนทีฆะ ม ีเอว ศัพท อยูขางหลัง ใหแปลง เอ แหง เอว เปน ริ 
แลวรัสสะสระหนา 
               เชน  ยถา เอว    เปน  ยถรวิ 
                     ตถา เอว    เปน  ตถริว 
อาคมะ ลงอักษรใหม มี ๒ อาคม คือ อ กับ โอ มีหลกั ดังนี ้

๑. ถา สระโอ อยูหนา พยัญชนะอยูหลัง ใหลบโอ แลวลง อ อาคม 
  เชน  โส-สลีวา    เปน  ส สีลวา (ลง อ ที่ โส ) 
          โส -ปฺวา    เปน  ส ปฺวา (ลง อ ท่ี โส) 
๒. ถา สระ อ อยูหนา พยัญชนะอยูหลัง ใหลบ อ แลวลง โอ อาคม 
  เชน  ปร-สหสสฺํ    เปน  ปโรสหสฺสํ (ลง โอ ท่ี ร) 
          สรท-สตํ    เปน  สรโทสต ํ(ลง โอ ที่ ท) 

วิการะ แปลงสระใหผิดไปจากรูปเดิม มหีลักดังนี ้(ตางจากอาเทส เพราะอาเทสแปลงสระเปนพยัญชนะ 
สวนวิการแปลงสระเปนสระ) 

๑. วกิารสระหนา ใหลบสระหลังแลววิการสระหนา คือ อิ เปน เอ, อุ เปน โอ 
  เชน  มุนิ-อาลโย    เปน  มุเนลโย  
   สุ-อตถฺ ิ    เปน  โสตถฺ ิ
๒. วกิารสระหลัง ใหลบสระหนาแลววิการสระหลัง คือ อิ เปน เอ, อุ เปน โอ 
  เชน  พุทฺธสฺส-อิว    เปน  พุทฺธสฺเสว 
   จนฺท-อุทโย    เปน  จนฺโททโย  
๓. ถามีพยัญชนะสังโยคที่สระ อ ิหรือ อ ุของคำหลังไมตองวิการสระหลัง ใหนำมาเชื่อมกันไดเลย 

ตัว อ ของคำหนาจะหายไป  
  เชน  ชีวิต-อินฺทฺรยิํ    เปน  ชีวิตินฺทฺริย ํ

             เทว-อินฺโท    เปน  เทวินฺโท 
             จิตฺต-อุปฺปาโท    เปน  จิตฺตุปฺปาโท 
ปกต ิคงรูปสระไวตามเดิมไมเปลี่ยนแปลง 
               เชน  โก อิมํ     เปน  โก อิมํ 
ทีฆะ ทำสระเสียงสั้นใหยาว มี ๒ วิธี คือ 

๑. ทีฆะสระหนา คือเมื่อลบสระหลังแลว ทำทีฆะสระหนาบาง 
               เชน  โลกสฺส อติิ     เปน  โลกสฺสาต ิ
                     สาธุ อติิ     เปน  สาธตู ิ
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๒. ทีฆะสระหลัง คือเมื่อลบสระหนาแลว ทำทีฆะสระหลังบาง 
               เชน  พุทฺธ อนุสฺสต ิ   เปน  พุทฺธานุสฺสต ิ
                      อติ อิโต    เปน  อตีโต 
 
รัสสะ ทำสระเสียงยาวใหสัน้ 

มีหลักดังนี้ ถามีพยัญชนะหรือ เอว ศัพทอยูหลัง ใหรัสสะสระหนาบาง 
              เชน  โภวาที นาม    เปน   โภวาทิ นาม 
                    ยถา เอว    เปน  ยถรวิ  

๒. พยัญชนะสนธ ิ   

พยัญชนะสนธ ิมีวธิีการตอ ๕ อยาง คือ โลปะ อาเทสะ อาคมะ ปกต ิสัญโญคะ 
โลปะ ลบพยัญชนะ คือ 

เมื่อนคิคหติอยูหนา สระอยูหลัง ใหลบสระหลัง ถามีพยัญชนะเหมือนกันซอนกัน ๒ ตัว ใหลบ ๑ 
ตัว 
              เชน  เอวํ อสฺส     เปน  เอวํส 
                    ปุปฺผํ อสฺสา    เปน  ปุปฺผํสา 
อาเทสะ แปลงพยัญชนะ มี ๔ วิธี คือ 

๑. เพราะสระขางหลัง อาเทศ ต ิเปน จ แลวซอน จฺ  (จฺจ) 
              เชน  อิติ เอวํ     เปน   อิจฺเจว ํ
                     อิติ อาทิ    เปน  อิจฺจาทิ 
            แปลง อภิ เปน อพฺภ 
              เชน  อภิ อุคฺคจฺฉติ     เปน   อพฺภุคฺคจฺฉติ 
                     อภิ อกฺขานํ     เปน    อพฺภกฺขานํ 
            แปลง อธ ิเปน อชฺฌ 
              เชน  อธิ อคมา     เปน   อชฺฌคมา 
                     อธิ โอกาโส     เปน   อชฺโฌกาโส 

๒. แปลง ธ ของ อธิ ที่อยูหลังจาก เอกํ เปน ท 
              เชน  เอกํ อธิ อหํ     เปน   เอกมิทาหํ 

๓. เพราะสระหรอืพยัญชนะขางหลัง แปลงพยัญชนะไดไมจำกัด 
              เชน  สาธุ ทสฺสนํ     เปน   สาหุ ทสสฺนํ (ธ เปน ห) 
                     ทุกฺกตํ      เปน   ทุกฺกฏํ (ต เปน ฏ) 
                    ปนีตํ      เปน   ปณีตํ (น เปน ณ) 

๔. เพราะพยัญชนะขางหลัง แปลง อว เปน โอ 
              เชน  อว นทฺธา     เปน   โอนทฺธา 
                     อว กาโส     เปน   โอกาโส 
อาคมะ ลงพยัญชนะใหม ๙ ตัว คือ คฺ ยฺ ว ฺมฺ ทฺ น ฺต ฺรฺ ฬฺ (หรือ ลฺ) 

คฺ อาคม   เชน   ปา เอว        เปน   ปเคว 
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ยฺ อาคม   เชน   ยถา อิทํ      เปน   ยถยิทํ 
วฺ อาคม   เชน   ต ิองฺคุล ํ      เปน   ติวงฺคุล ํ
มฺ อาคม   เชน   ลหุ เอสฺสติ     เปน   ลหุเมสสฺต ิ
ทฺ อาคม   เชน   อุ อคฺโค      เปน   อุทคฺโค 
นฺ อาคม   เชน   อิโต อายติ     เปน   อิโตนายต ิ
ต ฺอาคม   เชน   ยสฺมา อิห     เปน   ยสฺมาติห 
ร ฺอาคม   เชน   นิ อนฺตรํ     เปน   นิรนฺตร ํ
ฬฺ อาคม   เชน   ฉ อภิฺญา     เปน   ฉฬภิฺญา 

ปกต ิปรกติพยัญชนะไวตามเดิมไมเปลี่ยนแปลง 
  เชน  สาธ ุ    เปน  สาธ ุไมเปล่ียนเปน สาหุ 

สัญโญคะ ซอนพยัญชนะใหม มี ๒ วิธี คือ 
๑. ซอนพยัญชนะเหมือนกนัตามหลักพยัญชนะสังโยค (บทที่ ๕) 

              เชน  อิธ ปโมทติ     เปน   อิธปฺปโมทต ิ
                     อ ปมาโท       เปน   อปฺปมาโท 
                     วิ ปยุตโต       เปน   วิปฺปยุตฺโต 

๒. ซอนพยัญชนะตางกันตามหลักพยัญชนะสังโยค (บทที่ ๕) 
              เชน   ป ฆรต ิ        เปน   ปคฺฆรต ิ
                     ปม ฌานํ     เปน   ปมชฺฌานํ 
                     ทุ ภิกฺขํ         เปน   ทุพฺภิกฺขํ  

๓. นิคคหิตสนธิ  

นิคคหิตสนธ ิมวีิธกีารตอ ๔ อยาง คือ โลปะ อาเทสะ อาคมะ ปกต ิ
โลปะ ลบนิคหิต เพราะสระหรือพยัญชนะขางหลัง ใหลบนิคหิตขางหนาบาง 

  เชน   ตาสํ อหํ     เปน   ตาสาหํ 
                     อริยสจฺจานํ ทสสฺนํ    เปน   อริยสจฺจาน ทสสฺนํ 
                     เอตํ พุทฺธานํ สาสนํ    เปน   เอตํ พุทฺธาน สาสนํ 
อาเทสะ อาเทศนิคหิต มี ๕ อยาง คือ 

๑. เพราะพยัญชนะวรรคขางหลัง แปลงนคิหติเปนพยัญชนะที่สุดวรรคบาง 
              เชน  เอวํ โข     เปน   เอวงฺโข 
                    ตํ ชาตํ     เปน   ตฺชาต ํ
                     ต ํานํ     เปน   ตณฺานํ 
                    ต ํตโนติ     เปน   ตนฺตโนต ิ
                    ต ํผลํ      เปน   ตมฺผล ํ

๒. เพราะ เอ หรือ ห ขางหลัง แปลงนิคหติเปน  แลวซอน  ฺ
              เชน   ตํ เอว      เปน   ตฺเว 
                     ตํ หิ      เปน   ตฺหิ 
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๓. เพราะ ย ขางหลัง แปลงนิคหติกบั ย เปน  แลวซอน  ฺ
              เชน   สํโยโค     เปน    สฺโโค 
                     สํโยชนํ     เปน   สฺโชนํ 

๔. เพราะ ล ขางหลัง แปลงนิคหติเปน ลฺ 
              เชน   ปุลิงฺคํ      เปน   ปุลฺลิงฺคํ 

๕. เพราะสระขางหลัง แปลงนิคหิตเปน ม ฺและ ทฺ 
              เชน   ตํ อหํ      เปน   ตมหํ 

   ยํ อนิจฺจํ    เปน  ยทนิจฺจํ 
อาคมะ ลงนิคหิตใหม เพราะสระหรือพยัญชนะขางหลัง ลงนคิหติอาคมไดบาง 

  เชน จกฺขุ อุทปาทิ    เปน   จกฺขุ อุทปาทิ 
   อว สิโร     เปน   อวํสิโร 

ปกต ิวางนิคหิตไวตามเดิมไมเปลี่ยนแปลง 
  เชน   ธมฺมํ จเร     เปน   ธมฺมํ จเร  

๒.๕ สรุปทายบท 

คำในภาษาบาลี เมื่อนำมาเขียนเปนอักษรไทยแลว มีลักษณะควรสังเกตประกอบการอาน ดังนี้ 

๑. ตัวอักษรทุกตัวท่ีไมมีเครื่องหมายใดอยูบนหรือลาง และไมมีสระใดๆ กำกับไว ใหอานอักษร
นั้นมีเสียง "อะ" ทุกตัว  

  เชน อรหโต    อานวา  อะ-ระ-หะ-โต 
   ภควา    อานวา  ภะ-คะ-วา 
   นมามิ    อานวา  นะ-มา-มิ 
   โลกวิทู    อานวา  โล-กะ-วิ-ทู 

๒. เมื่อตัวอักษรใดมีเครื่องหมาย  ฺ (พินทุ) อยูขางใตแสดงวาอักษรนั้นเปนตัวสะกดของอักษรท่ี
อยูขางหนา ผสมกันแลวใหอานเหมือนเสียง อะ+(ตัวสะกด) นั้น  

  เชน สมฺมา (สะ+ม = สัม)  อานวา  สัม-มา 
   สงฺโฆ (สะ+ง = สัง)  อานวา  สัง-โฆ 
   สตฺตา (สะ+ต = สัต)  อานวา  สัต-ตา 
ยกเวนในกรณีที่พยัญชนะตัวหนามีเครื่องหมายสระกำกับอยูแลว ก็ใหอานรวมกันตามตัวสะกดนัน้ 

   เชน เอตฺถ           อานวา  เอต-ถะ 
   พุทฺธสฺส        อานวา  พุท-ธัส-สะ 
   อิตฺถี            อานวา  อิต-ถี 
   โสตฺถิ           อานวา  โสต-ถิ  

๓. เมื่ออักษรใดมีเครื่องหมาย  ํ (นิคคหิต) อยูขางบนตัวอักษร ใหอานเหมือนอักษรนั้นมีไมหัน
อากาศและสะกดดวยตัว "ง"  

  เชน อรหํ       อานวา  อะ-ระ-หัง 
   สงฺฆํ       อานวา  สัง-ฆัง 
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   ธมฺมํ       อานวา  ธัม-มัง 
   สรณํ      อานวา  สะ-ระ-นัง 
   อฺํ     อานวา  อัญ-ญัง 
แตถาตัวอักษรนั้นมีท้ังเครื่องหมาย  ํ (นิคคหิต) อยูขางบนและมีสระอื่นกำกับอยูดวย ใหอาน

ออกเสียงตามสระท่ีกำกับ + ง (ตัวสะกด)  
  เชน พาหุ    อานวา  พา-หุง 
   อกาสึ    อานวา  อะ-กา-สิง      

๔. เมื่ออักษรใดเปนตัวนำแตมีเครื่องหมาย ฺ (พินทุ) อยูขางใตดวย ใหอานออกเสียง "อะ" ของ
อักษรนั้นเพียงครึ่งเสียงควบไปกับอักษรตัวตาม  

  เชน สฺวากฺขาโต   อานวา  สะหวาก-ขา-โต 
   พฺยฺชนํ      อานวา  พะยัญ-ชะ-นัง 
   อินฺทฺริยํ       อานวา  อิน-ทะริ-ยัง 

คำเรียกชื่อของสระทั้ง ๘ ตัว เรียกวา นิสสฺย เพราะเปนที่อาศัยของพยัญชนะในการออกเสียง คำ
เรียกชื่อของพยัญชนะทัง้ ๓๓ ตวั เรียกวา นิสสฺติ เพราะตองอาศัยสระจึงออกเสียงได 

มาตราของอักษร มดีังนี้ สระเสียงส้ัน มหีนึง่มาตรา สระเสียงยาว มีสองมาตรา พยัญชนะท้ังหมด 
มีกึ่งมาตรา  

โฆสะ ไดแก อักษรที่มีเสียงกอง ม ี๒๑ ตวั คอื อกัษรตัวท่ี สาม ส่ี หา ของวรรค และ ย ร ล ว ห ฬ      
มีบาลีวา “วคฺคานํ ตติยจตตฺุถปฺจมา ยรลวหฬา จาติ เอกวสีติ โฆสา” 

อโฆสะ ไดแก อักษรท่ีมีเสียงไมกอง ม ี๑๑ ตัว คือ อักษรตัวที ่หนึ่ง สอง ของวรรค และ ส มีบาลี
วา  “วคฺคานํ ปมทุติยา สกาโร จ อโฆสา”  

สิถิละ ไดแก อักษรที่มีเสียงนุม เสียงเบา ม ี๑๐ ตวั คือ อักษรตวัท่ี หนึง่ สาม ของวรรค มีบาลีวา   
“สถิิลํ นาม ปฺจสุ วคฺเคส ุปมตตยิํ” 

ธนติะ ไดแก อักษรท่ีมีเสียงแข็ง เสียงดัง มี ๑๐ ตวั คอื อักษรตวัท่ี สอง ส่ี ของวรรค มีบาลีวา       
“ธนิตํ นาม เตเสวฺว ทุตยิจตุตถฺํ” 

สังโยคะ ไดแก พยัญชนะตั้งแตสองตวัขึน้ไปอยูตดิกนัโดยไมมีสระมาคั่นในระหวาง เชน สุตฺวา 
ระหวาง ต ฺกบั ว ฺไมมีสระมาคั่นในระหวาง เรียกวาเปนสังโยคกนั 

การอานที่ถกูตองนำไปสูการเขียนที่ถูกตองดวยเชนกัน ดังนัน้ การออกเสียงใหถูกตามฐาน กรณ 
และปยตนะ จึงเปนเรื่องที่ควรฝกฝนใหเกิดความเคยชนิจนเปลงเสียงออกมาเปนธรรมชาติตามเปนจรงิ เพ่ือ
เปนการรกัษาเสียงเดมิของบาลีสากลไว ยอมรกัษาพระพุทธศาสนาใหดำรงอยูอยางย่ังยืน 
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บทที่ ๓ 
สวนแหงคำพูดในภาษาบาลี15

๑  

๓.๑ นามศัพท 
นามศัพท คือบทท่ีนอมไปสูความหมาย ใชเรียกชื่อคน สัตว วัตถุ ส่ิงของ สถานท่ี ตนไม แมน้ำ 

ภูเขา สภาวธรรม เปนตน วิเคราะหวา"อตฺถํ นมตีติ นามํ บทที่นอมไปสูความหมายชื่อวานาม, อตฺตนิ อตฺถํ 
นาเมตีติ วา นามํ หรือบทท่ีนอมความหมายมาไวในตนชื่อวานาม" แบงเปน ๓ คือ สุทธนาม 16

๒ คุณนาม 
และ สัพพนาม  

   
สุทธนาม 

สุทธนาม คือนามลวน ๆ เปนชื่อของคน สัตว วัตถุส่ิงของ สถานที่ สภาวะตาง ๆ แบงออกเปน ๒ 
ประเภท คือ  

๑. สาธารณนาม ชื่อทั่วไปไมเจาะจงถึงคนใด ส่ิงใด หรอืสถานที่ใด เชน  
 มนุสฺโส  มนุษย 
 ติรจฺฉาโน สัตวเดรัจฉาน 
 ธนํ   ทรัพย 
 นคร ํ  เมือง 
 นที   แมนำ้ 
 สนฺต ิ  ความสงบ  
๒. อสาธารณนาม ชื่อเฉพาะเจาะจงไมทั่วไปแกคน ส่ิงของ หรือสถานที่อืน่ เชน  
 สาริปุตฺโต พระสารีบตุร  
 ปเสนทิโกสโล  พระเจาประเสนทิโกศล  
 สาวตฺถ ี  เมืองชื่อสาวตัถ ี
 เอราวโณ ชางชื่อ เอราวัณ 
 ราหุโล   พระราหลุ 
   

คุณนาม 
คุณนาม หรือ วิเสสนาม คือคำท่ีแสดงลักษณะพิเศษของสุทธนาม คือแสดงลักษณะอาการของ

สุทธนามเปนการขยายใหรูวาสุทธนามนั้นมีลักษณะเชนไร เชนวา ดี ชั่ว สูง ต่ำ ดำ ขาว ยาว ส้ัน ใหญ เล็ก 
โง ฉลาด เปนตน  

คุณนามท่ีขยาย หรือแสดงลักษณะอาการของสุทธนามบทใดตองมีลิงค วจนะ และวิภัตติ 
เหมือนกับสุทธนามบทนั้นท่ีตนแสดงลักษณะอาการ ใชคำวา ผู หรือ มี หรือ อัน หรือ ท่ี หรือ ตัว คำใดคำ
หนึ่งใหฟงแลวกลมกลืนเหมาะสมถูกตองตามหลักภาษา นิยมเรียงไวหนาสุทธนาม เชน 

 

๑ ตำราบาลีไวยากรณของสมเดจ็พระมหาสมณเจา กรมพระยาวชิรญาณวโรรส เรียกวา “วจีวิภาค” แปลวา การจำแนกถอยคำ โดย
แบงคำพูดออกเปน ๖ สวน คือ นาม อัพยยศัพท สมาส ตัทธิต อาขยาต และกิตก 
๒ ตำราบาลีไวยากรณของสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ใชคำวา “นามนาม” 
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ปริสุทฺโธ นโร  อ.คน  ผูบริสุทธิ ์ ปุลิงค 
ปริสุทฺธา อติฺถ ี อ.หญงิ ผูบริสุทธิ ์ อิตถีลิงค 
ปริสุทฺธ ํกุลํ  อ.ตระกูล อันบริสุทธิ ์ นปุสกลิงค 
ปริสุทฺเธ กเุล  ในตระกูล ทีบ่ริสุทธิ ์ สัตตมีวิภัตติ    
คุณนาม แบงออกเปน ๓ ระดับ คือ 
๑. คุณนามปกต ิคือคุณนามระดับธรรมดาไมมีความพิเศษอะไร  
เชน  สุนฺทโร   ดี งาม อรอย  
       ปาโป   บาป ชัว่ เลว ทราม  
๒. คุณนามวิเศษ คือคุณนามระดับพิเศษขึ้นกวาปกติ จะมี ตร อิย อิยิสฺสิก-ปจจัย หรือมี       

อติ-อุปสัค เปนเครื่องหมายของคุณนามนั้น เชน  
 สุนฺทรตโร หรือ อตสิุนฺทโร     ดีย่ิง งามย่ิง อรอยย่ิง  
       ปาปตโร หรือ อติปาโป      บาปย่ิง ชั่วย่ิง เลวย่ิง  
๓. คุณนามอติวิเศษ คือ คุณนามระดับพิเศษที่สุด จะมี ตม อิ -ปจจัย หรือมี อติวิย-ศัพท เปน

เครื่องหมายของคุณนามนั้น เชน  
 สุนฺทรตโม หรือ อติวิย สุนฺทโร   ดีที่สุด งามที่สุด อรอยที่สุด  
       ปาปตโม หรอื อตวิิย ปาโป   บาปที่สุด ชัว่ที่สุด เลวที่สุด  
 

สัพพนาม 
สัพพนาม คือคำท่ีใชแทนนามท่ีเปนชื่อคน สัตว ส่ิงของ สถานท่ี เปนตน ที่ออกชื่อมาแลว เพ่ือ

ไมใหซ้ำซากซึง่ฟงไมเพราะหู มีวิเคราะหศัพทวา "สพฺเพสํ อิตฺถิปุมนปุสกานํ นามานิ สพฺพนามานิ คำนามที่
ใชแทนชื่อของนามที่เปนอิตถีลิงค ปุงลิงค และนปุงสกลิงค ชื่อวาสัพพนาม"  

มี ๒๗ ตัว คือ สพฺพ กตร กตม อุภย อิตร อฺ อฺตร อฺตม ปุพฺพ ปร อปร ทกฺขิณ 
อุตฺตร อธร ย ต เอต อิม อมุ กึ เอก อุภ ทฺวิ ติ จตุ ตุมฺห อมฺห  

แบงเปน ๓ คือ ปุริสสัพพนาม วิเสสนสัพพนาม และ สังขยาสัพพนาม  
ปุริสสัพพนาม  
ปุริสสัพพนาม คอืสัพพนามท่ีเอยถึงบุรุษในการสนทนา มี ๓ บุรุษ คือ  
๑. ปฐมบุรุษ ใช ต สัพพนามแปลวา เขา มนั เปนตน แทนชื่อคนหรือส่ิงที่เราเอยถึง เชน  
 โส คามํ คจฺฉติ    เขาไปบาน  
๒. มัชฌิมบุรุษ ใช ตุมฺห ศพัทแปลวา ทาน เธอ คุณ เจา เปนตน แทนชื่อคนที่เราพูดดวย เชน  
 ตุมฺเห กุสลํ กโรถ   พวกทานจงพากันทำกุศล  
๓. อตุตมบุรษุ ใช อมฺห ศัพทแปลวา ขาพเจา ผม ดิฉนั เรา เปนตน แทนชื่อเราเอง เชน  
 อหํ ปฺจ สีลานิ สมาทิยามิ  ขาพเจาสมาทานศลี ๕  
 
วิเสสนสัพพนาม  
 วิเสสนสัพพนาม คอืสัพพนามที่ใชแทนและขยายนามคลายคุณนาม มี ๒ อยาง คอื  
๑. อนิยมวเิสสนสัพพนาม คือวิเสสนสัพพนามท่ีบอกความไมแนนอน มี ๑๓ ศัพท คือ  
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สพฺพ  ทั้งปวง    กตร, กตม  คนไหน อะไรบาง  
อุภย    ทั้งสอง    อิตร   นอกจากนี้  
อฺ  อื่น   อฺตร, อฺตม คนใดคนหนึ่ง  
ปร    อื่น   อปร   อื่นอีก  
ย    ใด   เอก   หนึ่ง พวกหนึง่   
กึ    ไหน ไร  
๒. นิยมวเิสสนสัพพนาม คอืวิเสสนสัพพนามที่บอกความแนนอน ม ี๘ ศัพท คือ  
ปุพฺพ  ขางหนา  ทกฺขิณ   ดานขวา  
อุตฺตร  ดานซาย ดานเหนือ อธร   ดานลาง ภายใต 
ต  นั้น   เอต   นั่น  
อิม  นี้   อมุ   โนน  
สังขยาสัพพนาม  
สังขยาสัพพนาม คือสัพพนามที่ใชนับจำนวนสุทธนาม มี ๕ ตวั คอื  
เอก  หนึ่ง   อุภ  ทั้งสอง  
ทฺว ิ  สอง   ต ิ  สาม 
จตุ  ส่ี  
ขอสังเกต 
สุทธนาม คุณนาม และสัพพนาม ทั้ง ๓ นี้ ตองประกอบดวย ลิงค วจนะ และวิภัตติ จึงสามารถ

นำไปประกอบในประโยคตาง ๆ ได เชน มนุสฺโส, สาริปุตฺโต, สุนฺทโร, โส, ตฺวํ, อหํ, สพฺโพ, โย เปนตน  
สุทธนาม มีอำนาจท่ีจะบังคับคุณนามใหมี ลิงค วจนะ วิภัตติ เสมอกับสุทธนามซึ่งเปนเจาของ 

เพราะวา คุณนามจะมีไดตองอาศยัสุทธนาม ถาสุทธนามไมมี คุณนามก็ไมปรากฏ 
คุณนาม แสดงลักษณะของสุทธนามบทใด เรียงไวหนาสุทธนามบทนั้น เชน  
 อุจฺโจ รุกฺโข    ตนไมสูง           
 อุจฺเจ รุกเฺข สกณุา   นกบนตนไมสูง  
ถาเนื่องดวยกิริยา วามี วาเปน จะเรียงไวหลังสุทธนามซึ่งเปนเจาของ และวางไวหนากิริยา   วามี 

วาเปน เชน  
 สุคนฺธํ ปุปฺผํ มนุสฺสานํ มนาป โหติ ฯ ดอกไมมีกล่ินหอมยอมเปนที่ชอบใจของมนุษย 
คุณนาม กับ สัพพนาม ตองอาศัยสุทธนามเปนหลัก ถาไมประกอบ ลิงค วจะ วิภัตติ จะไม

สามารถรูไดวา เปนคุณนามและสัพพนามแหงสุทธนามตัวไหน ไมสามารถจะประกอบคำพูดเขาเปนประโยค
ได 

๓.๒ ลิงค การันต วจนะ วิภัตต ิ

ลิงค การันต วจนะ และวิภัตติ ทั้ง ๔ นี้ ประกอบรวมอยูในสุทธนาม คุณนาม และสัพพนาม    

ลิงค  

ลิงค คือ เพศของนาม มีวิเคราะหวา "ลิงฺคติ อิตฺถี ปุริโสติ วิภาคํ คจฺฉติ เอเตนาติ ลิงฺคํ เพศที่ใช
จำแนกนามวาเปนหญิงหรือ ชาย ชื่อวาลิงค" มี ๓ อยาง คือ  
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๑.ปุงลิงค  เพศชาย  เชน   
 ปพฺพโต  ภูเขา 
 อห ิ  ง ู
 สิขี  นกยูง 
 เสต ุ  สะพาน 
 ปารค ู  ผูถึงฝง 
๒.อิตถลีิงค  เพศหญงิ  เชน 
 ถวิกา  ถุง 
 สตฺต ิ  หอก 
 ธาน ี  เมือง 
 อุร ุ  ทราย 
 สรพู  ตุกแก  
 ๓.นปุงสกลิงค ไมใชเพศชายเพศหญงิ หรือไมมีเพศ เชน 
 อิณ  หนี ้
 อจฺจิ  เปลวไฟ 
 อสฺสุ  น้ำตา  

ลิงค ๒ พวก คือ  

๑. ลิงคโดยกำเนิด คือ นามศัพทที่มีเพศตามกำเนดิของตัวจริง เชน 
         ปุริโส  ชาย   เปนปงุลิงค  
         อิตถฺี   หญิง   เปนอติถีลิงค  
         จิตตฺ ํ  จิต     เปนนปุงสกลิงค  
  ๒. ลิงคโดยสมมต ิคือนามศัพทท่ีมีเพศตามสมมุตขิึ้น ไมตรงตามตวัจรงิ เชน   
        ทาโร    เมีย  สมมติใหเปนปุงลิงค 
 ปเทโส ประเทศ  สมมติใหเปนปุงลิงค 
 ปวี   แผนดิน   สมมติใหเปนอิตถีลิงค  
จำแนกนาม ๓ โดยลิงค  
๑. สุทธนาม บางศัพทเปนลิงคเดียว คือจะเปนปุงลิงค อิตถีลิงค หรือนปุงสกลิงค ก็เปนไดอยาง

เดียว  
 ปุงลิงค   เชน   
 ปุริโส   ชาย 
 อมโร  เทวดา 
 อาทิจฺโจ  พระอาทติย 
 อินฺโท  พระอินทร 
 อีโส  คนเปนใหญ 
 อุทธ ิ  ทะเล 
 เอรณฺโฑ ตนละหุง 
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 โอโฆ  หวงน้ำ 
 กณฺโณ  ห ู
 จนฺโท  พระจันทร 
 ตร ุ  ตนไม 
 ปพฺพโต  ภูเขา 
 ยโม  พระยม   
       อิตถลีิงค เชน  
 อิตฺถ ี  หญิง   
 อจฺฉรา  นางอปัสร,นิ้วมอื 
 อาภา  รัศม ี
 อิทฺธ ิ  ฤทธิ ์
 อีสา  งอนไถ 
 อุฬุ  ดาว 
 เอสิกา  เสาระเนียด 
 โอชา  โอชา 
 กฏิ  สะเอว 
 จมู  เสนา 
 ตารา  ดาว 
 ปภา  รัศม ี
 ยาคุ  ขาวตม 
 นปุงสกลิงค  เชน  
 จิตฺต ํ  จิต 
 องฺค ํ  องค 
 อารมฺมณํ อารมณ 
 อิณํ  หนี ้
 อีริณํ  ทุงนา 
 อุทก ํ  น้ำ 
 เอฬาลุก ํ ฟกเหลือง 
 โอก ํ  น้ำ 
 กมฺม ํ  กรรม 
 จกฺข ุ  นัยนตา 
 เตลํ  น้ำมนั 
 ปณฺณํ  ใบไม,หนังสือ 
 ยาน ํ  ยาน      
๒. สุทธนาม บางศัพทเปนได ๒ ลิงค คือนามศัพทเพียงศัพทเดียว มีรูปอยางเดียว เปนไดท้ัง ๒ 

ลิงค หรือมีรากศัพทเปนอยางเดียวกัน เปล่ียนแตสระที่สุดใหตางกันพอเปนเครื่องหมายใหลิงคตางกันบาง 
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สุทธนามศัพทเดียว มีรปูอยางเดียว เปน ๒ ลิงค เชน   
ปุงลิงค  นปุงสกลิงค   คำแปล 
อกฺขโร   อกฺขร ํ    อักษร 
อคาโร   อคาร ํ    เรือน 
อุต ุ   อุต ุ    ฤด ู
ทิวโส   ทิวสํ    วัน 
มโน   มน ํ    ใจ 
สํวจฺฉโร  สํวจฺฉร ํ    ป 
สุทธนามมีมูลศัพทเปนอยางเดียว เปล่ียนแตสระที่สุดเปน ๒ ลิงค 
ปุงลิงค  อิตถลีิงค   คำแปล 
ราชา   ราชิน ี    พระราชา, พระราชนิ ี
อรหา,อรห ํ  อรหนตฺ ี   พระอรหันต 
อาชีวโก  อาชีวิกา   นักบวช 
อุปาสโก  อุปาสิกา   อุบาสก,อบุาสิกา 
กุมาโร   กุมารี,กุมาริกา   เด็ก 
โคโณ   คาว ี    โค 
โจโร   โจร ี    โจร 
าตโก  าตกิา    ญาต ิ
ตรุโณ   ตรุณี    ชายหนุม,หญิงสาว 
เถโร   เถร ี    พระเถระ,พระเถร ี
ทารโก   ทาริกา    เด็กชาย,เดก็หญิง 
เทโว   เทว ี    พระเจาแผนดิน,พระราชเทว ี
นโร   นาร ี    คนผูชาย,คนผูหญิง 
ปริพฺพาชโก  ปริพฺพาชิกา   นักบวชชาย,นักบวชหญิง 
ภิกฺข ุ   ภิกฺขุน ี    ภิกษุ,ภิกษุณี 
ภวํ   โภต ี    ผูเจริญ 
มนุสฺโส  มนุสฺสี    มนุษยชาย,มนุษยหญิง 
ยกฺโข   ยกฺขิน ี    ยักษ,ยักษิณี 
ยุวา    ยุวต ี    ชายหนุม,หญิงสาว 
สขา   สขี    เพ่ือนชาย,เพ่ือนหญงิ 
หตถฺ ี   หตถฺิน ี    ชางพลาย,ชางพัง 
๓. คุณนามและสัพพนาม เปนไดทั้ง ๓ ลิงค เพราะตองเปล่ียนลิงคไปตามสุทธนามที่ตนขยายและ

ใชแทน  คุณนาม เปนไดทั้ง ๓ ลิงค  เชน   
กลฺยาโณ ปุริโส  ชายดี     เปนปงุลิงค  
กลฺยาณี อติถฺี   หญิงดี     เปนอติถีลิงค 
กลฺยาณํ จิตฺต ํ  จิตด ี     เปนนปุงสกลิงค 
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ตัวอยางคุณนาม เปนไดทั้ง ๓ ลิงค มดีังนี ้
ปุงลิงค  อิตถลีิงค  นปุงสกลิงค  คำแปล  
กมฺมกาโร  กมฺมการิน ี  กมฺมการ ํ  ทำการงาน 
คุณวา   คุณวต ี   คุณว ํ   มีคุณ 
จณฺโฑ   จณฺฑา   จณฺฑํ   ดุราย 
เชโ   เชา   เชํ   เจริญที่สุด 
ตาโณ   ตาณา   ตาณํ   ตานทาน 
ถิโร   ถิรา   ถิร ํ   มั่น 
ทกฺโข   ทกฺขา   ทกฺข ํ   ขยัน 
ธมฺมโิก  ธมฺมกิา   ธมฺมกิ ํ   ตั้งในธรรม 
นาโถ   นาถา   นาถ ํ   ที่พ่ึง 
ปาโป   ปาปา   ปาป   บาป 
โภค ี   โภคิน ี   โภค ิ   มีโภคะ 
มติมา   มติมต ี   มติม ํ   มีความคดิ 
ลาภี   ลาภิน ี   ลาภิ   มีลาภ 
สทฺโธ   สทฺธา   สทฺธ ํ   มีศรัทธา 
ต ศัพทในปุริสสัพพนาม เปนไดทั้ง ๓ ลิงค (ตุมหฺ และอมฺห ศัพท เปนอลิงคนาม) เชน 
โส ปุริโส   ชายคนนั้น    เปนปงุลิงค        
สา อตฺถ ี  หญิงคนนั้น    เปนอติถีลิงค 
ตํ จิตตฺ ํ  จิตดวงนั้น     เปนนปุงสกลิงค 
วิเสสนสัพพนาม เปนไดทัง้ ๓ ลิงค เชน 
สพฺโพ คาโม  หมูบานท้ังปวง  เปนปงุลิงค 
สพฺพา ตารา  ดาวท้ังปวง เปนอติถีลิงค 
สพฺพํ อกฺขร ํ  อักษรทั้งปวง เปนนปุงสกลิงค 
สังขยาสัพพนาม(เอก ทฺว ิอภุ ติ จตุ) เปนไดทัง้ ๓ ลิงค เชน 
เอโก โจโร  โจรคนหนึ่ง  เปนปงุลิงค 
เอกา ฆรณ ี  หญิงแมเรือนคนหนึง่  เปนอติถีลิงค 
เอกํ จิตฺต ํ  จิตดวงหนึ่ง  เปนนปุงสกลิงค 

การันต 

การันต คืออักษรสุดทายของศัพททั้งหลาย วิเคราะหวา "การานํ อนฺตํ การนฺตํ อักขระตัวสุดทาย
แหงอักขระท้ังหลาย(ในแตละศัพท) ชื่อวาการันตะ"  โดยสามัญท่ัวไป มี ๖17

๑ ไดแก  
อ  อา  อิ  อี  อุ  อ ู

 

๑ ตำราบาลีไวยากรณเดมิ เชน กัจจายนะ มีการันต ๘  คือเพ่ิม โอ การันต เชน โค ศัพท และนิคคหิต การันต เชน กึ ศัพท เขามา 
ศึกษาเพ่ิมเตมิไดจากตำราตาง ๆ เชน บาลีไวยากรณเบ้ืองตน มหาบาลีวิชชาลัย ฉบับพิมพป ๒๕๕๖ เปนตน 
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ทั้งนี้ ไมนำสระเสียงผสม คือ เอ และ โอ มาใชเปนสระที่สุดแหงศัพท (ลักษณะพิเศษของสระที่สุด
แหงศัพท เชน คำวา โค(วัว)  สา(หมา)  เปนตน) ตัวอยางสระท่ีสุดของนามศัพทมีดังนี้ 

๑. อาจริย แปลวา   อาจารย  เรียก  อ การนัต  ไมมีรปู 
    มชฺช แปลวา  น้ำเมา  เรียก  อ การนัต  ไมมีรปู 
๒. สิลา แปลวา  หิน  เรียก อา   การนัต  มีรูป “า” 
    โทลา แปลวา  ชิงชา  เรียก อา การนัต  มีรูป “า” 
๓. วหี ิ แปลวา  ขาวเปลือก เรียก อิ การนัต  มีรูป “-ิ” 
    คณฺฑิ แปลวา  ระฆัง  เรียก  อิ การนัต  มีรูป “-ิ” 
๔. สิข ี แปลวา  นกยูง  เรียก    อี การนัต  มีรูป “-ี” 
    ธาน ี แปลวา  เมือง  เรียก อี การนัต  มีรูป “-ี” 
๕. รปิ ุ แปลวา  ขาศึก  เรียก อุ การนัต  มีรูป “-ุ” 
    กาสุ แปลวา  หลุม  เรียก อุ การนัต  มีรูป “-ุ” 
๖. วริ ู แปลวา  เถาวัลย  เรียก อู การนัต  มีรูป “-ู” 
    ปารค ู แปลวา  ผูถึงฝง  เรียก อู การนัต  มีรูป “-ู” 
จำแนกลิงค ๓ โดยการันต ๖  
๑. ปุงลิงค มีการันต ๕ คือ   อ  อิ  อี  อุ  อู  เชน   
 ปุริส   ชาย           เปน  อ   การนัต  
        อคฺคิ  ไฟ            เปน  อิ   การนัต              
 ทณฺฑ ี  ผูมีไมเทา    เปน  อี   การนัต  
        ภิกฺขุ    ภิกษุ         เปน  อุ   การนัต  
        อภิภู   ผูเปนใหญ    เปน  อู   การนัต  
๒. อติถลีิงค มกีารนัต ๕ คอื   อา  อิ  อี  อุ  อู  เชน 
 กฺา  สาวนอย     เปน  อา  การนัต 
 รตตฺิ    กลางคนื      เปน  อิ   การนัต 
 อิตฺถี   หญิง           เปน  อี   การนัต 
 ยาคุ    ขาวยาคู      เปน  อุ   การนัต 
 ชมฺพู   ตนหวา       เปน  อู   การนัต  
  ๓. นปุงสกลิงค มกีารนัต ๓ คือ  อ  อิ  อุ  เชน 
         จิตตฺ  จิต                เปน  อ   การนัต  
         อิ  กระดูก           เปน  อิ   การนัต  
         อายุ  อายุ              เปน  อุ   การนัต  
ขอสังเกต การนัต ๖ ตวั ทีแ่บงลงในลิงคทั้ง ๓ มีการันตซ้ำกนัทั้ง ๓ ลิงค ดังนี ้  
๑. อ  การนัต เปนได ๒ ลิงค  คือ  ปุงลิงค และ นปุงสกลิงค 
๒. อา การนัต เปนไดลิงคเดียว คือ  อิตถีลิงค 
๓. อ ิ การนัต เปนได ๓ ลิงค คือ ปุงลิงค อติถีลิงค และ นปงุสกลิงค 
๔. อ ี การนัต เปนได ๒ ลิงค คือ ปุงลิงค และ อติถีลิงค 
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๕. อ ุ การนัต เปนได ๓ ลิงค คือ ปุงลิงค อติถีลิงค และ นปงุสกลิงค 
๖. อ ู การนัต เปนได ๒ ลิงค คือ ปุงลิงค และ อติถีลิงค 

วจนะ 

  วจนะหรือพจน คือคำที่แสดงจำนวนของส่ิงท่ีพูดถึงหรือนามใหรูวามีนอยหรือมากเพียงใด 
วิเคราะหวา "เอกตฺตํ วา พหุตฺตํ วาติ วจติ เอเตนาติ วจนํ คำท่ีใชบอกจำนวนวาหนึ่ง หรือมากกวาหนึ่ง ชื่อ
วา วจนะ"  มี ๒ คือ  

   ๑. เอกวจนะหรือเอกพจน คำบอกหรอืแสดงใหทราบจำนวนของนามวามหีนึง่  
       เชน  ปุรโิส  ชายหนึง่คน  
              อิตถฺี   หญิงหนึง่คน  
              จิตตฺ ํ  จิตหนึ่งดวง  
   ๒. พหุวจนะ หรือ พหูพจน คำบอกจำนวนของนามวามีมาก ตั้งแตสองขึ้นไป 
        เชน  ปุริสา   ชายหลายคน (ชายทั้งหลาย)  
               อติฺถโิย   หญิงหลายคน (หญงิท้ังหลาย)  
               จิตตฺานิ   จิตหลายดวง (จิตทั้งหลาย)  
วจนะท้ัง ๒ นี้  มีประโยชนใหรูจำนวนนอยหรือมาก จะรูไดตองสังเกตที่ทายศัพทซึ่งเปนวิภัตติ ถา

ที่ทายศัพทเปนวิภัตติอะไร ก็ทราบวจนะไดทันที เพราะวิภัตติเปนเครื่องหมายใหรูวจนะ เราจะทราบวจนะ
ไดตองอาศัยวิภัตติ มีวิภัตติเปนเครื่องหมายใหทราบไดวาเปนเอกวจนะหรือพหุวจนะ  

ขอสังเกต วจนะมีสวนเหมือนสังขยา(จำนวนนับ)ตรงที่เปนเครื่องหมายบอกจำนวนสุทธนาม แตมี
ลักษณะตางกัน ดังนี้  

๑. วจนะ บอกจำนวนสุทธนามไมชัดเจน เชน สกุโณ แปลวา นก สกุณา แปลวา นกหลายตัว ไม
ชัดเจนไปวาเทาไรแน แมที่เปนเอกวจนะก็ไมระบุใหชัดวา “หนึ่งตัว” 

๒.สังขยา นบัจำนวนสุทธนามชัดลงไปทีเดียว เชน  
 นก ๑ ตัว   มีศัพทวา  เอโก สกุโณ  
 เนื้อ(ทราย) ๒ ตวั  มีศัพทวา  เทฺว มิคา 
 โจร ๓ คน  มีศัพทวา ตโย โจรา 
 สุนัข ๔ ตัว   มีศัพทวา  จตฺตาโร สนุขา  
 ผลไม ๕ ผล  มีศัพทวา ปฺจ ผลานิ 

 

วิภัตต ิ

วิภัตติ แปลวา แจกแจง หรือ จำแนก หมายถึง ศัพทสำหรับประกอบทายนามศัพท อันเปนการ
จำแนกนามศัพทใหมีรูปและอรรถตางกันในนามศัพทหนึ่งๆ เพ่ือใหมีเนื้อความสัมพันธกับบทอื่นในประโยค
ได วิเคราะหวา "กมฺมาทิวเสน เอกตฺตาทิวเสน จ ลิงฺคตถฺํ วิภชนฺตีติ วิภตฺติโย ศัพทท่ีจำแนกอรรถของลิงค 
โดยกรรมและเอกพจนเปนตน ชื่อวาวิภัตติ"  
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ตัวอยาง คำวา “นร” แปลวา “คน” ถานำไปใชในประโยคท่ีมีความหมายแตกตางกันจำเปนตอง
แยกแยะรูปศัพทใหแตกตางกันดวย เพ่ือประโยชนตอการส่ือสารทำความเขาใจใหตรงกัน เชน ประโยควา  

๑.คนปนตนไม  
๒.เศรษฐีพูดกะคนจน 
๓.พระภิกษุแสดงธรรมแกคน 
๔.พระธรรมเปนท่ีพ่ึงของคนทั้งหลาย 
คน ในประโยคท่ี ๑ ตองใชคำวา “นโร”    ดังนี ้  นโร รุกขฺํ อารุยฺหติ. 
คน ในประโยคท่ี ๒ ตองใชคำวา “นรํ”   ดังนี ้ เสี ทลิทฺท ํนร ํกเถติ.   
คน ในประโยคท่ี ๓ ตองใชคำวา “นรสฺส”  ดังนี ้ ภิกฺขุ นรสสฺ ธมมฺํ เทเสติ. 
คน ในประโยคท่ี ๔ ตองใชคำวา “นรานํ”           ดังนี ้ ธมฺโม นรานํ นาโถ โหติ. 
ศัพทวา “นร”ท่ีแปลวา “คน” ซึ่งยกตัวอยางมาใหดูนั้น เปนเพียงการแจกแจงวิภัตติตามอรรถไมกี่

วิภัตติเทานั้น ยังมีอีกหลายวิภัตติซึ่งมีอรรถท่ีแตกตางกันไป อยางนอย ๑๐ วิภัตติหรืออีก ๑๐ เนื้อความ 
ดังนั้นจึงควรศึกษาหลักการจำแนกเพ่ือกำหนดเนื้อความไดงายขึ้น โดยแตละวิภัตติจะมคีำเชื่อม หรือ คำตอ 
สำหรับเชื่อมหรือตอศัพทหนึ่งไปหาศัพทหนึ่ง เชน 

ภิกฺขุ ธมฺม ํจรต ิ  แปลวา   ภิกษุ ยอมประพฤติ ซ่ึง ธรรม 
คาม ํคโต   แปลวา   ไปแลว สู หมูบาน 
อสฺเสน ยุตฺโต รโถ  แปลวา   รถเทียมแลว ดวย มา 
อสินา กลโห   แปลวา   ความทะเลาะ เพราะ ดาบ 
คิลานสฺส เภสชฺช ํ  แปลวา   ยา เพ่ือ คนไข 
อคฺคิมหฺา ภยํ   แปลวา   ภัย แต ไฟ 
พนฺธนา มตฺุโต   แปลวา   พนแลว จาก เครื่องผูก  
ปฺาย อาภา   แปลวา   แสงสวาง แหง ปญญา 
รุกฺขสฺส สาขา   แปลวา   กิ่ง แหง ตนไม 
พุทฺธสฺส สาวโก  แปลวา   สาวก ของ พระพุทธเจา 
วานรสฺส โลมา   แปลวา   ขนทั้งหลาย ของ ลิง  
วเน พฺยคฺโฆ    แปลวา   เสือโครง ใน ปา  
ปพฺพตสฺมึ คาโม   แปลวา   หมูบาน ใกล ภูเขา 
รุกฺเข สกุณา   แปลวา   นก บน ตนไม  
คำวา ซ่ึง สู ดวย เพราะ เพ่ือ แต จาก แหง ของ ใน ใกล และ บน เปนคำเชื่อมหรือคำตอ 

เรียกวา อายตนิบาต 
วิภัตตินั้น มี ๑๔ ตัว เปนเอกพจน ๗ พหูพจน ๗ ซึ่งจะมีอายตนิบาตท่ีแตกตางกันไปตามวิภัตติ

และวจนะนั้นๆดวย ซึง่เปนเหตุใหจำแนกอรรถออกเปน ๑๔ อรรถ เชนกัน ดังนี้  
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นามวิภัตติ ๑๔ ตัว พรอมคำแปล  

วิภัตติ  เอก.  พหุ.  คำแปล(ใชคำเชือ่มวา...)  

ปฐมา (ท่ี ๑)       สิ โย อันวา  

ทุติยา (ที ่๒)  อํ โย ซึ่ง สู ยัง ส้ิน กะ ตลอด เฉพาะ  

ตติยา (ที่ ๓)  นา หิ ดวย โดย อัน ตาม เพราะ ม ีดวยท้ัง  

จตุตถี (ที ่๔)  ส นํ แก เพ่ือ ตอ สำหรับ  

ปญจม ี(ที่ ๕) สฺมา หิ แต จาก กวา เหต ุเพราะ 

ฉัฏฐี (ที ่๖)  ส นํ แหง ของ เมือ่  

สัตตมี (ที ่๗)  สฺมึ สุ ใน ใกล ท่ี ครัน้เมื่อ ในเพราะ เหนือ บน ณ  

อาลปนะ  สิ โย แนะ ดูกอน ขาแต นี่  

 
  นามวิภัตติเหลานี้จำแนกอรรถนามศัพทแตละศัพทไดถึง ๑๔ อรรถ (รวมอาลปนะดวยเปน ๑๖ 

อรรถ) จึงมีความสำคัญเปนอันดับหนึง่ ควรจำใหขึ้นใจ, ปฐมาวิภัตติกับอาลปนะ ใชวิภัตติตัวเดียวกัน, วิภัตติ
ฝายพหุพจน เพ่ิมคำวา "ท้ังหลาย" ในคำแปลดวย เชน คำวา “ปุคฺคลา”(อ การันต ใน ปุงลิงค แจกอยาง ปุ
ริส ศัพท) เปน ปฐมาวิภัตติ พหุวจนะ ตองแปลวา อันวาบุคคลท้ังหลาย 

๓.๓ วิธีแจกนามศัพท18

๑ 

วิธีแจกนามศัพทดวยวภัิตต ิตองกำหนดรูใหไดกอนจึงจะเปนการงาย คือกำหนดตามสระท่ีสุดแหง
ศัพท เรียกวา การันต ศัพทท่ีเปนลิงคเดียวกันมี การันตเหมือนกันแลว ก็แจกเปนแบบเดียวกัน ยกไวแต
ศัพทบางเหลา ท่ีมีวิธีแจกอยางหนึ่งตางหาก เมื่อกำหนดไดดังนี้แลว ก็ใชตลอดไปได ในสุทธนามและ
คุณนาม นั้น ทานจัดการันตตามที่ใชสาธารณาทั่วไปมากนั้น ดังนี้ :-  

ในปุงลิงคมีการันต ๕ คอื   อ  อิ  อี  อุ  อู  
ในอิตถีลิงคมกีารนัต ๕ คือ  อา  อิ  อี  อุ  อู  
ในนปงุสกลิงคมีการันต ๓ คอื  อ  อิ  อุ  

 

๑ ตำราบาลีไวยากรณเดมิ เชน กัจจายนะ มีการแจกศัพท ในลิงคท้ัง ๓ ตามวิภัตติท้ัง ๗ และอาลปนะ หลากหลายมากกวาน้ี 
ผูสนใจควรศึกษาคนควาเพ่ิมเตมิไดจากตำราคัมภีรไวยากรณตาง ๆ เชน ไวยากรณบาลเีบ้ืองตน มหาบาลีวิชชาลัย ฉบับพิมพป 
๒๕๕๖   
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ปุงลิงค 
อ การันต ในปุงลิงค แจกอยาง ปรุิส [บุรุษ] ดงันี้ :-  
-----------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหุวจน ํ 
ป.  ปุริโส     ปุริสา  
ทุ.  ปุริสํ     ปุริเส  
ต.  ปุริเสน     ปุริเสหิ ปรุิเสภิ  
จ.  ปุริสสฺส ปุริสาย ปุริสตฺถ ํ  ปุริสาน ํ 
ปฺ.  ปุริสสฺมา ปุรสิมฺหา ปรุิสา  ปุริเสหิ ปรุิเสภิ  
ฉ.  ปุริสสฺส     ปุริสาน ํ 
ส.  ปุริสสฺม ึปุริสมฺห ิปุรเิส   ปุริเสสุ  
อา.  ปุริส ปุริสา   ปุริสา  
 
ศัพทที่เปน อ การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน ปุริส  
-----------------------------------------------------------------------------  
อาจริย   อาจารย   ชน   ชน     
กุมาร   เด็ก    ตุรค   มา  
ขตตฺิย   กษัตริย   เถน   ขโมย    
คณ   หมู    ทูต   ทูต  
โจร   โจร    ธช   ธง     
ฉณ   มหรสพ   นร   คน 
ปาวก   ไฟ    รุกฺข   ตนไม    
ผลิก   แกวผลึก   โลก   โลก  
พก   นกยาง    วานร   ลิง    
ภว   ภพ    สหาย   เพ่ือน  
มนุสฺส   มนุษย    หตถฺ   มือ    
ยกฺข   ยักษ 

อิ การันต ในปุงลิงค แจกอยาง มนุิ [ผูรู] ดังนี้ :-  
------------------------------------------------------------------  
 เอกวจน ํ   พหวุจน ํ 
ป.  มุนิ     มุนโย มุน ี 
ทุ.  มุนึ     มุนโย มุน ี 
ต.  มุนินา     มุนีห ิมนุีภิ  
จ.  มุนิสฺส มุนโิน    มุนีน ํ 
ปฺ.  มุนิสฺมา มนุิมฺหา มนุินา  มุนีห ิมนุีภิ  
ฉ.  มุนิสฺส มุนโิน    มุนีน ํ 
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ส.  มุนิสฺม ึมุนมิฺห ิ   มุนีสุ  
อา.  มุนิ     มุนโย มุน ี 
 
ศัพทที่เปน อิ การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน มุนิ.  
-------------------------------------------------------------------  
อคฺคิ   ไฟ    ปต ิ  เจา, ผัว    
อริ   ขาศึก    มณิ   แกวมณี  
อหิ   งู    วิธิ   วิธี     
ถปต ิ  ชางไม    วีหิ   ขาวเปลือก    
นิธิ   ขุมทรัพย   สมาธ ิ  สมาธ ิ 

อี การันต ในปุงลิงค แจกอยาง เสี [เศรษฐ]ี ดงันี้:-  

------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  เสี     เสิโน เสี  
ทุ.  เสึ เสินํ    เสิโน เสี  
ต.  เสินา    เสีหิ เสีภิ  
จ.  เสิสฺส เสิโน   เสีนํ  
ปฺ.  เสิสฺมา เสิมฺหา เสินา เสีหิ เสีภิ  
ฉ.  เสิสฺส เสิโน   เสีนํ  
ส.  เสิสฺมึ เสิมฺหิ   เสีสุ  
อา.  เสิ     เสิโน เสี  
 
ศัพทที่เปน อี การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน เสี.  
------------------------------------------------------------------------------  
กรี   ชาง    ภาณี   คนชางพูด    
ตปสี   คนมตีบะ  โภค ี  คนมโีภคะ  
ทณฺฑี   คนมไีมเทา   มนฺต ี  คนมีความคิด    
เมธาวี   คนมปีญญา   สุขี   คนมีสุข  
สิขี   นกยูง    หตถฺ ี  ชาง  

อุ การันต ในปุงลิงค แจกอยาง ครุ [ครู] ดังนี้ :-  

------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  ครุ     ครโว ครู  
ทุ.  ครุ     ครโว ครู  
ต.  ครุนา     ครูห ิครูภิ  
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จ.  ครุสฺส ครุโน    ครูน ํ 
ปฺ.  ครุสฺมา ครมฺุหา ครุนา  ครูห ิครูภิ  
ฉ.  ครุสฺส ครุโน    ครูน ํ 
ส.  ครุสฺมึ ครุมหฺิ    ครูสุ  
อา.  ครุ     ครเว ครโว  
 
ศัพทที่เปน อุ การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน คร ุ 
---------------------------------------------------------------------------  
เกต ุ  ธง    ภิกฺขุ   ภิกษุ   
ชนฺต ุ  สัตวเกิด   ริปุ   ขาศึก  
ปสุ   สัตวของเล้ียง   สตฺต ุ  ศัตร ู   
พนฺธ ุ  พวกพอง   เสตุ   สะพาน  
พพฺพุ   เสือปลา, แมว   เหต ุ  เหต ุ 

อู การันต ในปุงลิงค แจกอยาง วิฺ ู[ผูรูวิเศษ] ดังนี ้:-  

----------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  วิฺ ู    วิฺโุน วิฺ ู 
ทุ.  วิฺุ     วิฺโุน วิฺ ู 
ต.  วิฺนุา    วิฺหูิ วิฺูภิ  
จ.  วิฺุสฺส วิฺโุน   วิฺนูํ  
ปฺ.  วิฺุสฺมา วิฺุมหฺา วิฺุนา วิฺหูิ วิฺูภิ  
ฉ.  วิฺุสฺส วิฺโุน   วิฺนูํ  
ส.  วิฺุสฺมึ วิฺุมหฺ ิ  วิฺูสุ  
อา.  วิฺ ุ    วิฺโุน วิฺ ู 
ศัพทที่เปน อู การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน วิฺ.ู  
------------------------------------------------------------------------------  
อภิภู   พระผูเปนย่ิง    เวทค ู   ผูถึงเวท    
กตฺู   ผูรูอุปการะที่ผูอื่นทำแลว สยมฺภู   พระผูเปนเอง    
ปารค ู   ผูถึงฝง  

อิตถลีิงค  
อา การันต ในอติถลีิงค แจกอยาง กฺา [นางสาวนอย] ดังนี้ :-  
--------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  กฺา     กฺาโย กฺา  
ทุ.  กํฺ     กฺาโย กฺา  
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ต.  กฺาย    กฺาห ิกฺาภิ  
จ.  กฺาย    กฺาน ํ 
ปฺ.  กฺาย    กฺาห ิกฺาภิ  
ฉ.  กฺาย    กฺาน ํ 
สฺ  กฺาย กฺายํ   กฺาสุ  
อา.  กฺเ     กฺาโย กฺา  
 
ศัพทที่เปน อา การนัต เชนนี้ แจกเหมือน กฺา  
---------------------------------------------------------------------  
อจฺฉรา   นางอปัสร   ตารา   ดาว   
อาภา   รัศมี    ถวิกา   ถุง  
อิกฺขณิกา  หญิงแมมด   ทาริกา   เด็กหญิง    
อีสา   งอนไถ    โทลา   ชิงชา  
อุกฺกา   คบเพลิง   ธารา   ธารนำ้    
อูกา   เล็น    นารา   รัศมี  
เอสิกา   เสาระเนียด   ปฺา   ปญญา   
โอชา   โอชา    พาหา   แขน  
กจฺฉา   รักแร    ภาสา   ภาษา    
คทา   ตะบอง    มาลา   ระเบียบ  
ฆฏิกา   ล่ิม    ลาขา   ครั่ง    
เจตนา   เจตนา    สาลา    ศาลา  
ฉุริกา   กฤช    สิลา   ศิลา  

อิ การันต ในอิตถีลิงค แจกอยาง รตตฺิ [ราตร]ี ดังนี้ :-  

-----------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ     พหวุจน ํ 
ป.  รตตฺิ      รตตฺิโย รตตฺี  
ทุ.  รตตฺึ      รตตฺิโย รตตฺี  
ต.  รตตฺิยา      รตตฺีหิ รตตฺีภิ  
จ.  รตตฺิยา      รตตฺีนํ  
ปฺ.  รตตฺิยา รตฺยา     รตตฺีหิ รตตฺีภิ  
ฉ.  รตตฺิยา      รตตฺีนํ  
ส.  รตตฺิยา รตตฺิยํ รตฺยํ รตตฺึ รตโฺต รตฺยา รตตฺีสุ  
อา.  รตตฺิ      รตตฺิโย รตตฺี  
ศัพทที่เปน อิ การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน รตตฺิ  
----------------------------------------------------------------------------  
อาณิ   ล่ิม    กฏิ   สะเอว   
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อิทฺธิ   ฤทธิ์    ขนตฺิ   ความอดทน  
อีติ   จัญไร    คณฺฑิ   ระฆัง    
อุกฺขลิ   หมอขาว   ฉว ิ  ผิว  
อูมิ   คล่ืน    ชลฺลิ   สะเกด็ไม    
ตนตฺิ   เสนดาย แบบแผน รต ิ  ความยินด ี 
นนฺทิ   ความเพลิดเพลิน  ลทฺธิ   ลัทธิ    
ปฺห ิ  สนเทา    วต ิ  รั้ว  
มติ   ความรู    สตฺต ิ  หอก    
ยิ   ไมเทา    สนฺธิ   ความตอ 
ปตตฺ ิ  สวนบญุ   ยุตฺติ   ความสมควร  
พุทฺธิ   ความรู   กิตตฺิ   ชื่อเสียง 
มุตตฺิ   ความหลุดพน    ติตตฺิ   ความอิ่ม   
กนตฺ ิ  ความชอบใจ   สิทฺธิ   ความสำเร็จ 
สุทฺธิ   ความบริสุทธิ ์  ธิต ิ  ความเพียร   
คติ   การไป   ภูมิ   แผนดิน 

อ ีการันต ในอิตถีลิงค แจกอยาง นาร ี[นาง] ดังนี้ :-  

-----------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  นาร ี    นารโิย นาร ี 
ทุ.  นาร ึนาริยํ    นารโิย นาร ี 
ต.  นาริยา     นารหี ินารีภิ  
จ.  นาริยา     นารนีํ  
ปฺ.  นาริยา     นารหี ินารีภิ  
ฉ.  นาริยา     นารนีํ  
สฺ  นาริยา นาริยํ    นารีสุ  
อา.  นาร ิ    นารโิย นาร ี 
 
ศัพทที่เปน อี การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน นาร ี 
-------------------------------------------------------------------------  
กุมาร ี  เด็กหญิง   ปว ี  แผนดิน   
ฆรณี   หญิงแมเรือน   มาตลุานี  ปา, นา  
ถี   หญิง    วีชน ี  พัด    
ธาน ี  เมือง    สิมฺพลี   ไมงิว้ 
มห ี  แผนดิน   วาป  บึง 
ปาฏลี  ตนแคฝอย  กทลี  ตนกลวย 
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อุ การันต ในอิตถีลิงค แจกอยาง รชฺชุ [เชือก] ดงันี ้:-  

---------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  รชฺชุ     รชฺชุโย รชฺช ู 
ทุ.  รชฺชุ     รชฺชุโย รชฺช ู 
ต.  รชฺชุยา     รชฺชูห ิรชฺชูภิ  
จ.  รชฺชุยา     รชฺชูน ํ 
ปฺ.  รชฺชุยา     รชฺชูห ิรชฺชูภิ  
ฉ.  รชฺชุยา     รชฺชูน ํ 
ส.  รชฺชุยา รชฺชุยํ    รชฺชูสุ  
อา.  รชฺชุ     รชฺชุโย รชฺช ู 
 
ศัพทที่เปน อุ การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน รชฺช ุ 
-----------------------------------------------------------------------  
อุรุ   ทราย    ยาคุ   ขาวตม   
กาสุ   หลุม    ลาวุ   น้ำเตา  
เธน ุ  แมโคนม   วิชฺชุ   สายฟา 
ธาต ุ  ธาต ุ   กณฺฑุ  โรคเกล้ือน  

อู การันต ในอิตถีลิงค แจกอยาง วธู [หญิงสาว] ดังนี้ :-  
------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  วธู     วธโุย วธู  
ทุ.  วธุ     วธโุย วธู  
ต.  วธุยา     วธหูิ วธูภิ  
จ.  วธุยา     วธนูํ  
ปฺ.  วธุยา     วธหูิ วธูภิ  
ฉ.  วธุยา     วธนูํ  
ส.  วธุยา วธุยํ    วธูสุ  
อา.  วธุ     วธโุย วธู  
ศัพทที่เปน อู การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน วธู  
------------------------------------------------------------------------  
จมู   เสนา,กองทัพ  วิรู   เถาวัลย   
ชมฺพู   ไมหวา    สรพู   ตุกแก  
ภู   แผนดิน, คิว้   สินฺธู   แมนำ้สินธ ู
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นปุงสกลิงค 

อ การันต ใน นปุงสกลิงค แจกอยาง [กุล ตระกูล] ดังนี้ :-  
-----------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  กุลํ     กุลานิ กุลา 
ทุ.  กุลํ     กุลานิ กุเล 
ต.  กุเลน     กุเลหิ กุเลภิ  
จ.  กุลสฺส กุลาย กุลตฺถํ   กุลานํ  
ปฺ.  กุลสฺมา กุลมฺหา กุลา   กุเลหิ กุเลภิ  
ฉ.  กุลสฺส     กุลานํ  
ส.  กุลสฺมึ กุลมฺห ิกุเล   กุเลสุ  
อา.  กุล     กุลานิ  
 
ศัพทที่เปน อ การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน กุล  
-------------------------------------------------------------------------  
องฺค   องค    ฉตตฺ   ฉัตร, รม   
อิณ   หนี้    ชล   น้ำ  
อุทร   ทอง    ตล   พ้ืน     
โอ   ริมฝปาก   ธน   ทรัพย  
ก   ไม    ปณฺณ   ใบไม, หนงัสือ   
กมล   ดอกบวั   ผล   ผลไม  
ฆร   เรือน    พล   กำลัง,พล   
จกฺก   จักร, ลอ   ภตฺต   ขาวสวย  
มชฺช   น้ำเมา    รตน   แกว    
ยนฺต   ยนต    วตถฺ   ผา  
ร   แวนแควน   สกฏ   เกวียน  

 

อิ การันต ใน นปุงสกลิงค แจกอยาง อกขฺ ิ[นัยนตา] ดงันี้ :-  
------------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  อกฺขิ     อกฺขีน ิอกขฺี  
ทุ.  อกฺขึ     อกฺขีน ิอกขฺี  
ต.  อกฺขินา     อกฺขีห ิอกขฺีภิ  
จ.  อกฺขิสฺส อกฺขโิน    อกฺขีน ํ 
ปฺ.  อกฺขิสฺมา อกขฺิมหฺา อกฺขนิา อกฺขีห ิอกขฺีภิ  
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ฉ.  อกฺขิสฺส อกฺขโิน    อกฺขีน ํ 
ส.  อกฺขิสฺม ึอกขฺิมฺห ิ  อกฺขีสุ  
อา.  อกฺขิ     อกฺขีน ิอกขฺี  
ศัพทที่เปน อิ การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน อกฺข ิ 
-------------------------------------------------------------------------  
อจฺจิ   เปลวไฟ   ทธิ   นมสม   
อิ   กระดูก    สปฺป   เนยใส 
สตฺถ ิ  ขาออน   วาร ิ  น้ำ  

อุ การันต ใน นปุงสกลิงค แจกอยาง วตถฺุ [พัสด ุ] ดังนี ้:-  
---------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  วตถฺุ     วตถฺูนิ วตถฺู  
ทุ.  วตถฺุ     วตถฺูนิ วตถฺู  
ต.  วตถฺุนา     วตถฺูห ิวตฺถูภิ  
จ.  วตถฺุสฺส วตถฺุโน    วตถฺูนํ  
ปฺ.  วตถฺุสฺมา วตฺถุมหฺา วตฺถนุา วตถฺูห ิวตฺถูภิ  
ฉ.  วตถฺุสฺส วตถฺุโน    วตถฺูนํ  
ส.  วตถฺุสฺมึ วตถฺุมหฺิ   วตถฺูสุ  
อา.  วตถฺุ     วตถฺูนิ วตถฺู  
 
ศัพทที่เปน อุ การนัต เชนนี ้แจกเหมอืน วตถฺุ  
---------------------------------------------------------------------------  
อมฺพุ   น้ำ    ชตุ   ยาง    
อสฺสุ   น้ำตา    ธนุ   ธนู  
อายุ   อายุ    มธุ   น้ำผ้ึง   
จกฺขุ   นัยนตา   มสฺสุ     หนวด  
วปุ   กาย    สชฺฌุ   เงิน  

๓.๔ วิธีแจกกติปยศัพท สพัพนาม และอัพยยศัพท 

กติปยศัพท หมายถึงศัพทเล็กๆนอยๆ ศัพทเรี่ยราด ศัพทเบ็ดเตล็ด หรือเรียกวา ปกณิณกศัพท ซึ่ง
มีลักษณะการแจกเฉพาะตางจากนามศัพทท้ัง ๑๓ แบบที่กลาวมาแลว ในที่นี้จำแนกไว ๑๒ คัพท คือ อตตฺ,    
พฺรหฺม, ราช, ภควนฺตุ, อรหนฺต, ภวนฺต, สตถฺ,ุ ปต,ุ มาตุ, มน, กมฺม, โค.   

อตฺต [ตน] เปน ปุงลิงค แจกอยางนี ้:-  
------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจน ํ   ไมมีพหุวจนะ  
ป.  อตฺตา  
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ทุ.  อตฺตาน ํ 
ต. อตฺตนา 
จ.  อตฺตโน  
ปฺ.  อตฺตนา  
ฉ.  อตฺตโน  
ส.  อตฺตนิ  
อา.  อตฺต  

พฺรหฺม [หรหม] เปน ปุงลิงค แจกอยางนี ้:-  
---------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจน ํ   พหวุจน ํ 
ป.  พฺรหฺมา    พฺรหฺมาโน  
ทุ.  พฺรหฺมานํ    พฺรหฺมาโน  
ต.  พฺรหฺมุนา    พฺรหฺเมหิ พฺรหฺเมภิ  
จ.  พฺรหฺมุโน    พฺรหฺมาน ํ 
ปฺ.  พฺรหฺมุนา    พฺรหฺเมหิ พฺรหฺเมภิ  
ฉ.  พฺรหฺมุโน    พฺรหฺมานํ  
ส.  พฺรหฺมน ิ    พฺรหฺเมสุ  
อ.  พฺรหฺเม     พฺรหฺมาโน  
-------------------------------------------------------------------- 
ราช [พระราช] เปน ทวฺิลิงค ใน ปงุลิงค แจกอยางนี้ :-  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  ราชา     ราชาโน  
ทุ.  ราชานํ     ราชาโน  
ต.  รฺา     ราชูห ิราชูภิ  
จ.  รฺโ  ราชิโน    รฺํ ราชนูํ  
ปฺ.  รฺา     ราชูห ิราชูภิ  
ฉ.  รฺโ  ราชิโน    รํฺ ราชนูํ  
ส.  รฺเ  ราชิน ิ   ราชูสุ  
อา.  ราช     ราชาโน  
 
ศัพทสมาส ม ีราช ศัพท เปนที่สุด เหมือน มหาราช แจกอยางนีก้็ได.  
-------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ     พหวุจน ํ 
ป.  มหาราชา     มหาราชาโน  
ทุ.  มหาราชํ     มหาราเช  
ต.  มหาราเชน     มหาราเชหิ มหาราเชภิ  
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จ.  มหาราชสฺส มหาราชาย มหาราชตฺถ ํ มหาราชาน ํ 
ปฺ.  มหาราชสฺมา มหาราชมหฺา มหาราชา มหาราเชหิ มหาราเชภิ  
ฉ.  มหาราชสฺส    มหาราชาน ํ 
ส.  มหาราชสฺม ึมหาราชมฺห ิมหาราเช มหาราเชสุ  
อา.  มหาราช     มหาราชาโน   
 
ศัพทเหลานี้ แจกเหมือน มหาราช  
-------------------------------------------------------------------------------  
อนุราช   พระราชานอย    นาคราช  นาคผูพระราชา   
อภิราช   พระราชย่ิง    มิคราช   เนื้อผูพระราชา  
อุปราช   อุปราช     สุปณฺณราช  ครุฑผูพระราชา  
จกฺกวตฺตริาช   พระราชาจักรพรรด ิ  หํสราช   หงสผูพระราชา   
เทวราช   เทวดาผูพระราชา  

ภควนฺตุ [พระผูมีพระภาค] เปนปุลิงค แจกอยางนี้:-  

------------------------------------------------------------------------------ 

 เอกวจนํ     พหวุจน ํ 
ป.  ภควา      ภควนตฺา ภควนฺโต  
ทุ.  ภควนตฺํ     ภควนฺเต ภควนฺโต  
ต.  ภควตา ภควนฺเตน   ภควนฺเตห ิภควนฺเตภิ  
จ.  ภควโต ภควนตฺสฺส   ภควต ํภควนฺตาน ํ 
ปฺ.  ภควตา ภควนตฺมฺหา ภควนตฺสฺมา  ภควนฺเตห ิภควนฺเตภิ  
ฉ.  ภควโต ภควนตฺสฺส   ภควต ํภควนฺตาน ํ 
ส.  ภควต ิภควนฺเต ภควนตฺมหฺิ ภควนตฺสฺม ึ ภควนฺเตสุ  
อา.  ภคว ภควา     ภควนตฺา ภควนฺโต  
 
 
ศัพทเหลานี้ แจกเหมือน ภควนตฺุ  
-------------------------------------------------------------------------------  
อายสฺมนตฺุ  คนมีอายุ    ธิติมนตฺุ  คนมปีญญา  
คุณวนตฺุ  คนมีคณุ    ปญฺวนตฺุ  คนมปีญญา  
จกฺขุมนฺต ุ คนมีจักษุ    ปุฺญวนตฺุ  คนมบีุญ   
ชุติมนฺต ุ คนมีความโพลง   พนฺธุมนฺต ุ คนมีพวกพอง  
ธนวนตฺ ุ คนมีทรัพย    สติมนตฺุ  คนมีสติ  
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อรหนฺต [พระอรหันต] เปนได ๒ ลิงค คือปุงลิงคกับอิตถีลิงค ปุงลิงคแจกเหมือนแบบ ภควนฺตุ ศัพท ตางกัน
ที่ ปฐมาวิภัตติเอกวจนะ เปน อรหา อรหํ เทานั้น นอกนั้นเหมือนกัน สวนอิตถีลิงค แปลงเปน อรหนฺตี แลว
นำไปแจกตามแบบ อี การันต ในอิตถีลิงค (นารี) 

ภวนฺต [ผูเจริญ] เปน ทวฺิลิงค ใน ปุงลิงค(อติถีลิงคแจกเหมือน นารี) แจกอยางนี้ :-  
-------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ     พหวุจน ํ 
ป.  ภวํ      ภวนฺตา ภวนฺโต  
ทุ.  ภวนฺต ํ     ภวนฺเต ภวนฺโต  
ต.  ภวตา โภตา     ภวนฺเตห ิภวนเฺตภิ  
จ.  ภวโต โภโต     ภวตํ ภวนตฺาน ํ 
ปฺ.  ภวตา โภตา     ภวนฺเตห ิภวนเฺตภิ  
ฉ.  ภวโต โภโต     ภวตํ ภวนตฺาน ํ 
ส.  ภวนฺเต      ภวนฺเตสุ  
อา.  โภ      ภวนฺตา ภวนฺโต โภนตฺา โภนโฺต  

 

สตถฺ ุ[ผูสอน] เปน ปุงลิงคแจกอยางนี ้:-  
---------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ     พหวุจน ํ 
ป.  สตฺถา      สตฺถาโร  
ทุ. สตฺถารํ      สตฺถาโร  
ต.  สตฺถารา สตฺถนุา    สตฺถาเรห ิสตถฺาเรภิ  
จ.  สตฺถุ สตถฺุโน สตถฺุสฺส   สตฺถาราน ํสตถฺาน ํ
ปฺ.  สตฺถารา     สตฺถาเรห ิสตถฺาเรภิ  
ฉ.  สตฺถุ สตถฺุโน สตถฺุสฺส   สตฺถาราน ํสตถฺาน ํ
ส.  สตฺถร ิ     สตฺถาเรสุ  
อา.  สตฺถา      สตฺถาโร  
 
ศัพทเหลานี้แจกเหมือน สตถฺุ  
--------------------------------------------------------------------------------  
กตตฺุ   ผูทำ    เนต ุ  ผูนำไป  
ขตตฺุ   ผูขุด    ภตฺตุ   ผูเล้ียง, ผัว   
าต ุ  ผูรู    วตตฺุ   ผูกลาว  
ทาตุ   ผูให    โสตุ   ผูฟง   
นตตฺุ   หลาน    หนตฺ ุ  ผูฆา   
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ปต ุ[พอ] เปน ปุงลิงค แจกอยางนี ้:- (ภาตุ พ่ีชาย นองชาย, ชามาต ุลูกเขย, ๒ ศัพทนี้ แจกเหมือน ปตุ) 
-----------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ     พหวุจน ํ 
ป.  ปตา      ปตโร  
ทุ.  ปตร ํ     ปตโร ปตเร 
ต.  ปตรา ปตุนา     ปตเรห ิปตเรภิ ปตหู ิปตูภิ  
จ.  ปตุ ปตโุน     ปตรานํ ปตนู ํ 
ปฺ.  ปตรา      ปตเรห ิปตเรภิ ปตหู ิปตูภิ  
ฉ.  ปตุ ปตโุน     ปตรานํ ปตนู ํปตาน ํ
ส.  ปตร ิ     ปตเรสุ ปตูสุ  
อา.  ปตา      ปตโร  

มาตุ [มารดา] เปนอิตถีลิงค แจกอยางนี้:- (ธีต ุ[ธิดา] แจกเหมอืน มาตุ)  
-------------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ     พหวุจน ํ 
ป.  มาตา      มาตโร  
ทุ.  มาตรํ      มาตโร  
ต.  มาตรา มาตยุา     มาตราห ิมาตราภิ มาตูห ิมาตูภิ  
จ.  มาต ุมาตุยา     มาตราน ํมาตูน ํ 
ปฺ.  มาตรา      มาตราห ิมาตราภิ มาตูห ิมาตูภิ  
ฉ.  มาต ุมาตุยา     มาตราน ํมาตูน ํ 
ส.  มาตริ      มาตราสุ มาตสุู  
อา.  มาตา      มาตโร  
มโนคณะศัพท คือหมูแหง มน ศัพทเปนตน มี ๑๒ ศัพท มน ศัพทเปนทฺวิลิงค คือ ปุลิงคและนปุสกลิงค 
ศัพทที่เหลือนอกนั้นเปนปุงลิงคอยางเดียว ดังนี้ 
มน [ใจ] เปนทวฺิลิงค ใน ปุงลิงค แจกอยางนี ้
 เอกวจน ํ    พหุวจน ํ
ป. มโน     มนา 
ทุ. มนํ  มโน    มเน 
ต. มนสา มเนน    มเนหิ  มเนภิ 
จ. มนโส มนสฺส    มนาน ํ
ปฺ. มนสา มนา มนมหฺา มนสฺมา  มเนหิ  มเนภิ 
ฉ. มนโส มนสฺส    มนาน ํ
ส. มนสิ มเน มนมฺห ิมนสฺม ึ  มเนสุ 
อา. มน     มนา 
 
มน [ใจ] เปนทวฺิลิงค ใน นปงุสกลิงค แจกอยางนี ้
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  เอกวจน ํ    พหุวจน ํ
ป. มน ํ     มนาน ิ
ทุ. มนํ  มโน    มนาน ิ
ต. มนสา มเนน    มเนหิ  มเนภิ 
จ. มนโส มนสฺส     มนาน ํ
ปฺ. มนสา มนา มนมหฺา มนสฺมา  มเนหิ  มเนภิ 
ฉ. มนโส มนสฺส    มนาน ํ
ส. มนสิ มเน มนมฺห ิมนสฺม ึ  มเนสุ 
อา. มน     มนาน ิ
 ศัพทชื่อมโนคณะ แจกตาม มน ศัพทในปุงลิงค มีดังน้ี 
 ๑. มน   ใจ   ๒. อย   เหล็ก 
 ๓. อุร  อก   ๔. เจต  ใจ  
 ๕. ตป  ความรอน   ๖. ตม   มืด  
 ๗. เตช   เดช   ๘. ปย   น้ำนม 
 ๙. ยส  ยศ   ๑๐. วจ  วาจา 
 ๑๑. วย  วัย   ๑๒. สิร  หัว  

กมฺม [กรรม] เปน นปงุสกลิงค แจกอยางนี้ :-  
------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  กมฺมํ     กมฺมานิ กมฺมา 
ทุ.  กมฺม ํ    กมฺมานิ กมฺเม  
ต.  กมฺมุนา กมฺมนา กมฺเมน  กมฺเมหิ กมฺเมภิ  
จ.  กมฺมุโน กมฺมสฺส   กมฺมานํ  
ปฺ.  กมฺมุนา กมฺมสฺส   กมฺเมหิ กมฺเมภิ  
ฉ.  กมฺมุโน     กมฺมานํ  
ส.  กมฺมน ิกมฺเม กมฺมมฺห ิกมมฺสฺมึ กมฺเมสุ  
อา.  กมฺม     กมฺมานิ  

โค [โค] สามัญ ไมนิยมวา ผู เมีย แจกอยางนี ้:-  
-----------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ      พหวุจน ํ 
ป.  โค       คาโว คโว 
ทุ.  คาวํ คาวุ      คาโว คโว 
ต.  คาเวน คเวน     โคห ิโคภิ คาเวห ิคาเวภิ  
จ.  คาวสฺส ควสฺส     คุนฺน ํคาวาน ํ 
ปฺ.  คาวสฺมา คาวมหฺา คาวา ควา ควมฺหา ควสฺมา โคห ิโคภิ คาเวห ิคาเวภิ  
ฉ.  คาวสฺส ควสฺส     คุนฺน ํคาวานํ  
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ส.  คาวสฺม ึคาวมหฺิ คาเว คเว ควมฺห ิควสฺม ึ  โคสุ คาเวสุ  
อา.  คาว       คาโว 

โค ศัพทนี้ ถาประสงคใหเปนปุงลิงค ใหแปลง โค เปน โคณ แลวนำไปแจกอยาง ปุริส ศัพท อ 
การันต ในปุงลิงค และถาประสงคใหเปนอิตถีลิงค ใหแปลง โค เปน คาวี แลวนำไปแจกอยาง นารี อี 
การันต ในอิตถีลิงค โค ศัพทนี้ อาจารยบางทาน ใหความหมายวาเปน อลิงค คือไมเปนลิงคอะไร และเปน 
โอ การันต 

ศัพทนอกเหนือจากกตปิยศัพท ๑๒ ศัพทนี้ ยังมีศัพทอื่นอีกที่มีวิธีแจกเฉพาะของตน แตไมคอยมีใช
ในคัมภีรทั้งหลายเทาใดนัก มี ๖ ศัพท ดังนี้ 

๑. ปุม แปลวา ชาย เปนปงุลิงค มทีี่ใชบาง เฉพาะปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ คือ ปุมา เทานั้น 
๒. สา แปลวา หมา เปนคำกลางๆ ไมเจาะจงวาเปนเพศผูหรือเพศเมีย เหมือนกับศัพทวา “โค” มี

ท่ีใชแตเฉพาะปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ คือ สา เทานั้น ในปุงลิงคใชเปน สุนข ในอิตถีลิงคใชเปน สุนขี หรือใช
ศัพทอื่นๆ นอกจากนี้ แจกตามการันตในลิงคนั้นๆ 

๓. อทฺธา แปลวา กาลยืดยาว เปนปุงลิงค มีที่ใชบางในฝายเอกวจนะ ที่เปนปฐมาวิภัตต ิคือ อทธฺา  
ทุติยาวิภัตต ิคอื อทฺธาน ํตติยาวิภัตต ิคอื อทฺธนุา จตตุถวีิภัตติและฉัฏฐวีิภัตต ิคือ อทฺธุโน และสัตตมีวภัิตต ิ
คือ อทธฺาเน เทานัน้  

๔. มฆว แปลวา พระอินทร เปนปุงลิงค มีใชมากแตปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ คอื มฆวา มีใชเปน
อาลปนะบาง คอื มฆว  

๕. ยุว แปลวา ชายหนุม หญิงสาว เปนไดสองลิงค คือปุงลิงค และอติถีลิงค ในปุงลิงคนิยมใช
แตปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ คือ ยุวา นอกนัน้แจกเหมือน ปรุิส ศัพท ในอิตถีลิงค แปลง ยุว เปน ยุวตี แจก
ตามนาร ีอี การนัต ในลิงคนัน้ 

๖. สข แปลวา เพ่ือน เปนไดสองลิงค คือปุงลิงค และอิตถีลิงค ในปุงลิงคนิยมใชแตปฐมาวิภัตต ิ
เอกวจนะ คือ สขา ในอติถีลิงค แปลง สข เปน สขี แลวนำไปแจกตาม นาร ีอี การันต 

 
สัพพนาม นั้น แบงเปน ๒ คือ  
๑.ปุริสสัพพนาม เปนศัพทสำหรบัใชแทนชื่อคนและส่ิงของทีอ่อกชื่อมาแลวขางตน เพ่ือจะไมให

เปนการซ้ำซาก นับตามบุรุษที่ทานจัดไวใน อาขยาต เปน ๓ คือ ต ศัพท  ตุมหฺ ศัพท และ อมหฺ ศัพท   
ต ศัพท เปน ประถมบรุุษ ชายที่ ๑ สำหรับออกชื่อคนและส่ิงของ ที่ผูพูดออกชื่อถึง เชน คำใน

ภาษาของเราวา "เขา" เปนไตรลิงค  
ตุมฺห ศัพท เปน มธัยมบุรุษ ชายมีในทามกลาง สำหรบัออกชื่อคนที่ผูพูด ๆ กับคนใด สำหรบัออก

ชื่อคนนั้น เชนคำในภาษาของเราวา "เจา, ทาน, สู, เอง, มึง" ตามคำสูงและตำ่, แตในภาษาบาลีไมมีคำสูงคำ
ต่ำอยางนี้ ใช ตมฺุห ศัพทอยางเดียว  

อมฺห ศัพท เปน อตุตมบุรุษ ชายสูงสุด สำหรบัใชออกชือ่ผูพูดเชนคำในภาษาของเราวา "ฉนั, ขา, 
กู" ตามคำที่สูงและต่ำ แตในภาษาบาลีไมมคีำสูงคำตำ่อยางนี ้ใช อมฺห ศัพทอยางเดียว ตุมหฺ และอมหฺ ศัพท
ทั้ง ๒ นี ้แจกเปนแบบเดียวกันทั้งปุลิงคและอติถีลิงค.  

๒.วิเสสนสัพพนาม คลาย ๆ กับคุณนาม แตมีวธิีแจกไมเหมอืนคุณนาม แบงเปน ๒ คอื อนิยม
และนิยม 
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อนิยม ไดแก ศัพทเหลานี้ คือ ย, อฺ, อฺตร, อฺตม, ปร, อปร, กตร, กตม, เอก, อุภย,  
อิตร, สพฺพ, กึ  

นิยม ไดแก ศัพทเหลานี ้คือ ปุพฺพ, ทกฺขิณ, อตฺุตร, อธร, ต, เอต, อิม, อมุ,  
ย ศัพทนั้น ไมเปนอนิยมแททีเดียว เพราะเขากับ ตมฺุห, อมฺห ศัพทกไ็ด วเิสสนสัพพนาม ๒ อยาง 

เปนไตรลิงค แจกไดท้ัง ๓ ลิงค ในสัพพนามทั้งปวง ไมมอีาลปนะ  

ต ศัพท ใน ปุงลิงค แจกอยางนี้:-  
----------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  โส     เต  
ทุ.  ตํ น ํ    เต เน  
ต.  เตน     เตห ิ 
จ.  ตสฺส อสฺส    เตสํ เตสานํ เนสํ เนสาน ํ 
ปฺ.  ตสฺส อสฺมา ตมหฺา   เตห ิ  
ฉ.  ตสฺส อสฺส    เตสํ เตสานํ เนสํ เนสาน ํ 
ส.  ตสฺมึ อสฺมึ ตมหฺ ิ   เตสุ  

ต ศัพท ใน อติถีลิงค แจกอยางนี้ :-  
-----------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  สา     ตา  
ทุ.  ตํ น ํ    ตา  
ต.  ตาย     ตาห ิ 
จ.  ตสฺสา อสฺสา ติสฺสา ติสฺสาย  ตาสํ ตาสานํ  
ปฺ.  ตาย     ตาห ิ 
ฉ.  ตสฺสา อสฺสา ติสฺสา ติสฺสาย  ตาสํ ตาสานํ  
ส.  ตายํ ตสฺสํ อสฺสํ ติสฺสํ   ตาสุ  
ต ศัพท ใน นปุงสกลิงค แจกเหมอืน ใน ปุงลิงค ตางกันที่ ปฐมาวภัิตต ิเอกวจนะ เปน ต ํพหุวจนะ 

เปน ตานิ  และทุติยาวิภัตติ พหวุจนะ เปน ตานิ เทานัน้.  

ตุมฺห ศัพท (ทาน) ทั้งสองลิงค แจกอยางเดียวกัน อยางนี้ :-  
--------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  ตฺว ํตวุํ     ตุมฺเห โว  
ทุ.  ตํ ตฺว ํตวุํ    ตุมฺเห โว  
ต.  ตยา ตฺวยา เต    ตุมฺเหห ิโว  
จ.  ตุยฺหํ ตุมหฺ ํตว เต   ตุมฺหากํ โว  
ป.ฺ  ตยา     ตุมฺเหห ิ 
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ฉ.  ตุยฺหํ ตุมหฺ ํตว เต   ตุมฺหากํ โว  
ส.  ตยิ ตวฺยิ    ตุมฺเหสุ  

อมฺห ศัพท (ขา) ทั้งสองลิงค แจกเปนแบบเดียวกนั อยางนี้ :-  
--------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  อหํ     มยํ โน  
ทุ.  มํ มม ํ    อมฺเห โน  
ต.  มยา เม     อมฺเหหิ โน  
จ.  มยฺห ํอมฺห ํมม มม ํเม   อมฺหากํ อสฺมากํ โน  
ปฺ.  มยา     อมฺเหหิ  
ฉ.  มยฺห ํอมฺห ํมม มม ํเม   อมฺหากํ อสฺมากํ โน  
ส.  มยิ     อมฺเหสุ  

ย ศัพท ใด ใน ปุงลิงค แจกอยางนี ้:-  
------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  โย     เย  
ทุ.  ยํ     เย  
ต.  เยน     เยหิ  
จ.  ยสฺส     เยสํ เยสาน ํ 
ป.ฺ  ยสฺมา ยมหฺา    เยหิ  
ฉ.  ยสฺส     เยสํ เยสาน ํ 
ส.  ยสฺมึ ยมฺห ิ   เยสุ   

ศัพทเหลานี้ แจกเหมือน ย ศัพท  
------------------------------------------------------------------------------  
อฺ   อื่น    กตม  คนไหน   
อฺตร  คนใดคนหนึ่ง   เอก  คนหนึ่ง, พวกหนึ่ง  
อฺตม อยางใดอยางหนึ่ง เอกจฺจ  บางคน,บางพวก  
ปร   อื่น    อุภย   ทั้งสอง  
อปร   อื่นอีก    สพฺพ  ทั้งปวง   
กตร   คนไหน  

ย ศัพท ในอิตถีลิงค แจกอยางนี้ :-  
------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  ยา     ยา  
ทุ.  ยํ     ยา  
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ต.  ยาย     ยาหิ  
จ.  ยสฺสา     ยาสํ ยาสาน ํ 
ปฺจ.  ยาย     ยาหิ  
ฉ.  ยสฺสา     ยาสํ ยาสาน ํ 
ส.  ยสฺสํ     ยาสุ  

ย ศัพท ใน นปุงสกลิงค แจกเหมอืน ปุงลิงค ตางกันที่ ปฐมาวิภัตต ิ เอกวจนะ เปน ยํ พหุวจนะ 
เปน   ยาน ิและทตุิยาวิภัตต ิพหวุจนะ เปน ยาน ิเทานั้น.  

กึ ศัพท ใคร,อะไร คงเปนรปู ก ึอยูแตใน นปุ. ป.ทุ. เอก. เทานัน้ นอกนั้นแปลงเปน ก แลวแจกใน
ไตรลิงคเหมือน ย ศัพท กึ ศัพท ที่แจกดวยวิภัตติในไตรลิงคนี้ มี จิ อยูทายศัพท แปลวา นอย บางคน หรือ 
บางส่ิง เปนคำใหวาซำ้สองหนเหมือนในภาษาของเราเขียนรปู "ๆ" เชน โกจิ ชายบางคน หรือ ใคร ๆ กาจิ 
อิตฺถ ีหญิงบางคน หรอื หญิงไร ๆ กิฺจิ วตถฺ ุของนอยหนึ่ง หรือของบางส่ิง ถาเปนพหวุจนะ แปลวา บาง
พวก หรอื บางเหลา เชน เกจิ ชนา ชนท้ังหลายบางพวก กาจิ อติถฺี หญงิท้ังหลายบางพวก กานิจิ กุลาน ิ
ตระกูลทั้งหลายบางเหลา ถามี ย นำหนา มี จิ อยูหลัง แปลวา คนใดคนหนึ่ง หรือ ส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  เชน  

๑. โย โกจิ เทโว วา มนุสฺโส วา  
เทวดาหรือ หรือมนุษย คนใดคนหนึง่.  
๒. ยา กาจิ เวทนา อตตีานาคตปจฺจุปฺปนฺนา  
เวทนา อยางใดอยางหนึ่ง ลวงแลวหรือยัง ไมมาหรือเกิดขึ้นเฉพาะแลว.  
๓. ยงฺกิฺจิ วิตตฺ ํอิธ วา หุร ํวา  
ทรัพยเครื่องปล้ืมใจ อนัใดอนัหนึง่ ในโลกนี้หรือ หรือในโลกอื่น.  

เอต ศัพท [นั่น] ใน ปุงลิงค แจกอยางนี้:-  
----------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  เอโส     เอเต  
ทุ.  เอตํ เอน ํ   เอเต  
ต.  เอเตน     เอเตหิ  
จ.  เอตสฺส     เอเตสํ เอเตสานํ  
ปฺ.  เอตสฺมา เอตมหฺา   เอเตหิ  
ฉ.  เอตสฺส     เอเตสํ เอเตสานํ  
ส.  เอตฺสฺม ึเอตมหฺิ    เอเตสุ  

เอต ศัพท ในอิตถีลิงค แจกอยางนี ้:-  
---------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  เอสา     เอตา  
ทุ.  เอตํ เอน ํ   เอตา  
ต.  เอตาย    เอตาหิ  
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จ.  เอตสฺสา เอติสฺสา เอติสฺสาย  เอตาสํ เอตาสาน ํ 
ป.ฺ  เอตาย     เอตาหิ เอตาภิ 
ฉ.  เอตสฺสา เอติสฺสา เอติสฺสาย  เอตาสํ เอตาสาน ํ 
ส.  เอตสฺสํ เอติสฺสํ    เอตาสุ  

เอต ศัพท ใน นปุงสกลิงค แจกเหมือนใน ปุงลิงค ตางกันที ่ปฐมาวิภัตต ิ เอกวจนะ เปน เอต ํพหุ
วจนะ เปน เอตาน ิและทุติยาวิภัตติ พหวุจนะ เปน เอตานิ เทานั้น  

อิม ศัพท (นี้) ใน ปุงลิงค แจกอยางนี ้:-  
----------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  อยํ     อิเม  
ทุ.  อิมํ     อิเม  
ต.  อิมินา อเนน    อิเมห ิ 
จ.  อิมสฺส อสฺส    อิเมสํ อเิมสานํ  
ป.ฺ  อิมสฺมา อิมมหฺา อสฺมา   อิเมห ิ 
ฉ.  อิมสฺส อสฺส    อิเมสํ อเิมสานํ  
ส.  อิมสฺมึ อมิมหฺิ อสฺมึ   อิเมสุ   

อิม ศัพท ในอติถีลิงค แจกอยางนี้ :-  
------------------------------------------------------------------------------  
 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  อยํ     อิมา  
ทุ.  อิมํ     อิมา  
ต. อิมาย     อิมาห ิ 
จ.  อิมิสฺสา อมิิสฺสาย อสฺสา   อิมาสํ อมิาสานํ  
ปฺ.  อิมาย     อิมาห ิ 
ฉ.  อิมิสฺสา อมิิสฺสาย อสฺสา   อิมาสํ อมิาสานํ  
ส.  อิมิสฺสํ อสฺสํ    อิมาสุ  

อิม ศัพท ใน นปุงสกลิงค แจกเหมือนใน ปงุลิงค ตางกันที่ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ เปน อิทํ พหุ
วจนะ เปน อิมานิ และ ทุตยิาวิภัตติ เอกวจนะ เปน อิท ํอิมํ พหวุจนะ เปน อิมานิ เทานั้น  

อมุ ศัพท (โนน) ใน ปุงลิงค แจกอยางนี้ :-  

 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  อมุ     อมู  
ทุ.  อมุ     อมู  
ต.  อมุนา     อมูหิ  
จ.  อมุสฺส อมโุน    อมูสํ อมูสาน ํ 
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ปฺ.  อมุสฺมา อมุมหฺา   อมูหิ  
ฉ.  อมุสฺส อมโุน    อมูสํ อมูสาน ํ 
ส.  อมุสฺมึ อมุมหฺิ    อมูสุ  

อมุ ศัพท ในอติถีลิงค แจกอยางนี้ :-  

 เอกวจนํ    พหวุจน ํ 
ป.  อมุ     อมู  
ทุ.  อมุ     อมู  
ต.  อมุยา     อมูหิ  
จ.  อมุสฺสา     อมูสํ อมูสาน ํ  
ปฺ.  อมุยา     อมูหิ  
ฉ.  อมุสฺสา     อมูสํ อมูสาน ํ 
ส.  อมุสฺสํ     อมูสุ  

อมุ ศัพท ใน นปุงสกลิงค แจกเหมือนใน ปงุลิงค ตางกันที่ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ เปน อทุ พหุ
วจนะ เปน อมูน ิและทุติยาวิภัตติ พหวุจนะ เปน อมูน ิเทานั้น 

อัพยยศัพท  
ศัพทอีกจำพวกหนึง่ แจกดวยวิภัตติท้ัง ๗ แปลงรูป ไปตาง ๆ เหมือนนามท้ัง ๓ ไมได คงรปูอยู

เปนอยางเดียว ศัพทเหลานี้เรียกวา อัพยยศัพท แบงเปน ๓ คือ อุปสัค นิบาต ปจจัย  

๑.อุปสัค นั้น สำหรับใชนำหนานามและกิริยา แจกแจงเนื้อความใหวเิศษขึน้ เสมอตัว หรือตำ่ลง
กวาเดิม เมื่อนำหนานาม มอีาการคลายคุณนาม เมื่อนำหนากิริยา มีอาการคลายกิรยิาวิเสสนะ  

อติ   ย่ิง เกนิ ลวง    อธิ   ย่ิง ใหญ ทับ     
อนุ   นอย ภายหลัง ตาม อป   ปราศ หลีก    
อป หรอื ป  ใกล บน   อภิ   ย่ิง ใหญ จำเพาะ ขางหนา  
อว หรอื โอ  ลง    อา   ทั่ว ย่ิง กลับความ    
อุ   ขึ้น นอก  อุป   เขาไป ใกล มั่น    
ทุ   ชั่ว ยาก   นี   เขา ลง  
นิ   ไมมี ออก   ป   ทั่ว ขางหนา กอน ออก   
ปฏิ   เฉพาะ ตอบ ทวน กลับ  ปรา   กลับความ    
ปริ   รอบ    วิ   วิเศษ แจง ตาง  
สํ   พรอม กบั ดี   สุ   ดี งาม งาย.   

๒.นิบาต นั้น สำหรับลงในระหวางนามศัพทบาง กริิยาศัพทบาง บอก อาลปนะ กาล ที่ ปริเฉท 
อุปไมย ปฏิเสธ ความไดยินเลาลือ ความปริกปั ความถาม ความรับ ความเตือน เปนตน  
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นิบาตบอกอาลปนะ  

อคฺเฆ, ยคฺเฆ เปนคำสำหรบัรองเรียก ใหคนสูงกวาตนตั้งใจฟงคำที่ผูพูด ประสงคจะกลาว ไมมคีำ
แปลในภาษาของเราใหตรงกันได เห็นมอียูแตคำทูลพระเจาแผนดินวา "สรวมชีพ" หรือ "ขอเดชะ" ซึ่งเปน
คำพูดเพ่ือจะใหพระจาแผนดิน ตั้งพระราชหฤทัยฟงคำที่จะพูดตอไป  

ภนฺเต, ภทนฺเต ๒ คำนี้ เปนคำสำหรับคฤหัสถเรียกบรรพชติ ดวยเคารพ หรือ บรรพชติผูออน
พรรษากวา เรียกบรรพชิตผูแกกวา เชน กตฺมํ ปน ภนฺเต คนถฺธรุ ํขาแตทานผูเจรญิ ก็ คนัถธุระ เปนไฉน  

ภเณ เปนคำสำหรบัคนสูงกวา พูดกบัคนผูที่อยูในบงัคับตน เชน พระเจาแผนดิน รบัส่ังแก
ขาราชการ เชน ทุกกฺร ํภเณ พฺราหมฺเณน กตํ ภเณ กรรมอันบคุคล ทำไดยาก อันพราหมณ ทำแลว  

ในภาษาของเราทานบญัญตัใิห แปลวา "พนาย."  
อมฺโภ เปนคำเรียกชายดวยวาจาออนหวาน ในภาษาเราทานใหแปลวา "แนะผูเจรญิ เชน อมโฺภ 

กุมารา เอส สาลิกโปตโก, ต ํคณฺหถ. แนะกุมาร ท. ผูเจรญิ นัน่ ลูกนกสาลิกา เจา ท. จงจับเอา ซึ่งมนั  
อาวุโส เปนคำสำหรบับรรพชิตที่มีพรรษามากกวา เรียกบรรพชติที่ม ีพรรษานอยกวา และสำหรบั

บรรพชติเรียกคฤหัสถ เชน มา อาวุโส เอวํ อวจ อาวโุส ทาน อยา ไดกลาวแลว อยางนั้น  
ในภาษาของเราทานบญัญตัใิหแปลวา "แนะทานผูมีอายุ."  
เร, อเร ๒ คำนี้ เปนคำสำหรับรองเรียกคนเลวทราม ตรงกับภาษาของเราวา "เวย, โวย"  เชน อเร 

ขุชฺเช แนะหญิงคอม เวย,  ติ เร เอง จงหยุด โวย 
เห เปนคำสำหรบัรองเรียกคนเลว ตรงกบัภาษาเราวา เฮย เชน เห มลฺลิกา กสฺมา เอวรปูมกาสิ 

เฮย แนะนางมัลลิกา เหตุไร เจา ไดทำแลว ซึ่งกรรมมีอยางนี้เปนรปู  
เช เปนคำที่นายเรียกสาวใช เชน หนฺท เช อิม ํภณฺฑํ คณฺหาห ิเอาเถดิแม(เจา)จงถอืซึ่งภัณฑะนี ้

นิบาตบอกกาล ลงในอรรถสัตตมี 

อถ   ครั้งนั้น    หิยฺโย   วันวาน  
ปาโต   เชา    เสฺว   วันพรุง  
ทิวา   วัน    สมฺปต ิ  บัดเดี๋ยวนี้  
สาย ํ  เย็น    อายตึ   ตอไป  
สุเว   ในวัน   

นิบาตบอกสถานท่ี  

อุทฺธํ   เบื้องบน   อโธ   เบื้องต่ำ  
อุปริ   เบื้องบน   เหา   ภายใต  
อนฺตรา  ระหวาง   โอรํ   ฝงใน  
อนฺโต   ภายใน    ปารํ   ฝงนอก   
ติโร   ภายนอก   หุรํ   โลกอื่น  
พหิ   ภายนอก  สมฺมุขา  ตอหนา  
พหิทฺธา  ภายนอก   ปรมฺมุขา  ลับหนา  
รโห   ที่ลับ    พาหิรา  ภายนอก 
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สมนฺตา  รอบคอบ 

นิบาตบอกปริจเฉท  

กีว   เพียงไร    ยาวตา   มีประมาณเพียงใด   
ยาว   เพียงใด   ตาวตา   มีประมาณเพียงนั้น  
ตาว   เพียงนั้น   กิตตฺาวตา  มีประมาณเทาใด   
ยาวเทว  เพียงใดนั่นเทียว  เอตตฺาวตา  มีประมาณเทานัน้  
ตาวเทว  เพียงนั้นนั่นเทียว    

นิบาตบอกอุปมาอุปไมย  

วิย   ราวกะ    เสยยฺถา  ฉันใด   
อิว   เพียงดัง   ตถา   ฉันนั้น  
ยถา   ฉันใด    เอวํ   ฉันนั้น  

นิบาตบอกประการ  

เอวํ   ดวยประการนั้น  กถ ํ  ดวยประการไร   
ตถา   ดวยประการนั้น  ยถา   ดวยประการใด 

นิบาตบอกปฏิเสธ  

น   ไม หามไิด  เอว   นั่นเทียว    
โน   ไม หามไิด    วินา   เวน         
มา   อยา     อลํ   พอ          
ว   เทียว  

นิบาตบอกความไดยินคำเลาลือ  

กิร   ไดยินวา   สุทํ   ไดยินวา  

นิบาตบอกปริกัป  

เจ   หากวา    อถ   ถาวา   
ยทิ   ผิวา       อปฺเปว นาม  ชื่อแมไฉน      
สเจ   ถาวา      ยนฺนูน   กระไรหนอ  

นิบาตบอกความถาม  

กึ   หรือ, อะไร   นนุ   มิใชหรือ  
กถ ํ  อยางไร   อุทาหุ   หรือวา   
กจฺจิ   แลหรอื    อาทู   หรือวา  
นุ   หนอ    เสยยฺถีทํ  อยางไรนี้  
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นิบาตบอกความรับ  

อาม   เออ    อามนฺตา  เออ   

นิบาตบอกความเตือน  

อิงฺฆ   เชิญเถิด   หนฺท   เอาเถดิ   
ตคฺฆ   เอาเถดิ  

นิบาตสำหรับผกูศัพทและประโยคมีอัตถะเปนอเนก  

จ   ดวย, อนึ่ง, ก็, จริงอยู  ปน   สวนวา, ก็   
วา   หรือ, บาง   อป   แม, บาง   
หิ   ก็, จริงอยู, เพราะวา  อปจ   เออก็      
ต ุ  สวนวา, ก็   อถวา   อีกอยางหนึ่ง  

นิบาตสกัวาเปนเครือ่งทำบทใหเต็ม  

นุ   หนอ    โข   แล   
สุ   สิ    วต   หนอ   
เว   เวย    หเว   เวย   
โว   โวย  

นิบาตมีเน้ือความตาง ๆ  

อฺทตฺถ ุ โดยแท    อาวี   แจง    
อโถ   อนึ่ง    อุจฺจํ   สูง    
อทฺธา  แนแท      อิติ  เพราะเหตนุั้น,วาดังนี้,ดวยประการนี้,ชือ่ 
อวสฺส ํ แนแท   อโห   โอ   
กิฺจาป  แมนอยหนึง่  อารา   ไกล    
กฺวจิ   บาง    นีจํ   ต่ำ    
มิจฺฉา  ผิด    นูน   แน  
มุธา   เปลา    นานา   ตาง ๆ    
มุสา   เท็จ    ปจฺฉา   ภายหลัง 
สกึ   คราวเดยีว  ปาย  ตั้งกอน   
สตกฺขตฺตุ  รอยคราว  ปภูติ   จำเดิม  
สทฺธ ึ  พรอม, กบั   ปุน   อีก  
สณิก ํ  คอย ๆ    ปุนปฺปุนํ  บอย ๆ    
สยํ   เอง    ภิยฺโย   ย่ิง   
สห   กับ    ภิยฺโยโส  โดยย่ิง   
สามํ   เอง  

๓.ปจจัย นั้น ลงทายนามศพัทเปนเครื่องหมายวิภัตติ ลงทายธาตุเปนเครื่องหมายกริิยา ม ี๔ ดังนี้  
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๑.) โต ปจจัย  
เปนเครื่องหมายตติยาวิภัตต ิแปลวา ขาง เปนเครื่องหมายปญจมวีิภัตติ แปลวา แต ดังนี ้

สพฺพโต  แต-ทั้งปวง   ปุรโต   ขางหนา   
อฺโต  แต-อื่น    ปจฺฉโต   ขางหลัง  
อฺตรโต  แต-อันใดอันหนึง่  ทกฺขิณโต  ขางขวา   
อิตรโต  แต-นอกนี้   วามโต   ขางซาย  
เอกโต  ขางเดียว   อุตฺตรโต  ขางเหนือ   
อุภโต   สองขาง   อธรโต   ขางลาง  
ปรโต   ขางอืน่    ยโต   แต-ใด    
ตโต   แต-นัน้    อมุโต   แต-โนน  
เอโต อโต  แต-นัน่    กตรโต   แต-อะไร    
อิโต   แต-นี้    กุโต   แต-ไหน  
อปรโต  ขางอืน่อีก  

๒.) ปจจัย ๙ ตัว คือ  ตรฺ  ตฺถ  ห  ธ  ธิ  หึ  หํ  หิฺจนํ  ว  
เปนเครื่องหมายสตตฺมแีปลตามสตฺตมี ดังนี้  

สพฺพตฺร  ใน-ทั้งปวง   สพฺพตฺถ  ใน-ทั้งปวง   
อิห   ใน-นี ้                    อิธ   ใน-นี ้       
สพฺพธ ิ ใน-ท้ังปวง         กุหึ   ใน-ไหน      
ยหํ   ใน-ใด             กุหึฺจนํ  ใน-ไหน            
กฺว   ใน-ไหน  

๓.) ปจจัย ๗ ตัว คือ  ทา  ทานิ  รหิ  ธุนา  ทาจนํ  ชฺช  ชฺช ุ 
เปนเครื่องหมายสตตฺมีลงในกาล ดังนี ้ 

สพฺพทา  ในกาลทั้งปวง   เอตรหิ   ในกาลนี้, เดี๋ยวนี ้   
สทา   ในกาลทุกเมื่อ   กรหจิ   ในกาลไหน ๆ,บางครั้ง   
เอกทา  ในกาลหนึ่ง,บางที  อธุนา   ในกาลนี้, เมื่อกี ้   
ยทา   ในกาลใด, เมื่อใด กุทาจนํ  ในกาลไหน    
ตทา   ในกาลนัน้, เมื่อนัน้  อชฺช   ในวันนี ้   
กทา   ในกาลไร, เมื่อไร สชฺช ุ  ในวันมีอยู, วันนี้  
กทาจิ  ในกาลไหน,บางคราว  ปรชฺชุ   ในวันอืน่    
อิทานิ  ในกาลนี้, เดี๋ยวนี ้ อปรชฺช ุ ในวันอืน่อีก  

๔.) ปจจัยกิรยิากิตก ๕ ตัว คือ  ตเว  ตุ  ตูน  ตฺวา  ตวฺาน  
เปน อัพยยะ แจกดวยวิภัตตไิมได ดังนี ้

กาตเว  เพ่ืออันทำ   กาตุ   ความทำ, เพ่ืออนัทำ   
กาตูน  ทำแลว             กตวฺา   ทำแลว  
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กตวฺาน  ทำแลว    คนฺตเว   เพ่ืออันไป   
คนฺตุ   เพ่ืออันไป,ความไป คนฺตูน   ไปแลว 
คนฺตฺวา  ไปแลว   คนฺตฺวาน  ไปแลว 

๓.๕ สังขยา 

สังขยา คือ คำศัพทสำหรับใชนับจำนวนสุทธนาม หรือจำนวนที่ถกูนับ ม ี๒ อยาง คอื ปกติสังขยา 
และ ปูรณสังขยา 

ปกตสิังขยา คือ คำศัพทที่ใชนับจำนวนตามธรรมดา เชน หนึ่ง สอง สาม เปนตน ดงันี ้
คำบาล ี คำแปล     
เอก ๑ 
ทฺว ิ ๒  
ต ิ ๓ 
จต ุ ๔  
ปฺจ ๕ 
ฉ ๖ 
สตฺต ๗ 
อ ๘ 
นว ๙ 
ทส ๑๐ 
เอกาทส ๑๑ 
ทฺวาทส,พารส ๑๒ 
เตรส ๑๓ 
จตุทฺทส,จุทฺทส ๑๔ 
ปฺจทส,ปณฺณรส ๑๕ 
โสฬส ๑๖ 
สตฺตรส ๑๗ 
อารส ๑๘ 
เอกูนวีสติ,อูนวีส ๑๙ 
วีสติ,วีส ๒๐ 
เอกวีสต ิ ๒๑ 
ทฺวาวีสติ,พาวีสต ิ ๒๒ 
เตวีสต ิ ๒๓ 
จตุวีสต ิ ๒๔ 
ปฺจวีสต ิ ๒๕ 
ฉพฺพีสต ิ ๒๖ 
สตฺตวีสต ิ ๒๗ 
อวีสต ิ ๒๘ 
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เอกูนตึสต,ิเอกนูตึส ๒๙ 
ตึสติ,ตึส ๓๐ 
เอกตตฺึส ๓๑ 
ทฺวตตฺึส,พตตฺึส ๓๒ 
เตตตฺึส ๓๓ 
จตุตตฺึส ๓๔ 
ปฺจตตฺึส ๓๕ 
ฉตตฺึส ๓๖ 
สตฺตตฺตึส ๓๗ 
อตตฺึส ๓๘ 
เอกูนจตฺตาีส,อูนจตฺตาีส ๓๙ 
จตฺตาีส,ตาีส ๔๐ 
เอกจตตฺาีส ๔๑ 
เทฺวจตตฺาีส ๔๒ 
เตจตตฺาีส ๔๓ 
จตุจตตฺาีส ๔๔ 
ปฺจจตตฺาีส ๔๕ 
ฉจตตฺาีส ๔๖ 
สตฺตจตฺตาีส ๔๗ 
อจตตฺาีส ๔๘ 
เอกูนปฺาส,อูนปฺาส ๔๙ 
ปฺาส,ปณฺณาส ๕๐ 
สี ๖๐ 
สตฺตต ิ ๗๐ 
อสีต ิ ๘๐ 
นวตุ ิ ๙๐ 
เอกูนสต ํ ๙๙ 
สต ํ รอย 
สหสฺสํ พัน 
ทสสหสฺสํ หมื่น 
สตสหสฺสํ,ลกฺข ํ แสน 
ทสสตสหสฺสํ ลาน 
โกฏิ โกฏิ(สิบลาน) 
ปโกฏิ สิบโกฏิ(รอยลาน) 
อสงฺเขยฺยํ นับไมได 
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การจัดแบงปกติสังขยาในนามศัพท 
๑ – ๔   เปนสัพพนาม   เปนวิเสสนะนบัสุทธนาม 
๕ – ๙๘  เปนคุณนาม   เปนวิเสสนะนบัสุทธนาม 
๙๙ ขึ้นไป  เปนสุทธนาม   แปลไดตามลำพังตวัเอง 

การจัดแบงปกติสังขยาในลงิค 
๑ – ๑๘  เปนได ๓ ลิงค   ผันไปตามตวัสุทธนามท่ีนับ 
๑๙ – ๙๘  เปนอติถีลิงค   เปนอยางนัน้ไมผันตามสุทธนามทีน่ับ 
๙๙ ขึ้นไป  เปนนปุงสกลิงค   เปนสุทธนามแปลตามลำพังตัวเอง 
โกฏิ   เปนอติถีลิงค   เปนสุทธนามแปลตามลำพังตัวเอง 

การจัดแบงปกติสังขยาในวจนะ 
๑   เปนเอกวจนะ   สุทธนามตองเปนเอกวจนะ 
๒ – ๑๘  เปนพหวุจนะ   สุทธนามตองเปนพหวุจนะ 
๑๙ – ๙๘  เปนเอกวจนะ   สุทธนามตองเปนพหวุจนะ 
๙๙ ขึ้นไป  เปน ๒ วจนะ   สุทธนามเปนเอกวจนะและพหุวจนะ 

สรุปการจัดแบงปกติสังขยา 

เอก (๑)  เปน ๓ ลิงค เอกวจนะ (เอก สัพพนาม เปน ๒ วจนะ) 
ทฺว ิ(๒) ถึง อารส (๑๘)                เปน ๓ ลิงค พหวุจนะ  
เอกูนวสีต ิ(๑๙) ถึง อนวตุ ิ(๙๘)     เปน อิตถีลิงค เอกวจนะ  
เอกูนสต (๙๙) ถงึ อสงฺเขยยฺ            เปนนปุงสกลิงค ๒ วจนะ  
โกฏิ ปโกฏิ โกฏิปฺปโกฏิ อกโฺขภิณี       เปนอติถีลิงค ๒ วจนะ  
จำแนกสังขยาโดยนาม ๓  
         เอก    ถงึ    จตุ                  เปนสัพพนาม  
         ปฺจ   ถึง    อนวุต ิ          เปนคุณนาม  
         เอกูนสต   ขึ้นไป                   เปนสุทธนาม  

วิธีแจกปกตสิังขยา 
๑ – ๕  มีแบบแจกเฉพาะของตน 

เอก (๑) ใน ๓ ลิงค 
 ปุงลิงค อิตถลีิงค นปุงสกลิงค 
ป. เอโก เอกา เอก ํ
ทุ. เอก ํ เอก ํ เอก ํ
ต. เอเกน เอกาย เอเกน 
จ. เอกสฺส เอกาย เอกสฺส 
ปฺ. เอกสฺมา,เอกมหฺา เอกาย เอกสฺมา,เอกมหฺา 
ฉ. เอกสฺส เอกาย เอกสฺส 
ส. เอกสฺมึ,เอกมหฺ ิ เอกาย เอกสฺมึ,เอกมหฺ ิ
เอก เปนเอกวจนะอยางเดียว ในสังขยาไมมีอาลปนะ  
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ทฺวิ (๒) และ อุภ (ท้ัง ๒) ใน ๓ ลิงค 
เปนพหวุจนะ ท้ัง ๓ ลิงคแจกเหมอืนกนั 
 ทฺว ิ อุภ 
ป. เทฺว อุโภ 
ทุ. เทฺว อุโภ อุเภ 
ต. ทฺวีห ิ อุโภห ิ
จ. ทฺวินนฺ ํ อุภินฺน ํ
ปฺ. ทฺวีห ิ อุโภห ิ
ฉ. ทฺวินนฺ ํ อุภินฺน ํ
ส. ทฺวีสุ อุโภสุ 

ต ิ(๓) ใน ๓ ลิงค 
เปนพหวุจนะทั้ง ๓ ลิงค แจกอยางนี ้
 ปุงลิงค อิตถลีิงค นปุงสกลิงค 
ป. ตโย ติสฺโส ตีณิ 
ทุ. ตโย ติสฺโส ตีณิ 
ต. ตีห ิ ตีห ิ ตีห ิ
จ. ติณฺณํ,ติณฺณนนฺ ํ ติสฺสนนฺ ํ ติณฺณํ,ติณฺณนนฺ ํ
ปฺ. ตีห ิ ตีห ิ ตีห ิ
ฉ. ติณฺณํ,ติณฺณนนฺ ํ ติสฺสนนฺ ํ ติณฺณํ,ติณฺณนนฺ ํ
ส. ตีสุ ตีสุ ตีสุ 

จตุ (๔) ใน ๓ ลิงค 
เปนพหวุจนะทั้ง ๓ ลิงค แจกอยางนี ้
 ปุงลิงค อิตถลีิงค นปุงสกลิงค 
ป. จตฺตาโร,จตุโร จตสฺโส จตฺตาร ิ
ทุ. จตฺตาโร,จตุโร จตสฺโส จตฺตาร ิ
ต. จตูห ิ จตูห ิ จตูห ิ
จ. จตุนนฺ ํ จตสฺสนนฺ ํ จตุนนฺ ํ
ปฺ. จตูห ิ จตูห ิ จตูห ิ
ฉ. จตุนนฺ ํ จตสฺสนนฺ ํ จตุนนฺ ํ
ส. จตูสุ จตูสุ จตูสุ 

ปฺจ (๕) ใน ๓ ลิงค 
เปนพหวุจนะทั้ง ๓ ลิงค แจกเหมอืนกนัอยางนี ้
 ปุงลิงค อิตถลีิงค นปุงสกลิงค 
ป. ปฺจ ปฺจ ปฺจ 
ทุ. ปฺจ ปฺจ ปฺจ 
ต. ปฺจห ิ ปฺจห ิ ปฺจห ิ
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จ. ปฺจนนฺ ํ ปฺจนนฺ ํ ปฺจนนฺ ํ
ปฺ. ปฺจห ิ ปฺจห ิ ปฺจห ิ
ฉ. ปฺจนนฺ ํ ปฺจนนฺ ํ ปฺจนนฺ ํ
ส. ปฺจสุ ปฺจสุ ปฺจสุ 
๖ – ๑๘ แจกเหมือน ปฺจ ตัวอยาง ฉ (๖) ดังนี ้  
 ปุงลิงค อิตถลีิงค นปุงสกลิงค 
ป. ฉ ฉ ฉ 
ทุ. ฉ ฉ ฉ 
ต. ฉห ิ ฉห ิ ฉห ิ
จ. ฉนนฺ ํ ฉนนฺ ํ ฉนนฺ ํ
ปฺ. ฉห ิ ฉห ิ ฉห ิ
ฉ. ฉนนฺ ํ ฉนนฺ ํ ฉนนฺ ํ
ส. ฉสุ ฉสุ ฉสุ 
๑๙ – ๙๘ แจกไดหลายแบบ ตามลิงคและการันต ดังนี ้
ลงทายดวยสระ อะ เชน เอกูนวีส วีส ตึส จตตฺาีส เปนอติถีลิงค แจกอยาง เอกูนวีส ฝายเอก

วจนะ 
ลงทายดวยสระ อิ เชน เอกูนวีสติ วีสติ ตึสติ อสีติ นวุติ เปนอติถีลิงค แจกอยาง รตตฺิ ฝายเอก

วจนะ 
สงทายดวยสระ อี เชน เอกูนสี สี เอกสี ฉสี เปนอติฺถีลิงค แจกอยาง นารี ฝายเอก

วจนะ 
เอกูนวสี (๑๙) 

เปนอติถีลิงค เอกวจนะ แจกอยางนี ้
 เอกวจนะ 
ป. เอกูนวีสํ 
ทุ. เอกูนวีสํ 
ต. เอกูนวีสาย 
จ. เอกูนวีสาย 
ปฺ. เอกูนวีสาย 
ฉ. เอกูนวีสาย 
ส. เอกูนวีสาย 

เอกูนวสีติ (๑๙)  
เปนอติถีลิงค เอกวจนะ แจกเหมอืน รตตฺิ อยางนี ้
 เอกวจนะ 
ป. เอกูนวีสต ิ
ทุ. เอกูนวีสต ึ
ต. เอกูนวีสติยา 
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จ. เอกูนวีสติยา 
ปฺ. เอกูนวีสติยา 
ฉ. เอกูนวีสติยา 
ส. เอกูนวีสติยา เอกูนวีสติยํ 

เอกูนสี - อสี (๕๙-๖๘)  
เปนอติถีลิงค เอกวจนะ แจกเหมอืน นารี อยางนี ้
 เอกวจนะ 
ป. เอกูนสี 
ทุ. เอกูนสึ เอกูนสิยํ 
ต. เอกูนสิยา 
จ. เอกูนสิยา 
ปฺ. เอกูนสิยา 
ฉ. เอกูนสิยา 
ส. เอกูนสิยา เอกูนสิยํ  

เอกูนสตํ (๙๙) ขึ้นไป 
เปนนปุงสกลิงค เปนได ๒ วจนะ แจกอยาง กุล อยางนี ้
 เอกวจนะ พหุวจนะ  
ป. เอกูนสต ํ เอกูนสตาน ิ
ทุ. เอกูนสต ํ เอกูนสตาน ิ
ต. เอกูนสเตน เอกูนสเตห ิ
จ. เอกูนสตสฺส เอกนูสตาย เอกนูสตตฺถ ํ เอกูนสตาน ํ
ปฺ. เอกนูสตสฺมา เอกูนสตมหฺา เอกูนสตา เอกูนสเตห ิ
ฉ. เอกูนสตสฺส เอกูนสตาน ํ
ส. เอกนูสตสฺม ึเอกนูสตมฺห ิเอกูนสเต เอกูนสเตสุ 
โกฏิ ปโกฏิ โกฏิปฺปโกฏิ ใหจำแนกตาม รตตฺิ ศัพทท้ัง ๒ วจนะ  
อกฺโขภิณ ีใหจำแนกตาม อติฺถี ศัพททั้ง ๒ วจนะ  

การตอสังขยา 

สังขยาคุณ ตอกับ สังขยานาม ใช อุตตฺร เชื่อม 
๑  ๒  ๓  ๔  ๕  ๖  ๗  ๘  ๙ – ๙๘ (หลักสิบ)  เปนสังขยาคุณ 
๙๙ ขึ้นไป (หลักรอยขึน้ไป)   เปนสังขยานาม 
๑๐๕   ใชสังขยาวา  ปฺจุตตฺรสต ํ
๑๐๗   ใชสังขยาวา  สตฺตตฺุตรสต ํ
๑๑๕   ใชสังขยาวา  ปณฺณรสุตฺตรสต ํ
๑๓๘   ใชสังขยาวา  อตตฺึสุตตฺรสต ํ
๑๔๔   ใชสังขยาวา  จตุจตตฺาีสุตตฺรสต ํ
๑๐๑๒  ใชสังขยาวา  ทฺวาทสุตฺตรสหสฺสํ 
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๑,๐๕๐  ใชสังขยาวา  ปณฺณาสุตตฺรสหสฺสํ 
๑๐๕๗  ใชสังขยาวา  สตฺตปฺาสุตตฺรสหสฺสํ  
หลักหนวยหรือหลักสิบที่ลงทายดวยสระ อิ หรือ สระ อ ีซึ่งอยูหนา อตุตฺร ใหแปลง อิ หรือ อี เปน 

ย แลวลบ อ ท่ี อตุตฺร แลวนำไปเชือ่มที่พยัญชนะตัวสุดทายของสังขยา เชน 
๕๒๒   ใชสังขยาวา  ทฺวาวีสตฺยุตตฺรปฺจสต ํ
๗๙๑   ใชสังขยาวา  เอกนวุตฺยุตฺตรสตตฺสต ํ
๖๐๕๙  ใชสังขยาวา  เอกูนสฺยุตตฺรฉสหสฺสํ 
สังขยานาม ตอกบั สังขยานาม ใช อธิก เชื่อม  
๑๕๐๐  ใชสังขยาวา  ปฺจสตาธกิสหสฺสํ 
๒๒๐๐  ใชสังขยาวา  ทฺวิสตาธิกทฺวิสหสฺสํ 
๓๔๐๐  ใชสังขยาวา  จตุสตาธิกติสหสฺสํ 
๖๓๐๐  ใชสังขยาวา  ติสตาธิกฉสหสฺสํ 
๘๙๐๐  ใชสังขยาวา  นวสตาธกิสหสฺสํ 
๙๖๐๐  ใชสังขยาวา  ฉสตาธิกนวสหสฺสํ  
สังขยานาม ตอกับ สังขยานาม และ สังขยาคุณนาม ใช อธกิ และ อุตตฺร เชื่อม  
๒๕๕๘  ใชสังขยาวา  อปฺาสุตฺตรปฺจสตาธกิทฺวิสหสฺสํ 
๑๘๓๙  ใชสังขยาวา  เอกูนจตฺตาีสุตตฺรสตาธกิสหสฺสํ 
๒๕๖๓  ใชสังขยาวา  เตสยฺุตฺตรปฺจสตาธิกทฺวสิหสฺสํ 
๒๒๒๒  ใชสังขยาวา  ทฺวาวีสตฺยุตตฺรทฺวิสตาธกิทฺวสิหสฺสํ 
๔๓๙๓  ใชสังขยาวา  เตนวุตฺยุตตฺรติสตาธิกจตุสหสฺสํ 
๗๘๘๘  ใชสังขยาวา  อาสีตฺยุตฺตรสตาธกิสตตฺสหสฺสํ 
การตอสังขยานามบทสุดทายเปนเลข ๑ เชน หนึ่งรอย หนึ่งพัน ประกอบเปนเอกวจนะ สวน

สังขยานามบทสุดทายเปนเลข ๒-๙ ประกอบเปน เอกวจนะ หรือ พหุวจนะ กไ็ด เชน 
๑๑๘   ใชสังขยาวา  อารสุตฺตรสต ํ
๑๓๒   ใชสังขยาวา  ทฺวตตฺึสุตตฺรสต ํ
๑๒๐๐  ใชสังขยาวา  ทฺวิสตาธิกสหสฺสํ 
๑๘๒๖  ใชสังขยาวา  ฉพฺพีสตฺยุตตฺรสตาธิกสหสฺสํ 
๓๕๐   ใชสังขยาวา  ปฺาสุตตฺรติสตาน ิ
๔๘๒   ใชสังขยาวา  ทฺวาสีตฺยุตตฺรจตุสตาน ิ
๒๐๒๐  ใชสังขยาวา  วีสตฺยุตฺตรทฺวิสหสฺสาน ิ
๗๕๐๐  ใชสังขยาวา  ปฺจสตาธกิสตตฺสหสฺสาน ิ
 
การตอสังขยาแบบแยกวิภัตต ิ
การตอสังขยาท่ีกลาวมาขางตนเปนการตอแบบเขาสมาส คือลบวิภัตตนิามออกท้ังหมด ยกเวน

สังขยานามบทสุดทายท่ีเปนประธานตองประกอบเปนเอกวจนะหรือพหวุจนะ นอกจากนี้ยังมีการตอสังขยา
แบบแยกวิภัตต ิมีขอท่ีควรพิจารณา  
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สังขยานามบทสุดทายเปนเลข ๑ ประกอบเปนเอกวจนะ ใช อตฺุตร และ อธิก เชื่อม ตองประกอบ
ใหมีลิงค วจนะ และวิภัตติ เสมอกับตัวประธาน  

สังขยานามบทสุดทายเปนเลข ๒ – ๙ ประกอบเปนพหุวจนะ ใช อตฺุตร และ อธิก เชื่อม ตอง
ประกอบใหมีลิงค วจนะ และวิภัตติ เสมอกบัตวัประธานดวยเชนเดียวกนั เชน 

๑๔๕  ใชสังขยาแบบแยกวิภัตตวิา 
ปฺจจตฺตาีสาย อตฺุตรํ สต ํ  
อ.รอย อนัเกนิ ดวยส่ีสิบหา 
๑๘๓๕ ใชสังขยาแบบแยกวิภัตตวิา 
ปฺจตฺตึสาย อตฺุตรํ อหิ สเตหิ อธกิํ สหสสฺ ํ
อ.พัน อันย่ิง ดวยรอย ท. แปด อันเกิน ดวยสามสิบหา 
๔๗๕  ใชสังขยาแบบแยกวิภัตตวิา 
ปฺจสตฺตติยา อุตตฺรานิ จตฺตาริ สตานิ 
อ.รอย ท. ส่ี อนัเกนิ ดวยเจ็ดสิบหา 
๒๕๖๓ ใชสังขยาแบบแยกวิภัตตวิา 
เตสิยา อุตตฺรานิ ปฺจหิ สเตหิ อธกิานิ เทฺว สหสสฺานิ 
อ.พัน ท. สอง อนัย่ิง ดวยรอย ท. หา อนัเกนิ ดวยหกสิบสาม 

การตอสังขยาแทรกนาม 

ตอแบบแยกวิภัตต ิ แทรกนามหลังสังขยาคุณนาม และหนาสังขยานาม นามหลังสังขยาคุณนาม
ประกอบตตยิาวิภัตต ิและใชวจนะใหตรงกนั สวนนามหนาสังขยานาม ประกอบฉฏัฐีวิภัตต ิพหวุจนะ เชน  

บุรุษ ๑๐๑ คน   เอเกน ปุริเสน อุตตฺรํ ปุริสานํ สต ํ
    อ.รอย แหงบุรุษ ท. อนัเกนิ ดวยบรุุษ หนึ่ง 
อุบาสกิา ๓๒๒ คน  ทฺวาวีสติยา อุปาสิกาหิ อุตตฺรานิ ตีณิ อุปาสกิานํ สตานิ 
    อ.รอย ท. แหงอบุาสิกา ท. สาม อนัเกนิ ดวยอบุาสิกา ท. ย่ีสิบ

     สอง 
พระอรหันต ๑๒๕๐ องค ปฺาสาย อรหนฺเตหิ อุตตฺรํ ทฺวีหิ อรหนฺตานํ สเตหิ อธิกํ 

     อรหนฺตานํ สหสฺส ํ
    อ.พัน แหงพระอรหันต ท. อนัย่ิง ดวยรอย ท. แหงพระอรหันต 

     ท. สอง อันเกิน ดวยพระอรหันต ท. หาสิบ 
ภิกษุ ๔๘๖๙ รูป  เอกูนสตตฺตยิา ภิกขฺูหิ อุตตฺรานิ อหิ ภิกฺขูนํ สเตหิ อธิกานิ  

     จตฺตาริ ภิกฺขูนํ สหสฺสานิ  
     อ.พัน ท. แหงภิกษุ ท. ส่ี อนัย่ิง ดวยรอย ท. แหงภิกษุ ท. แปด  

     อันเกนิ ดวยภิกษุ ท. เจ็ดสิบหยอนหนึ่ง 
ตอแบบเขาสมาส ใหลบวภัิตติของสังขยานาม และสุทธนามออกท้ังหมด ยกเวนสังขยานามบท

สุดทายท่ีเปนประธาน ในกรณีท่ีเปนเลข ๑ ประกอบเปนเอกวจนะ และกรณีท่ีเปนเลข ๒ – ๙ ประกอบเปน 
พหุวจนะ แทรกนามไวหลังสังขยาคุณนามศัพทแรกและหนาสังขยานามศัพทสุดทายท่ีเปนประธาน หรือ
แทรกนามไวหนาสังขยานามศัพทสุดทายทีเ่ปนประธาน ที่เดียวก็ได 
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บุรุษ ๑๐๑ คน  เอกปุริสตฺุตรปุรสิสต ํ หรือ 
    เอกตุตฺรปุรสิสต ํ
อุบาสกิา ๓๒๒ คน  ทฺวาวีสตฺยุปาสกิุตตฺรตยฺุปาสิกาสตานิ  หรือ  
    ทฺวาวีสตฺยตุตฺรตฺยุปาสิกาสตานิ 
พระอรหันต ๑๒๕๐ องค ปฺาสารหนฺตุตตฺรทฺวิสตาธิการหนฺตสหสสฺ ํ หรือ 
    ปฺาสุตตฺรทฺวิสตาธกิารหนฺตสหสสฺ ํ
ภิกษุ ๔๘๖๙ รูป  เอกูนสตตฺตภิิกฺขตฺุตรสตาธิกจตุภิกฺขสุหสสฺานิ   หรือ 
    เอกูนสตตฺตยฺุตตฺรสตาธกิจตุภิกขฺสุหสสฺานิ 
การตอสังขยาแบบศักราช 

เอกวจนะ ใช อิทานิ......อติกฺกนฺต ํ

บัดน้ีลวงแลว ๑๘๕ ป 
อิทานิ ปฺจาสีติสํวจฺฉรุตตฺร ํสํวจฺฉรสตํ อติกฺกนฺต ํ
บัดน้ีลวงแลว ๑,๘๒๖ ป 
อิทานิ ฉพฺพีสติสํวจฺฉรตุตฺรสตาธิก ํสํวจฺฉรสหสฺสํ อติกกฺนฺต ํ
บัดน้ีลวงแลว ๑,๓๙๗ ป  
อิทานิ สตตฺนวุติสํวจฺฉรุตตฺรติสตาธิก ํสํวจฺฉรสหสฺสํ อติกกฺนฺต ํ

พหุวจนะ ใช อิทานิ......อติกฺกนฺตานิ 

บัดน้ีลวงแลว ๔๓๓ ป 
อิทาน ิเตตฺตึสสํวจฺฉรตฺุตราน ิจตตฺาร ิสํวจฺฉรสตานิ  อติกกฺนฺตาน ิ
บัดน้ีลวงแลว ๒๕๖๓ ป 
อิทานิ เตสิสํวจฺฉรตฺุตรปฺจสตาธิกานิ เทฺว สํวจฺฉรสหสฺสาน ิอตกิฺกนฺตานิ  
บัดน้ีลวงแลว ๒๓๓๑ ป 
อิทานิ เอกตฺตึสสํวจฺฉรุตตฺรตสิตาธกิาน ิเทฺว สํวจฺฉรสหสฺสานิ อติกกฺนตฺาน ิ

ปูรณสังขยา คือ คำที่ใชนับใหเต็มหรือนับตามลำดบัที่มอียูในที่นั้นๆ ภาษาไทยมีคำแปลวา ที่ เชน 
ที่ ๑ ที ่๒ ที่ ๓ เปนตน สวนในภาษาบาลีใหนำปจจัย ๕ ตัว คือ  ติย   ถ    ม  อี มา
ลงหลังปกติสังขยาสำเร็จแลวใชเปนคุณนาม เปนได ๓ ลิงค และเปนเอกวจนะอยางเดียว  

ปูรณสังขยาเปนคุณนาม มีใชทั้ง ๓ ลิงค เอกวจนะอยางเดียว ใหจำแนกตามสุทธนามในลิงคและ
การันตนั้น ๆ ดังนี ้

ปุงลิงค อิตถลีิงค นปุงสกลิงค คำแปล 
ปโม ปมา ปม ํ ที่ ๑ 
ทุติโย ทุติยา ทุติยํ ที่ ๒ 
ตตโิย ตติยา ตติยํ ที่ ๓ 
จตุตโฺถ จตุตถฺา จตตฺุถ ี จตุตถฺ ํ ที่ ๔ 
ปฺจโม ปฺจมา ปฺจม ี ปฺจม ํ ที่ ๕ 
ฉโ ฉา ฉี ฉํ ที่ ๖ 
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สตฺตโม สตฺตมา สตฺตม ี สตฺตม ํ ที่ ๗ 
อโม อมา อม ี อม ํ ที่ ๘ 
นวโม นวมา นวม ี นวม ํ ที่ ๙ 
ทสโม ทสมา ทสม ี ทสมํ ที่ ๑๐ 
เอกาทสโม เอกาทสมา เอกาทสี เอกาทสม ํ ที่ ๑๑ 
ทฺวาทสโม พารสโม ทฺวาทสี พารสี ทฺวาทสม ํพารสม ํ ที่ ๑๒ 
เตรสโม เตรสี เตรสม ํ ที่ ๑๓ 
จตุทฺทสโม จตุทฺทสมา จตุททฺสี จตุทฺทสม ํ ที่ ๑๔ 
ปณฺณรสโม ปณฺณรสมา ปณฺณรสี ปณฺณรสม ํ ที่ ๑๕ 
โสฬสโม โสฬสี โสฬสมํ ที่ ๑๖ 
สตฺตรสโม สตฺตรสี สตฺตรสม ํ ที่ ๑๗ 
อรสโม  อรสี อรสม ํ ที่ ๑๘ 
เอกูนวีสตโิม เอกูนวีสตมิา เอกูนวีสตมิ ํ ที่ ๑๙ 
วีสตโิม วีสติมา วีสติม ํ ที่ ๒๐ 
ตึสตโิม ตึสตมิา ตึสตมิ ํ ที่ ๓๐ 
จตฺตาีสโม จตฺตาีสมา จตฺตาีสม ํ ที่ ๔๐ 
ปฺาสโม ปฺาสมา ปฺาสม ํ ที่ ๕๐ 
การใชปูรณสังขยา ใชเปนคุณนาม ขยายสุทธนามบทใด ใหเรียงไวหนาบทนัน้ ประกอบลิงค 

วจนะ และวิภัตต ิใหตรงกัน มีตวัอยางการใชดังนี ้
ปโม  ภิกฺข ุ  อ.ภิกษุ รูปที ่๑ 
ปฺจวีสติโม อุปาสโก อุบาสก คนที ่๒๕ 
ทุติยา  ภิกฺขุนี  อ.ภิกษุณี รูปที่ ๒ 
ตตยิ ํ  กมล ํ  อ.ดอกบัว ดอกที่ ๓ 
ฉํ  คามํ  ซึ่งหมูบาน ที ่๖ 
จตุตเฺถน วาเรน  โดยวาระ ที่ ๔ 
นวมสฺส ปุตฺตสฺส  แกบตุร คนที่ ๙ 
ปฺจมาย นทิยา  จากแมน้ำ สายที่ ๕ 
โสฬสมสสฺ สิสฺสสฺส  ของศิษย คนที ่๑๖ 
สตตฺเม ทิวเส  ในวัน ที่ ๗ 

๓.๖ สมาส  

สมาส คอืการยอนามศัพท นิบาต และอุปสรรค ตั้งแต ๒ ศัพทขึ้นไป เขาเปนบทเดียวกนั คำวา 
“สมาส” มาจาก สํ บทหนา อสฺ ธาต ุ ในความยอ ลง ณ ปจจัยในนามกิตก ปจจัยที่เนื่องดวย ณ ใหลบ ณ 
แลวทีฆะ อ ตนธาต ุเปน อา แปลงนคิหติท่ี สํ เปน ม สำเร็จรูปเปน สมาส 

มีบทวเิคราะหวา สมสยิเตต ิสมาโส (สทฺโท)  
แปลวา อ.ศัพท ใด อันทาน ยอมยอเขากันดวยดี เพราะเหตนุั้น อ.ศัพท นั้น ชื่อวา สมาส 
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สมาสวาโดยกิจ (วธิีการทำ) มี ๒ อยาง คือ  

๑. ลุตตฺสมาส  สมาสที่ลบวิภัตติของศัพทหนา ใหลบพยางคทายคำของบทหนา เหลือไวแตสระ
สุดทายของศัพทเดิมแลวยอเขากบับทหลังใหเปนบทเดียวกัน เชน   

กินสฺส ทุสฺสํ   ยอเปน   กินทุสฺสํ (ผาเพ่ือกฐนิ) 
พุทฺธสฺส สาวโก ยอเปน  พุทฺธสาวโก (สาวกของพระพุทธเจา) 
มหาราชสฺส ธนํ ยอเปน  มหาราชธนํ (ทรัพยของมหาราช)    

๒. อลุตตฺสมาส  สมาสที่ไมลบวิภัตติของศัพทหนา ไมลบพยางคทายคำของบทหนาเพียงแตนำมา
ตอเขาดวยกนักับบทหลังใหเปนบทเดียวกนั เชน   

ปรสฺส ปทํ    ยอเปน  ปรสฺสปทํ (บทเพ่ือผูอื่น) 
พุทฺธานํ สาสนํ  ยอเปน  พุทฺธานํสาสนํ (คำสอนของพระพุทธเจาทั้งหลาย) 
อุรสิ โลโม  ยอเปน  อุรสิโลโม (ขนท่ีอก) 

ลักษณะของสมาส ๓ อยาง  
๑. ประกอบเขาเปนบทเดียวกัน  
๒. สวดใหเปนบทเดียวกนั (ไมเวนวรรคกลางสมาส)  
๓. มวีิภัตติตวัเดียวกนั 

สมาสวาโดยชือ่มี ๖ อยาง 
๑.กัมมธารยสมาส  ๒.ทิคุสมาส 
๓.ตัปปุริสสมาส  ๔.ทวนัทวสมาส 
๕.อัพยยีภาวสมาส  ๖.พหุพพิหิสมาส  

๑. กัมมธารยสมาส  

 กัมมธารยสมาส คอืสมาสที่ยอสุทธนามกบัสุทธนาม สุทธนามกับคุณนาม หรือคุณนามกบั
คุณนาม ที่มวีิภัตติและวจนะเหมอืนกนัเขาดวยกนั แบงออกเปน ๙ อยาง คือ  

๑. วเิสสนปุพพปทะ มีบทวเิสสนะ(ตวัขยาย)อยูหนา เชน   
 มหนฺโต จ โส ปุรโิส จาติ มหาปุริโส.  
 คนผูประเสริฐดวย คนผูประเสริฐนั้น เปนบุรุษดวย เพราะเหตุนัน้ ชื่อวา มหาปุรสิะ 
 มหนฺตํ จ ตํ ภยํ จาติ มหพฺภยํ. 
 ส่ิงนากลัวใหญดวย ส่ิงนากลัวใหญนั้น เปนภัยดวย เพราะเหตุนัน้ ชื่อวา มหัพภยะ 
 วีโร จ โส ปุริโส จาติ วีรปุรโิส. 
 ผูกลาหาญดวย ผูกลาหาญนัน้ เปนบรุุษดวย เพราะเหตนุั้น ชื่อวา วรีปรุิสะ 
๒. วเิสสนุตตรปทะ มบีทวเิสสนะ(ตัวขยาย)อยูหลัง เชน   
 สาริปุตฺโต จ โส เถโร จาติ สาริปุตฺตตเฺถโร.  
 พระสารีบุตรดวย พระสารีบุตรนั้น เปนพระเถระดวย เพราะเหตุนั้น ชื่อวา สาริปุตตัตเถระ 
 พุทฺธโฆโส จ โส อาจริโย จาติ พุทฺธโฆสาจริโย.  
 พระพุทธโฆสะดวย พระพุทธโฆสะนั้น เปนอาจารยดวย เพราะเหตุนัน้ ชื่อวา พุทธโฆสาจรยิะ 
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 วตถฺุ จ ตํ วเิสโส จาติ วตฺถวุิเสโส. 
 วัตถุดวย วัตถุนัน้ เปนความพิเศษดวย เพราะเหตุนัน้ ชือ่วา วัตถุวเิสสะ 
๓. วเิสสโนภยปทะ มีบททั้ง ๒ เปนวิเสสนะ(ทำหนาที่ขยายบทอื่นท้ังสองศัพท) เชน   
 สีตฺจ ต ํอุณฺหฺจาติ สตีณุหํฺ(วตฺถ)ุ.  
 วัตถุนัน้ เย็นดวย รอนดวย เพราะเหตนุั้น ชื่อวา สีตุณหะ 
 อนฺโธ จ โส พธิโร จาติ อนฺธพธิโร(ปุริโส). 
 บุรุษนัน้ ตาบอดดวย หูหนวกดวย เพราะเหตนุั้น ชื่อวา อันธพธริะ 
 กตฺจ ตํ อกตฺจาติ กตากต(ํกมฺมํ). 
 กรรมนั้น อันถูกกระทำแลวดวย อันไมถกูกระทำแลวดวย เพราะเหตุนัน้ ชื่อวา กตากตะ  
 ๔. อุปมานุตตรปทะ มบีทหลังเปนบทอุปมา(เปรียบเทยีบ) เชน   
 มุนิ จ โส สีโห จาติ มุนิสีโห.  
 พระมุนดีวย พระมุนนีั้น เปนเพียงดงัสีหะ(ราชสีห)ดวย เพราะเหตนุั้น ชื่อวา มุนิสีหะ 
 สทฺธมฺโม จ โส รํสิ จาติ สทฺธมฺมรํสิ. 
 พระสัทธรรมดวย พระสัทธรรมนั้น เปนเพียงดังรัศมีดวย เพราะเหตุนั้น ชื่อวา สัทธรรมรังสิ 
  มุขฺจ ตํ จนฺโท จาติ มุขจนฺโท. 
 หนาดวย หนานัน้ เปนเพียงดังพระจันทรดวย เพราะเหตุนัน้ ชื่อวา มุขจันทะ 
๕. สัมภาวนาปุพพปทะ มีบทหนาประกอบดวย อิต ิ ศัพท ในอรรถแสดงการยกยอง ขัน้กลาง

ระหวางบทหนาและบทหลัง เชน   
 ธมฺโม อิติ พุทฺธิ ธมฺมพุทฺธิ. 
 ความรู วาเปน พระธรรม ชือ่วา ธัมมพุทธ ิ
 อนิจฺจํ อิติ สฺา อนิจฺจสฺา.  
 ความจำไดหมายรู วาเปน ส่ิงไมเที่ยง ชื่อวา อนิจจสัญญา 
 อตฺตา อติิ ทิิ อตฺตทิิ. 
 ความเหน็ วาเปน ตัวตน ชื่อวา อตัตทิฏฐ ิ
๖. อวธารณปุพพปทะ มีบทหนาเปนบททีถู่กกำหนด โดยประกอบดวย เอว ศพัทเปนตวักลาว

กำหนด เพ่ือหามเนือ้ความอืน่ เชน   
 สทฺธา เอว ธนํ สทฺธาธนํ. 
 ศรัทธา นัน่เทียว เปนทรัพย ชื่อวา สัทธาธนะ 
 รูปเมว อารมฺมณํ รูปารมฺมณํ. 
 รูป นั่นเทียว เปนอารมณ ชือ่วา รูปารัมมณะ 
 จกฺขุ เอว ทฺวารํ จกฺขุทฺวารํ.  
 จักษุ นัน่เทียว เปนทวาร ชือ่วา จักขุทวาระ 
๗. นนิปาตปุพพปทะ มี น นิบาตเปนบทหนาเพ่ือหามหรือปฏิเสธ เชน   
 น มนุสฺโส อมนุสฺโส. 
 มนุษย หามไิด ชื่อวา อมนุสสะ(ผูไมใชมนุษย) 
 น สํกิลิา อสกํิลิา. 
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 (ธรรม)อันเศราหมองทั้งหลาย หามไิด ชื่อวา อสังกิลิฏฐะ(ธรรมอันไมเศราหมอง) 
 น อุปวาโท อนูปวาโท. 
 การวาราย หามิได ชื่อวา อนูปวาทะ(การไมวาราย) 
๘. กุปุพพปทะ ม ีก ุนบิาตเปนบทหนาในอรรถนารงัเกยีจ เชน   
 กุจฺฉิโต ปุรโิส กาปุรโิส. 
 บุรุษ ผูนารงัเกียจ ชื่อวา กาปุริสะ 
 กุจฺฉติา ทิิ กุทิิ. 
 ความเหน็ อนันารังเกียจ ชื่อวา กทุิฏฐ ิ
 กุจฺฉติา ทาสา กุทาสา. 
 ทาสท้ังหลาย ผูนารังเกียจ ชื่อวา กุทาสะ   
  ๙. ปาทิปุพพปทะ มี ป อปุสัคเปนตนเปนบทหนา เชน   
 ปธานํ วจนํ ปาวจนํ. 
 คำพูด ทีเ่ปนประธาน ชือ่วา ปาวจนะ(ปาพจน,พระพุทธพจน) 
 สุนฺทโร คนฺโธ สุคนฺโธ. 
 กล่ิน อนัดี ชื่อวา สุคันธะ  
 วิวิธา มติ วิมติ. 
 ความรู อนัมีอยางตางๆ ชื่อวา วิมติ (ความรูมีอยางตางๆ,ความสงสัย) 

๒. ทิคุสมาส  

ทิคุสมาส คือกมัมธารยสมาสที่มีปกติสังขยาเปนบทหนา แบงออกเปน ๒ อยาง คือ  
๑. สมาหารทิคุ  ทิคุสมาสยอนามศัพทกับสังขยาในลิงคตาง ๆ ทีเ่ปนพหุวจนะ ทำใหเปน

นปุงสกลิงคเอกวจนะ เชน   
 ตโย โลกา ติโลกํ. 
 โลกทั้งหลาย  ๓ ชื่อวา ติโลกะ 
 จตฺตาโร มคฺคา จตุมคฺคํ. 
 มรรคท้ังหลาย ส่ี ชือ่วา จตมุัคคะ 
 ปฺจ สตานิ ปฺจสตํ. 
 รอยทั้งหลาย หา ชื่อวา ปญจสตะ 
 อ สีลานิ อสีลํ. 
 ศีลทั้งหลาย แปด ชื่อวา อัฏฐสีละ 
 ทส สีลานิ ทสสลีํ. 
 ศีลทั้งหลาย สิบ ชื่อวา ทสสีละ  
 ฉ อายตนานิ สฬายตนํ. 
 อายตนะทั้งหลาย หก ชื่อวา สฬายตนะ 
 เทฺว องฺคุลโิย ทฺวงฺคุลํ. 
 นิ้วท้ังหลาย สอง ชื่อวา ทวังคุละ 
 ตีณิ ลกฺขณานิ สมาหฏานีต ิติลกฺขณํ. 
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 ลักษณะทั้งหลาย สาม ถูกรวบรวมแลว เพราะเหตุนัน้ ชื่อวา ติลักขณะ 
 จตฺตาริ สจฺจานิ สมาหฏานีติ จตุสสฺจฺจํ. 
 สัจจะทั้งหลาย ส่ี ถูกรวบรวมแลว เพราะเหตนุั้น ชื่อวา จตุสสัจจะ 
๒. อสมาหารทิคุ ทิคุสมาสที่ยอนามศัพทกับสังขยา มอีรรถไมรวบรวม รปูสำเร็จจะเปนไปตามลิงค

ของบทหลัง และจะเปนเอกวจนะหรอืพหุวจนะกไ็ด เชน  
 เอโก ปุคฺคโล เอกปุคฺคโล. 
 บุคคล หนึง่ ชือ่วา เอกปุคคละ(บุคคลคนหนึง่) 
 ตโย โลกา ติโลกา. 
 โลกทั้งหลาย สาม ชือ่วา ตโิลกา(โลกสามทั้งหลาย) 
 ตีณิ รตนานิ ตริตนานิ. 
 รัตนะท้ังหลาย สาม ชื่อวา ติรตนานิ(รตันะสามท้ังหลาย)  
 จตสฺโส ทิสา จตุทฺทิสา. 
 ทิศทั้งหลาย  ๔ ชื่อวา จตุททิสา(ทิศส่ีท้ังหลาย) 
 ปฺจ พลานิ ปฺจพลานิ. 
 กำลังทั้งหลาย หา ชื่อวา ปญจพลานิ(กำลังหาท้ังหลาย) 
 นว โลกตุตฺรา นวโลกุตตฺรา. 
 โลกุตตรธรรมทั้งหลาย เกา ชื่อวา นวโลกตุตรา(โลกตุตรธรรมเกาทัง้หลาย) 

๓. ตัปปุริสสมาส  

ตัปปุริสสมาส คอืสมาสที่ยอนาม ๒ บททีม่ีวิภัตตติางกัน เขาเปนบทเดียวกนั แบงออกเปน ๖ 
อยาง ตามลำดับตั้งแตทุติยาวิภัตติถึงสัตตมีวิภัตต ิดงันี ้ 

๑. ทุตยิาตัปปุริสะ บทหนาประกอบดวยทตุิยาวิภัตต ิออกสำเนียงอายตนิบาตวา “ซึ่ง สู ยัง ส้ิน 
กะ ตลอด เฉพาะ” เชน   

 สรณํ คโต สรณคโต. 
 ผูถึง (ซึ่งพระพุทธเจา) วาเปนสรณะ ชื่อวา สรณคตะ(ชนผูถึงซึ่งพระพุทธเจาวาเปนสรณะ) 
 อรฺํ คโต อรฺคโต. 
 ไปแลว สูปา ชื่อวา อรญัญคตะ(บรุุษผูไปแลวสูปา) 
 สุขํ ปตโฺต สุขปฺปตโฺต. 
 ถึงแลว ซึ่งความสุข ชื่อวา สุขัปปตตะ(ชนผูถึงแลวซึ่งความสุข) 
๒. ตติยาตัปปุรสิะ บทหนาประกอบดวยตติยาวิภัตต ิ ออกสำเนียงอายตนิบาตวา “ดวย โดย อนั 

ตาม เพราะ ม”ี เชน   
 พุทฺเธน ภาสิโต พุทฺธภาสโิต. 
 (พระธรรม) อันพระพุทธเจาทรงภาษิตแลว ชื่อวา พุทธภาสิตะ 
 อสินา กลโห อสิกลโห. 
 ความทะเลาะ เพราะดาบ ชือ่วา อสิกลหะ 
 โภเคน สมฺปทํ โภคสมฺปทํ. 
 ความถึงพรอม ดวยโภคะ ชือ่วา โภคสัมปทะ 
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อนึ่ง ตติยาตัปปุริสสมาสนี้ มีลักษณะพิเศษ คือบทใดแปลเชื่อมความระหวางบทหนาและบทหลัง
ไดความไมชดัเจน ใหเติมกริยากิตกที่มีคำแปลเชื่อมไดดีกับบทหนา เขามาในระหวางกลางระหวางบทหนา
กับบทหลังในรูปวเิคราะห เมื่อยอเสร็จใหลบกริยากติกท่ีเติมเขามาในทามกลางออก เชนนี้เรียกวา มัชเฌ
โลปสมาส ตวัอยางในภาษาไทยก็ใชคำพูดแบบยอเหมือนกัน เชน คนเดนิดวยเทา ยอเปน คนเดนิเทา สัตว
เกิดในน้ำ ยอเปน สัตวน้ำ เปนตน ในภาษาบาลีก็มีคตดิจุเดียวกัน เชน 

 อสฺเสน (ยตฺุโต) รโถ อสฺสรโถ. 
 รถ อนัเทียมแลว ดวยมา ชือ่วา อัสสรถะ(รถมา) 
 หตฺเถน (กตตฺพฺพํ) กมฺมํ หตฺถกมฺมํ. 
 กรรม อันบุคคลพึงทำ ดวยมือ ชื่อวา หตัถกมัมะ(หตัถกรรม) 
 กเน (กโต) อคาโร กาคาโร. 
 เรือน อันบุคคลทำแลว ดวยไม ชื่อวา กัฏฐาคาระ(เรอืนไม) 
 โมเหน (สมฺปยตุตฺํ) จิตตฺํ โมหจิตฺตํ.  
 จิต อนัประกอบพรอมแลว ดวยโมหะ ชื่อวา โมหจิตตะ(โมหจิต) 
 สนฺตเกน (ตุโ) ภิกฺขุ สนฺตกภิกฺขุ. 
 ภิกษุ ผูยินดแีลว ดวยของมอียู ชื่อวา สันตกภิกขุ(สันตกภิกษุ) 
๓. จตตุถตีัปปุรสิะ มบีทหนาเปนสุทธนามประกอบดวยจตุตถีวิภัตต ิ ออกสำเนียงอายตนบิาตวา 

“แก เพ่ือ ตอ” และบทหลังเปนสุทธนาม แปลงทายคำเปน ปฐมาวภัิตต ิกัตตุการก เชน   
 กินสฺส ทุสฺสํ กินทุสฺสํ. 
 ผา เพ่ือกฐนิ ชื่อวา กฐินทุสสะ 
 คิลานสฺส เภสชชฺํ คิลานเภสชฺชํ. 
 ยา เพ่ือคนไข ชื่อวา คิลานเภสัชชะ 
 อาคนฺตุกสฺส ภตฺตํ อาคนฺตกุภตฺตํ. 
 ภัต เพ่ือผูมาเยือน ชื่อวา อาคันตกุภัตตะ 
 มตกสฺส ภตตฺํ มตกภตฺตํ. 
 ภัตร เพ่ือผูตาย ชื่อวา มตกภัตตะ  
๔. ปญจมีตัปปุรสิะ มบีทหนาประกอบดวยปญจมวีิภัตต ิ ออกสำเนียงอายตนิบาตวา “แต จาก 

กวา เหต”ุ มบีทหลังเปนสุทธนาม คุณนาม หรือสัพพนาม แปลงทายคำเปนปฐมาวิภัตติ กตัตกุารก ใหถกู
ตามการนัต และลิงคนั้นๆ เชน 

 อคฺคิสฺมา ภยํ อคฺคิภยํ. 
 ภัย แตไฟ ชื่อวา อคัคิภยะ(อัคคีภัย)   
 โจรมฺหา ภยํ โจรภยํ. 
 ภัย แตโจร ชื่อวา โจรภยะ(โจรภัย) 
 กากสฺมา สูโร กากสูโร (นโร). 
 (คน)กลา กวากา ชื่อวา กากสูระ(กลากวากา) 
 โลกา จุโต โลกจุโต (สตฺโต).  
 (สัตว)เคล่ือนแลว จากโลก ชื่อวา โลกจุตะ(เคล่ือนจากโลก) 
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 พนฺธนา มุตฺโต พนฺธนมุตฺโต (สตฺโต). 
 (สัตว)พนแลว จากเครื่องผูก ชื่อวา พันธนมตุตะ (พนเครือ่งผูก) 
๕. ฉัฏฐตีัปปุรสิะ  มีบทหนาประกอบดวยฉัฏฐวีิภัตติ ออกสำเนียงอายตนิบาตวา “แหง ของ”  มี

บทหลังเปนสุทธนาม แปลงทายคำเปน ปฐมาวิภัตติ กัตตุการก ตามการนัต และลิงคนั้นๆ เชน   
 พุทฺธสฺส สาวโก พุทฺธสาวโก. 
 สาวก ของพระพุทธเจา ชื่อวา พุทธสาวกะ 
 เสิโน ปุตฺโต เสิปุตฺโต. 
 บุตร ของเศรษฐี ชื่อวา เสฏฐิปุตตะ 
 รฺโ ปุตฺโต ราชปุตฺโต. 
 บุตร ของพระราชา ชื่อวา ราชปุตตะ  
 รุกฺขสฺส สาขา รกฺุขสาขา. 
 กิ่ง แหงตนไม ชื่อวา รุกขสาขา 
 ปฺาย อาภา ปฺาอาภา. 
 แสงสวาง แหงปญญา ชื่อวา ปญญาอาภา 
ถาอยูหนาศัพทเหลานี ้ คือ สงฺฆ(หมู) คณ(หมู) ราสิ(กอง) สมุห(ประชุม) ปกติสังขยาท่ีเปนสุทธ

นาม ตั้งแต เกาสิบเกา(๙๙) ขึ้นไป เชน เอกูนสตํ สตํ สหสฺสํ เปนตน ใหประกอบสุทธนามที่อยูหนาเปนฉัฏฐี
วิภัตติ พหวุจนะเสมอ เชน 

 ภิกฺขูนํ สงฺโฆ ภิกฺขสุงฺโฆ. 
 หมู แหงภิกษุทั้งหลาย ชือ่วา ภิกขุสังฆะ(หมูแหงสงฆ) 
 ทูตานํ คโณ ทูตคโณ. 
 หมู แหงทูตทัง้หลาย ชื่อวา ทูตคณะ(คณะแหงทตู) 
 ธฺานํ ราสิ ธฺราสิ. 
 กอง แหงขาวเปลือกทั้งหลาย ชื่อวา ธญัญราสิ(กองแหงขาวเปลือก) 
 มนุสฺสานํ สมุโห มนุสสฺสมุโห. 
 ประชมุ แหงมนุษยทัง้หลาย ชื่อวา มนุสสสมหุะ(ประชมุแหงมนุษย) 
 ภิกฺขูนํ สตํ ภิกฺขุสตํ. 
 รอย แหงภิกษุทัง้หลาย ชื่อวา ภิกขุสตะ(รอยแหงภิกษุ) 
 ชนานํ สหสฺสํ ชนสหสฺสํ. 
 พัน แหงชนท้ังหลาย ชื่อวา ชนสหัสสะ(พันแหงชน) 
๖.  สตัตมีตัปปุรสิะ  มบีทหนาเปนสุทธนามประกอบดวยสัตตมวีิภัตติ ออกสำเนียงอายตนิบาตวา 

“ใน ใกล ท่ี ในเพราะ เหนอื บน” อยางใดอยางหนึง่ มีบทหลังเปนสุทธนาม แปลงทายคำเปนปฐมาวิภัตต ิ
กัตตุการก ตามการนัตและลิงคนัน้ๆ เชน 

 ธมฺเม คารโว ธมฺมคารโว. 
 ความเคารพ ในธรรม ชื่อวา ธมัมคารวะ(ความเคารพในธรรม)   
 สํสาเร ทุกฺขํ สสํารทุกฺขํ. 
 ความทุกข ในสงสาร ชือ่วา สังสารทุกขะ(ทกุขในสังสาร) 
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 วเน ปุปฺผํ วนปุปฺผ.ํ 
 ดอกไม ในปา ชื่อวา วนปปุผะ(ดอกไมปา) 
 วเน มหิโส วนมหิโส. 
 กระบอื ในปา ชือ่วา วนมหสิะ(ควายปา) 
 รุกเฺข สกุณา รกฺุขสกุณา. 
 นกท้ังหลาย บนตนไม ชื่อวา รุกขสกุณา(นกบนตนไม) 
 รูเป สฺา รูปสฺา. 
 ความหมายรู ในรูป ชื่อวา รปูสัญญา(ความหมายรูในรูป) 
 คามสฺมึ อาวาโส คามาวาโส. 
 วัด ใกลหมูบาน ชื่อวา คามาวาสะ(วัดใกลบาน) 
 ชเล มจฺฉา ชลมจฺฉา. 
 ปลาท้ังหลาย ในน้ำ ชื่อวา ชลมัจฉา(ปลาในน้ำ) 
 กาเล วสฺส ํกาลวสสฺํ. 
 ฝน ในฤดูกาล ชื่อวา กาลวัสสะ(ฝนในฤดกูาล) 
 วิกาเล โภชนํ วิกาลโภชนํ. 
 การกนิอาหาร ในยามวิกาล ชื่อวา วิกาลโภชนะ(การกนิอาหารยามวกิาล) 
 ธมฺเม รุจิ ธมฺมรุจิ. 
 ความชอบใจ ในธรรม ชื่อวา ธัมมรุจิ(ความชอบใจในธรรม) 
 ธมฺเม รโต ธมฺมรโต. 
 ยินดแีลว ในธรรม ชื่อวา ธัมมรตะ(ผูยินดีในธรรม) 
 จารเก พทฺโธ จารกพทฺโธ. 
 ถูกมดัแลว ในเรือนจำ ชื่อวา จารกพัทธะ(ผูถูกมดัในเรือนจำ) 

๔. ทวันทวสมาส  

ทวันทวสมาส คือสมาสที่ยอสุทธนามที่นิยมเปนคำคูกนัตั้งแตสองศัพทขึ้นไป ทุกๆศัพทจะแปลง
เปนบทปฐมาวิภัตตเิหมอืนกนั ใช จ ศัพท ควบอยูทุกบท บทสำเร็จรวมเขาเปนบทเดียวกนั แบงออกเปน ๒ 
อยาง คอื สมาหารทวันทวสมาส และอสมาหารทวันทวสมาส ดงันี ้

๑. สมาหารทวันทวสมาส ยอสุทธนามที่มีลิงคและวจนะตางกันบาง เหมือนกันบาง ยอเขาเปนบท
เดียวกัน รวบรวมบทตางลิงคตางวจนะใหมีรูปสำเรจ็เปนนปงุสกลิงค เอกวจนะ เสมอไป เชน   

 ปตฺโต จ จีวรฺจ ปตตฺจีวรํ. 
 บาตรดวย จีวรดวย ชือ่วา ปตตจีวระ(บาตรและจีวร)  
 สมโถ จ วิปสฺสนา จ สมถวปิสฺสนํ. 
 สมถะดวย วปิสสนาดวย ชื่อวา สมถวิปสสนะ(สมถะและวิปสสนา) 
 สงฺโข จ ปณโว จ สงฺขปณวํ. 
 สังขดวย กลองบณัเฑาะวดวย ชื่อวา สังขปณวะ(สังขและกลองบัณเฑาะว) 
 จกฺขุ จ โสตฺจ จกฺขุโสตํ. 
 ตาดวย หูดวย ชือ่วา จักขโุสตะ(ตาและห)ู 
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 มุขฺจ นาสิกา จ มุขนาสิก.ํ 
 ปากดวย จมูกดวย ชื่อวา มขุนาสิกะ(ปากและจมกู) 
 หนุ จ คีวา จ หนุคีวํ. 
 คางดวย คอดวย ชือ่วา หนคุีวะ(คางและคอ) 
 ปุพฺพา จ อปรา จ ปุพฺพาปรํ. 
 ทิศตะวันออกดวย ทิศตะวันตกดวย ชือ่วา ปุพพาประ(ทศิตะวันออกและทิศตะวนัตก) 
 ฑํสา จ มกสา จ ฑสํมกสํ. 
 เหลือบทัง้หลายดวย ยุงทั้งหลายดวย ชื่อวา ฑังสมกสะ(เหลือบและยุง) 
 กุนฺถา จ กิปลฺลกิา จ กุนฺถกปิลฺลิกํ. 
 มดท้ังหลายดวย ปลวกทั้งหลายดวย ชื่อวา กนุถกิปลลิกะ(มดและปลวก) 
 สากณุิกา จ มาควกิา จ สากุณกิมาควกิํ. 
 คนฆานก ท.ดวย คนฆาเนื้อ ท.ดวย ชื่อวา สากุณิกมาควกิะ(พรานนกและพรานเนื้อ) 
 หตฺถี จ อสฺโส จ รโถ จ ปตตฺิโก จ หตฺถอีสสฺรถปตตฺิกํ. 
 ชางดวย มาดวย รถดวย คนเดินเทาดวย ชือ่วา ชางมารถและคนเดนิเทา 
 สงฺขา จ ปณวา จ ฑิณฺฑิมา จ สงฺขปณวฑณิฺฑิมํ. 
 สังข ท.ดวย กลองบัฑเฑาะว ท.ดวย เปงมาง ท.ดวย ชื่อวา สังขปณวฑิณฑิมะ(สังข กลอง

บัณเฑาะว และเปงมาง)  
 ๒. อสมาหารทวันทวสมาส  ยอสุทธนามที่มวีจนะเหมือนกนั สำเร็จแลวมีลิงค ตามบทหลัง และ

เปนพหวุจนะ เทานัน้ เชน   
 สาริปุตฺโต จ โมคฺคลฺลาโน จ สาริปุตฺตโมคฺคลฺลานา. 
 พระสารีบตุรดวย พระโมคคลัลานะดวย ชือ่วา สารีปตุตโมคคัลลานา(พระสารีบตุรและพระ

โมคคลัลานะท้ังหลาย) 
 คหโ จ ปพฺพชิโต จ คหปพฺพชิตา. 
 คฤหัสถดวย บรรพชติดวย ชื่อวา คหัฏฐปพพชิตา(คฤหสัถและบรรพชิตท้ังหลาย) 
 มาตา จ ปตา จ มาตาปตโร.  
 มารดาดวย บิดาดวย ชื่อวา มาตาปตุ(มารดาและบิดาท้ังหลาย) 
 จนฺทิมา จ สุริโย จ จนฺทิมสุริยา. 
 พระจันทรดวย พระอาทิตยดวย ชื่อวา จันทิมสุริยา(พระจันทรและพระอาทิตยท้ังหลาย) 
 สมโณ จ พฺราหฺมโณ จ สมณพฺราหฺมณา. 
 สมณะดวย พราหมณดวย ชือ่วา สมณพราหมณา(สมณะและพราหมณท้ังหลาย) 
 ภิกฺขุ จ สามเณโร จ ภิกฺขุสามเณรา. 
 ภิกษุดวย สามเณรดวย ชื่อวา ภิกขุสามเณรา(ภิกษุและสามเณรท้ังหลาย) 
 สมโถ จ วิปสฺสนา จ มคฺโค จ ผลฺจ สมถวิปสฺสนามคฺคผลานิ. 
 สมถะดวย วิปสสนาดวย มรรคดวย ผลดวย ชื่อวา สมถวปิสสนามัคคผลานิ(สมถวิปสสนา

มรรคและผลท้ังหลาย) 
 สุโร จ อสุโร จ นโร จ อรุโค จ นาโค จ ยกฺโข จ สรุาสุรนโรรคนาคยกขฺา. 
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 เทวดา อสูร คน งู นาคและยักษ ชื่อวา สุราสุรนโรรคนาคยักขา(เทวดาอสูรคนงนูาคและ
ยักษทั้งหลาย) 

อนึ่ง อสมาหารทวนัทวสมาสนี้ มีลักษณะพิเศษอีกอยางหนึง่ คือเวลายอบทหนาและบทหลังเขา
เปนคำเดียวกนั ใหลบทิง้เสียหนึ่งศัพท หรือทัง้สองศัพท คงไวแตเพียงศัพทเดียว หรือมรีูปเปล่ียนไปจาก
ศัพทที่ลบทิ้ง เรียกวา เอกเสสสมาส แปลวา ยอดวยวธิีลบบทหนาหรอืบทหลังหรอืทั้งสองบททิ้งไปเหลือไว
บทเดียวหรือแปลงรปูเปนบทเดียว โดยบทสำเร็จเปนพหุวจนะ เสมอไป มี ๔ ชนิด คือ 

๑.ปุพเพกเสสสมาส ยอดวยวิธีลบบทหลังเหลือไวแตบทหนา เชน 
 สาริปุตฺโต จ โมคฺคลฺลาโน จ สาริปุตฺตา. 
 พระสารีบตุรดวย พระโมคคัลลานะดวย ชื่อวา สารีปตุตา(พระสารีบตุรและพระโมคคัลลา

นะทั้งหลาย) 
 มาตา จ ปตโร จ มาตโร. 
 มารดาดวย บิดาดวย ชื่อวา มาตโร(มารดาและบดิาท้ังหลาย) 
 อุปาสโก จ อุปาสิกา จ อุปาสกา. 
 อุบาสกดวย อุบาสิกาดวย ชือ่วา อุปาสกา(อุบาสกและอบุาสิกาทัง้หลาย) 
๒.ปุเรกเสสสมาส ยอดวยวธิีลบบทหนาเหลือไวแตบทหลัง เชน 
 สมโณ จ พฺราหฺมโณ จ พฺราหฺมณา. 
 สมณะดวย พราหมณดวย ชือ่วา พราหมณา(สมณะและพราหมณท้ังหลาย) 
 ทายโก จ ทายกิา จ ทายกิา. 
 ทายกดวย ทายิกาดวย ชื่อวา ทายิกา(ทายกและทายิกาทั้งหลาย) 
๓.สรเูปกเสสสมาส ยอดวยวิธีลบบทที่มรีูปเหมือนกนัใหเหลือเพียงบทเดียว เชน 
 รชฺชุ จ รชฺชุ จ รชฺชุโย. 
 เชือกดวย เชือกดวย ชื่อวา รัชชุโย(เชอืกและเชอืกทั้งหลาย) 
 ยุคฺจ ยุคฺจ ยุคานิ. 
 คูดวย คูดวย ชื่อวา ยุคานิ(คูและคูท้ังหลาย) 
๔.วิรเูปกเสสสมาส ยอดวยวิธีลบบทที่เหมือนกนัทั้งสองบททิ้งไป แลวนำบทที่มรีูปแปลกจากบทที่

ลบท้ิงมาแทนไวหนึ่งบท นิยมใชกับปกติสังขยาโดยทำบทสำเร็จใหเปนผลรวมของจำนวนแตละบทที่ทิง้ไป 
เชน 

 ปฺจ จ ปฺจ จ ทส(สกุณา). 
 หาดวย หาดวย ชือ่วา ทสะ(นกท้ังหลายสิบ) 
 ทส จ ทส จ วีส(ชนา). 
 สิบดวย สิบดวย ชื่อวา วีสะ(ชนทั้งหลายย่ีสิบ) 
 ทส จ ทส จ ทส จ ตึส(ชนา). 
 สิบดวย สิบดวย สิบดวย ชื่อวา ติงสะ(ชนทัง้หลายสามสิบ) 
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๕. อัพยยีภาวสมาส  

อัพยยีภาวสมาส คอืสมาสที่ยออุปสัคหรือนิบาตบางตัวเขากบับทสุทธนามใหเปนบทเดียวกัน(ยอ
ศัพทที่เปนอัพยยศัพทเขากบัสุทธนาม) บทสำเร็จจะมีบทหนาเปนอปุสัคหรือนิบาต บทหลังเปนสุทธนาม 
และเปนนปุงสกลิงค เอกจวนะ เทานัน้ มี ๒ คือ  

 ๑. อุปสัคคปุพพกะ มีอปุสัคเปนบทหนา และแปลเปนประธาน เชน   
 นครสฺส สมีป อุปนคร.ํ 
 ที่ใกล แหงเมือง ชื่อวา อปุนคระ(ที่ใกลเมือง) 
 กุมฺภสฺส สมีป อุปกุมฺภํ. 
 ที่ใกล แหงหมอ ชื่อวา อุปกมุภะ(ที่ใกลหมอ) 
 ทรถานํ อภาโว นิทฺทรถํ. 
 ความไมมี แหงความเรารอนทั้งหลาย ชื่อวา นทิทรถะ(ความไมมคีวามเรารอน) 
 โทสสสฺ อภาโว นิทฺโทสํ. 
 ความไมมี แหงโทษ ชือ่วา นทิโทสะ(ความไมมีโทษ) 
 ภยสฺส อภาโว นิพฺภยํ. 
 ความไมมี แหงภัย ชื่อวา นพิภยะ(ความไมมีภัย) 
 โสตสฺส ปฏิโลมํ ปฏิโสตํ. 
 ทวน แหงกระแส ชื่อวา ปฏิโสตะ(ทวนกระแส) 
 อตฺตานมตตฺานํ ปติ ปจฺจตตฺํ. 
 เฉพาะ แหงตน แหงตน ชื่อวา ปจจัตตะ(เฉพาะตนๆ) 
อุปสัคคปุพพกะ ยังมีที่ใชกิรยิาในรูปวิเคราะห แทนอปุสัค เชน 
 วาตํ อนุวตตฺตตีิ อนุวาต(ํวตฺถ)ุ. 
 วัตถุใด ยอมเปนไปตาม ซึ่งลม เหตนุั้น วตัถนุั้น ชื่อวา อนุวาตะ(เปนไปตามลม) 
 อตฺตานํ อธิวตฺตตตีิ อชฺฌตตฺํ(วตถฺุ). 
 วัตถุใด ยอมเปนไปทับ ซึ่งตน เหตนุั้น วตัถนุั้น ชื่อวา อชัฌัตตะ(เปนไปทับตน) 
 อนฺตํ อตวิตตฺตตีิ อจฺจนฺตํ(วตฺถ)ุ. 
 วัตถุใด ยอมเปนไปลวง ซึง่สวน เหตุนัน้ วัตถุนัน้ ชื่อวา อัจจันตะ(เปนไปลวงสวน) 
๒. นิปาตปุพพกะ มนีิบาตเปนบทหนาและแปลเปนประธาน เชน 
 ปพฺพตสฺส ติโร ติโรปพฺพตํ. 
 ภายนอก แหงภูเขา ชื่อวา ตโิรปพพตะ(ภายนอกภูเขา) 
 นครสฺส พหิ พหินครํ. 
 ภายนอก แหง พระนคร ชือ่วา พหนิคระ(ภายนอกพระนคร) 
 เคหสฺส อนฺโต อนฺโตเคหํ. 
 ภายใน แหงเรือน ชื่อวา อนัโตเคหะ(ภายในเรือน) 
 ภตฺตสฺส ปจฺฉา ปจฺฉาภตฺตํ. 
 ภายหลัง แหงภัต ชื่อวา ปจฉาภัตตะ(ภายหลังภัต) 
 มคฺคสฺส อนฺตรา อนฺตรามคฺคํ. 
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 ระหวาง แหงหนทาง ชือ่วา อันตรามคัคะ(ระหวางหนทาง) 
 ปาสาทสฺส อุปริ อุปริปาสาทํ. 
 เบื้องบน แหงปราสาท ชื่อวา อุปริปาสาทะ(เบื้องบนปราสาท) 
 มฺจสฺส เหา เหามฺจํ. 
 ภายใต แหงเตียง ชื่อวา เหฏฐามัญจะ(ใตเตียง) 
 ชีวสฺส ยตตฺโก ปริจฺเฉโท ยาวชีวํ. 
 การกำหนด เพียงใด แหงชีวติ ชื่อวา ยาวชวีะ(กำหนดเพียงใดแหงชวีิต) 
 สุขสสฺ ยตฺตโก ปริจฺเฉโท ยาวสุขํ. 
 การกำหนด เพียงใด แหงความสุข ชื่อวา ยาวสุขะ(กำหนดเพียงใดแหงความสุข) 
 กาลสฺส ตตฺตโก ปริจฺเฉโท ตาวกาลํ. 
 การกำหนด เพียงนัน้ แหงกาล ชื่อวา ตาวกาละ(กำหนดเพียงนั้นแหงกาล) 
 อายุสสฺ ตตตฺโก ปริจฺเฉโท ตาวตายุกํ. 
 การกำหนด เพียงนัน้ แหงอายุ ชื่อวา ตาวตายุกะ(กำหนดประมาณเพียงนัน้แหงอายุ) 
 กมฺมสฺส ปฏิปาฏิ ยถากมฺมํ. 
 ลำดับ แหงกรรม ชื่อวา ยถากัมมะ(ตามกรรม) 
 สตตฺิยา ปฏิปาฏิ ยถาสตฺติ. 
 ลำดับ แหงความสามารถ ชือ่วา ยถาสัตติ(ตามความสามารถ) 
 พลสฺส ปฏิปาฏิ ยถาพลํ. 
 ลำดับ แหงกำลัง ชื่อวา ยถาพละ(ตามกำลัง) 
 สทฺธาย ปฏิปาฏิ ยถาสทฺธํ. 
 ลำดับ แหงศรัทธา ชื่อวา ยถาสัทธะ(ตามศรัทธา) 
 ปสาทสสฺ ปฏิปาฏิ ยถาปสาทํ. 
 ลำดับ แหงความเล่ือมใส ชือ่วา ยถาปสาทะ(ตามความเล่ือมใส) 
 สุขสสฺ ปฏิปาฏิ ยถาสุขํ. 
 ลำดับ แหงความสุข ชื่อวา ยถาสุขะ(ตามความสุข) 
 วุฑฺฒานํ ปฏิปาฏิ ยถาวุฑฒํฺ. 
 ลำดับ แหงผูเจริญทัง้หลาย ชื่อวา ยถาวุฑฒะ(ลำดบัผูเจริญ) 
 อนึง่ ยถาวุฑฺฒ ํนี ้นอกจากจะใช ปฏิปาฏิ แทน ยถา แลว อาจจะใช เย เย แทนบางกไ็ด เชน 
 เย เย วุฑฺฒา ยถาวฑฺุฒํ. 
 (ชนท้ังหลาย) ผูเจริญแลว ใด ใด ชื่อวา ยถาวุฑฒะ(ชนเจริญแลวอยางไร) 

๖. พหุพพิหิสมาส  

พหุพพิหิสมาส คอืสมาสท่ีมีอรรถของบทอืน่เปนประธาน(อัญญปทตัถะ) รูปสำเรจ็เปนคุณศัพท 
ทำหนาท่ีเปนวเิสสนะขยายบทอื่น แปลวา “ผูมี...., อนัมี...., มี.....  พหุพพิหิสมาสนี้ เกี่ยวของกับบท ๒ บท 
คือ 

๑. บททีถู่กยอ เรียกวา “สกปท” (บทของตัวเอง) เชน อาคตสมโณ (อาคต-สมณ)  
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๒. บทอื่นที่นอกจากบทท่ีถูกยอ เรียกวา “อฺปท”(บทอื่น) ซึ่งจำเปนและเกี่ยวของทำใหอรรถ
หรือเนื้อความสมบูรณ ในรูปวิเคราะหใช ย,ต,เอต,และ อิม ศัพท แทน เมื่อสำเร็จเปนสมาสแลว  จะปรากฏ
อยูขางหลังบทสมาส เชน อาคตสมโณ อาราโม  แปลวา “อาราม มีสมณะมาแลว” คำวา    อาราโม  เปน
อัญญบทของ อาคตสมโณ  

พหุพพิหสิมาส สามารถแบงตามลักษณะเปน ๕ อยาง คอื 
๑.ตุลยาธิกรณพหุพพิหิสมาส 
๒.ฉัฏฐีอปุมาพหุพพิหิสมาส 
๓.นบุพพบทพหุพพิหิสมาส 
๔.ภินนาธิกรณพหุพพิหิสมาส 
๕.สหบุพพบทพหุพพิหิสมาส 

๑.ตุลยาธกิรณพหุพพิหิสมาส สมาสนี้ใชยอบทสุทธนามกับบทวิเสสนะทัง้ ๒ ที่มเีนื้อความคลอย
ตามกนั เขาดวยกนั วเิสสนะนั้นไดแก คุณนาม ปกติสังขยา ปรูณสังขยา กิริยากติก นามกติก เมื่อยอเขาเปน
สมาสแลวมีฐานะเปนคุณนามตองมีอัญญบท(บทอืน่) ที่เรียกวา ตุลยาธกิรณพหพุพิหิสมาส เพราะมบีท
ประธานและบทวเิสสนะเสมอกันดวยลิงคและวจนะ ใชในอรรถวิภัตติทัง้ ๖ ไดแก ทุติยาวิภัตต ิตติยาวิภัตต ิ
จตุตถีวิภัตต ิปญจมวีิภัตต ิฉฏัฐีวิภัตติ และสัตตมีวิภัตต ิดังนี ้

ทุติยาตุลยาธกิรณพหุพพิหิสมาส นำบทที่เปนทตุิยาวิภัตติในประโยควิเคราะหเปนประธานแหง
บทสมาส (ย ศัพท ประกอบเปนทตุิยาวิภัตต)ิ เชน   

 อาคตา สมณา ยํ โส อาคตสมโณ.(อาราโม)  
 สมณะทั้งหลาย มาแลว สูอารามใด อารามนั้น ชื่อวา มสีมณะมาแลว 
 รุฬฺหา ลตา ยํ โส รุฬฺหลโต.(รุกโฺข) 
 เครือวัลย ขึน้แลว สูตนไมใด ตนไมนั้น ชื่อวา มเีครอืวัลยขึ้นแลว 
 อุปคตา กฺา ยํ สา อุปคตกฺา.(สาลา) 
 นางสาวนอย เขาไปแลว สูศาลาใด ศาลานั้น ชื่อวา มนีางสาวนอยเขาไปแลว 
 อภิรูฬฺหา วาณชิา ยํ สา อภิรูฬฺหวาณิชา.(นาวา) 
 พอคาท้ังหลาย ขึน้แลว สูเรอืใด เรือนัน้ ชื่อวา มีพอคาขึน้แลว 
ตตยิาตุลยาธกิรณพหุพพิหิสมาส นำบทท่ีเปนตติยาวิภัตติในประโยควิเคราะหเปนประธานแหง

บทสมาส (ย ศัพท ประกอบเปนตติยาวิภัตติ) เชน  
 ทิา ธมฺมา เยน โส ทิธมฺโม.(สมโณ)  
 ธรรมทั้งหลาย อนัสมณะใด เห็นแลว สมณะนัน้ ชื่อวา มธีรรมอันเหน็แลว 
 กตํ ปุฺํ เยน โส กตปุฺโ.(ปุริโส) 
 บุญ อนับรุุษใด กระทำแลว บุรุษนัน้ ชื่อวา มีบญุอันกระทำแลว 
 อาหิโต อคฺคิ เยน โส อาหิตคฺคิ.(พฺราหฺมโณ) 
 ไฟ อันพราหมณใด บชูาแลว พราหมฺณนั้น ชื่อวา มไีฟอนับูชาแลว 
จตุตถีตลุยาธิกรณพหุพพิหิสมาส นำบทท่ีเปนจตุตถวีิภัตติในประโยควิเคราะหเปนประธานแหง

บทสมาส (ย ศัพท ประกอบเปนจตุตถีวิภัตติ) เชน 
 ทินฺโน สุงฺโก ยสฺส โส ทินฺนสุงฺโก.(ราชา)  
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 สวย อนัชาวเมืองถวายแลว แดพระราชาใด พระราชานัน้ ชือ่วา มีสวยอนัชาวเมืองถวายแลว 
 สฺชาโต สเํวโค ยสสฺ ตํ สฺชาตสํเวคํ.(กลุํ) 
 ความสังเวช เกิดแลว แกตระกูลใด ตระกูลนั้น ชื่อวา มคีวามสังเวชเกดิแลว 
 อุปฺปนฺโน ลาโภ ยาสํ ตา อปฺุปนฺนลาภา.(อิตถฺิโย) 
 ลาภ เกิดขึ้นแลว แกหญิงทั้งหลายเหลาใด หญิงทั้งหลายเหลานั้น ชื่อวา มีลาภเกิดขึ้นแลว 
ปญจมีตุลยาธิกรณพหุพพิหิสมาส นำบททีเ่ปนปญจมวีิภัตติในประโยควิเคราะหเปนประธานแหง

บทสมาส (ย ศัพท ประกอบเปนปญจมวีิภัตติ) เชน 
 นิคฺคตา ชนา ยสฺมา โส นิคฺคตชโน.(คาโม) 
 ชนทั้งหลาย ออกไปแลว จากหมูบานใด หมูบานนัน้ ชือ่วา มชีนออกไปแลว 
 ชาตา ธตีา ยาย สา ชาตธตีา.(มาตา) 
 ธิดา เกดิแลว จากมารดาใด มารดานัน้ ชือ่วา มธีิดาเกดิแลว 
 อปคตานิ ธนานิ ยสฺมา ตํ อปคตธนํ.(กลุํ) 
 ทรัพยทั้งหลาย ไปปราศแลว จากตระกูลใด ตระกูลนัน้ ชื่อวา มีทรัพยไปปราศแลว 
ฉัฏฐีตลุยาธิกรณพหุพพิหิสมาส นำบทที่เปนฉัฏฐีวิภัตติในประโยควิเคราะหเปนประธานแหงบท

สมาส (ย ศัพท ประกอบเปนฉัฏฐวีิภัตติ) เชน 
 ขีณา อาสวา ยสสฺ โส ขีณาสโว.(ภิกฺข)ุ 
 อาสวะทัง้หลาย ของภิกษุใด ส้ินแลว ภิกษุนัน้ ชื่อวา มีอาสวะส้ินแลว 
 สนฺโต กิเลโส ยสสฺา สา สนฺตกเิลสา.(ภิกฺขุนี) 
 กิเลส ของภิกษุณีใด สงบแลว ภิกษุณีนั้น ชื่อวา มกีิเลสสงบแลว 
 ฉินฺโน หตฺโถ ยสสฺ โส ฉินฺนหตฺโถ.(ปุริโส) 
 มือ ของบรุุษใด ขาดแลว บรุุษนั้น ชื่อวา มีมือขาดแลว 
 วิสุทฺธํ สลีํ ยสฺส โส วสิุทฺธสโีล.(ภิกฺข)ุ 
 ศีล ของภิกษุใด หมดจดแลว ภิกษุนั้น ชื่อวา มีศีลหมดจดแลว 
สัตตมีตลุยาธิกรณพหุพพิหิสมาส นำบทท่ีเปนสัตตมีวภัิตติในประโยควิเคราะหเปนประธานแหง

บทสมาส (ย ศัพท ประกอบเปนสัตตมีวิภัตติ) เชน 
 สมฺปนฺนานิ สสฺสานิ ยสฺมึ โส สมฺปนฺนสสฺโส.(ชนปโท)  
 ขาวกลาทั้งหลาย อนัถงึพรอมแลว ในชนบทใด ชนบทนัน้ ชื่อวา มขีาวกลาถึงพรอมแลว 
 สุลภา ภิกฺขา ยสฺมึ โส สุภิกโฺข.(ชนปโท) 
 ภิกษา อันหาไดโดยงาย ในชนบทใด ชนบทนัน้ ชื่อวา มภิีกษาหาไดโดยงาย 
 อากณิฺณา มนุสสฺา ยสสฺํ สา อากณิฺณมนุสฺสา.(ธานี) 
 มนุษยทั้งหลาย อนัเกล่ือนกลนแลว ในเมืองใด เมืองนั้น ชื่อวา มมีนุษยเกล่ือนกลนแลว 
 อุปจิตํ มํสโลหิตํ ยสฺมึ ตํ อปุจิตมํสโลหิตํ.(สรีร)ํ 
 เนื้อและเลือด อันถูกส่ังสมแลว ในสรีระใด สรีระนั้น ชื่อวา มีเนื้อและเลือดอันถูกส่ังสมแลว 

๒.ฉัฏฐีอุปมาพหุพพิหิสมาส สมาสนี้มีอปุมาอยูในประโยควิเคราะห มคีำแปลวา ผูมี.....เพียงดัง
.....แหง... มีลักษณะเฉพาะคือบทหนาเปนฉัฏฐวีิภัตติ เอกวจนะ บทอุปมาอยูหลัง แสดงภาวะเปนเจาของ 
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และเปนสุทธนามเหมือนกัน แลวเรียง อวิ ศัพทตอจากตัวอปุมา และวางตัวประธานซึ่งเปนตวัเดียวกบัอุปมา 
จัดรูปแบบเหมือนฉัฏฐีพหุพพิหิสมาส ดังตัวอยางเชน 

 สุวณณฺสสฺ วณฺโณ อิว วณฺโณ ยสสฺ โส สุวณฺณวณฺโณ.(ภควา) 
 วรรณะ ของพระผูมีพระภาคพระองคใด เพียงดงั วรรณะ แหงทอง พระผูมพีระภาค

พระองคนั้น ชื่อวา มีวรรณะเพียงดังวรรณะแหงทอง 
 พฺรหฺมุโน สโร อวิ สโร ยสสฺ โส พฺรหฺมสสฺโร.(ภควา) 
 เสียง ของพระผูมีพระภาคพระองคใด เพียงดัง เสียง แหงพรหม พระผูมีพระภาคพระองค

นั้น ชื่อวา มีเสียงเพียงดงัเสียงแหงพรหม 
 นาคสฺส คติ อิว คติ ยสสฺ โส นาคคติ.(ภควา) 
 การเสด็จไป ของพระผูมีพระภาคพระองคใด เพียงดงั การไป แหงชางตัวประเสรฐิ พระผูมี

พระภาคพระองคนั้น ชื่อวา มีการเสด็จไปเพียงดังการไปแหงชางตัวประเสรฐิ 
 สีหสฺส หนุ อิว หนุ ยสฺส โส สีหหนุ.(ภควา) 
 คาง ของพระผูมีพระภาคพระองคใด เพียงดงั คาง แหงราชสีห พระผูมีพระภาคพระองค

นั้น ชื่อวา มคีางเพียงดังคางแหงราชสีห 
 เอณสิฺส ชงฺฆา อิว ชงฺฆา ยสฺส โส เอณิชงฺโฆ.(ภควา) 
 พระชงฆ ของพระผูมีพระภาคพระองคใด เพียงดงั แขง แหงเนื้อทราย พระผูมีพระภาค

พระองคนั้น ชื่อวา มีพระชงฆเพียงดังแขงแหงเนื้อทราย 
 อุสภสฺส ขนฺโธ อิว ขนฺโธ ยสฺส โส อุสภกฺขนฺโธ.(ภควา) 
 พระกาย(ลำตัว) ของพระผูมพีระภาคพระองคใด เพียงดงั ลำตัว แหงววัผู(เครื่องหมายแสดง

กำลังและความสามารถของบุรุษผูนกัรบ) พระผูมีพระภาคพระองคนัน้ ชือ่วา มีลำตวัเพียงดงัลำตวัแหงววัผู 
 สูกรสฺส สีสํ อวิ สสีํ ยสสฺ โส สกูรสโีส.(เปโต) 
 ศีรษะ ของเปรตใด เพียงดัง ศีรษะ แหงสุกร เปรตนั้น ชื่อวา มีศีรษะเพียงดังศีรษะแหงสุกร 
 หตฺถิโน ลิงฺคํ อิว ลิงฺคํ ยสฺส โส หตถฺิลิงฺโค.(สกุโณ) 
 เพศ ของนกใด เพียงดัง เพศ แหงชาง นกนั้น ชื่อวา มเีพศเพียงดังเพศแหงชาง 
 เทวสสฺ วณโฺณ อวิ วณโฺณ ยสฺสา สา เทววณฺณา.(ยกฺขนีิ) 
 วรรณะ ของนางยักษใด เพียงดัง วรรณะ แหงเทพ นางยักษนัน้ ชื่อวา มวีรรณะเพียงดัง

วรรณะแหงเทพ 

๓.นบุพพบทพหุพพิหิสมาส คือ พหุพพิหิสมาสท่ีมี น ศัพท ปฏิเสธ แสดงเนื้อความไมปฏิเสธ มีคำ
แปลวา “มี....หามิได” หรือ “ไมมี....”  ในรปูวิเคราะหใช นตฺถ ิแทน น ศัพท เขาบทสมาสแลวแปลง น เปน 
อ หรอื อน โดยม ีต เอต อมิ ศัพท เปนบทเรียกหาอญัญบท เชน 

 นตฺถิ เอตสฺส อตุตฺโรติ อนุตตฺโร.(ภควา) 
 บุคคลผูประเสริฐย่ิงกวา ยอมไมม ีแกพระผูมีพระภาคพระองคนัน่ เหตนุั้น พระผูมพีระภาค

พระองคนั่น ชื่อวา มีบุคคลผูประเสริฐย่ิงกวาหามิได(ไมมีบุคคลผูประเสรฐิย่ิงกวา)  
 นตฺถิ ตสฺส สโมติ อสโม.(ภควา) 
 ผูเสมอ ยอมไมมี แกพระผูมีพระภาคพระองคนั้น เหตนุั้น พระผูมีพระภาคพระองคนั้น ชื่อ

วา มผูีเสมอหามไิด(ไมมีผูเสมอ) 
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 นตฺถิ ตสฺส ปฏิปุคฺคโลติ อปฺปฏิปุคฺคโล.(ภควา) 
 บุคคลผูเปรียบ ยอมไมม ีแกพระผูมีพระภาคพระองคนัน้ เหตนุั้น พระผูมีพระภาคพระองค

นั้น ชื่อวา มบีุคคลเปรียบหามิได(ไมมีบุคคลเปรียบ) 
 นตฺถิ เอเตสํ อาสวาติ อนาสวา.(ภิกฺขู) 
 อาสวะทัง้หลาย ยอมไมมี แกภิกษุทั้งหลายเหลานั่น เหตุนัน้ ภิกษุทั้งหลายเหลานัน่ ชื่อวา มี

อาสวะหามไิด(ไมมีอาสวะ) 
 นตฺถิ ตสฺส ตุโลติ อตโุล.(ชโน)  
 ความเที่ยงตรง ยอมไมมี แกชนนัน้ เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา มีความเที่ยงตรงหามไิด(ไมมีความ

เที่ยงตรง) 
 นตฺถิ เตสํ สํวาโสติ อสํวาสา.(ชนา) 
 การอยูรวม ยอมไมม ีแกชนทั้งหลายเหลานั้น เหตนุั้น ชนทั้งหลายเหลานัน้ ชือ่วา มกีารอยู

รวมหามไิด(ไมมีการอยูรวม) 
 นตฺถิ ตสฺส ปุตตฺาติ อปุตตฺโก.(ชโน) 
 บุตรทัง้หลาย ยอมไมม ีแกชนนั้น เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา มีบุตรหามิได(ไมมีบตุร) 
 นตฺถิ ตสฺส ธมฺโมติ อธมฺโม.(ชโน) 
 ธรรม ยอมไมม ีแกชนนั้น เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา มธีรรมหามิได(ไมมธีรรม) 
 นตฺถิ ตสฺสา ธมฺโมติ อธมฺมา.(อิตฺถ)ี 
 ธรรม ยอมไมม ีแกหญิงนั้น เหตนุั้น หญิงนั้น ชื่อวา มธีรรมหามิได(ไมมธีรรม) 
 นตฺถิ ตสฺส ธมฺโมติ อธมฺมํ.(กุล)ํ 
 ธรรม ยอมไมม ีแกตระกูลนัน้ เหตนุั้น ตระกูลนั้น ชื่อวา มีธรรมหามไิด(ไมมีธรรม) 
 นตฺถิ ตสฺส นาโถติ อนาโถ.(ชโน) 
 ที่พ่ึง ยอมไมมี แกชนนัน้ เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา มีที่พ่ึงหามิได(ไมมีที่พ่ึง) 
 นตฺถิ ตสฺส เหตูติ อเหตโุก.(ปุคคโล) 
 เหต ุยอมไมม ีแกบุคคลนัน้ เหตนุั้น บุคคลนัน้ ชื่อวา มีเหตหุามไิด(ไมมเีหตุ) 
 นตฺถิ ตสฺส สีลนฺติ อสโีล.(ปุริโส) 
 ศีล ยอมไมม ีแกบุรุษนั้น เหตุนัน้ บรุุษนัน้ ชื่อวา มีศีลหามิได(ไมมีศีล) 
 นตฺถิ ตสฺส ปฺาติ อปฺโ.(นโร) 
 ปญญา ยอมไมม ีแกคนนัน้ เหตนุั้น คนนัน้ ชื่อวา มีปญญาหามิได(ไมมีปญญา) 
 นตฺถิ ตสฺส อนฺโตติ อนนฺตํ.(จกฺกวาฬํ) 
 ที่สุด ยอมไมมี แกจักรวาลนัน้ เหตนุั้น จักรวาลนั้น ชื่อวา มีที่สุดหามิได(ไมมีที่สุด) 
 นตฺถิ ตสฺส ทิีติ อทิิโก.(ปุริโส)   
 ความเห็น ยอมไมมี แกบุรุษนั้น เหตุนั้น บรุุษนั้น ชื่อวา มคีวามเห็นหามิได(ไมมีความเห็น) 
 นตฺถิ เอตถฺ วุีติ อวุิโก.(ชนปโท) 
 ฝน ยอมไมม ีในชนบทนี้ เหตุนัน้ ชนบทนี้ ชื่อวา มีฝนหามิได(ไมมีฝน)  
 นตฺถิ ตสฺส ผาสุกนฺติ อผาสกุํ.(จิตตฺํ) 
 ความสำราญ ยอมไมม ีแกจิตนัน้ เหตุนั้น จิตนั้น ชื่อวา มคีวามสำราญหามไิด(ไมมีความสำราญ) 
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 นตฺถิ เอตถฺ อสโฺสติ อนสฺโส.(คาโม) 
 มา ยอมไมม ีในหมูบานนี้ เหตุนัน้ หมูบานนี ้ชื่อวา มีมาหามิได(ไมมมีา)(หมูบานไมมมีา) 

๔.ภินนาธิกรณพหุพพิหิสมาส คือพหุพพิหิสมาสท่ีมีการยอบทสุทธนามเขากับสุทธนาม 
หมายความวาในประโยควิเคราะหนัน้ท้ังบทหนาและบทหลังเปนสุทธนาม ซึ่งมีวิภัตตแิตกตางกนั สวนลิงค
นั้นจะเหมอืนหรือตางกันก็ได นิยมใหบทหนึ่งแปลงทายคำเปนทุติยาวิภัตติ หรอื สัตตมีวิภัตติ สุดแต
เนื้อความจะไปทางใด สวนอีกบทหนึง่นัน้ นิยมใหแปลงทายคำเปนปฐมาวิภัตต ิ ใชเปนบทประธาน บท
สำเร็จจากรูปวิเคราะหแหงสมาสนี ้เปนคุณนาม มีอัญญบทหรือนามบทอื่นเปนประธาน เชน 

 เอกรตตฺึ วาโส อสสฺาติ เอกรตตฺิวาโส.(ปุริโส) 
 การอยู ส้ินราตรหีนึง่ ของบรุุษนั้น (มีอยู) เหตุนัน้ บุรุษนั้น ชื่อวา มกีารอยูส้ินราตรหีนึ่ง 
 สมาเนน ชเนน สทฺธึ วาโส อสฺสาติ สมานวาโส.(ปุรโิส) 
 การอยู กับ ดวยชน ผูเสมอกนั ของบรุุษนัน้ (มอียู) เหตุนัน้ บุรุษนัน้ ชื่อวา มีการอยูเสมอกัน 
 อุภโต กมฺมโต อุปฺปนฺนํ พฺยฺชนทฺวยํ อสฺสาติ อุภโตพฺยฺชโน19

๑.(ปุคฺคโล) 
 ความเปนสองเพศ เกิดขึ้นแลว เพราะกรรม สองอยาง ของบคุคลนัน้ มีอยู เหตนุั้น บุคคล

นั้น ชื่อวา มคีวามเปนสองเพศเพราะกรรมสองอยาง 
 กณฺสฺมึ กาโฬ อสสฺาติ กณเฺกาโฬ.(ปุรโิส) 
 สีดำ ท่ีคอ ของบุรุษนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ บรุุษนัน้ ชือ่วา มสีีดำที่คอ 
 อุรสฺมึ โลมานิ อสสฺาติ อุรสโิลโม.(พฺราหฺมโณ) 
 ขนทั้งหลาย ทีอ่ก ของพราหมณนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ พราหมณนั้น ชื่อวา มขีนทีอ่ก 
 ปตฺโต หตเฺถ อสฺสาติ ปตฺตหตฺโถ.(ภิกฺข)ุ 
 บาตร ในมือ ของภิกษุนั้น (มีอยู) เหตนุั้น ภิกษุนัน้ ชื่อวา มีบาตรในมือ 
 อสิ หตเฺถ อสฺสาติ อสิหตฺโถ.(โยโธ) 
 ดาบ ในมือ ของทหารนัน้ (มอียู) เหตุนัน้ ทหารนั้น ชื่อวา มีดาบในมอื 
 สตถฺํ ปาณิมฺหิ อสฺสาติ สตถฺปาณิ.(ปุริโส) 
 ศัสตรา ในมือ ของบรุุษนัน้ (มีอยู) เหตนุั้น บุรุษนั้น ชื่อวา มีศัสตราในมือ   
 ฉตตฺํ ปาณิมฺหิ อสสฺาติ ฉตตฺปาณิ.(ปุริโส) 
 รม ในมือ ของบุรุษนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ บรุุษนัน้ ชือ่วา มรีมในมือ 
 ทณฺโฑ ปาณิมฺหิ อสสฺาติ ทณฺฑปาณิ.(ปุริโส) 
 ไมเทา ในมือ ของบรุุษนั้น (มีอยู) เหตนุั้น บุรุษนั้น ชื่อวา มีไมเทาในมือ 
 วชิรํ ปาณิมฺหิ อสสฺาติ วชิรปาณิ.(สกฺโก) 
 วิเชียร ในพระหตัถ ของทาวสักกะนัน้ (มีอยู) เหตนุั้น ทาวสักกะนัน้ ชื่อวา มวีิเชียรในพระ

หัตถ 
 ขคฺโค หตฺถสฺมึ อสสฺาติ ขคฺคหตฺโถ.(ราชา) 

 

๑ พระญาณธชเถระ(แลดสียาดอ) (พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม),พระมหานิมิตร ธมมฺสาโร ตรวจชำระ สมควร ถวนนอก 
ปริวรรต), นิรุตติทีปนี(คัมภีรวาดวยหลักไวยากรณสายโมคคัลลานะ)(กรุงเทพฯ: หางหุนสวนจำกัดไทยรายวันการพิมพ,  ๒๕๔๘) 
หนา ๒๔๙.   



 
๘๕ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

 พระขรรค ในพระหตัถ ของพระราชานั้น (มีอยู) เหตุนัน้ พระราชานัน้ ชื่อวา มีพระขรรคใน
พระหตัถ 

 อาวุธา หตเฺถสุ เตสนฺติ อาวุธหตถฺา.(โยธา) 
 อาวุธทั้งหลาย ในมือทัง้หลาย ของทหารทัง้หลายเหลานั้น (มีอยู) เหตุนัน้ ทหารทั้งหลาย

เหลานัน้ ชื่อวา มีอาวธุในมอื 
 ทาเน อชฺฌาสโย อสฺสาติ ทานชฺฌาสโย.(ปุคฺคโล) 
 อัธยาศัย ในทาน ของบุคคลนั้น (มีอยู) เหตุนัน้ บคุคลนัน้ ชื่อวา มีอัธยาศัยในทาน 
 ทาเน อธิมุตฺติ อสฺสาติ ทานาธิมุตตฺิโก.(ปุคฺคโล) 
 ความนอมใจเชื่อ ในทาน ของบุคคลนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ บุคคลนัน้ ชื่อวา มีความนอมใจเชื่อ

ในทาน 
 พุทฺเธสุ ภตตฺิ อสฺสาติ พุทฺธภตฺติโก.(ปุคฺคโล) 
 ความจงรักภักด ี ในพระพุทธเจาท้ังหลาย ของบุคคลนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ บุคคลนั้น ชื่อวา มี

ความจงรักภักดีในพระพุทธเจา 
 พุทฺเธ คารโว อสสฺาติ พุทฺธคารโว.(ปุคฺคโล) 
 ความเคารพ ในพระพุทธเจา ของบคุคลนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ บุคคลนั้น ชื่อวา มีความเคารพ

ในพระพุทธเจา 
 ธมฺเม คารโว อสฺสาติ ธมฺมคารโว.(ปุคฺคโล) 
 ความเคารพ ในพระธรรม ของบคุคลนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ บคุคลนั้น ชื่อวา มีความเคารพใน

พระธรรม 
 สงฺเฆ คารโว อสฺสาติ สงฺฆคารโว.(ปุคฺคโล) 
 ความเคารพ ในพระสงฆ ของบุคคลนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ บุคคลนัน้ ชื่อวา มีความเคารพใน

พระสงฆ 
 สทฺธมฺเม คารโว อสฺสาติ สทฺธมฺมคารโว.(ปุคฺคโล) 
 ความเคารพ ในพระสัทธรรม ของบคุคลนัน้ (มีอยู) เหตุนัน้ บุคคลนั้น ชื่อวา มีความเคารพ

ในพระสัทธรรม 

๕.สหบุพพบทพหุพพิหิสมาส  คอื พหุพพิหิสมาสทีม่ีบทหนาเปน สห นิบาต แปลวา “กับ...” บท
หลังเปนสุทธนาม แปลงทายคำเปนตติยาวัภัตต ิ แปลวา “ดวย...” เสมอไป เมือ่สำเร็จรปูเปนสมาสแลวให
แปลง สห นบิาตเปน “ส” เสมอ มีคำแปลวา “เปนไปกับดวย...” หรือ “มี...”  ลงในอรรถแหงปฐมาวิภัตติ
มีอัญญบทคือมีบทอืน่เปนประธานเนื่องจากสมาสนี้เปนสมาสคุณนาม เชน 

 สห วิตกฺเกน โย วตตฺตตีิ สวิตกฺโก.(สมาธิ) 
 สมาธิใด ยอมเปนไป กบั ดวยวิตก เหตนุั้น สมาธินัน้ ชื่อวา เปนไปกบัดวยวติก(มีวติก) 
 สห วิตกฺเกน ยา วตตฺตีติ สวิตกฺกา.(ปฺา) 
 ปญญาใด ยอมเปนไป กบั ดวยวิตก เหตนุั้น ปญญานัน้ ชื่อวา เปนไปกบัดวยวติก(มีวติก) 
 สห วิตกฺเกน ยํ วตตฺตตีิ สวติกกฺํ.(ฌานํ) 
 ฌานใด ยอมเปนไป กับ ดวยวิตก เหตนุั้น ฌานนัน้ ชื่อวา เปนไปกับดวยวิตก(มวีติก) 
 สห วิตกฺเกน ยานิ วตตฺนฺตตีิ สวติกฺกานิ.(ฌานานิ) 



 
๘๖ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

 ฌานท้ังหลายเหลาใด ยอมเปนไป กบั ดวยวติก เหตุนัน้ ฌานท้ังหลายเหลานัน้ ชื่อวา 
เปนไปกบัดวยวติก(มวีติก)   

 สห เหตุนา โย วตตฺตตีิ สเหตุโก.(ธมฺโม)  
 ธรรมใด ยอมเปนไป กบั ดวยเหต ุเหตุนัน้ ธรรมนัน้ ชื่อวา เปนไปกบัดวยเหตุ(มีเหต)ุ 
 สห ปริวาเรน โย วตฺตตีติ สปริวาโร.(ภิกฺขุ) 
 ภิกษุใด ยอมเปนไป กับ ดวยบรวิาร เหตุนัน้ ภิกษุนัน้ ชื่อวา เปนไปกับดวยบริวาร(มีบริวาร) 
 สห ปุตเฺตน โย วตตฺตีติ สปุตฺโต.(ปตา) 
 บิดาใด ยอมเปนไป กับ ดวยบุตร เหตนุั้น บิดานัน้ ชื่อวา เปนไปกับดวยบตุร(มีบตุร) 
 สห มจฺเฉเรน ยํ วตตฺตตีิ สมจฺเฉรํ.(จิตฺต)ํ 
 จิตใด ยอมเปนไป กับ ดวย ความตระหนี่ เหตนุั้น จิตนัน้ ชื่อวา เปนไปกบัดวยความตระหนี่

(มีความตระหนี่) 
 สห โภเคน ยํ วตฺตตตีิ สโภคํ (กุล)ํ 
 ตระกูลใด ยอมเปนไป กับ ดวยโภคะ เหตุนัน้ ตระกูลนั้น ชือ่วา เปนไปกับดวยโภคะ(มีโภคะ) 
 สห ธเนน โย วตตฺตตีิ สธโน.(ชโน) 
 ชนใด ยอมเปนไป กบั ดวยทรัพย เหตุนัน้ ชนนัน้ ชือ่วา เปนไปกับดวยทรัพย(มีทรัพย) 
 สห รฺา ยา วตฺตตตีิ สราชิกา.(ปริสา) 
 บริษัทใด ยอมเปนไป กับ ดวยพระราชา เหตนุั้น บริษัทนั้น ชื่อวา เปนไปกบัดวยพระราชา

(มีพระราชา) 
 สห ภริยาย โย วตตฺตตีิ สภริโย.(ปุรโิส) 
 บุรุษใด ยอมเปนไป กบั ดวยภริยา เหตุนัน้ บุรุษนัน้ ชื่อวา เปนไปกบัดวยภริยา(มีภริยา) 
 สห สามิเกน ยา วตฺตตีติ สสามิกา.(อติฺถ)ี 
 หญิงใด ยอมเปนไป กับ ดวยสามี เหตนุั้น หญิงนัน้ ชือ่วา เปนไปกับดวยสามี(มีสามี) 
 สห ปติยา เย วตตฺนฺตตีิ สปฺปติกา.(ธมฺมา) 
 ธรรมทั้งหลายเหลาใด ยอมเปนไป กับ ดวยปติ เหตุนัน้ ธรรมทัง้หลายเหลานัน้ ชื่อวา 

เปนไปกบัดวยปติ(มีปติ) 
 สห ปจฺจเยหิ เย วตตฺนฺตตีิ สปจฺจยา.(ธมฺมา) 
 ธรรมทั้งหลายเหลาใด ยอมเปนไป กับ ดวยปจจัยทั้งหลาย เหตนุั้น ธรรมทั้งหลายเหลานัน้ 

ชื่อวา เปนไปกับดวยปจจัย(มีปจจัย) 
 สห อุปาทาเนหิ โย วตตฺตตี ิสอุปาทาโน.(ธมฺโม) 
 ธรรมใด ยอมเปนไป กับ ดวยอปุาทานทั้งหลาย เหตนุั้น ธรรมนัน้ ชื่อวา เปนไปกับดวย

อุปาทาน(มีอปุาทาน) 

นอกจากน้ี ยังมีสมาสที่พิเศษไปกวาสมาสทั้ง ๖ อยางที่กลาวมา ซึ่งมีลักษณะสมาสซอนสมาส 
กลาวคอืการนำเอาบทสำเรจ็จากสมาสตางๆ ทัง้ ๖ นัน้ มายอรวมไวเปนบทเดียวกัน ซอนกันอยูเปนชั้นๆ 
บทหนึง่ๆ อาจมีหลายสมาส ตัง้แต ๒ สมาสขึ้นไป จนถงึ ๓ หรือ ๔ สมาส ก็ได เรยีกวา สมาสทอง โดยมี
สมาสท่ีวิเคราะหสุดทายเปนตัวหลักหรือสมาสใหญ และสมาสที่วิเคราะหกอนเปนตวัเชื่อมอยูภายในหรือ
สมาสเล็ก  



 
๘๗ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ดังนัน้ การเรียกชื่อสมาสทอง ก็จะมีชื่อเรียกตามบทสำเร็จ คือเรียกตามชื่อสมาสท่ีวิเคราะห
สุดทายหรือสมาสใหญซึ่งสวนใหญมักจะแปลกอน และเรียกชื่อสมาสท่ีอยูภายในหรือสมาสเล็กตัง้แต
ขางหนาสุดท่ีวิเคราะหกอนไปตามลำดบัซึง่สวนใหญมกัจะแปลทีหลัง การวางรปูวเิคราะหใหถือเอา คำแปล
ทีหลัง ตั้งวิเคราะหกอน คำแปลกอนตั้งวเิคราะหทีหลัง ดังนี ้

สพฺพรตตฺิโสภโณ (จนฺโท)  
แปลวา (พระจันทร)งามตลอดราตรีท้ังปวง เปน ทุติยาตัปปุริสสมาส (ทุ.ตปั.) มี วเิสสนบุพพบท 

กัมมธารยสมาส (วิ.บุพ.กัม.) เปนสมาสภายใน ตัง้วิเคราะห ดังนี ้
วิ.บุพ.กัม. วิ.วา สพฺพา รตตฺิ สพฺพรตฺติ. 
   ราตรี ทั้งปวง ชื่อวา ราตรีทัง้ปวง 
ทุ.ตัป. วิ.วา  สพฺพรตตฺึ โสภโณ สพฺพรตตฺิโสภโณ.(จนฺโท) 
   (พระจันทร) งาม ตลอดราตรีทั้งปวง ชื่อวา งามตลอดราตรีทั้งปวง 

ภิกฺขุสงฺฆปริวโุต (ภควา) 
แปลวา (พระผูมีพระภาค)ผูอันหมูแหงภิกษุแวดลอมแลว เปน ตตยิาตัปปุริสสมาส (ต.ตปั.) ม ี

ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส (ฉ.ตัป.) เปนสมาสภายใน ตั้งวิเคราะห ดังนี ้
ฉ.ตปั. วิ.วา  ภิกฺขูนํ สงฺโฆ ภิกฺขสุงฺโฆ. 
   หมู แหงภิกษุทั้งหลาย ชือ่วา หมูแหงภิกษุ 
ต.ตปั. วิ.วา  ภิกฺขุสงฺเฆน ปริวุโต ภิกฺขสุงฺฆปริวุโต.(ภควา) 
   (พระผูมีพระภาค) อนัหมูแหงภิกษุ แวดลอมแลว ชือ่วา ผูอนัหมูแหง

    ภิกษุแวดลอมแลว 

ปฺจสตภิกฺขุปริวาโร (ภควา) 
แปลวา (พระผูมีพระภาค)ผูมีภิกษุมีรอยหาเปนบริวาร เปน ฉัฏฐีตลุยาธิกรณพหุพพิหิสมาส     

(ฉ.ตุล.พหุพ.) มี ฉัฏฐตีุลยาธิกรณพหุพพิหิสมาส (ฉ.ตุล.พหุพ.) และ วิเสสนบุพพบท กัมมธารยสมาส    
(วิ.บุพ.กัม.) เปนสมาสภายใน ตัง้วเิคราะห ดงันี ้

ฉ.ตุล.พหุพ. วิ.วา ปฺจ สตานิ เยสํ เต ปฺจสตา.(ภิกฺข)ู 
   รอยทั้งหลาย หา ของภิกษุทัง้หลายเหลาใด (มีอยู) ภิกษุทั้งหลาย 

    เหลานัน้ ชื่อวา มรีอยหา(มหีารอย) 
วิ.บุพ.กัม. วิ.วา ปฺจสตา ภิกฺขู ปฺจสตภิกฺขู. 
   ภิกษุทั้งหลาย มีรอยหา ชื่อวา ภิกษุมีรอยหาทั้งหลาย 
ฉ.ตุล.พหุพ. วิ.วา ปฺจสตภิกขู ปริวารา ยสสฺ โส ปฺจสตภิกขฺุปริวาโร.(ภควา) 
   ภิกษุมีรอยหาทั้งหลาย เปนบริวาร ของพระผูมพีระภาคพระองคใด 

    พระผูมีพระภาคพระองคนัน้ ชื่อวา มีภิกษุมีรอยหาเปนบริวาร 

ปวตตฺิตปฺปวรธมฺมจกโฺก (ภควา)  
แปลวา (พระผูมีพระภาค)ผูมีจักรคอืธรรมอนัประเสริฐอันใหเปนไปทั่วแลว เปน ตตยิาตุลยาธกิ

รณพหุพพิหิสมาส (ต.ตุล.พหุพ.) ม ีอวธารณบุพพบท กัมมธารยสมาส (อว.บุพ.กมั.) และ วิเสสนบุพพบท 
กัมมธารยสมาส (วิ.บุพ.กัม.) เปนสมาสภายใน ตัง้วิเคราะห ดังนี ้
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อว.บุพ.กัม. ว.ิวา ธมฺโม เอว จกฺกํ ธมฺมจกฺกํ. 
   จักร คอื ธรรม ชื่อวา จักรคอืธรรม 
วิ.บุพ.กัม. วิ.วา ปวรํ ธมฺมจกกฺํ ปวรธมฺมจกกฺํ. 
   จักรคือธรรม อนัประเสริฐ ชือ่วา จักรคอืธรรมอนัประเสริฐ 
ต.ตุล.พหุพ. วิ.วา ปวตตฺิตํ ปวรธมฺมจกกฺํ เยน โส ปวตฺตติปฺปวรธมฺมจกฺโก.(ภควา) 
   จักรคือธรรมอันประเสรฐิ อันพระผูมีพระภาคพระองคใด ใหเปนไปทัว่

    แลว พระผูมีพระภาคพระองคนัน้ ชื่อวา ผูมีจักรคอืธรรมอันประเสรฐิ
    อันใหเปนไปทั่วแลว 

คนฺธมาลาทิหตฺถา (มนุสฺสา) 
แปลวา (มนุษยทั้งหลาย)มวีตัถุมขีองหอมและระเบียบเปนตนในมือ เปน ฉัฏฐีภินนาธิกรณพหุพพิ

หิสมาส (ฉ.ภิน.พหุพ.) ม ี อสมาหารทวันทวสมาส (อ.ทวนั.) และ ฉฏัฐตีลุยาธกิรณพหุพพิหิสมาส         
(ฉ.ตุล.พหุพ.) เปนสมาสภายใน ตัง้วิเคราะห ดงันี ้

อ.ทวัน. วิ.วา  คนฺโธ จ มาลา จ คนฺธมาลา. 
   ของหอมดวย ระเบียบดวย ชื่อวา ของหอมและระเบียบท้ังหลาย 
ฉ.ตุล.พหุพ. วิ.วา คนฺธมาลา อาทิโย เยสํ ตานิ คนฺธมาลาทีนิ.(วตถฺูนิ) 
   ของหอมและระเบียบท้ังหลาย เปนตน ของวตัถุทั้งหลายเหลาใด      

    (มีอยู) วตัถุทั้งหลายเหลานัน้ ชื่อวา มีของหอมและระเบียบเปนตน 
ฉ.ภิน.พหุพ. วิ.วา คนฺธมาลาทีนิ หตเฺถสุ เยสํ เต คนฺธมาลาทิหตฺถา.(มนุสสฺา) 
   (วัตถุทั้งหลาย)มขีองหอมและระเบียบเปนตน (มีอยู) ในมือทั้งหลาย 

    ของมนุษยท้ังหลายเหลาใด มนุษยทั้งหลายเหลานั้น ชื่อวา มวีัตถุมขีอง
    หอมและระเบียบเปนตนในมือ 

ทิพฺพจกฺขุโอโลกนาทิ (กิจฺจํ) 
แปลวา (กิจ)มีการตรวจดดูวยจักษุเพียงดังทิพยเปนตน เปน ฉัฏฐีตลุยาธิกรณพหุพพิหิสมาส    

(ฉ.ตุล.พหุพ.) มี วิเสสโนปมบท กัมมธารยสมาส (วิ.โนปม.กัม.) และ ตตยิาตัปปุริสสมาส (ต.ตปั.) เปน
สมาสภายใน ตั้งวิเคราะห ดงันี ้

วิ.โนปม.กัม. วิ.วา ทิพฺพํ อิว จกฺขุ ทิพฺพจกฺขุ. 
   จักษุ เพียงดงั ทิพย ชือ่วา จักษุเพียงดังทิพย 
ต.ตปั. วิ.วา  ทิพฺพจกฺขุนา โอโลกนํ ทิพฺพจกฺขุโอโลกนํ. 
   การตรวจดู ดวยจักษุเพียงดังทิพย ชื่อวา การตรวจดูดวยจักษุเพียงดัง

    ทิพย 
ฉ.ตุล.พหุพ. วิ.วา ทิพฺพจกฺขุโอโลกนํ อาทิ ยสสฺ ตํ ทิพฺพจกฺขุโอโลกนาทิ.(กิจฺจํ) 
   การตรวจดดูวยจักษุเพียงดังทิพย เปนตน ของกิจใด (มีอยู) กิจนัน้  
   ชื่อวา มีการตรวจดดูวยจักษุเพียงดังทิพยเปนตน  
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พฺยาลมฺพมฺพุธรพินฺทุจุมฺพิตกูโฏ (ปพฺพโต) 
แปลวา (ภูเขา)มียอดอันหยาดนำ้แหงเมฆที่ยอยจูบแลว เปน ฉัฏฐตีุลยาธกิรณพหุพพิหิสมาส (ฉ.

ตุล.พหุพ.) มี วิเสสนบุพพบท กัมมธารยสมาส ( วิ.บพุ.กัม.), ฉัฏฐตีัปปุริสสมาส (ฉ.ตัป.) และ ตตยิาตัปปุ
ริสสมาส (ต.ตัป.) เปนสมาสภายใน ตั้งวิเคราะห ดังนี ้

วิ.บุพ.กัม. วิ.วา พฺยาลมฺโพ อมฺพุธโร พฺยาลมฺพมฺพุธโร. 
   เมฆ อนัยอย ชื่อวา เมฆอันยอย 
ฉ.ตปั. วิ.วา  พฺยาลมฺพมฺพุธรสสฺ พินฺทูนิ พฺยาลมฺพมฺพุธรพินฺทูนิ. 
   หยาดน้ำทั้งหลาย แหงเมฆอนัยอย ชื่อวา หยาดน้ำแหงเมฆอันยอย 
ต.ตปั. วิ.วา  พฺยาลมฺพมฺพุธรพินฺทูหิ จุมฺพิโต พฺยาลมฺพมฺพุธรพินฺทุจุมฺพิโต.(กโูฏ) 
   (ยอด)อันหยาดน้ำแหงเมฆอนัยอยทั้งหลาย จูบแลว ชื่อวา อนัหยาดนำ้

    แหงเมฆอนัยอยจูบแลว 
ฉ.ตุล.พหุพ. วิ.วา พฺยาลมฺพมฺพุธรพินฺทุจุมฺพิโต กโูฏ ยสสฺ โส พฺยาลมฺพมฺพุธรพินฺทุ- 

    จุมฺพิตกูโฏ.(ปพฺพโต) 
   ยอด อนัหยาดนำ้แหงเมฆอันยอยจูบแลว แหงภูเขาใด (มีอยู) ภูเขานั้น    

    ชื่อวา มียอดอันหยาดน้ำแหงเมฆอนัยอยจูบแลว 

นานาทุมปติตปุปฺผวาสิตสานุ (ปพฺพโต) 
แปลวา (ภูเขา)มีไหลเขาถูกอบดวยดอกไมท่ีหลนจากตนไมตางๆ เปน ฉัฏฐตีุลยาธิกรณพหุพพิหิ

สมาส (ฉ.ตุล.พหุพ.) ม ีวิเสสนบุพพบท กัมมธารยสมาส (วิ.บุพ.กัม.), ปญจมีตัปปุริสสมาส (ป.ตัป.), วเิส
สนบุพพบท กัมมธารยสมาส (วิ.บุพ.กัม.) และ ตติยาตปัปุริสสมาส (ต.ตัป.) เปนสมาสภายใน ตั้งวิเคราะห 
ดังนี ้ 

วิ.บุพ.กัม. วิ.วา นานปฺปการา ทุมา นานาทุมา. 
   ตนไมท้ังหลาย มีประการตางๆ ชือ่วา ตนไมตางๆ  
ป.ตัป. วิ.วา  นานาทุเมหิ ปตติานิ นานาทุมปติตานิ.(ปุปฺผานิ) 
   (ดอกไมทั้งหลาย)อนัตกไปแลว จากตนไมตางๆทั้งหลาย ชื่อวา  
   อันตกจากตนไมตางๆ  
วิ.บุพ.กัม. วิ.วา นานาทุมปติตานิ จ ตานิ ปุปฺผานิ จาติ นานาทุมปติตปุปฺผานิ. 
   อันตกจากตนไมตางๆ ทั้งหลายดวย อันตกจากตนไมตางๆ ทั้งหลาย 

    เหลานัน้ เปนดอกไมดวย เหตุนัน้ ชื่อวา ดอกไมอนัตกจากตนไมตางๆ 
ต.ตปั. วิ.วา  นานาทุมปติตปุปฺเผหิ วาสติา นานาทุมปติตปุปฺผวาสติา.(สานู) 
   (ไหลเขาท้ังหลาย)ถูกอบแลว ดวยดอกไมอนัตกจากตนไมตางๆ 

    ทั้งหลาย  ชื่อวา อันถกูอบดวยดอกไมอนัตกจากตนไมตางๆ  
ฉ.ตุล.พหุพ. วิ.วา นานาทุมปติตปุปฺผวาสิตา สานู ยสฺส โส นานาทุมปติตปุปฺผวาสติ-

    สานุ.(ปพฺพโต) 
   ไหลเขาทั้งหลาย อนัถกูอบดวยดอกไมอนัตกจากตนไมตางๆ แหงภูเขา

    ใด (มีอยู) ภูเขานั้น ชื่อวา มไีหลเขาอนัถูกอบดวยดอกไมอันตกจาก 
    ตนไมตางๆ 
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๓.๗ ตัทธติ 

ตัทธิต คือนามศัพทท่ีประกอบดวยปจจัยหมูหนึ่งซึ่งใชแทนศัพท เปนประโยชนเกื้อกูลแกเนื้อความ
เพ่ือยอคำพูดใหส้ันลง โดยใชวิธกีารลงปจจัยแทนศัพท ศัพทที่ปจจัยเขาแทนทีน่ี้ไดแก นามศัพท อาขยาต 
และกติก ปจจัยตัทธติใชลงขางหลังศัพทสำเร็จรปูเปนศพัทตัทธติ เหมือนคำวา สยฺาเม ชาโต ใช ณกิ ปจจัย 
แทน ชาต ศัพท สำเร็จเปน สฺยามิโก (ชโน) ชน เกิดแลว ในสยาม ชือ่วา ผูเกิดแลวในสยาม (ลบ ชาต ศัพท 
ลง ณิก ปจจัย หลัง สฺยาม ศัพท ปจจัยเนื่องดวย ณ เมือ่ลงแลวลบทิง้เสีย เหลือไวแตสระที ่ณ อาศัย) ดงันี ้
เปนตน 

ตัทธตินัน้ โดยยอ แบงเปน ๓ อยาง คือ สามัญญตัทธติ ภาวตัทธิต และ อัพยยตัทธิต  
ทั้ง ๓ อยางนี้ มปีจจัยเปนของตนเอง มขีอท่ีตองจดจำและการนำไปใชในแตละปจจัย ดังตอไปนี ้
สามัญญตัทธิต แบงออกเปน ๑๓ อยาง และลงปจจัย ดังนี ้
๑.โคตตตัทธิต  ลงปจจัย ๘ ตวั คือ ณ  ณายน  ณาน  เณยฺย  ณิ  ณิก  ณว  เณร 
๒.ตรตยาทิตัทธติ ลงปจจัย ๑ ตวั คือ ณิก 
๓.ราคาทิตัทธติ ลงปจจัย ๑ ตวั คือ ณ 
๔.ชาตาทิตัทธติ ลงปจจัย ๓ ตวั คือ อมิ  อิย  กิย 
๕.สมุหตัทธิต  ลงปจจัย ๓ ตวั คือ กณฺ  ณ  ตา 
๖.ฐานตัทธิต  ลงปจจัย ๒ ตวั คือ อีย  เอยฺย 
๗.พหุลตัทธิต  ลงปจจัย ๑ ตวั คือ อาลุ 
๘.เสฏฐตทัธติ  ลงปจจัย ๕ ตวั คือ ตร  ตม  อิยิสฺสก  อิย  อิฏ 
๙.ตทัสสัตถติัทธติ ลงปจจัย ๙ ตวั คือ วี  ส  สี  อิก  อี  ร  วนฺต ุ มนตฺุ  ณ 
๑๐.ปกตติัทธติ  ลงปจจัย ๑ ตวั คือ มย 
๑๑.ปรูณตัทธิต ลงปจจัย ๕ ตวั คือ ติย  ถ    ม  อ ี
๑๒.สังขยาตัทธติ ลงปจจัย ๑ ตวั คือ ก 
๑๓.วิภาคตัทธติ ลงปจจัย ๒ ตวั คือ ธา โส 
ภาวตัทธติ  ลงปจจัย ๖ ตวั คือ ตฺต  ณฺย  ตตฺน  ตา  ณ  กณฺ 
อัพยยตัทธติ  ลงปจจัย ๒ ตวั คือ ถา  ถ ํ
ตามท่ีกลาวแลววา ตัทธติโดยยอมี ๓ อยาง สวนโดยพิสดารนั้น มี ๑๕ อยาง แบงเปน สามัญญ

ตัทธติ ๑๓ อยาง ภาวตัทธติ ๑ อยาง และ อัพยยตัทธติ ๑ อยาง ดงันี ้

๑.โคตตตัทธติ 
โคตตตัทธติ ใชปจจัย ๘ ตวั คือ ณ ณายน ณาน เณยฺย ณิ ณิก  ณว เณร แทน อปจฺจ ศัพท หรอื 

โคตฺต ศัพท หรือ ปุตตฺ ศัพท แปลวา "เหลากอ, โคตร, ลูก, หลาน" ดังนี ้

ศัพทท่ีลง ณ ปจจัย อยางนี ้
วสิสฺส อปจฺจํ วาสิโ.  เหลากอ ของวสิฏฐะ ชื่อวา วาสิฐะ 
โคตมสฺส อปจฺจํ โคตโม.  เหลากอ ของโคตมะ  ชื่อวา โคตมะ  
วสุเทวสฺส อปจฺจํ วาสุเทโว.  เหลากอ ของวสุเทวะ ชื่อวา วาสุเทวะ 
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ศัพทท่ีลง ณายน ปจจัย อยางนี ้           
กจฺจสฺส อปจฺจํ กจฺจายโน.  เหลากอ ของกัจจะ ชื่อวา กจัจายนะ 
วจฺฉสฺส อปจฺจํ วจฺฉายโน.  เหลากอ ของวัจฉะ ชื่อวา วจัฉายนะ 
โมคฺคลฺลิยา อปจฺจํ โมคฺคลฺลายโน. เหลากอ ของนางโมคคัลลี ชือ่วา โมคคัลลายนะ 

ศัพทท่ีลง ณาน ปจจัย อยางนี ้
กจฺจสฺส อปจฺจํ กจฺจาโน.  เหลากอ ของกัจจะ ชื่อวา กจัจานะ 
วจฺฉสฺส อปจฺจํ วจฺฉาโน.  เหลากอ ของวัจฉะ ชื่อวา วจัฉานะ 
โมคฺคลฺลิยา อปจฺจํ โมคคฺลฺลาโน. เหลากอ ของนางโมคคัลลี ชือ่วา โมคคัลลานะ 

ศัพทท่ีลง เณยฺย ปจจัย อยางนี ้
ภคินิยา อปจฺจํ ภาคเินยฺโย.  เหลากอ ของพ่ีนองหญิง ชือ่วา ภาคิเนยยะ 
วินตาย อปจฺจํ เวนเตยฺโย.  เหลากอ ของนางวนิตา ชือ่วา เวนเตยยะ 
โรหิณิยา อปจฺจํ โรหิเณยฺโย.  เหลากอ ของนางโรหิณี ชื่อวา โรหเิณยยะ 

ศัพทท่ีลง ณิ ปจจัย อยางนี ้
ทกฺขสฺส อปจฺจํ ทกฺขิ.   เหลากอ ของทักขะ ชื่อวา ทกัข ิ
วสวสฺส อปจฺจํ วาสวิ.   เหลากอ ของวสวะ ชื่อวา วาสว ิ
วรุณสฺส อปจฺจํ วารุณิ.   เหลากอ ของวรุณะ ชื่อวา วารุณิ 

ศัพทท่ีลง ณิก ปจจัย อยางนี้ 
สกฺยปุตตฺสฺส อปจฺจํ สากฺยปตุตโิก. เหลากอ ของบตุรแหงสักยะ ชื่อวา สากยปุตติกะ 
นาฏปุตตฺสฺส อปจฺจํ นาฏปตุตฺิโก. เหลากอ ของบตุรแหงนักฟอน ชื่อวา นาฏปตุติกะ 
ชินทตตฺสฺส อปจฺจํ เชนทตตฺิโก.  เหลากอ ของชนิทัตตะ ชื่อวา เชนทัตติกะ 

ศัพทท่ีลง ณว ปจจัย อยางนี้ 
อุปกุสฺส อปจฺจํ โอปกโว.  เหลากอ ของอุปกุ ชื่อวา โอปกวะ 
มนุโน อปจฺจํ มานโว.   เหลากอ ของมนุ ชื่อวา มานวะ 
ภคฺคุโน อปจฺจํ ภคฺคโว.   เหลากอ ของภัคค ุชื่อวา ภัคควะ 

ศัพทท่ีลง เณร ปจจัย อยางนี ้
วิธวาย อปจฺจํ เวธเวโร.   เหลากอ ของหญิงหมาย ชื่อวา เวธเวระ 
สมณสฺส อปจฺจํ สามเณโร.  เหลากอ ของสมณะ ชื่อวา สามเณระ 
พนฺธุกิยา อปจฺจํ พนฺธุเกโร20

๑.  เหลากอ ของพันธุกี(กลวยไมดอกสีขาว) ชื่อวา พันธุเกระ 

 

 

๑ พระญาณธชเถระ(แลดสียาดอ) (พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม),พระมหานิมิตร ธมฺมสาโร ตรวจชำระ สมควร ถวนนอก 
ปริวรรต), นิรุตติทีปนี(คัมภีรวาดวยหลักไวยากรณสายโมคคัลลานะ)(กรุงเทพฯ: หางหุนสวนจำกัดไทยรายวันการพิมพ, ๒๕๔๘) 
หนา ๒๙๑.   
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๒.ตรตยาทิตัทธติ 
ตรตยาทิตัทธติ ใชปจจัย ๑ ตัว คือ ณกิ ปจจัย แทนศัพททั้งหลาย มี ศัพทกริิยาอาขยาต เชน ตรต ิ

(ยอมขาม) ศัพทกริิยากติก เชน ชาโต(เกดิแลว) ศัพทสุทธนาม เชน มุคฺคโร(ฆอน) ศัพทคุณนาม เชน สนฺตกํ
(อันเปนของมีอยู) เปนตน อยางนี ้

ใชแทนศัพทกิริยาอาขยาต 
นาวาย ตรตตีิ นาวิโก.(ชโน)  ชนใด ยอมขาม ดวยเรือ เหตนุั้น ชนนัน้ ชื่อวา นาวกิะ  

      (ผูขามดวยเรือ) 
อุฬุมฺเปน ตรตตีิ โอฬุมฺปโก.(ชโน) ชนใด ยอมขาม ดวยแพ เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา  

      โอฬุมปกะ(ผูขามดวยแพ) 
สกเฏน จรตตีิ สากฏิโก.(ชโน)  ชนใด ยอมเท่ียวไป ดวยเกวียน เหตุนัน้ ชนนัน้ ชือ่วา   

      สากฏิกะ(ผูเที่ยวไปดวยเกวยีน) 
อกฺเขน ทิพฺพตตีิ อกฺขิโก.(ชโน)  ชนใด ยอมเลน ดวยสกา เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา  

      อักขิกะ(ผูเลนดวยสกา) 
สกุเณ หนตฺฺวา ชีวตตีิ สากณิุโก.(ชโน) ชนใด ฆาแลว ซึ่งนกทั้งหลาย ยอมเปนอยู เหตุนัน้ ชน

      นั้น ชื่อวา สากณิุกะ(ผูฆานกเปนอยู(นายพรานนก)) 
ปุน ภวาย สํวตตฺตตี ิโปโนพฺภวิโก.(ธมฺโม)ธรรมใด ยอมเปนไปพรอม เพ่ือภพ อีก เหตุนัน้  
     ธรรมนัน้ ชื่อวา โปโนพภวกิะ(เปนไปพรอมเพ่ือภพอีก) 

ใชแทนศัพทกิริยากิตก 
ติเลห ิสสํํ เตลิกํ.(โภชนํ)  (โภชนะ) ระคนพรอมแลว ดวยงาทั้งหลาย ชื่อวา  
     เตลิกะ (ระคนพรอมแลวดวยงา) 
ราชคเห ชาโต ราชคหิโก.(ชโน)  (ชน) เกิดแลว ในเมืองราชคฤห ชื่อวา ราชคหกิะ 
     (ผูเกิดแลวในเมืองราชคฤห) 
นิรเย ชาโต เนรยิโก.(สตฺโต)  (สัตว) เกดิแลว ในนรก ชือ่วา เนรยิกะ 
     (ผูเกิดในนรก) 
กาเยน กตํ กายิกํ.(กมฺมํ)  (กรรม) อนัชนกระทำแลว ดวยกาย ชือ่วา กายิกะ 
     (อันชนกระทำแลวดวยกาย) 
พุทฺเธ ปสนฺโน พุทฺธิโก.(ปุคคฺโล)  (บุคคล) เล่ือมใสแลว ในพระพุทธเจา ชือ่วา พุทธกิะ     

      (ผูเล่ือมใสแลวในพระพุทธเจา) 
ทฺวาเร นิยุตโฺต โทวารโิก.(ชโน)  (ชน) ประกอบแลว ในประต ูชื่อวา โทวาริกะ 
     (ผูประกอบแลวในประตู) 

ใชแทนศัพทสุทธนาม 
มุคฺคโร อสฺส อาวุโธติ มุคฺครโิก.(ชโน) คอน เปนอาวธุ ของชนนัน้ เหตนุั้น  ชนนัน้ ชื่อวา  
     มุคครกิะ(ผูมีคอนเปนอาวุธ) 
ปสุกูลธารณํ อสฺส สลีนฺต ิปสุกูลิโก.(ภิกขฺุ)การทรงผาบงัสุกุล เปนปกต ิของภิกษุนัน้ เหตนุั้น  
     ภิกษุนั้น ชื่อวา ปงสุกูลิกะ(ผูทรงผาบงัสุกุลเปนปกติ) 
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คนฺโธ อสฺส ปณฺยนฺติ คนฺธโิก.(ชโน) เครื่องหอม เปนวัตถุอันเขาพึงขาย ของชนนัน้ เหตนุั้น  
     ชนนัน้ ชื่อวา คันธิกะ(ผูมีเครื่องหอมอนัควรขาย) 
วีณาวาทนมสฺส สิปฺปนฺติ เวณิโก.(ชโน) การดีดพิณ เปนศิลปะ ของชนนัน้ เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา เวณิกะ(ผูมีการดดีพิณเปนศลิปะ) 
อุปธิ อสฺส ปโยชนนฺติ โอปธกิํ.(ปุํฺ) รางกาย เปนประโยชน ของบญุนัน้ เหตนุั้น บุญนัน้ 

      ชื่อวา โอปธิกะ(อันมีรางกายเปนประโยชน) 
จาโป อสฺส ปหรณนฺติ จาปโก.(ชโน)  ธน ูเปนเครือ่งประหาร ของชนนัน้ เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา  จาปกะ(ผูมีธนูเปนเครื่องประหาร) 

ใชแทนศัพทคุณนาม 
สงฺฆสฺส สนฺตก ํสงฺฆกิํ.(วตฺถุ)  (วัตถุ) อนัเปนของมีอยู แหงสงฆ ชื่อวา สังฆิกะ 
     (อันเปนของมีอยูแหงสงฆ) 
ปตุโน สนฺตกํ เปตตฺิกํ.(ธนํ)  (ทรัพย) อันเปนของมีอยู แหงบดิา ชื่อวา เปตติกะ 
     (อันเปนของมีอยูแหงบดิา) 
โกสเล อิสสฺโร โกสลิโก.(ชโน)  (ชน) ผูเปนใหญ ในแควนโกศล ชื่อวา โกสลิกะ 
     (ผูเปนใหญในแควนโกศล) 
มนสิ สนฺนิธานํ มานสิกํ.(ทกุขฺํ)  (ทุกข) อันนับเนื่อง ในใจ ชื่อวา มานสิกะ 
     (อันนบัเนือ่งในใจ) 
สรีเร สนฺนิธานํ สารีริกํ.(ทุกขฺํ)  (ทุกข) อันนับเนื่อง ในสรรีะ ชื่อวา สารีริกะ 
     (อันนบัเนือ่งในสรรีะ) 
สรีเร สนฺนิธานา สารีรกิา.(เวทนา) (เวทนา) อนันบัเนือ่ง ในสรีระ ชื่อวา สารีรกิา 
     (อันนบัเนือ่งในสรรีะ) 

๓.ราคาทิตทัธติ 

ราคาทิตัทธติ ใชปจจัย ๑ ตัว คือ ณ ปจจัย แทนศัพทท้ังหลายไดทัว่ไป ไมจำกดั มี รตฺต ศัพท    
เปนตน เปนปจจัยที่เนื่องดวย ณ มอีำนาจในการลบ ณ ทิ้งเมื่อใชแทนศัพทแลว และยังมีอำนาจในการทฆีะ
หรือวิการสระหนาอีกดวย ยกเวนเปนทีฆะหรือสังโยคอยูแลวไมตองเปล่ียนแปลงอะไร อยางนี ้

 
วฺยากรณํ อธิเตติ เวยฺยากรโณ.(ชโน) ชนใด ยอมเรียน ซึ่งพยากรณ เหตุนัน้ ชนนัน้ ชือ่วา 
     เวยยากรณะ(ผูเรียนซึ่งพยากรณ) 
กสาเวน รตตฺํ กาสาวํ.(วตฺถํ)  ผา อันบุคคลยอมแลว ดวยน้ำฝาด ชื่อวา กาสาวะ 
     (ผาอันยอมแลวดวยน้ำฝาด) 
มหิสสฺส อทิํ มํสํ มาหิสํ.   เนื้อ นี้ ของกระบือ ชือ่วา มาหิสะ 
     (เนื้อของกระบอื) 
คพฺเภ ชาโต คพฺโภ.(สตโฺต)  (สัตว) เกดิแลว ในครรภ ชื่อวา คัพภะ 
     (ผูเกิดแลวในครรภ) 
มคเธ ชาโต มาคโธ.(ชโน)  (ชน) เกิดแลว ในแควนมคธ ชื่อวา มาคธะ 
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     (ผูเกิดแลวในแควนมคธ) 
สิสิเร ชาโต สิสิโร.(ชโน)   (ชน) เกิดแลว ในฤดูใบไมผลิ ชื่อวา สิสิระ 
     (ผูเกิดแลวในฤดูใบไมผลิ) 
มคเธ อิสฺสโร มาคโธ.(ชโน)  (ชน) ผูเปนใหญ ในแควนมคธ ชื่อวา มาคธะ 
     (ผูเปนใหญในแควนมคธ) 
กตตฺิกาย ยุตฺโต กตตฺิโก.(มาโส)  (เดือน) ประกอบแลว ดวยฤกษกัตติกา ชื่อวา กัตติกะ 
     (อันประกอบแลวดวยฤกษกตัตกิะ) 
มฆาย ยุตฺโต มาโฆ.(มาโส)  (เดือน) ประกอบแลว ดวยฤกษมฆา ชื่อวา มาฆะ 
     (อันประกอบแลวดวยฤกษมาฆะ) 
ติปฏกํ ธาเรตตีิ เตปฏโก.(เถโร)  พระเถรใด ยอมทรงไว ซึ่งปฎกสาม เหตนุั้น พระเถระ

      นั้น ชื่อวา เตปฏกะ(ผูทรงไวซึ่งปฎกสาม) 
ชนปเท วสตตีิ ชานปโท.(ภิกขฺุ)  ภิกษุใด ยอมอยู ในชนบท เหตนุั้น ภิกษุนัน้ ชื่อวา  
     ชานปทะ(ผูอยูในชนบท) 
นคเร วสตตีิ นาคโร.(ชโน)  ชนใด ยอมอยู ในเมือง เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา นาคระ 
     (ผูอยูในเมือง) 
ปรมํ ปาเปตตีิ ปารมี.(ปฏิปทา)  ปฏิปทาใด ยังบุคคลใหถงึ ซึง่คุณอันย่ิง เหตนุั้น  
     ปฏิปทานัน้ ชือ่วา ปารมี(อนัยังบุคคลใหถึงคุณอันย่ิง) 

๔.ชาตาทิตัทธติ 

ชาตาทิตัทธติ ใชปจจัย ๓ ตัว คือ อิม อยิ และ กยิ ปจจัย แทน ชาต ศัพท เปนตน ไมมีอำนาจใน
การเปล่ียนแปลง ลงแลวคงไวอยางเดมิ ดังนี ้

ศัพทท่ีลง อิม ปจจัย อยางนี้ 
ปุเร ชาโต ปุริโม.(ชโน)   (ชน) เกิดแลว ในกอน ชื่อวา ปุริมะ 
     (ผูเกิดแลวในกอน) 
มชฺเฌ ชาโต มชฺฌโิม.(ชโน)  (ชน) เกิดแลว ในทามกลาง ชื่อวา มัชฌมิะ 
     (ผูเกิดแลวในทามกลาง) 
ปจฺฉา ชาโต ปจฺฉโิม.(ชโน)  (ชน) เกิดแลว ในภายหลัง ชือ่วา ปจฉมิะ 
     (ผูเกิดแลวในภายหลัง) 
มชฺเฌ ภโว มชฌฺิโม.(ชโน)  (ชน) มี ในทามกลาง ชื่อวา มัชฌิมะ 
     (ผูมีในทามกลาง) 
อนเฺต ภโว อนฺตโิม.(ชโน)  (ชน) มี ในที่สุด ชือ่วา อันตมิะ 
     (ผูมีในที่สุด) 
อุปริ ภโว อุปรโิม.(ชโน)   (ชน) มี ในเบื้องบน ชื่อวา อปุริมะ 
     (ผูมีในเบื้องบน) 
อนเฺต นิยุตฺโต อนตฺิโม.(ชโน)  (ชน) ประกอบแลว ในที่สุด ชื่อวา อันติมะ 
     (ผูประกอบแลวในที่สุด) 
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ปุตฺโต อสฺส อตฺถตีิ ปุตตฺิโม.  บุตร ของชนนั้น มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา ปุตติมะ 
     (ผูมีบุตร) 

ศัพทท่ีลง อิย ปจจัย อยางนี้ 
มนุสฺสชาติยา ชาโต มนุสฺสชาติโย.(ชโน) (ชน) เกิดแลว โดยชาติแหงมนุษย ชื่อวา มนุสสชาติยะ 
     (ผูเกิดแลวโดยชาตแิหงมนุษย) 
อสฺสชาติยา ชาโต อสฺสชาติโย.(สตฺโต) (สัตว) เกดิแลว โดยชาตแิหงมา ชื่อวา อัสสชาติยะ 
     (ผูเกิดแลวโดยชาตแิหงมา) 
ปณฺฑิตชาติยา ชาโต ปณฺฑิตชาติโย.(ชโน)(ชน) เกดิแลว โดยชาตแิหงบัณฑิต ชื่อวา  
     ปณฑิตชาติยะ(ผูเกิดแลวโดยชาติแหงบัณฑิต) 
โลเก ชาโต โลกิโย.(ชโน)  (ชน) เกิดแลว ในโลก ชือ่วา โลกิยะ(ผูเกิดแลวในโลก) 
ปณฺฑิตชาติ อสฺส อตฺถตีิ วา ปณฺฑิตชาติโย.อกีอยางหนึง่ ชาตแิหงบัณฑิต ของชนนั้น มีอยู  
     เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา มีชาตแิหงบัณฑิต 
กปฺโป อสฺส อตถฺีต ิกปปฺโย.(โวหาโร) การทำสมควรของภิกษุ แหงโวหารนัน้ มีอยู เหตนุัน้ 

      โวหารนั้น ชื่อวา กปัปยะ(อนัมีการทำสมควรแหงภิกษุ) 
โพธิสฺส ปกฺเข ภวา โพธปิกขฺยิา.(ธมฺมา) (ธรรม ท.) ม ี ในฝกฝาย แหงปญญาเปนเครื่องตรสัรู 

      ชื่อวาโพธิปกขิยะ(อนัมีในฝกฝายแหงปญญาเปนเครื่อง
      ตรัสรู) 

ปฺจวคฺเค ภวา ปฺจวคคฺิยา.(ภิกฺขู) (ภิกษุ ท.) ม ีในพวกหา ชื่อวา ปญจวัคคิยะ 
     (ผูมีในพวกหารปู) 
ฉพฺพคฺเค ภวา ฉพฺพคฺคิยา.(ภิกขู) (ภิกษุ ท.) ม ีในพวกหก ชื่อวา ฉัพพัคคิยะ 
     (ผูมีในพวกหกรปู) 

ศัพทท่ีลง กิย ปจจัย อยางนี้ 
อนฺเธ นิยุตฺโต อนฺธกิโย.(ชโน)  (ชน) ประกอบแลว ในความมืด ชือ่วา อนัธกิยะ 
     (ผูประกอบแลวในความมดื) 
ชาติยา นิยุตโฺต ชาติกโิย.(ชโน)  (ชน) ประกอบแลว ดวยชาต ิชื่อวา ชาติกิยะ 
     (ผูประกอบแลวดวยชาติ)  

            อนโฺธ อสฺส อตถฺีต ิอนธฺกิโย.(ชโน) ความมืด ของ(ชน)นัน้ มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา  
      อันธกิยะ(ผูมคีวามมดื) 

๕.สมุหตัทธติ 

สมุหตัทธติ ใชปจจัย ๓ ตัว คือ กณฺ ณ และ ตา ปจจัย แทน สมุห ศัพท แปลวา ประชุม หมู ฝูง 
การประกอบศัพทดวยปจจัยที่เนื่องดวย ณ มีอำนาจทฆีะ และ วกิาร ไดเหมอืน ณ ปจจัยในตัทธิตอื่นๆ สวน
ประโยควเิคราะห ใหใชบทหนาเปนสุทธนาม ฉัฏฐวีิภัตติ พหวุจนะ บทหลังใช สมหุ ศัพท ปฐมาวิภัตติ เอก
วจนะ บทสำเร็จ ใหลบ สมหุ ศัพททิ้ง ใชปจจัยแทน เปนปฐมาวิภัตต ิเอกวจนะ ดังนี้ 

ศัพทท่ีลง กณฺ ปจจัย อยางนี้ 
มนุสฺสานํ สมโุห มานุสฺสโก.  ประชมุ แหงมนุษยทัง้หลาย ชื่อวา มานุสสกะ 
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     (ประชมุแหงมนุษยหรือหมูแหงมนุษย) 
มยุราน ํสมุโห มายุรโก.   ประชมุ แหงนกยูงทั้งหลาย ชื่อวา มายุรกะ 
     (ประชมุแหงนกยูงหรือหมูแหงนกยูง) 
กโปตาน ํสมโุห กาโปตโก.  ประชมุ แหงนกพิราบทั้งหลาย ชื่อวา กาโปตกะ 
     (ประชมุแหงนกพิราบหรือหมูแหงนกพิราบ) 

ศัพทท่ีลง ณ ปจจัย อยางนี ้
มนุสฺสานํ สมโุห มานุสฺโส.  ประชมุ แหงมนุษยทัง้หลาย ชื่อวา มานุสสะ 
     (ประชมุแหงมนุษยหรือหมูแหงมนุษย) 
มยุราน ํสมุโห มายุโร.   ประชมุ แหงนกยูงทั้งหลาย ชื่อวา มายุระ 
     (ประชมุแหงนกยูงหรือหมูแหงนกยูง) 
กโปตาน ํสมโุห กาโปโต.  ประชมุ แหงนกพิราบทั้งหลาย ชื่อวา กาโปตะ 
     (ประชมุแหงนกพิราบหรือหมูแหงนกพิราบ) 

ศัพทท่ีลง ตา ปจจัย อยางนี้ 
คามานํ สมโุห คามตา.   ประชมุ แหงบานทั้งหลาย ชือ่วา คามตา 
     (ประชมุแหงบานหรือหมูแหงบาน) 
ชนาน ํสมโุห ชนตา.   ประชมุ แหงชนทัง้หลาย ชื่อวา ชนตา 
     (ประชมุแหงชนหรือหมูแหงชน) 
สหายาน ํสมโุห สหายตา.  ประชมุ แหงเพ่ือนทัง้หลาย ชื่อวา สหายตา 
     (ประชมุแหงเพ่ือนหรือหมูแหงเพ่ือน) 
นาคราน ํสมุโห นาครตา.  ประชมุ แหงชาวเมืองทั้งหลาย ชื่อวา นาครตา 
     (ประชมุแหงชาวเมืองหรือหมูแหงชาวเมือง) 
ราชูน ํสมุโห ราชตา.   ประชมุ แหงพระราชาทั้งหลาย ชื่อวา ราชตา 
     (ประชมุแหงพระราชาหรือหมูแหงพระราชา) 
พนฺธูน ํสมุโห พนธฺตุา.   ประชมุ แหงพวกพอง(พ่ีนอง)ท้ังหลาย ชื่อวา พันธตุา 
     (ประชมุแหงพวกพองหรือหมูแหงพวกพอง) 

๖.ฐานตัทธติ 
ฐานตัทธติ ใชปจจัย ๒ ตวั คือ อีย และ เอยฺย ปจจัย แทน าน อรหต ิหิต และ ภว ศัพท แปลวา 

ที่ตั้ง ควร เกื้อกูล มี เปนตน อยางนี ้

ศัพทท่ีลง อีย ปจจัย อยางนี้ 
มทนสฺส าน ํมทนียํ.   ที่ตั้ง แหงความเมา ชื่อวา มทนียะ 
     (ที่ตั้งแหงความเมา) 
พนฺธนสฺส านํ พนธฺนียํ.  ที่ตั้ง แหงความผูก ชื่อวา พันธนียะ 
     (ที่ตั้งแหงความผูก) 
โมจนสฺส านํ โมจนียํ.   ที่ตั้ง แหงความ ชื่อวา โมจนยีะ 
     (ที่ตั้งแหงความแก) 
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ทสฺสนํ อรหตีต ิทสฺสนโีย.(ชโน)  ชนใด ยอมควร ซึ่งการเหน็ เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา  
     ทัสสนียะ(ผูควรซึ่งการเห็น) 
ปูชนํ อรหตตีิ ปชูนโีย.(ชโน)  ชนใด ยอมควร ซึ่งการบูชา เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา 
     ปูชนียะ(ผูควรซึง่การบูชา) 
อุปาทานาน ํหติํ อปุาทานียํ.  เกื้อกูล แกอุปาทานทั้งหลาย ชื่อวา อุปาทานียะ 
     (เกื้อกูลแกอปุาทาน) 
เวทนานํ หติํ เวทนียํ.   เกื้อกูล แกเวทนาทั้งหลาย ชื่อวา เวทนียะ 
     (เกื้อกูลแกเวทนา) 
อุทเร ภวํ อุทรียํ.(โภชนํ)  โภชนะ มี ในทอง ชื่อวา อุทรียะ 
     (อันมีในทอง) 
อาวาเส ภวา อาวาสียา.(กุฏิ)  กุฏิ มี ในอาวาส ชื่อวา อาวาสียะ 
     (อันมีในอาวาส) 

ศัพทท่ีลง เอยฺย ปจจัย อยางนี ้
ทสฺสนํ อรหตีต ิทสฺสเนยฺโย.(ชโน) ชนใด ยอมควร ซึ่งการเหน็ เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา  
     ทัสสเนยยะ(ผูควรซึ่งการเหน็) 
ปูชนํ อรหตตีิ ปชูเนยฺโย.(ชโน)  ชนใด ยอมควร ซึ่งการบูชา เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา 
     ปูชเนยยะ(ผูควรซึง่การบูชา) 
ทกฺขิณํ อรหตตีิ ทกขฺิเณยฺโย.(ชโน) ชนใด ยอมควร ซึ่งการทักษิณา เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา 

      ทักขิเณยยะ(ผูควรซึง่ทักษิณา) 
อาหุน ํอรหตตีิ อาหเุนยฺโย.(ชโน) ชนใด ยอมควร ซึ่งของอันเขานำมาบูชา เหตุนั้น ชนนั้น 

      ชื่อวา อาหเุนยฺยะ(ผูควรซึง่ของอันเขานำมาบูชา) 
ปาหนุํ อรหตีต ิปาหเุนยฺโย.(ชโน) ชนใด ยอมควร ซึ่งของคำนบั เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา  
     ปาหุเนยยะ(ผูควรซึ่งของคำนับ) 
วนฺทนํ อรหตีต ิวนฺทเนยฺโย.(ชโน) ชนใด ยอมควร ซึ่งการไหว เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา  
     วันทเนยยะ(ผูควรซึ่งการไหว) 

๗.พหุลตัทธติ 

พหุลตัทธติ ใชปจจัย ๑ ตวั คือ อาล ุปจจัย แทน ปกต ิและ พหุล ศัพท แปลวา “มี...เปนปกต”ิ 
และ “มี...มาก” อยางนี ้

อภิชฺฌา อสฺส ปกต ิอภิชฺฌาลุ.(ชโน) อภิชฌา(ความเพงเล็ง) เปนปกติ ของชนนัน้ ชนนัน้ 
      ชื่อวา อภิชฌาลุ(มีอภิชฌาเปนปกติ) 

อภิชฺฌา อสฺส พหุลา วา อภิชฺฌาลุ. อีกอยางหนึ่ง อภิชฌา ของชนนั้น มาก ชนนั้น ชื่อวา 
      อภิชฌาลุ(มีอภิชฌามาก) 

สีตํ อสฺส ปกติ สีตาลุ.(ปเทโส)   ความหนาว เปนปกติ ของประเทศนั้น ประเทศนัน้  
     ชื่อวา สีตาลุ(มีความหนาวเปนปกติ) 
สีตํ เอตฺถ พหุลํ วา สีตาลุ.  อีกอยางหนึ่ง ความหนาว ในประเทศนี้ มาก  
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     ประเทศนี ้ชื่อวา สีตาลุ(มคีวามหนาวมาก) 
ทยา อสฺส ปกต ิทยาลุ.(ชโน)  ความเอ็นดู เปนปกติ ของชนนั้น ชนนัน้ ชื่อวา 
     ทยาลุ(มีความเอน็ดูเปนปกต)ิ 
ทยา อสฺส พหุลา วา ทยาลุ.  อีกอยางหนึ่ง ความเอ็นดู ของชนนั้น มาก ชนนั้น  
     ชื่อวา ทยาลุ(มีความเดน็ดมูาก) 
ธชา อสฺส ปกต ิธชาลุ.(รโถ)  ธงทั้งหลาย เปนปกติ ของรถนั้น รถนัน้ ชื่อวา  
     ธชาลุ(มธีงเปนปกติ) 
ธชา อสฺมึ พหุลา วา ธชาลุ.  อีกอยางหนึ่ง ธงท้ังหลาย ในรถนี้ มาก รถนี้ ชือ่วา 
     ธชาลุ(มธีงมาก) 

๘.เสฏฐตัทธติ 

เสฏฐตัทธิต ใชปจจัย ๕ ตวั คือ ตร ตม อิยิสสฺก อยิ และ อิฏ ปจจัย ลงทายศัพทคุณนาม มไิด
แทนศัพทเหมือนตัทธติอื่นๆ เปนเครื่องหมายเปรียบเทียบคำคุณศัพท ใหรูวาดีหรอืเลวกวากนัอยางไร ซึง่
ปจจัยแตละตวัมคีำแปลไมเหมือนกัน ปจจัย ๓ ตวั คือ ตร อิยิสฺสก และอิย แปลวา กวา ปจจัย ๒ ตวั คือ 
ตม และอิ แปลวา ท่ีสุด  

ศัพทท่ีลง ตร ปจจัย สำเร็จเปน วิเสสคุณนาม อยางนี ้
ปาปตโร    เปนบาปกวา 
ปณฺฑิตตโร    เปนบณัฑิตกวา 
หีนตโร    เลวกวา 
ปณีตตโร    ประณีตกวา 

ศัพทท่ีลง ตม ปจจัย สำเร็จเปน อตวิิเสสคุณนาม อยางนี้ 
ปาปตโม    เปนบาปที่สุด 
ปณฺฑิตตโม    เปนบณัฑิตที่สุด 
หีนตโม    เลวที่สุด 
ปณีตตโม    ประณีตท่ีสุด 

ศัพทท่ีลง อิยิสฺสก ปจจัย สำเร็จเปน วิเสสคุณนาม อยางนี ้
ปาปยิสฺสโก    เปนบาปกวา 

ศัพทท่ีลง อิย ปจจัย สำเร็จเปน วิเสสคุณนาม อยางนี ้
ปาปโย    เปนบาปกวา 
กนิโย     นอยกวา 
เสยฺโย     ประเสริฐกวา 
เชยฺโย     เจริญกวา 

ศัพทท่ีลง อิ ปจจัย สำเรจ็เปน อตวิิเสสคุณนาม อยางนี ้
ปาปโ    เปนบาปที่สุด 
กนิโ    นอยที่สุด 



 
๙๙ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

เสโ     ประเสริฐท่ีสุด 
เชโ     เจริญที่สุด 

ตัวอยางประโยควิเคราะหใชเปนแบบเดยีวกัน อยางน้ี 

สพฺเพ อิเม ปาปา, อยมิเมสํ วิเสเสน ปาโปต ิ ปาปตโร,ปาปตโม,ปาปยิสฺสโก,ปาปโย,         
ปาปโ.(ชโน) 

ชนทั้งหลาย เหลานี ้ ทั้งปวง เปนบาป, ชนนี้ เปนบาป โดยวเิศษ แหง21

๑(กวา)ชนทัง้หลาย เหลานี ้    
เหตนุั้น ชนนี้ ชือ่วา ปาปตระ,ปาปตมะ,ปาปยิสสกะ,ปาปยะ,ปาปฏฐะ(ผูเปนบาปกวา,ผูเปนบาปที่สุด,ผูเปน
บาปกวา,ผูเปนบาปกวา,ผูเปนบาปท่ีสุด) 

สพฺเพ อิเม อปฺปา, อยมิเมสํ วิเสเสน อปโฺปติ กนิโย,กนิโ.(ชโน) 
ชนทั้งหลายเหลานี้ ทัง้ปวง นอย, ชนนี้ นอย โดยวิเศษ แหง(กวา)ชนทัง้หลายเหลานี้ เหตุนัน้ ชนนี ้

ชื่อวา กนิยะ,กนิฏฐะ(ผูนอยกวา,ผูนอยท่ีสุด) (อปปฺ+อิย,อิ แปลง อปฺป เปน กน สำเร็จเปน กนิย,กนิ) 
สพฺเพ อิเม ปสา, อยมิเมสํ วิเสเสน ปสโติ เสยฺโย,เสโ.(ชโน) 
ชนทั้งหลายเหลานี้ ทัง้ปวง ประเสริฐ, ชนนี้ ประเสรฐิ โดยวิเศษ แหง(กวา)ชนท้ังหลายเหลานี ้    

เหตนุั้น ชนนี้ ชื่อวา เสยยะ,เสฏฐะ(ผูประเสริฐกวา,ผูประเสริฐที่สุด) (ปส+อิย,อิ แปลง ปส เปน ส 
เอา อ ิเปน เอ ซอน ยฺ สำเรจ็เปน เสยฺย และ เอา อิ เปน เอ สำเร็จเปน เส) 

สพฺเพ อิเม วุฑฺฒา, อยมิเมสํ วิเสเสน วุฑฺโฒต ิเชยฺโย,เชโ.(ชโน) 
ชนทั้งหลายเหลานี ้ทั้งปวง เจริญ, ชนนี ้เจรญิ โดยวิเศษ แหง(กวา)ชนท้ังหลายเหลานี้ เหตุนัน้ ชน

นี้ ชื่อวา เชยยะ,เชฏฐะ(ผูเจริญกวา,ผูเจริญที่สุด) (วุฑฺฒ+อิย,อิ แปลง วฑฺุฒ เปน ช เอา อิ เปน เอ ซอน ยฺ 
สำเร็จเปน เชยฺย และ เอา อิ เปน เอ สำเร็จเปน เช) 

๙.ตทัสสัตถิตัทธิต 

ตทัสสัตถิตัทธิต ใชปจจัย ๙ ตวั คือ วี  ส  สี  อิก  อี  ร  วนฺตุ  มนฺตุ  และ ณ ปจจัย แทน อตถฺ ิ
ศัพท แปลวา “มี...” ดังนั้นตัทธตินี้จึงเรียกอีกอยางหนึ่งวา อตฺถติัทธติ คือแทน อตถฺิ ศัพทเดียวเทานั้น บท
สำเร็จดวยปจจัย ๙ ตัวนี้ เปนคุณนามอยางเดียว เวลาแปลงทายคำเปนวจนะในรปูการกตางๆ ทั้ง ๓ ลิงค 
ตองถือเอารูปสระสุดทายของศัพทวาเปนการนัตอะไร ใหลงเครื่องหมายการันตใหตรงกับลิงคนัน้ๆ 
เนื่องจากศัพทเดียวเปนได ๓ ลิงค 

ศัพทท่ีลง วี ปจจัย อยางนี ้
เมธา อสฺส อตถฺีต ิเมธาว.ี(ชโน)  ปญญา ของชนนัน้ มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา เมธาวี(ผูมีปญญา) 
มายา อสฺส อตถฺตีิ มายาวี.(ชโน)  มายา ของชนนัน้ มอียู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา มายาวี(ผูมีมายา) 

ศัพทท่ีลง ส ปจจัย อยางนี ้
สุเมธา อสฺส อตถฺีต ิสุเมธโส.(ชโน) ปญญาด ีของชนนั้น มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  

 

๑ ฉัฏฐีวิภัตติใชในอรรถ อปาทาน แปลออกอายตนิบาตหักฉัฏฐีเปนปญจมีวิภตัติวา “กวา...”  
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     ชื่อวา สุเมธสะ(ผูมีปญญาดี) 
ภูริเมธา อสฺส อตถฺีต ิภูริเมธโส.(ชโน) ปญญาเพียงดงัแผนดนิ ของชนนัน้ มอียู เหตนุั้น  
     ชนนัน้ ชื่อวา ภูริเมธสะ(ผูมปีญญาเพียงดงัแผนดนิ) 

ศัพทท่ีลง สี ปจจัย อยางนี ้
ตโป อสฺส อตถฺีต ิตปสี.(ชโน)  ตบะ ของชนนั้น มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา ตปสี(ผูมตีบะ) 
เตโช อสฺส อตถฺีต ิเตชสี.(ชโน)  เดช ของชนนั้น มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา เตชสี(ผูมีเดช) 

ศัพทท่ีลง อิก ปจจัย อยางนี้ 
ทณฺโฑ อสฺส อตฺถตี ิทณฺฑิโก.(ชโน) ไมเทา ของชนนั้น มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา ทัณฑิกะ(ผูมีไมเทา) 
อตฺโถ อสฺส อตถฺีต ิอตฺถโิก.(ชโน)  ความตองการ ของชนนั้น มอียู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา อัตถิกะ(ผูมีความตองการ) 
คนฺโธ อสฺส อตฺถตีิ คนฺธโิก.(ชโน) ของหอม ของชนนัน้ มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา คันธิกะ(ผูมีของหอม) 
ธนํ อสฺส อตฺถตีิ ธนโิก.(ชโน)  ทรัพย ของชนนั้น มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา ธนิกะ(ผูมีทรัพย) 

ศัพทท่ีลง อี ปจจัย อยางนี ้
ทณฺโฑ อสฺส อตฺถตี ิทณฺฑี.(ชโน)  ไมเทา ของชนนั้น มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา ทัณฑี(ผูมีไมเทา) 
สุขํ อสฺส อตถฺีต ิสุขี.(ชโน)  ความสุข ของชนนัน้ มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา สุขี(ผูมคีวามสุข) 
โภโค อสฺส อตฺถตีิ โภคี.(ชโน)  โภคะ ของชนนัน้ มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา โภคี(ผูมโีภคะ) 
คนฺโธ อสฺส อตฺถตีิ คนฺธี.(ชโน)  ของหอม ของชนนัน้ มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา คันธี(ผูมขีองหอม) 
ธนํ อสฺส อตฺถตีิ ธนี.(ชโน)  ทรัพย ของชนนั้น มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา ธนี(ผูมีทรัพย) 

ศัพทท่ีลง ร ปจจัย อยางนี ้
มุขํ อสฺส อตฺถตีิ มขุโร.(ชโน)  ปาก ของชนนัน้มีอยู เหตนุัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา มุขระ(ผูมีปาก)(คนปากกลา) 
สุสิ อสฺส อตฺถตีิ สุสิโร.(รุกฺโข)  โพรง ของตนไมนั้น มีอยู เหตุนัน้ ตนไมนัน้  
     ชื่อวา สุสิระ(อันมโีพรง) 
มธุ อสฺส อตฺถตีิ มธุโร.(ปโูว)  น้ำผ้ึง ของขนมนัน้ มอียู เหตุนัน้ ขนมนั้น  
     ชื่อวา มธรุะ(อนัมนี้ำผ้ึง)(มีรสหวาน) 



 
๑๐๑ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ศัพทท่ีลง วนฺตุ ปจจัย อยางนี ้
คุโณ อสฺส อตฺถตีิ คุณวา.(ชโน)  คุณ ของชนนั้น มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา คุณวา(ผูมีคุณ) 
ธนํ อสฺส อตฺถตีิ ธนวา.(ชโน)  ทรัพย ของชนนั้น มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา ธนวา(ผูมีทรัพย) 
ปฺา อสฺส อตถฺีต ิปฺวา.(ชโน) ปญญา ของชนนัน้ มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา ปญญวา(ผูมีปญญา) 
ปุฺํ อสฺส อตถฺีต ิปุฺวา.(ชโน) บุญ ของชนนัน้ มีอยู เหตนุัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา ปุญญวา(ผูมีบญุ) 
สีลํ อสฺส อตฺถตีิ สีลวา.(ชโน)  ศีล ของชนนั้น มีอยู เหตุนัน้ ชนนั้น  
     ชื่อวา สีลวา(ผูมีศีล) 

ศัพทท่ีลง มนฺตุ ปจจัย อยางนี ้
อายุ อสฺส อตถฺีต ิอายสฺมา.(ชโน) อายุ ของชนนั้น มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา อายัสมา(ผูมีอายุ) 
สติ อสฺส อตถฺีต ิสตมิา.(ชโน)  สติ ของชนนัน้ มอียู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา สติมา(ผูมีสติ) 
จกฺขุ อสฺส อตฺถตีิ จกขฺุมา.(ชโน)  จักษุ ของชนนั้น มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา จักขมุา(ผูมีจักษุ) 
ชุติ อสฺส อตฺถตีิ ชตุิมา.(ชโน)  ความโพลง(โชติชวง) ของชนนั้น มีอยู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา ชุตมิา(ผูมคีวามโพลง) 
พนฺธุ อสฺส อตถฺตีิ พนธฺุมา.(ชโน)  พวกพอง ของชนนัน้ มอียู เหตนุั้น ชนนั้น  
     ชื่อวา พันธมุา(ผูมีพวกพอง) 

ศัพทท่ีลง ณ ปจจัย อยางนี ้
สทฺธา อสฺส อตฺถตีิ สทโฺธ.(ชโน)  ศรัทธา ของชนนัน้ มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา สัทธะ(ผูมีศรัทธา) 
มจฺเฉรํ อสฺส อตถฺีต ิมจฺเฉโร.(ชโน) ความตระหนี่ ของชนนัน้ มอียู เหตุนัน้ ชนนัน้  
     ชื่อวา มัจเฉระ(ผูมีความตระหนี่) 
ปฺา อสฺส อตถฺีต ิปฺโ.(ชโน) ปญญา ของชนนัน้ มีอยู เหตุนัน้ ชนนัน้ 
     ชื่อวา ปญญะ(ผูมีปญญา) 

๑๐.ปกติตัทธติ 

ปกตติัทธติ ใชปจจัย ๑ ตัว คือ มย ปจจัย แทน ปกต ศัพท หรือ วกิาร ศัพท แปลวา “อนัเขา
กระทำแลว”, “อนัสำเร็จแลว” หรอื “เปนวกิาร” อยางนี้ 

มย ปจจัย ใชแทน ปกต ศัพท ตองประกอบศัพทนามในประโยควิเคราะห เปนตติยาวิภัตต ิอยางนี ้
สุวณฺเณน ปกต ํโสวณฺณมยํ.(ภาชนํ) ภาชนะ อันเขากระทำแลว ดวยทอง ชื่อวา  
     โสวัณณมยะ(อันเขากระทำแลวดวยทอง) 
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อิทฺธิยา ปกตํ อิทธฺิมยํ.(จีวรํ)  จีวร อนัสำเร็จแลว ดวยฤทธิ ์ชื่อวา  
     อิทธิมยะ(อันสำเร็จแลวดวยฤทธิ์) 
ทาเนน ปกต ํทานมยํ.(ปฺุํ)  บุญ อนัสำเร็จแลว ดวยทาน ชื่อวา 
     ทานมยะ(อันสำเร็จแลวดวยทาน) 
สีเลน ปกต ํสีลมยํ.(ปุํฺ)  บุญ อนัสำเร็จแลว ดวยศีล ชื่อวา 
     สีลมยะ(อันสำเร็จแลวดวยศลี) 
ทารุนา ปกตํ ทารมุยํ.(วตฺถุ)  วัตถุ อนัเขากระทำแลว ดวยไม ชื่อวา 
     ทารุมยะ(อันเขากระทำแลวดวยไม) 
อยสา ปกตํ อโยมยํ.(ภาชนํ)  ภาชนะ อันเขากระทำแลว ดวยเหล็ก ชื่อวา 
     อโยมยะ(อนัเขากระทำแลวดวยเหล็ก) 
มตตฺิกาย ปกตํ มตตฺิกามยํ.(ภาชนํ) ภาชนะ อันเขากระทำแลว ดวยดินเหนียว ชือ่วา 
     มัตติกามยะ(อันเขากระทำแลวดวยดนิเหนียว) 
ทนฺเตน ปกตํ ทนฺตมยํ.(วตฺถุ)  วัตถุ อนัสำเร็จแลว ดวยงา ชื่อวา 
     ทันตมยะ(อนัสำเร็จแลวดวยงา) 
มย ปจจัย ใชแทน วิการ ศัพท ตองประกอบศัพทนามในประโยควิเคราะห เปนฉัฏฐวีิภัตต ิอยางนี ้
อิทฺธิยา วิกาโร อิทฺธมิยํ.(จีวร)ํ  จีวร เปนวิการ แหงฤทธิ์ ชือ่วา 
     อิทธิมยะ(อันเปนวิการแหงฤทธิ์) 
ทานสฺส วิกาโร ทานมยํ.(ปุฺํ)  บุญ เปนวิการ แหงทาน ชื่อวา 
     ทานมยะ(อันเปนวิการแหงทาน) 
สุวณฺณสฺส วิกาโร โสวณฺณมยํ.(ภาชนํ) ภาชนะ เปนวิการ แหงทอง ชื่อวา 
     โสวัณณมยะ(อันเปนวิการแหงทอง) 
มตตฺิกาย วิกาโร มตฺติกามยํ.(ภาชนํ) ภาชนะ เปนวิการ แหงดินเหนียว ชื่อวา 
     มัตติกามยะ(อันเปนวิการแหงดนิเหนียว) 
ชตุโน วิกาโร ชตุมยํ.(จกฺกํ)  ลอ เปนวกิาร แหงยาง ชื่อวา 
     ชตุมยะ(อันเปนวิการแหงยาง)    

๑๑.ปูรณตัทธติ 

ปูรณตัทธิต ใชปจจัย ๕ ตวั คือ ตยิ  ถ    ม และ อ ี แทน “ปูรณ” ศัพท หรือในอิตถีลิงค เปน 
“ปูรณ”ี ศัพท แปลวา “เปนเตม็ท่ี”  บทสำเร็จเปนปูรณสังขยา แปลวา “ที่...” อยางนี ้

ศัพทท่ีลง ติย ปจจัย อยางนี้ 
ทฺวินนฺํ ปรูโณ ทุตโิย.(ชโน)  (ชน) เปนทีเ่ตม็ แหงชนทัง้หลาย สอง ชื่อวา 
     ทุติยะ(ที่สอง) 
ติณฺณํ ปูรโณ ตติโย.(ชโน)  (ชน) เปนทีเ่ตม็ แหงชนทัง้หลาย สาม ชื่อวา 
     ตติยะ(ที่สาม) 
ทฺวินนฺํ ปรูณี ทตุิยา.(อติถี)  (หญิง) เปนที่เต็ม แหงหญิงทั้งหลาย สอง ชื่อวา 
     ทุติยา(ที่สาม) 
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ทฺวินนฺํ ปรูณํ ทตุิยํ.(กุลํ)   (ตระกูล) เปนทีเ่ตม็ แหงตระกูลทั้งหลาย สอง ชื่อวา 
     ทุติยะ(ที่สอง) 

ศัพทท่ีลง ถ ปจจัย อยางนี ้
จตุตนฺํ ปรูโณ จตตฺุโถ.(ชโน)  (ชน) เปนทีเ่ตม็ แหงชนทัง้หลาย ส่ี ชื่อวา 
     จตุตถะ(ท่ีส่ี) 
จตุตนฺํ ปรูณี จตตฺุถี,จตุตถฺา.(ติถี) (ดิถี) เปนที่เต็ม แหงดถิีทั้งหลาย ส่ี ชื่อวา 
     จตุตถี,จตตุถา(ที่ส่ี) 
จตุตนฺํ ปรูณํ จตตฺุถํ.(กุลํ)  (ตระกูล) เปนทีเ่ตม็ แหงตระกูลทั้งหลาย ส่ี ชื่อวา 
     จตุตถะ(ท่ีส่ี) 

ศัพทท่ีลง  ปจจัย อยางนี ้
ฉนนฺํ ปรูโณ ฉโ.(ชโน)  (ชน) เปนทีเ่ตม็ แหงชนทัง้หลาย หก ชื่อวา 
     ฉัฏฐะ(ทีห่ก) 
ฉนนฺํ ปรูณี ฉี,ฉา.(ติถ ี  (ดิถี) เปนที่เต็ม แหงดถิีทั้งหลาย หก ชื่อวา 
     ฉัฏฐี,ฉัฏฐะ(ทีห่ก) 
ฉนนฺํ ปรูณํ ฉํ.(กุลํ)   (ตระกูล) เปนทีเ่ตม็ แหงตระกูลทั้งหลาย หก ชื่อวา 
     ฉัฏฐะ(ทีห่ก) 

ศัพทท่ีลง ม ปจจัย อยางนี ้
ปฺจนนฺํ ปูรโณ ปฺจโม.(อตโฺถ)  (อรรถ) เปนที่เต็ม แหงอรรถทั้งหลาย หา ชื่อวา 
     ปญจมะ(ท่ีหา) 
ปฺจนนฺํ ปูรณี ปฺจมี,ปฺจมา.(ปารมี) (บารมี) เปนที่เต็ม แหงบารมีทั้งหลาย หา ชื่อวา 
     ปญจมี,ปญจมา(ที่หา) 
ปฺจนนฺํ ปูรณํ ปฺจมํ.(ฌาน)ํ  (ฌาน) เปนที่เต็ม แหงฌานทั้งหลาย หา ชื่อวา 
     ปญจมะ(ท่ีหา) 
สตฺตนฺน ํปูรโณ สตฺตโม.(ชโน)  (ชน) เปนทีเ่ตม็ แหงชนทัง้หลาย เจ็ด ชื่อวา 
     สัตตมะ(ที่เจ็ด) 
อนฺน ํปูรณี อมี,อมา.(ติถี) (ดิถี) เปนที่เต็ม แหงดถิีทั้งหลาย แปด ชื่อวา 
     อัฏฐมี,อัฏฐมา(ทีแปด) 
นวนฺนํ ปูรณํ นวมํ.(กุลํ)   (ตระกูล) เปนทีเ่ตม็ แหงตระกูลทั้งหลาย เกา ชื่อวา 
     นวมะ(ที่เกา) 
โสฬสนฺน ํปูรโณ โสฬสโม.(ปรุิโส) (บุรุษ) เปนทีเ่ตม็ แหงบุรุษทัง้หลาย สิบหก ชื่อวา 
     โสฬสมะ(ที่สิบหก)  
วีสติยา ปูรโณ วีสตโิม.(ปุรโิส)  (บุรุษ) เปนทีเ่ตม็ แหงบุรุษทัง้หลาย ย่ีสิบ ชื่อวา 
     วีสติมะ(ที่ย่ีสิบ) 

ศัพทท่ีลง อี ปจจัย อยางนี ้
เอกาทสนฺนํ ปูรณี เอกาทสี.(อิตฺถี) (หญิง) เปนที่เต็ม แหงหญิงทั้งหลาย สิบเอด็ ชือ่วา 
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     เอกาทสี(ที่สิบเอด็) 
ทฺวาทสนนฺํ ปูรณี ทฺวาทสี.(อติฺถี)  (หญิง) เปนที่เต็ม แหงหญิงทั้งหลาย สิบสอง ชื่อวา 
     ทวาทสี(ที่สิบสอง) 
เตรสนฺน ํปูรณี เตรสี.(อติฺถ)ี  (หญิง) เปนที่เต็ม แหงหญิงทั้งหลาย สิบสาม ชื่อวา 
     เตรสี(ท่ีสิบสาม) 
จตุทฺทสนนฺํ ปูรณี จตุทฺทสี,จาตุทฺทสี.(อติฺถี)(หญิง) เปนที่เต็ม แหงหญิงทัง้หลาย สิบส่ี ชื่อวา 
     จตุททสี,จาตุททสี(ที่สิบส่ี) 
โสฬสนฺน ํปูรณี โสฬสี.(อติฺถี)  (หญิง) เปนที่เต็ม แหงหญิงทั้งหลาย สิบหก ชื่อวา 
     โสฬสี(ที่สิบหก)  

๑๒.สังขยาตัทธิต 

สังขยาตัทธติ ใชปจจัย ๑ ตวั คือ ก ปจจัย แทน “ปริมาณ” ศัพท แปลวา “มปีรมิาณ” หรอื “มี
ประมาณ” นิยมลงทายศัพทปกติสังขยาอยางเดียว การวางรูปประโยควิเคราะหคลายกับรปูวิเคราะหในตทัส
สัตถติัทธติ อยางนี ้

เทฺว ปริมาณาน ิอสฺสาติ ทฺวกิํ.(วตฺถุ) ปริมาณท้ังหลาย ของวตัถนุั้น สอง เหตนุั้น วตัถนุัน้ 
      ชื่อวา ทวิกะ(มปีริมาณสอง) 

ตีณิ ปริมาณาน ิอสฺสาติ ติกํ.(วตถฺุ) ปริมาณทัง้หลาย ของวตัถนุั้น สาม เหตุนัน้ วัตถนุัน้ 
      ชื่อวา ติกะ(มปีริมาณสาม) 

จตฺตาริ ปรมิาณาน ิอสฺสาติ จตุกฺกํ.(วตฺถุ)ปริมาณทัง้หลาย ของวัตถุนัน้ ส่ี เหตุนัน้ วตัถุนั้น  
     ชื่อวา จตุกกะ(มีปรมิาณส่ี) 
ปฺจ ปริมาณาน ิอสฺสาติ ปฺจกํ.(วตถฺุ) ปริมาณท้ังหลาย ของวตัถนุัน้ หา เหตนุั้น วตัถนุั้น  
     ชื่อวา ปญจกะ(มปีรมิาณหา) 
ฉ ปริมาณานิ อสฺสาติ ฉกฺกํ.(วตถฺุ) ปริมาณท้ังหลาย ของวตัถนุัน้ หก เหตนุั้น วตัถนุั้น  
     ชื่อวา ฉักกะ(มีปรมิาณหก) 
สตฺต ปรมิาณานิ อสฺสาต ิสตตฺกํ.(วตถฺุ) ปริมาณทัง้หลาย ของวัตถนุั้น เจ็ด เหตนุั้น วัตถนุั้น 

      ชื่อวา สัตตกะ(มีปริมาณเจ็ด)  
อ ปรมิาณานิ อสฺสาต ิอกํ.(วตฺถ)ุ ปริมาณท้ังหลาย ของวตัถนุัน้ แปด เหตนุั้น วตัถนุั้น  
     ชื่อวา อฐกะ(มีปริมาณสาม)  
นว ปรมิาณานิ อสฺสาติ นวก.ํ(วตถฺุ) ปริมาณทัง้หลาย ของวตัถนุัน้ เกา เหตนุั้น วตัถนุั้น  
     ชื่อวา นวกะ(มปีรมิาณเกา) 
ทส ปรมิาณานิ อสฺสาติ ทสกํ.(วตฺถุ) ปริมาณท้ังหลาย ของวตัถนุัน้ สิบ เหตนุั้น วตัถนุั้น  
     ชื่อวา ทสกะ(มีปรมิาณสิบ)  
อารส ปรมิาณานิ อสฺสาติ อารสกํ.(วตฺถุ)ปรมิาณทั้งหลาย ของวตัถนุั้น สิบแปด เหตุนัน้ 

      วัตถุนัน้ ชื่อวา อัฏฐารสกะ(มีปริมาณสิบแปด) 
วีสต ิปรมิาณานิ อสฺสาต ิวีสติกํ.(วตถฺุ) ปริมาณทัง้หลาย ของวตัถนุัน้ ย่ีสิบ เหตุนัน้ วัตถุนัน้  
     ชื่อวา วีสติกะ(มีปริมาณย่ีสิบ) 
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ตึส ปริมาณาน ิอสฺสาติ ตึสก.ํ(วตถฺุ) ปริมาณทัง้หลาย ของวตัถนุั้น สามสิบ เหตุนัน้ วตัถนุัน้ 
      ชื่อวา ตึสกะ(มปีริมาณสามสิบ) 

สี ปรมิาณานิ อสฺสาต ิสิกํ.(วตฺถ)ุ ปริมาณท้ังหลาย ของวตัถนุัน้ หกสิบ เหตุนัน้ วัตถุนัน้  
     ชื่อวา สัฏฐิกะ(มีปริมาณหกสิบ) 
สตฺตติ ปริมาณาน ิอสฺสาติ สตฺตติกํ.(วตถฺุ)ปริมาณทัง้หลาย ของวัตถุนัน้ เจ็ดสิบ เหตนุั้น  
     วัตถุนัน้ ชื่อวา สัตตตกิะ(มปีริมาณเจ็ดสิบ)  
อสีติ ปริมาณาน ิอสฺสาติ อสีติกํ.(วตถฺุ) ปริมาณท้ังหลาย ของวตัถนุัน้ แปดสิบ เหตุนัน้  
     วัตถุนัน้ ชื่อวา อสีตกิะ(มปีรมิาณแปดสิบ)  
นวตุิ ปริมาณาน ิอสฺสาติ นวตุิกํ.(วตถฺุ) ปริมาณท้ังหลาย ของวตัถนุัน้ เกาสิบ เหตุนัน้ วัตถุนัน้  
     ชื่อวา นวุติกะ(มปีริมาณเกาสิบ)  

๑๓.วิภาคตัทธิต 

วิภาคตัทธติ ใชปจจัย ๒ ตวั คอื ธา และ โส ปจจัย แทน “วิภาค” ศัพท แปลวา “โดยสวน” 
หรือ “โดยการจำแนก” ธา ปจจัย ลงหลังปกติสังขยา โส ปจจัย ลงหลังสุทธนาม เมื่อสำเร็จรูปแลวเปน
อลิงค เปนอัพยยศัพท แจกดวยวิภัตติทั้ง ๗ ไมได เนื่องจากเปนตติยาวิภัตตเิทานั้น อยางนี ้

ศัพทท่ีลง ธา ปจจัย อยางนี้ 
เอเกน วิภาเคน เอกธา.   โดยสวน หนึง่ ชื่อวา เอกธา(โดยสวนเดียว) 
ทฺวีห ิวิภาเคห ิทฺวธิา.   โดยสวนทั้งหลาย สอง ชื่อวา ทวธิา(โดยสวนสอง) 
ตีห ิวิภาเคห ิตธิา.   โดยสวนท้ังหลาย สาม ชื่อวา ตธิา(โดยสวนสาม) 
จตูห ิวิภาเคห ิจตธุา.   โดยสวนทั้งหลาย ส่ี ชื่อวา จตุธา(โดยสวนส่ี) 
ปฺจห ิวิภาเคห ิปฺจธา.  โดยสวนทั้งหลาย หา ชื่อวา ปญจธา(โดยสวนหา) 
ฉห ิวิภาเคห ิฉธา.   โดยสวนทั้งหลาย หก ชื่อวา ฉธา(โดยสวนหก) 
นวหิ วิภาเคหิ นวธา.   โดยสวนทั้งหลาย เกา ชื่อวา นวธา(โดยสวนเกา) 
เอกูนวีสติยา วิภาเคหิ เอกูนวีสตธิา. โดยสวนทั้งหลาย สิบเกา ชือ่วา  
     เอกูนวีสตธิา(โดยสวนสิบเกา) 
วีสตยิา วิภาเคห ิวีสติธา.  โดยสวนทั้งหลาย ย่ีสิบ ชื่อวา วีสติธา(โดยสวนย่ีสิบ) 
อนวตุิยา วิภาเคห ิอนวุตธิา. โดยสวนทั้งหลาย เกาสิบแปด ชื่อวา  
     อัฏฐนวตุธิา(โดยสวนเกาสิบแปด) 
สตสฺส วิภาเคน สตธา.   โดยสวน แหงรอย ชื่อวา สตธา(โดยสวนรอย) 
สหสฺสสฺส  วิภาเคน สหสฺสธา.  โดยสวน แหงพัน ชื่อวา สหสัสธา(โดยสวนพัน) 

ศัพทท่ีลง โส ปจจัย อยางนี ้
ปเทน วิภาเคน ปทโส.   โดยการจำแนก โดยบท ชื่อวา ปทโส(โดยบท) 
สุตฺเตน วิภาเคน สุตตฺโส.  โดยการจำแนก โดยสูตร ชือ่วา สุตตโส(โดยสูตร) 
อตฺเถน วิภาเคน อตถฺโส.  โดยการจำแนก โดยอรรถ ชือ่วา อัตถโส(โดยอรรถ) 
พฺยฺชเนน วิภาเคน พฺยฺชนโส. โดยการจำแนก โดยพยัญชนะ ชือ่วา  
     พยัญชนโส(โดยพยัญชนะ) 
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าเนน วิภาเคน านโส.  โดยการจำแนก โดยฐานะ ชือ่วา ฐานโส(โดยฐานะ) 
ทีเฆน วิภาเคน ทีฆโส.   โดยการจำแนก โดยสวนยาว ชื่อวา  
     ฐานโส(โดยสวนยาว) 
สพฺเพน วิภาเคน สพฺพโส.  โดยการจำแนก โดยที่ทั้งปวง ชื่อวา  
     สัพพโส(โดยที่ทั้งปวง) 

๑๔.ภาวตัทธิต 

ภาวตัทธติ  ใชปจจัย ๖ ตัว คือ  ตตฺ  ณฺย  ตตฺน  ตา  ณ และ กณฺ แทน “ภาว” ศัพท แปลวา 
“ความเปนแหง...” ใชประกอบกบัศัพทที่เปน สุทธนาม คุณนาม นามกติก กิริยากติก เปนตน อยางนี ้

ศัพทท่ีลง ตฺต ปจจัย อยางนี้ 
จนฺทสฺส ภาโว จนฺทตฺตํ.   ความเปน แหงพระจันทร ชือ่วา  
     จันทัตตะ(ความเปนแหงพระจันทร) 
มนุสฺสสฺส ภาโว มนุสฺสตตฺํ.  ความเปน แหงมนุษย ชื่อวา  
     มนุสสัตตะ(ความเปนแหงมนุษย) 
ทณฺฑิโน ภาโว ทณฺฑิตตฺํ.  ความเปน แหงคนมีไมเทา ชือ่วา  
     ทัณฑิตตะ(ความเปนแหงคนมีไมเทา) 
ปาจกสฺส ภาโว ปาจกตตฺ ํ . ความเปน แหงคนหุง ชื่อวา  
     ปาจกตัตะ(ความเปนแหงคนหุง) 
นีลสฺส ภาโว นีลตตฺํ.   ความเปน แหงของเขียว ชื่อวา  
     นีลัตตะ(ความเปนแหงของเขียว) 
ปสุกูลิกสฺส ภาโว ปสุกูลิกตฺต.ํ  ความเปน แหงผูทรงผาบังสุกุลเปนวตัร ชื่อวา  
     ปงสุกูลิกตัตะ(ความเปนผูทรงผาบังสุกุลเปนวตัร) 

ศัพทท่ีลง ณฺย ปจจัย อยางนี้ 
ปณฺฑิตสฺส ภาโว ปณฺฑิจฺจํ.  ความเปน แหงบัณฑิต ชื่อวา  
     ปณฑิจจะ(ความเปนแหงบณัฑิต) 
กุสลสฺส ภาโว โกสลฺลํ.   ความเปน แหงคนฉลาด ชื่อวา  
     โกสัลละ(ความเปนแหงคนฉลาด) 
สมณสฺส ภาโว สามฺ.ํ  ความเปน แหงสมณะ ชื่อวา  
     สามัญญะ(ความเปนแหงสมณะ) 
สุหทสฺส ภาโว โสหชฺชํ.    ความเปน แหงเพ่ือน ชื่อวา  
     โสหัชชะ(ความเปนแหงเพ่ือน) 
ปุริสสฺส ภาโว โปริสฺสํ.   ความเปน แหงบุรุษ ชื่อวา  
     โปริสสะ(ความเปนแหงบุรุษ) 
นิปกสฺส ภาโว เนปกกฺํ.   ความเปน แหงคนมีปญญา ชื่อวา  
     เนปกกะ(ความเปนแหงคนมปีญญา) 
อุปมาย ภาโว โอปมฺมํ.   ความเปน แหงอุปมา ชื่อวา   
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     โอปมมะ(ความเปนแหงอปุมา) 
อลสสฺส ภาโว อาลสฺยํ.   ความเปน แหงคนเกียจคราน ชื่อวา  
     อาลสยะ(ความเปนแหงคนเกียจคราน) 
อโรคสฺส ภาโว อาโรคฺยํ.  ความเปน แหงคนไมมโีรค ชือ่วา  
     อาโรคยะ(ความเปนแหงคนไมมโีรค) 
พหุสุตสฺส ภาโว พาหุสจฺจํ.  ความเปน แหงคนผูฟงมาก ชื่อวา  
     พาหุสัจจะ(ความเปนแหงคนผูฟงมาก) 

ศัพทท่ีลง ตฺตน ปจจัย อยางนี ้
ปุถุชฺชนสฺส ภาโว ปุถุชชฺนตตฺนํ.  ความเปน แหงปุถุชน ชือ่วา  
     ปุถุชชนัตตนะ(ความเปนแหงปุถุชน) 
เวทนสฺส ภาโว เวทนตตฺนํ.  ความเปน แหงผูมีเวทนา ชือ่วา 
     เวทนตัตนะ(ความเปนแหงผูมีเวทนา) 
ชารสฺส ภาโว ชารตตฺนํ.   ความเปน แหงชายชู ชือ่วา 
     ชารัตตนะ(ความเปนแหงชายชู) 
ชายาย ภาโว ชายตตฺนํ.   ความเปน แหงภรรยา ชื่อวา 
     ชายัตตนะ(ความเปนแหงภรรยา) 

ศัพทท่ีลง ตา ปจจัย อยางนี้ 
มุทุโน ภาโว มทุุตา.   ความเปน แหงคนออนโยน ชื่อวา 
     มุทุตา(ความเปนแหงคนออนโยน) 
สหายสฺส ภาโว สหายตา.  ความเปน แหงสหาย ชื่อวา 
     สหายตา(ความเปนแหงสหาย) 
นิทฺทารามสฺส ภาโว นิทฺทารามตา. ความเปน แหงคนมีความหลับเปนที่มายินดี ชื่อวา 
     นิททารามตา(ความเปนผูชอบนอนมาก) 
สงคฺณิการามสฺส ภาโว สงคฺณิการามตา. ความเปน แหงผูรวมหมูเปนที่มายินดี ชื่อวา 
     สังคณิการามตา(ความเปนผูชอบรวมหมู) 
ภสฺสารามสฺส ภาโว ภสฺสารามตา. ความเปน แหงการพูดเหลวไหลเปนที่มายินดี ชื่อวา 
     ภัสสารามตา(ความเปนผูชอบพูดเหลวไหล) 
กตฺุสฺส ภาโว กตฺุตา.  ความเปน แหงผูรูอุปการะทีค่นอื่นกระทำแลว ชื่อวา 
     กตัญุตา(ความเปนผูรูอุปการะที่ผูอืน่กระทำแลว) 
โสวจสฺสสฺส ภาโว โสวจสฺสตา.  ความเปน แหงบุคคลผูวางาย ชื่อวา 
     โสวจัสสตา(ความเปนผูวางาย) 

ศัพทท่ีลง ณ ปจจัย อยางนี ้
วิสมสฺส ภาโว เวสมํ.   ความเปน แหงของเสมอไปปราศ ชื่อวา 
     เวสมะ(ความเปนของเสมอไปปราศ) 
สุจิโน ภาโว โสจํ.   ความเปน แหงของสะอาด ชื่อวา 



 
๑๐๘ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

     โสจะ(ความเปนของสะอาด) 
มุทุโน ภาโว มทฺทวํ.   ความเปน แหงคนออนโยน ชื่อวา 
     มัททวะ(ความเปนคนออนโยน) 
ครุโน ภาโว คารโว.   ความเปน แหงผูควรเคารพ ชื่อวา 
     คารวะ(ความเปนผูควรเคารพ) 
อุชุโน ภาโว อาชฺชวํ.   ความเปน แหงคนซื่อตรง ชือ่วา 
     อาชชวะ(ความเปนคนซื่อตรง) 

ศัพทท่ีลง กณฺ ปจจัย อยางนี้ 
รมณียสฺส ภาโว รามณียกํ.  ความเปน แหงของอันบคุคลพึงยินดี ชื่อวา 
     รามณียกะ(ความเปนของทีน่ายินดี) 
ปูชนียสฺส ภาโว ปูชนียกํ.  ความเปน แหงบุคคลผูควรซึง่การบูชา ชื่อวา 
     ปูชนียกะ(ความเปนบุคคลผูควรบูชา) 
ทสฺสนียสฺส ภาโว ทสฺสนียกํ.  ความเปน แหงบุคคลผูควรซึง่การเหน็ ชื่อวา 
     ทัสสนียกะ(ความเปนบคุคลผูควรเหน็) 
คมนียสฺส ภาโว คมนียกํ.  ความเปน แหงสถานที่อันควรซึ่งการไป ชื่อวา 
     คมนียกะ(ความเปนสถานท่ีควรไป) 
มนุฺสฺส ภาโว มานุฺกํ.  ความเปน แหงของเปนที่ฟูใจ ชื่อวา 
     มานญุญกะ(ความเปนของเปนที่ฟูใจ) 

๑๕.อัพยยตัทธิต 

อัพยยตัทธติ ใชปจจัย ๒ ตวั คือ ถา และ ถํ ปจจัย แทน “ปการ” ศัพท แปลวา“โดยประการ...” 
นิยมลงทายวิเสสนสัพพนาม โดยเฉพาะ ถา ปจจัย ลงทาย ย และ ต ศัพท ถํ ปจจัย ลงทาย ก ึและ อมิ ศัพท 
เปนตน สำเร็จรูปเปนนิบาตบอกประการ จัดเปนอัพยยศัพท อยางนี้  

ศัพทท่ีลง ถา ปจจัย อยางนี้ 
เยน ปกาเรน ยถา.   โดยประการ ใด  ชื่อวา ยถา(โดยประการใด) 
เตน ปกาเรน ตถา.   โดยประการ นั้น ชื่อวา ตถา(โดยประการนั้น) 
สพฺเพน ปกาเรน สพฺพถา.  โดยประการ ท้ังปวง ชื่อวา สัพพถา(โดยประการท้ังปวง) 
อฺเน ปกาเรน อฺถา  โดยประการ อื่น ชื่อวา อญัญถา(โดยประการอืน่) 

ศัพทท่ีลง ถํ ปจจัย อยางนี ้
เกน ปกาเรน กถํ.   โดยประการ ไร ชื่อวา กถัง(โดยประการไร) 
อิมินา ปกาเรน อติฺถํ.   โดยประการ นี้ ชือ่วา อติถัง(โดยประการนี้) 
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๓.๘ อาขยาต 

อาขยาต คือกิริยาศัพทที่กลาวถงึกิริยาอาการที่แสดงออกทางกาย วาจา หรือทางใจ เชน ทำ พูด 
คิด ฝน ยืน เดิน วิง่ กระโดด นั่ง นอน ดื่ม กิน เปนตน มรีูปวเิคราะหวา 

กฺริยํ อาจิกฺขตตีิ อาขยฺาตํ,กรฺิยาปทํ (อา + ขฺยา กถเน ในการกลาว + ต)  
บทใด ยอมกลาว ซึ่งกริิยา เหตนุั้น บทนัน้ ชื่อวา อาขฺยาต ไดแก กิริยาบท (ชื่อวาอาขยาต เพราะ

กลาวกริิยา) 
อาขยาตนัน้ มีสวนประกอบใหญ ๆ ๓ อยาง คอื ธาต ุ ปจจัย และ วิภัตต ิ ซึ่งนำมาปรงุกันแลว

สำเร็จเปนรปูศัพทอันบงบอกเนื้อความ รวมทั้งแสดงใหรูถึง กาล บท วจนะ บรุุษ และ วาจก เปนตน เชน 
คำวา จรต ิแปลวา ยอมเท่ียวไป มาจาก จร ธาตุ จรเณ ในการเท่ียวไป + อ ปจจัย + ติ วตัตมานาวิภัตติ  

ธาต ุ

ธาต ุ คือศัพทที่เปนรากเหงาของอาขยาต มีอยูเปนจำนวนมาก แบงออกเปนหมวด ๆ ตามที่
ประกอบปจจัยเหมอืนกนั ม ี๘ หมวด คือ 

๑. ภูวาทิคณธาตุ ลง อ ปจจัย  

ภู สตฺตายํ    ในความมี ความเปน      เชน     ภวต ิ        ยอมมี ยอมเปน  

หู สตตฺาย ํ ในความมี ความเปน  เชน  โหต ิ ยอมมี ยอมเปน  

สิ สเย  ในการนอน  เชน  เสติ สยต ิ ยอมนอน  

มร มรเณ  ในความตาย  เชน  มรต ิ ยอมตาย  

ปจ ปาเก  ในการหุง ตม แกง  เชน  ปจติ  ยอมหุง ยอมตม  

ลภ ลาเภ  ในการได  เชน  ลภต ิ ยอมได  

คมุ คติมฺหิ  ในการไป  เชน  คจฺฉติ  ยอมไป  

วจ วิยตตฺยิํ วาจายํ   ในการพูดชัดเจน  เชน  วจติ  ยอมกลาว  

วส นิวาเส  ในการอยู  เชน  วสต ิ ยอมอยู  

๒. รุธาทิคณธาตุ ลงนิคหิตอาคมท่ีสระตนธาตุ และ อ เอ ปจจัย  

รุธ อาวรเณ     ในการปดกัน้          เชน    รุนฺธติ รุนฺเธติ     ยอมปด-กัน้    

มุจ โมจเน  ในการปลอย  เชน  มุฺจติ  ยอมปลอย  

ภุช พฺยวหรเณ        ในการกนิ  เชน  ภุฺชติ  ยอมกิน ยอมบริโภค  

ภิทิ วิทารเณ  ในการผา ทำลาย       เชน  ภินฺทต ิ ยอมผา ยอมทำลาย  

ฉิทิ ทฺวิธากรเณ  ในการตัด  เชน  ฉินฺทต ิ ยอมตดั  

ยุช โยเค  ในการประกอบ  เชน  ยุฺชติ  ยอมประกอบ  

 

 



 
๑๑๐ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๓. ทิวาทิคณธาตุ ลง ย ปจจัย  

ทิวุ กีฬาย ํ              ในการเลน               เชน     ทิพฺพต ิ    ยอมเลน  

ปท คติมฺหิ  ในการไป  เชน  อุปปชฺชติ    ยอมเขาไป  

พุธ อวคมเน  ในการตรัสรู  เชน  พุชฺฌติ  ยอมตรัสรู  

กุธ โกเป  ในความโกรธ  เชน  กุชฺฌต ิ ยอมโกรธ  

มน ญาเณ  ในความรู  เชน  มฺญติ  ยอมรู  

สมุ อุปสเม  ในความสงบ  เชน  สมฺมต ิ ยอมสงบ  

ชน ชนเน  ในการเกิด  เชน  ชายติ  ยอมเกดิ  

๔. สฺวาทิคณธาตุ ลง ณุ ณา อุณา ปจจัย  

สุ สวเน                 ในการฟง              เชน      สุโณติ สณุาติ    ยอมฟง  

หิ คติมฺหิ ในการไป เชน ปหิณาต ิ ยอมสงไป  

อป ปาปุณเน ในการถึง บรรลุ เชน ปาปุณาต ิ ยอมถึง บรรลุ    

สก สตตฺิมฺหิ  ในความสามารถ  เชน  สกกฺุณาติ  ยอมสามารถ  

๕. กิยาทิคณธาตุ ลง นา ปจจัย  

กี ทพฺพวินิมเย      ในการซื้อ-ขาย        เชน    กีณาติ       ยอมซื้อ  
   วิกกฺีณาติ  ยอมขาย  

ชิ ชเย  ในการชนะ  เชน  ชินาต ิ ยอมชนะ  

จิ จเย  ในการสะสม  เชน  จินาต ิ ยอมสะสม  

า อวโพธเน  ในความรู  เชน  ชานาต ิ ยอมรู  
   วิชานาต ิ ยอมรู,ยอมรูแจง 

มิ มาเน ในการตวง เชน มินาต ิ ยอมตวง 

ลู เฉทเน  ในการตัด  เชน  ลุนาต ิ ยอมตดั  

ธู กมฺปเน ในความหวัน่ไหว เชน ธุนาต ิ ยอมหวัน่ไหว 

๖. คหาทิคณธาตุ ลง ปฺป ณฺหา ปจจัย 

คห อุปาทาเน       ในการถือเอา         เชน    เฆปฺปต ิ   ยอมถือเอา  
   คณฺหาต ิ  ยอมถือเอา  
   อุคฺคณฺหาต ิ ยอมเรียนเอา 
   ปคฺคณฺหาต ิ ยอมยกยอง,ยอมประคอง 
   นิคฺคณฺหาต ิ ยอมขม 
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   สงฺคณฺหาต ิ ยอมสงเคราะห 
   ปฏิคฺคณฺหาต ิยอมรับเอา 

๗. ตนาทิคณธาตุ ลง โอ ยริ ปจจัย  

ตนุ วิตถฺาเร         ในความแผไป       เชน   ตโนติ     ยอมแผไป  

กร กรเณ  ในการกระทำ  เชน  กโรติ กยิรต ิ ยอมกระทำ  
   อภิสงฺขโรติ  ยอมปรุงแตง 

สก สตตฺิมฺหิ  ในความสามารถ  เชน  สกฺโกต ิ ยอมอาจ ยอมสามารถ   

อป ปาปุณเฺน  ในการถึง บรรลุ  เชน  ปปฺโปต ิ ยอมถึง บรรลุ  

๘. จุราทิคณธาตุ ลง เณ ณย ปจจัย  

จุร เถยฺเย          ในการลัก ขโมย     เชน   โจเรติ โจรยติ    ยอมลัก ยอมขโมย  

มนฺต คุตฺตภาสเน   ในการปรึกษา  เชน  มนฺเตติ มนฺตยต ิ  ยอมปรึกษา  

ปาล รกฺขเน  ในการดูแล รักษา  เชน  ปาเลติ ปาลยต ิ ยอมดแูลรักษา  

ฆฏ ฆฏเน  ในการสืบตอ  เชน  ฆาเฏติ ฆาฏยต ิ ยอมสืบตอ  

วิท าเณ  ในความรู  เชน  เวเทติ เวทยต ิ ยอมรู  

คณ สงฺขฺยาเน  ในการนับ  เชน  คเณติ คณยติ  ยอมนับ  

ตกกฺ จินฺตายํ  ในความคดิ  เชน  ตกเฺกติ ตกกฺยติ  ยอมคิด ยอมตรึก  

จินฺต จินฺตาย ํ ในความคดิ  เชน  จินฺเตติ จินฺตยต ิ ยอมคิด  

ธร ธารเณ ในการทรงไว เชน ธาเรติ ธารยต ิ ยอมทรงไว 

สกัมมธาตุและอกัมมธาต ุ 

ธาตุทัง้ ๘ หมวดนี ้เมือ่ยอลงแลว ได ๒ ประเภท คือ  
๑. สกัมมธาตุ ธาตุที่มกีรรม (มองหากรรม คือ ทุติยาวิภัตติ)  
    เชน ปุรโิส กมฺมํ กโรติ      บุรุษกำลังทำซึ่งงาน  
          กุมาโร สุนข ํปหรต ิ        เด็กชายตซีึ่งสุนขั  
๒. อกัมมธาต ุธาตุท่ีไมมีกรรม (ไมมองหากรรม)  
    เชน ภิกฺขุ สยเน เสติ        ภิกษุนอนบนทีน่อน  
          โส เคเห วสติ           เขาอยูในบาน  
จำไวอยางน้ีวา ธาตุตวัใดแปลเขากับคำวา "ซึ่ง" ไดด ีธาตุนัน้เปนสกมัมธาตุ, ธาตตุวัใดแปลเขากับ

คำวา "ซึ่ง" ไมได ธาตุนัน้เปนอกัมมธาตุ  
ปจจัย 

ปจจัย คือศัพทสำหรับประกอบหลังธาตุ เปนเครื่องหมายของวาจก แบงออกเปน ๕ หมวด คอื  
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๑. ปจจัย ๑๓ ตวั คือ อ เอ ย ณุ ณา อุณา นา ปฺป ณฺหา โอ ยิร เณ ณย (ปจจัยประจำหมวดธาตุ
ทั้ง ๘ หมวด) เปนเครื่องหมาย กตัตวุาจก  

๒. ย ปจจัยและ อิ อี อาคมหนา ย (อิย, อีย) เปนเครือ่งหมาย กัมมวาจก  
๓. ย ปจจัยและวิภัตติฝายอัตตโนบท ปฐมบรุุษ เอกวจนะ (เต ตํ เอถ ตฺถ อา สฺสเต สฺสถ) เปน

เครื่องหมาย ภาววาจก 
๔. ปจจัย ๔ ตัว คือ เณ ณย ณาเป ณาปย เปนเครื่องหมาย เหตกุัตตุวาจก  
๕. ปจจัย ๔ ตัวนั้น และ ย ปจจัยกับ อิ อ ี อาคมหนา ย (ณีย, ณยีย, ณาปย, ณาปยีย) เปน

เครื่องหมาย เหตกุัมมวาจก  
วาจก แปลวา ผูกลาว หมายถึงโครงสรางรูปประโยคในภาษาบาลี อกีนัยหนึง่ หมายถงึ ธาตท่ีุ

ประกอบปจจัยและวิภัตติ(กาล-บท-วจนะ-บุรุษ) สำเร็จแลว เรียกวา วาจก คอืกิริยาศัพทที่บอกประธานหรือ
ผูกลาวประธานนัน่เอง มี ๕ วาจก ดังนี ้

๑.กตัตวุาจก กลาวผูกระทำ คือแสดงวาเปนกิริยาของผูกระทำเอง เปนประธานในประโยค เชน  
สูโท โอทนํ ปจติ. พอครัว ยอมหุง ซึ่งขาวสุก สูโท เปนกตัตาผูกระทำ คือเปนผูหุง และเปน

ประธานของกิริยาศัพท คือ ปจต ิ
๒.เหตุกตัตวุาจก กลาวถงึผูเปนเหตุใหคนอื่นทำกิริยา คือ แสดงวาเปนกริิยาของผูใชใหผูอื่นทำ 

เชน 
สามิโก สูทํ โอทนํ ปาเจติ. เจานาย ยังพอครวั ใหหุงอยู ซึ่งขาวสุก สามิโก เปนเหตกุัตตา คอืเปน

ผูใช ไมไดทำเอง และเปนบทประธานของกิริยาศัพท คอื ปาเจต ิ
๓.กัมมวาจก กลาวส่ิงที่ถกูกระทำ เปนประธานในประโยค เปนการยกเอาส่ิงท่ีถกูกระทำขึน้มา

กลาวเปนประธานในประโยค เชน 
สูเทน โอทโน ปจิยเต. ขาวสุก อันพอครัว หุงอยู โอทโน เปนประธานในประโยค โดยนัยท่ียก

กรรมขึ้นเปนประธานอนัมีกริิยาที่แสดงใหเหน็ได คอื ปจิยเต 
๔.เหตุกัมมวาจก กลาวถึงส่ิงท่ีถูกผูอืน่ใชใหกระทำกิรยิา คือ แสดงวาเปนกริิยาของส่ิงทีเ่ขาใชให

ผูอื่นกระทำนั่นเอง เชน 
สามิเกน สูเทน โอทโน ปาจาปยเต. ขาวสุก อนัเจานาย ยังพอครัว ใหหุงอยู โอทโน เปนเหตุกมัม 

คือส่ิงท่ีถกูเขาใชใหทำ และเปนประธานของกิริยาศัพท ปาจาปยเต 
๕.ภาววาจก กลาวถึงภาวะ ความมี ความเปน ในประโยคเทานัน้ ไมกลาวกตัตาคือตวัประธาน

และกรรม เชน 
เตน ภูยเต. อันเขา เปนอยู ภูยเต เปนกริิยศัพท ทีก่ลาวแตความม ีความเปน ใชตตยิาวิภัตติ เตน 

กลาวความมี ความเปน 

วิภัตต ิ

วิภัตต ิ คอืศัพทสำหรับประกอบหลังธาตุตอจากปจจัย จำแนกอาขยาตใหมีรูปและความหมาย
ตางกนัโดย กาล บท บรุุษ วจนะ อาขยาตวิภัตตนิี้ม ี๙๖ ตัว แบงเปน ๘ หมวด ๆ ละ ๑๒ ตวั คอื 

๑. วตัตมานา :- ติ อนฺต ิสิ ถ ม ิม, เต อนเฺต เส วเฺห เอ มฺเห (อยู, ยอม, จะ, กำลัง)  
๒. ปญจมี :- ต ุอนตฺุ หิ ถ ม ิม, ตํ อนฺต ํสฺสุ วฺโห เอ อามเส (จง, กรุณา, โปรด, ชวย)  
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๓. สัตตมี :- เอยฺย เอยฺยุ เอยฺยาสิ เอยฺยาถ เอยฺยามิ เอยฺยาม, เอถ เอรํ เอโถ เอยฺยาวฺโห เอยฺยํ       
เอยฺยามฺเห (พึง, ควร)  

๔. ปโรกขา :- อ อุ เอ ตถฺ อ ํมฺห, ตถฺ เร ตฺโถ วฺโห อึ มฺเห (แลว)  
๕. หียยตัตนี :- อา อู โอ ตฺถ อํ มหฺา, ตถฺ ตฺถุ เส วฺหํ อึ มหฺเส (แลว, ได...แลว)  
๖. อัชชตนี :- อ ีอุ โอ ตฺถ อ ึมฺหา, อา อู เส วหฺํ อํ มเฺห (แลว, ได...แลว)  
๗. ภวสิสันต ี :- สฺสต ิ สฺสนตฺิ สฺสสิ สฺสถ สฺสาม ิ สฺสาม, สฺสเต สฺสนฺเต สฺสเส สฺสวฺเห สฺสํ สฺสามฺเห  

(จัก, จะ)  
๘. กาลาติปตติ :- สฺสา สฺสํสุ สฺเส สฺสถ สฺสํ สฺสามหฺา, สฺสถ สฺสิสุ สฺสเส สฺสวเฺห สฺสึ สฺสามฺหเส         

(จัก..แลว,จักได..แลว)  
จำแนกวิภัตติ ๘ หมวด โดยกาล ๓  
กาล ม ี๓ คือ อดตี ปจจุบัน และ อนาคต วิภัตติท้ัง ๘ หมวดนัน้ แบงออกเปนกาล ดังนี ้ 
                   วตัตมานา            เปน      ปจจุบันกาล  
                   ปญจม ี               เปน       ปจจุบันกาล  
                   สัตตม ี                เปน       ปจจุบันกาล  
                   ปโรกขา              เปน      อดีตกาล  
                   หียยัตนี               เปน       อดีตกาล  
                   อัชชตน ี              เปน       อดีตกาล  
                   ภวิสสันตี             เปน        อนาคตกาล  
                   กาลาติปตต ิ        เปน        อนาคตกาล  
 
ปจจุบันกาล ๓  
๑. ปจจุบันแท ใชวัตตมานาวิภัตติ แปลวา "อยู, กำลัง", ปญจมี แปลวา "จง, เชิญ, กรุณา, โปรด", 

สัตตม ีแปลวา "พึง, ควร"  
    เชน ภิกฺขุ ธมฺมํ เทเสติ            ภิกษุแสดงอยูซึง่ธรรม, ภิกษุกำลังแสดงธรรม  
          ตฺวํ ปุฺญํ กโรหิ             ทานจงทำซึ่งบุญ, เชิญทานทำบญุ  
          ตฺวํ สมาธึ ภาเวยยฺาสิ       ทานพึงเจรญิสมาธิ, ทานควรเจรญิสมาธิ  
๒. ปจจุบันใกลอดีต ใชวตัตมานาวิภัตติ แปลวา "ยอม" (หรือไมแปล)  
     เชน กุโต นุ ตฺวํ อาคจฺฉสิ             ทานยอมมาจากที่ไหนหนอ  
           เทวมหานครโต อาคจฺฉามิ     มาจากกรุงเทพมหานคร  
๓. ปจจุบันใกลอนาคต ใชวตัตมานาวิภัตต ิแปลวา "จะ"  
     เชน กุหึ คจฺฉสิ                     ทานจะไปที่ไหน  
           เชียงใหมนครํ คจฺฉามิ           ผมจะไปเมอืงเชียงใหม  
อดีตกาล ๓  
๑. อดีตท่ีลวงไปแลวไมมีกำหนด ใชปโรกขาวิภัตติ แปลวา "แลว"  
     เชน โส กิร ราชา พภูว             ไดยินวา เขาเปนพระราชาแลว  
          เตนาห ภควา                   เพราะเหตนุั้น พระผูมีพระภาคจึงตรัสแลว  
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๒. อดตีท่ีลวงไปเม่ือวาน ใชหียยัตตนีวิภัตต ิ แปลวา "แลว", ถามี อ อาคมนำหนา แปลวา       
"ได...แลว"  

      เชน โส โอทนํ ปจา              เขาหงุขาวแลว  
            โส คามํ อคจฺฉา            เขาไดไปบานแลว  
๓. อดีตท่ีลวงไปในวันน้ี ใชอัชชตนีวิภัตต ิแปลวา "แลว", ถามี อ อาคมนำหนา แปลวา "ได...แลว"  
       เชน มยํ ทานาทีนิ ปุฺญานิ กริมฺหา          พวกเราทำแลวซึง่บุญมีทานเปนตน  
             ภิกฺขุ คามํ ปณฑฺาย ปาวสิิ                ภิกษุไดเขาไปแลวสูหมูบานเพ่ือบณิฑบาต  
อนาคตกาล ๒  
๑. อนาคตของปจจุบัน ใชภวิสสันตวิิภัตติ แปลวา "จัก, จะ"  
        เชน มยํ ธมฺมํ สณุิสสฺาม                         พวกเราจักฟงธรรม  
              กทา ปฺจ สีลานิ สมาทิยิสสฺถ              เมื่อไรพวกทานจักสมาทานศลี ๕  
๒. อนาคตของอดตี ใชกาลาติปตติภัตติ แปลวา "จัก...แลว", ถามี อ อาคมนำหนาแปลวา "จักได

...แลว"   เชน โส เจ ปมวเย ปพฺพชฺชํ อลภิสฺสา, อรหา ภวสิฺสา หากวาเขาจักไดบวชในปฐมวัยแลวไซร, 
จักเปนพระอรหันตแลว  
ตารางแสดง วิภัตติ กาล บท บุรุษ วจนะ โยคะ 

วัตตมานา เปนปจจุบันกาล แปลวา อยู ยอม จะ กำลัง  

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ ต ิ อนฺติ เต  อนฺเต  นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  สิ  ถ  เส  วฺเห  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  มิ  ม  เอ  มฺเห  อมฺหโยคะ  

   ปรัสสบทนิยมใชในกัตตุรปู   อัตตโนบทนิยมใชในกมัมรูป  
    กิริยาทีเ่ปนปฐมบุรุษ            ใช สุทธนาม เปนประธาน  
    กิริยาทีเ่ปนมัชฌฺิมบรุุษ         ใช ตุมฺห ศัพทเปนประธาน  
    กิริยาทีเ่ปนอุตตมบุรุษ          ใช อมฺห ศัพทเปนประธาน  
    สวนวิภัตติท่ีเหลือ นักศึกษาสามารถจำแนกไดดวยวธิเีดียวกันนี้  ดังนี ้
ปญจมี เปนปจจุบันกาล แปลวา จง เถดิ ขอจง กรุณา โปรด ชวย  

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ ต ุ อนฺตุ ต ํ อนฺตํ  นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  หิ  ถ  สสุ  วโห  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  มิ  ม  เอ  อามฺหเส  อมฺหโยคะ  



 
๑๑๕ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

สัตตมี เปนปจจุบันกาล แปลวา ควร พึง 

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ เอยฺย เอยฺยุ เอถ  เอร ํ นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  เอยฺยาส ิ เอยฺยาถ  เอโถ  เอยฺยวฺโห  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  เอยฺยามิ  เอยฺยาม  เอยฺย ํ เอยฺยามฺเห  อมฺหโยคะ  

ปโรกขา เปนอดีตกาลลวงแลวไมมีกำหนด แปลวา แลว 

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ อ อุ ตถฺ  เร  นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  เอ  ตถฺ  ตฺโถ  วฺโห  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  อํ  มฺห  อึ  มฺเห  อมฺหโยคะ  

 
หียยัตตนี เปนอดตีกาลลวงแลวเม่ือวาน แปลวา แลว    ได...แลว  

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ อา อู ตถฺ  ตถุ  นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  โอ  ตถฺ  เส  วฺหํ  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  อํ  มฺห  อึ  มฺหเส  อมฺหโยคะ  

 

อัชชัตตนี เปนอดตีกาลลวงแลวในวันน้ี แปลวา แลว  ได...แลว 

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ อี อุ อา  อู  นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  โอ  ตถฺ  เส  วฺหํ  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  อึ  มฺหา  อํ  มฺเห  อมฺหโยคะ  

 
 



 
๑๑๖ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ภวิสสันติ เปนอนาคตกาลของปจจุบัน แปลวา จัก จะ 

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ สฺสต ิ สฺสนฺต ิสฺสเต  สฺสนฺเต  นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  สฺสส ิ สฺสถ  สฺสเส  สฺสวเฺห  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  สฺสามิ  สฺสาม  สฺสํ  สฺสามฺเห  อมฺหโยคะ  

กาลาติปตติ เปนอนาคตกาลของอดีต แปลวา จัก...แลว  จักได...แลว  

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ สฺสา สฺสํส ุ สฺสถ  สฺสึส ุ นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  สฺเส  สฺสถ  สฺสเส  สฺสวเฺห  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  สฺสํ  สฺสามฺหา  สฺสํ  สฺสามฺหเส  อมฺหโยคะ  

ตัวอยาง สัททปทมาลา  

วัตตมานาวิภัตต ิ 

ภูธาตุ กัตตุ (ยอมม ียอมเปน)  
 

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐมบรุุษ ภวต ิ  ภวนฺต ิ ภวเต  ภวนฺเต  นามโยคะ  

มัชฌิมบุรุษ  ภวสิ  ภวถ  ภวเส  ภววฺเห  ตุมฺหโยคะ    

อุตตมบุรุษ  ภวามิ  ภวาม  ภเว  ภวามฺเห  อมฺหโยคะ  

อุทาหรณ  
๑. โส ปณฺฑิโต ภวติ,        เต ปณฺฑิตา ภวนตฺิ.  
๒. ตวฺํ ปณฺฑิโต ภวสิ,        ตุมฺเห ปณฺฑิตา ภวถ.  
๓. อหํ ปณฺฑิโต ภวามิ,      มยํ ปณฺฑิตา ภวาม.  
๔. โส สมาธึ ภาเวติ,         เต สมาธ ึภาเวนตฺิ.  
๕. ตวฺํ สทธฺํ ภาเวสิ,           ตุมเฺห ปํฺ ภาเวถ.  
๖. อหํ กุสลํ ภาเวมิ,           มยํ เมตตฺํ ภาเวม.  
๗. เตน เวทนา อนภูุยต,ิ     เตน เวทนาโย อนุภูยนฺติ.  
๘. ตยา ทุกขฺํ อนุภูยต,ิ       ตุมฺเหห ิโสมนสฺสา อนุภูยนตฺ.ิ  
๙. มยา สุข ํอนุภูยต,ิ   อมฺเหหิ โทมนสฺสเวทนาโย อนุภูยนฺติ  



 
๑๑๗ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๑๐. ปุคฺคเลน ปุริสํ สมาธิ ภาวียติ, ปุคคฺเลน ปรุิสํ สมาธโย ภาวียนฺต ิ 
๑๑. ตยา มํ สมาธ ิภาวียติ, ตุมฺเหห ิอุปาสกํ สมาธโย ภาวียนตฺิ  
๑๒. มยา ตว ํสมาธิ ภาวียติ, อมฺเหห ิมนุสฺเส สมาธโย ภาวียนตฺิ.  
ปญจมีวิภัตต ิ 

ปจธาตุ กัตต ุ(จงหงุ จงตม)  

ปรัสสบท อัตตโนบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐม. ปจตุ  ปจนฺต ุ ปจตํ  ปจนฺต ํ นาม.  

มัชฌิม.  ปจ ปจาหิ  ปจถ  ปจสฺสุ  ปจวฺโห  ตุมฺห.    

อุตตม.  ปจามิ  ปจาม  ปเจ  ปจามเส  อมฺห.  

อุทาหรณ  
๑. สูโท โอทนํ ปจตุ, ปจตํ. สูทกา โอทน ํปจนตฺุ, ปจนตฺํ.  
๒. ตวฺํ โอทน ํปจ, ปจาห,ิ ปจสฺสุ.  ตุมฺเห โอทน ํปจถ, ปจวฺโห.  
๓. อหํ โอทนํ ปจามิ, ปเจ. มยํ โอทน ํปจาม, ปจามเส.  
๔. อิมสฺมึ ทิเน เช ตฺว ํมุทุก ํโอทน ํปจ.  
๕. ตวฺํ เสฺว เตสํ ภตตฺ ํปจาหิ.  
๖. สาธุ ภนเฺต อธวิาเสถ, ยาคุ เต ปาจาเปมิ.  
๗. มยํ โอทนฺจ พฺยชฺนจฺ สูปฺจ เอกโตว ปาจาปยาม.  
๘. ทายกา อารามกิภิกฺขุสฺส อาคนตฺุกภิกขฺุสฺส จ ภิกฺขํ ปาจยนฺตุ.  
๙. สูเทน โอทโน ปจียต,ุ ยาคุ สูทิกาย ปจฺจตํ.  
๑๐. สามิเกน สูทํ ปหูโต โอทโน ปาจาปยต.ุ  
๑๑. น ปจามิ น ปาเจมิ      น ฉินฺทามิ น เฉทเย  
      ตํ มํ อกิฺจนํ ญตวฺา    สพฺพปาเปห ิอารต ํ (ขุ. ชา. ๒๗/๒๘๕/๓๒๔)  
สัตตมีวิภัตติ  
คมุธาตุ กัตต ุ(พึงไป ควรไป)  

ปรัสสบท อัตตโนบท 

 บุรุษ  เอก.  พหุ.     เอก. พหุ. โยคะ     

ปฐม.  คจฺเฉ คจฺเฉยฺย    คจฺฉุ คจฺเฉยยฺุ    คจฺเฉถ คจฺเฉรํ   นาม. 

มัชฌิม.    คจฺเฉ คจฺเฉยฺยาส ิ   คจฺเฉยฺยาถ คจฺเฉโถ   คจฺเฉยฺยาวฺโห ตุมฺห. 

อุตตม.  คจฺเฉ คจฺเฉยฺยามิ  คจฺเฉยฺยาม  คจฺเฉ คจฺเฉยฺย ํคจฺเฉยฺยามฺเห   อมฺห. 

 
อุทาหรณ  
๑. โส คามํ คจฺเฉยฺย, เต คามํ คจฺเฉยฺยุ.  



 
๑๑๘ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๒. ตวฺํ อตตฺโน คามํ คจฺเฉยฺยาสิ, ตมฺุเห อตตฺโน คาม ํคจฺเฉยฺยาถ.  
๓. อหํ อรํฺ วา นทึ วา คจฺเฉยฺยามิ, มยํ อรํฺ วา นทึ วา คจฺเฉยฺยาม.  
๔. น ห ิเอเตห ิยาเนห ิ  คจฺเฉยฺย อคต ํทิสํ  
    ยถาตฺตนา สุทนฺเตน     ทนฺโต ทนฺเตน คจฺฉติ. (ขุ.ธ. ๒๕/๓๒๓/๗๒)  
ปโรกขาวิภัตต ิ 

พรูธาตุ กตัตุ ปรัสสบท (กลาวแลว, พูดแลว) 

 บุรุษ  เอก.  พหุ.  โยคะ  

ปฐม.  อาห  อาหุ อาหํสุ    นาม.  

มัชฌิม.    อาเห    อาหิตถฺ ตุมฺห.  

อุตตม.  อาหํ  อาหิมฺห    อมฺห.  

   ปโรกขาวิภัตตินี ้มีใชนอย จึงแสดงไวเทานี ้ 
อุทาหรณ  
เย ธมมฺา เหตุปปฺภวา     เตสํ เหตุ ตถาคโต อาห  
เตสฺจ โย นิโรโธ จ      เอวํ วาที มหาสมโณ. (ขุ.อป. ๓๒/๒๘๖/๓๖)  

หิยยัตตนีวิภัตต ิ 

วจธาตุ กตัตุ ปรัสสบท (กลาวแลว, พูดแลว) 

 บุรุษ  เอก.  พหุ.  โยคะ  

ปฐม.  อวจา  อวจู    นาม.  

มัชฌิม.    อวจ อวโจ    อวจุตฺถ ตุมฺห.  

อุตตม.  อวจ อวจํ  อวจมฺหา    อมฺห.  

   หิยยัตตนวีิภัตตินี ้มีใชนอย จึงแสดงไวเทานี ้ 

อัชชตนีวิภัตต ิ 

กรธาตุ กตัต ุ(ทำแลว ไดทำแลว) 

ปรัสสบท ปรัสสบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐม. อกาส ิ อกาสุ  อกร ิ อกรสึุ อกสํุ อกรุ  นาม.  

มัชฌิม.  อกาส ิ อกาสิตถฺ  อกร ิ อกรติฺถ  ตุมฺห.    

อุตตม.  อกาส ึ   อกาสิมฺห    อกร ึ อกริมฺห  อมฺห.  

  



 
๑๑๙ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

อุทาหรณ  
๑. โส โรทิตวฺา ปริเทวติฺวา   ปต ุสรรีกิจฺจํ อกาสิ.  
๒. ปณฺฑิตา  จิตตฺมตฺตโน  อชุุกํ  อกํสุ.  
๓. อกาสึ สตฺถุ วจน ํ ยถา ม ํโอวที ชโิน. (ขุ.เถร. ๒๖/๖๒๖/๓๕๙)  
ภวิสสันตวิิภัตต ิ 
สุธาตุ กตัตุ (จักฟง) 

ปรัสสบท ปรัสสบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐม. สุณิสสฺต ิ สุณิสสฺนฺติ  สุณิสสฺเต   สุณิสสฺนฺเต  นาม.  

มัชฌิม.  สุณิสสฺสิ   สุณิสสฺถ  สุณิสสฺเส  สุณิสสฺวเฺห  ตุมฺห.    

อุตตม.  สุณิสสฺามิ    สุณิสสฺาม    สุณิสสฺํ  สุณิสสฺามฺเห  อมฺห.  

กาลาติปตติวิภัตต ิ 

กรธาตุ กตัต ุ(จักไดทำแลว) 

ปรัสสบท ปรัสสบท 

บุรุษ เอก. พหุ. เอก.     พหุ.       โยคะ     

ปฐม. อกรสิฺส  อกรสิฺสสํุ  อกรสิฺสถ อกรสิฺสสิ ุ นาม.  

มัชฌิม.  อกรสิฺเส อกรสิฺสถ  อกรสิฺสเส  อกรสิฺสวเฺห  ตุมฺห.    

อุตตม.  อกรสิฺส ํ อกรสิฺสามฺห    อกรสิฺส ึ อกรสิฺสามฺหเส   อมฺห.  

 

อุทาหรณ  
๑. สทฺทํ อนิทสฺสนํ สปปฺฏิฆํ สุณิ วา สุณาติ วา สุณิสฺสติ วา.  
๒. โส เจ หิยฺโย กมฺมนฺต ํอกริสฺส, อชฺช กหาปณานิ อลภิสฺส.  
๓. สเจ อิทาน ิอเนสน ํกริสฺสํ, อายตมิฺป ทุลฺลภสุโข ภวสฺิสามิ.  

ตัวอยางกริิยาอาขยาตท่ีมีใชมาก  

ภูวาทิคณะ 

ภวติ ภวนฺต ิ ยอมมี-เปน พฺรูหิ พฺรูถ จงบอก-กลาว 

โหติ โหนฺต ิ ยอมมี-เปน อิจฺเฉติ เอสติ   ยอมปรารถนา  

ภวตุ ภวนฺต ุ จงมี-เปน  สฺมติ  ยอมสำรวม  

โหตุ โหนฺต ุ จงมี-เปน  อจฺฉติ อุปาสติ  ยอมเขาอยู  

อโหสิ อเหสุ     ไดม-ีเปนแลว      อนุโภต ิ ยอมเสวย  
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ภเว ภเวยฺย  พึงม-ีเปน  ลภติ ลภนฺต ิ ยอมได  

สิยา สิยุ  พึงม-ีเปน  อลภิ อลภึส ุ ไดไดแลว  

ลภิสฺสต ิ จักได  วจติ วจนฺติ  ยอมกลาว  

วุจฺจติ วุจฺจเต  ยอมถูกกลาว  อโวจ  ไดกลาวแลว  

วสติ วสนฺต ิ ยอมอยู  วจฺฉติ วจฺฉามิ22

๑  จักอยู    

โรทติ โรทนฺต ิ ยอมรองไห  คจฉติ คจฺฉนฺต ิ ยอมไป  

คจฺฉ คจฺฉาหิ  จงไป  วหติ วหนฺต ิ ยอมนำไป  

อคมาสิ  ไดไปแลว  อชฺฌคา  บรรลุแลว  

ชีรติ ชรีนฺติ  ยอมแก  อกฺโกสติ  ยอมดา  

อกฺโกจฺฉิ  ไดดาแลว  อกฺโกส ิ ไดดาแลว  

อธิวาเสตุ  จงใหอยูทับ  มรติ มียฺยติ  ยอมตาย  

เทเสต ุ จงแสดง  ปสฺสติ ปสฺสนฺต ิ ยอมดู-เหน็  

นิสีทต ิ ยอมนั่ง  ทกฺขติ ทกฺขนฺต ิ ยอมดู-เหน็  

นิสีทิ นิสีทึส ุ นั่งแลว  ยชต ิยชนฺติ  ยอมบูชา  

วชฺเชติ วชชฺติ   ยอมกลาว  วเทติ วทต ิ ยอมกลาว  

วเทมิ วทามิ  ยอมกลาว  จลติ จฺจลต ิ ยอมหวัน่ไหว  

ตุทติ ตุทนฺติ  ยอมท่ิมแทง  ฌายติ ฌายนฺต ิ ยอมคิด-เพง  

อุทฺทิสต ิ ยอมสวด  ปวิสติ ปวิสนฺต ิ ยอมเขาไป  

ลิขติ ลิขนฺต ิ ยอมขีดเขียน  ผุสติ ผุสนฺติ  ยอมสัมผัส  

เสติ เสนฺต ิ ยอมนอน  สยติ สยนฺต ิ ยอมนอน  

ปวติ ปวนฺต ิ ยอมดื่ม  ติติ ตินฺต ิ ยอมตั้งไว  

อตฺถิ สนฺต ิ ยอมมี  อตฺถุ สนฺต ุ จงมี  

อสฺส อสฺส ุ พึงม-ีเปน  หนฺติ หนต ิ ยอมเบียดเบียน  

อาห อาหุ  กลาวแลว  หฺต ิ ยอมถูกฆา  

ชหาติ ชหนฺต ิ ยอมสละ  ททาติ ททนฺต ิ ยอมให  

เทติ เทนฺต ิ ยอมให  ทชฺชา ทชฺชํ  พึงให ควรให  

อทาสิ อทํส ุ ไดใหแลว  นิเธติ นิเธนฺต ิ ยอมฝงไว  

 

๑ วสฺ ธาตุ แปลงเปน วจฺฉ ลง สสฺติ และ สสฺามิ วิภตัติ แลวลบ สสฺ เสยี สำเรจ็เปน วจฺฉติ และ วจฺฉามิ  
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รุธาทิคณะ 

รุนฺธติ รุนฺธนฺติ  ยอมปด-กัน้  ฉินฺทติ ฉินฺทนฺต ิ ยอมตดั  

ยุฺชติ ยุฺชนฺติ    ยอมประกอบ  ภุฺชติ ภุฺชนฺติ     ยอมกิน  

มุฺจติ มุฺจนฺติ  ยอมปลอย-พน      

 
ทิวาทิคณะ 

ทิพฺพติ ทิพฺพนฺต ิ ยอมรุงเรือง  สิพฺพติ สิพฺพนฺติ  ยอมเย็บ  

อุปฺปชฺชต ิ ยอมอุบตัิ-เกดิ  พุชฺฌติ พุชฺฌนฺติ  ยอมตรัสรู  

ยุชฺฌติ ยชฺุฌนฺติ  ยอมตอสู  กุชฺฌติ กุชฺฌนฺต ิ ยอมโกรธ  

สนฺนยฺหต ิ ยอมผูกรดั  มฺยติ มฺญนฺต ิ ยอมรู  

สมาทิยต ิ ยอมสมาทาน  สมฺมติ สมฺมนฺติ  ยอมสงบ  

กุปฺปติ กุปฺปนฺต ิ ยอมโกรธ  ชายติ ชายนฺติ  ยอมเกดิ  

  
สฺวาทิคณะ 

สุณาติ สโุณติ  ยอมฟง  ปหิณาต ิ ยอมสงไป  

อาวุณาต ิ ยอมสำรวม  มิโนติ มินนฺต ิ ยอมใสไว  

ปาปุณาต ิ ยอมบรรลุ      
    
 
กิยาทิคณะ  

วิกกฺีณาติ  ยอมขาย  ชินาติ ชินนฺติ  ยอมชนะ  

จินาติ จินนฺต ิ ยอมกอ-สะสม  ชานาติ ชานนฺต ิ ยอมรู  

วิชานาติ  ยอมรูแจง  วิชานิยา วิชฺา  พึงรูแจง  

สมชานิ สฺชานิ  รูดแีลว  อฺญาสิ  ไดรูแลว  

มินาติ มินนฺต ิ ยอมนับถือ  ลุนาติ ลุนนฺต ิ ยอมตดั-เด็ด  

ธุนาติ ธุนนฺต ิ ยอมหวัน่ไหว  คณฺหติ คณฺหาต ิ ยอมถือเอา  

คยฺหติ คยฺหนฺต ิ ยอมถูกถือเอา  คณฺหิ คณฺหึส ุ ถือเอาแลว  

อคฺคเหสิ  ไดถอืเอาแลว  อุคฺคณฺหาต ิ ยอมถือเอา  
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ตนาทิคณะ 

ตโนติ ตโนนฺต ิ ยอมแผไป  กโรติ กโรนฺต ิ ยอมทำ  

กุพฺพนฺต ิ ยอมทำ  กุรเุต  ยอมทำ  

กเร กเรยยฺ  พึงทำ ควรทำ  กยิรา กยิรุ  พึงทำ ควรทำ  

อกาสิ อกาสุ  ไดทำแลว  อกริ อกรสึุ  ไดทำแลว  

กรึสุ อกสํุ  ไดทำแลว  กาหติ กาหนฺต ิ จักทำ  

กริสสฺติ กริสฺส ํ จักทำ  อภิสงฺขโรติ  ยอมปรุงแตง  

ปปฺโปติ ปปฺโปนฺต ิ ยอมบรรลุ  สกฺโกติ สกฺโกนฺต ิ ยอมสามารถ  

 
จุราทิคณะ  

โจเรติ โจเรนฺติ  ยอมลัก-ขโมย  โจรยติ โจรยนฺต ิ ยอมลัก-ขโมย  

จินฺเตติ จินฺตยต ิ ยอมคิด  จินฺเตสิ จินฺตย ิ คิดแลว  

มนฺเตติ มนฺตยต ิ ยอมปรึกษา  ปาเลติ ปาลยติ  ยอมรักษาไว  

ฆาเฏติ ฆาฏยต ิ ยอมสืบตอ  เวเทติ เวทยต ิ ยอมรู  

คเณติ คณยติ  ยอมนับ      

 
บทกิริยาอาขยาตในประโยคบาลี ตองม ี บุรุษ และ วจนะ ตรงกับบทประธานท่ีเปน นามศัพท ตุมฺห และ 
อมฺห ศัพทเสมอ  

๓.๙ กติก 

กิตก คือชื่อของศัพทที่ประกอบดวยธาตแุละปจจัยหมูหนึ่ง ซึ่งเปนเครื่องกำหนดหมายเนื้อความ
ของนามศัพท และกิริยาศัพทที่ตางๆ กัน ม ี๒ อยาง คอื นามกติก เปนนามศัพท และ กิรยิากิตก เปนกิริยา
ศัพท กิตก ทัง้สองอยางนี้ลวนมีธาตุเปนทีต่ั้งทัง้ส้ิน 

นามกิตก 

นามกิตก คือ ธาต ุปจจัย และวิภัตต ิประกอบกนัเขาแลวสำเร็จรูป เปนสุทธนามกม็ี เปนคุณนามก็
มี แตเนื่องจากนามกิตกเปนศัพทที่สำเร็จมาจากรูปวิเคราะห นามกิตกนี้จึงจัดเปนสาธนะ มีปจจัยเปนเครื่อง
กำหนดหมายวา ศัพทนี้ เปนสาธนะนั้นๆ เพ่ือจะทำใหมีเนื้อความแปลกกนั 

สาธนะ ศัพทที่ทานใหสำเรจ็มาแตรปูวิเคราะห แบงเปน ๗ อยางคอื กตัตุสาธนะ กัมมสาธนะ      
ภาวสาธนะ กรณสาธนะ สัมปทานสาธนะ อปาทานสาธนะ และอธิกรณสาธนะ 

กัตตุสาธนะ ศัพทที่เปนชื่อของผูทำ คือ ผูประกอบกิรยิานั้น เชน กุมฺภกาโร ผูทำซึ่งหมอ ทายโก 
ผูให โอวาทโก ผูกลาวสอน สาวโก ผูฟง เปนตน 
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กัมมสาธนะ ผูทำๆซึ่งส่ิงใด ศัพทที่เปนชือ่ของส่ิงนัน้ เชน ปโย เปนที่รัก รโส วิสัยเปนที่ยินดี เปน
ตน ศัพทที่เปนชื่อของส่ิงของที่เขาทำ เชน กิจฺจํ กรรมอนัเขาพึงทำ ทานํ ส่ิงของอนัเขาพึงให เปนตน 

ภาวสาธนะ ศัพทบอกกริิยา คือความทำหรอืการทำของผูทำ เชน คมนํ การไป านํ การยืน     
นิสชฺชา การนั่ง สยนํ การนอน มรณํ ความตาย เปนตน  

กรณสาธนะ ผูทำๆ ดวยส่ิงใด ศัพทที่เปนชือ่ของส่ิงนัน้ เชน พนฺธนํ วตัถุเปนเครื่องผูก ปหรณ ํ
วัตถุเปนเครื่องประหาร วิชฌฺนํ วัตถุเปนเครื่องเจาะ เปนตน 

สัมปทานสาธนะ ผูทำใหแกผูใดหรือแกส่ิงใด ศัพทที่เปนชื่อของผูนั้น ของส่ิงนัน้ เชน สมฺปทานํ 
วัตถุเปนที่มอบให เปนตน 

อปาทานสาธนะ ผูทำไปปราศจากส่ิงใด ศัพทที่เปนชื่อของส่ิงนั้น เชน ปภสสฺโร แดนสรานออก
แหงรัศม ีปภโว แดนเกิดกอน ภีโม แดนกลัว เปนตน  

อธิกรณสาธนะ ผูทำๆในที่ใด ศัพทที่เปนชื่อของทีน่ั้น เชน านํ เปนทีต่ั้ง อาสนํ เปนทีน่ั่ง สยนํ 
เปนท่ีนอน เปนตน 

รูปวิเคราะห หมายถึง การกระจายศัพท หรือ การแยกศัพทออกใหเหน็ธาตุ วิภัตติ และ ปจจัย   
เปนตน เพ่ือใหสำเร็จเปนสาธนะ จัดเปน ๓ รูป คือ กตัตรุูป กมัมรปู และ ภาวรูป 

รูปวเิคราะหแหงสาธนะใด เปนกตัตวุาจกก็ด ีเปนเหตกุตัตวุาจกก็ด ีสาธนะนั้นเปน กัตตุรูป 

รูปวเิคราะหแหงสาธนะใด เปนกมัมวาจกกด็ี เปนเหตุกมัมวาจกกด็ี สาธนะนัน้เปน กัมมรูป 

รูปวเิคราะหแหงสาธนะใด เปนภาววาจก สาธนะนัน้เปน ภาวรูป 

ธาตุ ในนามกิตกนี ้คือธาตุทัง้ ๘ หมวด เหมือนธาตุในอาขยาต 

วิภัตต ิในนามกติก คือวิภัตติ ๑๔ ตัว เหมือนกับวิภัตติในนามศัพท   

ปจจัย ในนามกติกสำหรับประกอบกบัธาตนุั้น ก็เพ่ือใหสำเร็จเปนสาธนะทีม่ีความหมายตามศัพท
รูปวเิคราะห จัดเปน ๓ พวก คือ 

๑.กติปจจัย         สำหรับประกอบศัพทที่เปนกัตตุรปู กัตตุสาธนะ อยางเดียว  

๒.กิจจปจจัย    สำหรับประกอบศัพทที่เปนกัมมรูป กมัมสาธนะ และ ภาวรปู ภาวสาธนะ เทานั้น 

๓.กติกิจจปจจัย   สำหรับประกอบศัพทไดทุกรูป ทกุสาธนะ 

ปจจัยทั้ง ๓ พวก มดีังนี้ คือ 

๑.กิตปจจัย         มีปจจัย ๕ ตวั คือ กฺวิ  ณี  ณฺวุ  ตุ  รู 

๒.กิจจปจจัย       มีปจจัย ๒ ตวั คือ ข  ณฺย 

๓.กิตกิจจปจจัย    มีปจจัย ๗ ตวั คือ อ  อิ  ณ  ตเว  ต ิ ตุ  ยุ 
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ตัวอยางนามกติก มดีังนี ้

กฺวิ ปจจัย 
สยํ ภวตตี ิสยมฺภู.(ภควา) พระผูมีพระภาค พระองคใด ยอมเปน เอง เหตุนัน้  
 พระผูมีพระภาคพระองคนัน้ ชื่อวา สยัมภู(พระผูเปนเอง) 
 สยํ บทหนา ภู ธาตุ ในความเปน ลบ กฺวิ เอานิคคหิตเปน มฺ 
อุเรน คจฺฉตีติ อรุโค.(สตฺโต) สัตวใด ยอมไป ดวยอก เหตนุั้น สัตวนัน้ ชื่อวา อุรคะ 
 (ผูไปดวยอก) อุร บทหนา คมฺ ธาตุ ในความไป ลบที่สุด

 ธาตดุวยอำนาจ กวฺิ และ ลบ กวฺิ เสีย 
สํ สุุ ขนตตีิ สงฺโข.(สตฺโต) สัตวใด ยอมขดุ ด ี คือวา ดวยด ี เหตนุั้น สัตวนั้น ชื่อวา 

 สังขะ(ผูขุดดี) สํ บทหนา ขนฺ ธาตุ ในความขดุ เอานิคคหิต
 เปน งฺ ลบที่สุดธาตุ และลบ กฺว ิ

ณี ปจจัย 
ธมฺมํ วทติ สเีลนาติ ธมฺมวาที.(ชโน) ชนใด ยอมกลาว ซึ่งธรรม โดยปกติ เหตุนั้น ชนนัน้  
 ชื่อวา ธัมมวาที(ผูกลาวซึง่ธรรมโดยปกติ) 
ปาป กโรติ สีเลนาติ ปาปการี.(ชโน) ชนใด ยอมกระทำ ซึง่บาป โดยปกต ิ เหตุนัน้ ชนนัน้ 

 ชื่อวา ปาปการี(ผูกระทำซึง่บาปโดยปกต)ิ ปาป บทหนา 
 กร ฺ ธาตุ ในความกระทำ ปจจัยเนื่องดวย ณ ทีฆะตนธาต ุ
 แลวลบ ณ 

ธมฺมํ จรติ สเีลนาติ ธมฺมจารี.(ชโน) ชนใด ยอมประพฤต ิ ซึ่งธรรม โดยปกต ิ เหตุนัน้ ชนนั้น 
 ชื่อวา ธัมมจารี(ผูประพฤตซิึ่งธรรมโดยปกติ) ธมฺม บทหนา 
 จรฺ ธาต ุในความประพฤติ,เที่ยวไป ทีฆะตนธาตุ แลวลบ ณ 

ณฺวุ ปจจัย 
เทตตีิ ทายโก.(ชโน) ชนใด ยอมให เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา ทายกะ(ผูให) ทา ธาตุ  
 ในความให ที่สุดธาตุเปนสระอา ใหลง ย ปจจัยในกัตตุ

 วาจก แปลง ณฺวุ เปน อก 
เนตีติ นายโก.(ชโน) ชนใด ยอมนำไป เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา นายกะ(ผูนำไป)  
 นี ธาต ุ ในความนำไป พฤทธิ์ อ ี เปน เอ แลวเอา เอ เปน 

 อาย  แปลง ณฺว ุเปน อก 
อนุสาสตีติ อนุสาสโก.(ชโน)  ชนใด ยอมตามสอน เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา อนุสาสกะ 
 (ผูตามสอน) อน ุบทหนา สาสฺ ธาตุ ในความสอน  
 แปลง ณฺว ุเปน อก 
สุณาตตีิ สาวโก.(ชโน) ชนใด ยอมฟง เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา สาวกะ(ผูฟง) 
 สุ ธาตุ ในความฟง พฤทธิ์ อ ุ เปน โอ แลวเอาเปน อาว 

 แปลง ณฺว ุเปน อก 
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ตุ ปจจัย 
กโรตตีิ กตฺตา.(ชโน) ชนใด ยอมกระทำ เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา กัตตา(ผูกระทำ) 
 กรฺ ธาตุ ในความกระทำ ธาตมุีพยัญชนะ ๒ ตวั ลงทาย จฺ 

 ชฺ ทฺ นฺ ป ฺ รฺ ใหแปลงที่สุดธาตุ เปน ตฺ ลง ตุ ปจจัย สำเร็จ
 เปน กตฺต ุ นำไปแจกอยาง สตฺถ ุ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ 
 เปน กตตฺา 

วทตีติ วตตฺา.(ชโน) ชนใด ยอมกลาว เหตุนัน้ ชนนั้น ชื่อวา วตัตา(ผูกลาว)  
 วทฺ ธาต ุ ในความกลาว แปลงที่สุดธาต ุ เปน ตฺ ลง ต ุ ปจจัย 

 สำเร็จเปน วตฺต ุปฐมาวิภัตต ิเอกวจนะ เปน วตฺตา 
ชานาตตีิ าตา.(ชโน) ชนใด ยอมรู เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา ญาตา(ผูรู) า ธาตุ  
 ในความรู ลง ตุ ปจจัย สำเรจ็เปน าตุ ปฐมาวิภัตติ  
 เอกวจนะ เปน าตา 
ธาเรตตีิ ธาตา.(ชโน) ชนใด ยอมทรงไว เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา ธาตา(ผูทรงไว)  
 ธา ธาตุ ในความทรงไว ลง ตุ ปจจัย สำเร็จเปน ธาต ุ 
 ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ เปนธาตา 

รู ปจจัย 
ปารํ คจฺฉติ สเีลนาต ิปารคู.(ชโน) ชนใด ยอมถงึ ซึ่งฝง โดยปกติ เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา ปารค ู
 (ผูถึงซึง่ฝงโดยปกติ) ปาร บทหนา คม ฺธาต ุในความไป,ถึง  
 ลบท่ีสุดธาตดุวยอำนาจ ร ฺแลวลบ รฺ เสีย สำเร็จเปน ปารค ู
วิชานาติ สเีลนาติ วิฺู.(ชโน) ชนใด ยอมรูวิเศษ โดยปกติ เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา วิญ ู
 (ผูรูวิเศษโดยปกติ) ว ิ บทหนา า ธาต ุ ในความรู ลง ร ู

 ปจจัย ลบ รฺ ซอน  สำเร็จเปน วิฺ ู
ภิกฺขติ สีเลนาติ ภิกฺขุ.(ชโน) ชนใด ยอมขอ โดยปกติ เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา ภิกข ุ
 (ผูขอโดยปกติ) ภิกขฺ ธาตุ ในความขอ ร ูปจจัย รัสสะ อ ู 
 เปน อุ ลบ ร ฺสำเร็จเปน ภิกขฺุ 

ข ปจจัย 
ทุกฺเขน กริยตีติ ทุกกฺรํ.(กมฺมํ) กรรมใด อนับุคคล ยอมกระทำ โดยยาก เหตุนัน้ กรรมนัน้  
 ชื่อวา ทุกกระ(อนับุคคลกระทำโดยยาก) ท ุบทหนา  
 กรฺ ธาต ุในความกระทำ ลบ ข ซอน ก ฺสำเรจ็เปน ทุกกฺร ํ
สุเขน ภริยตตีิ สุภโร.(ชโน) ชนใด อันบคุคล ยอมเล้ียง โดยงาย เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา  
 สุภระ(อันบุคคลเล้ียงโดยงาย) สุ บทหนา ภรฺ ธาตุ  
 ในความเล้ียง ลง ข ปจจัย ลบ ข เสีย 
ทุกฺเขน รกฺขิยตตีิ ทุรกฺขํ.(จิตฺต)ํ จิตใด อันบคุคล ยอมรักษา โดยยาก เหตนุั้น จิตนั้น ชื่อวา  
 ทุรักขะ(อันบุคคลรักษาไดโดยยาก) ทุ บทหนา รกฺข ธาต ุ 
 ในความรักษา ลง ข ปจจัย ลบ ข เสีย 
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ณฺย ปจจัย 
กาตพฺพนฺติ การิยํ.(กมฺมํ) กรรมใด อนับุคคล พึงกระทำ เหตุนัน้ กรรมนัน้ ชือ่วา  
 การิยะ(อนับคุคลพึงกระทำ) กรฺ ธาตุ ในความกระทำ  พฤทธิ์ 

 อ เปน อา ลง อิ อาคม ลบ ณฺ เสีย สำเร็จเปน การยํิ 
เนตพฺพนฺติ เนยฺยํ.(วตถฺุ) วัตถุใด อนับคุคล พึงนำไป เหตนุั้น วตัถนุั้น ชื่อวา เนยยะ 
 (อันบุคคลพึงนำไป) น ี ธาตุ ในความนำไป พฤทธิ ์ อี เปน 

 เอ ลบ ณฺ ซอน ยฺ สำเร็จเปน เนยฺยํ 
วตตฺพฺพนฺติ วชฺชํ.(วจนํ) คำใด อนับคุคล พึงกลาว เหตุนัน้ คำนัน้ ชื่อวา วัชชะ 
 (อันบุคคลพึงกลาว) วทฺ ธาต ุ ในความกลาว ลบ ณฺ แลว

 เอา ทฺ ที่สุดธาตุ กบั ย ท่ีสุดปจจัย เปนชฺช สำเร็จเปน วชฺช ํ
ทมิตพฺโพติ ทมฺโม.(ชโน) ชนใด อันบคุคล พึงฝก เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา ทัมมะ 
 (อันบุคคลพึงฝก) ทมฺ ธาตุ ในความฝก ลบ ณฺ แลวเอา มฺ  
 ที่สุดธาตุ กับ ย ท่ีสุดปจจัย เปน มฺม สำเร็จรูปเปน ทมโฺม 
ยุฺชิตพฺพนฺติ โยคฺคํ.(วตถฺุ) วัตถุใด อนับคุคล พึงประกอบ เหตนุั้น วตัถนุั้น ชื่อวา  
 โยคคะ(อันบคุคลพึงประกอบ) ยุช ฺ ธาต ุ ในความประกอบ 

 ลบ ณฺ แลว เอา ชฺ ที่สุดธาต ุ กับ ย ท่ีสุดปจจัย เปน คฺค 
 สำเร็จเปน โยคคฺ ํ

ครหิตพฺพนฺติ คารยฺหํ.(กมฺมํ) กรรมใด อนับุคคล พึงติเตียน เหตนุั้น กรรมนั้น ชื่อวา  
 คารัยหะ(อันบุคคลพึงติเตียน) ครห ฺธาตุ ในความติเตียน 
   พฤทธิ์ อ เปน อา ลบ ณฺ แปร ห ฺไวหลัง ยฺ สำเร็จเปน  คารยฺห ํ
ทาตพฺพนฺติ เทยยฺํ.(วตฺถ)ุ วัตถุใด อนับคุคล พึงให เหตนุั้น วตัถุนัน้ ชื่อวา เทยยะ 
 (อันบุคคลพึงให) ทา ธาต ุ ในความให ธาตมุี อา เปนที่สุด 

 แปลง ณฺย เปน เอยฺย แลวลบ อา สำเรจ็เปน เทยฺยํ 

อ ปจจัย 
ปฏิ สํ ภิชฺชตตีิ ปฏิสมฺภิทา.(ปฺา) ปญญาใด ยอมแตกฉาน ด ี โดยตาง เหตนุั้น ปญญานั้น 

 ชื่อวา ปฏิสัมภิทา(แตกฉานดีโดยตาง) ปฏิ และ สํ บทหนา 
 ภิทฺ ธาตุ ในความแตก สำเรจ็เปน ปฏิสมฺภิทา  

หิตํ กโรตตีิ หิตกกฺโร.(ชโน) ชนใด ยอมกระทำ ซึง่ประโยชนเกื้อกูล เหตนุั้น ชนนั้น  
 ชื่อวา หิตกักระ(ผูกระทำซึง่ประโยชนเกื้อกูล) หติ บทหนา 

 กรฺ ธาต ุในความกระทำ ซอน ก ฺสำเร็จเปน หติกกฺโร  
ปมํ ภวติ เอตสฺมาติ ปภโว.(ปเทโส) แมนำ้ ยอมเกิด กอน แตประเทศนัน่ เหตนุั้น ประเทศ

 นั้น ชื่อวา ปภวะ(เปนแดนเกิดกอน) ป บทหนา ภู ธาตุ  
 ในความเปน พฤทธิ์ อ ูเปน โอ เอาเปน อว สำเร็จเปน  
 ปภโว 
อนฺนํ ททาตีติ อนฺนโท.(ชโน) ชนใด ยอมให ซึ่งขาวน้ำ เหตุนัน้ ชนนัน้ ชื่อวา อันนทะ 
 (ผูใหซึ่งขาวน้ำ) อนนฺ บทหนา ทา ธาต ุในความให ลง อ 
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 ปจจัย คงไวแตเสียงสระ อะ ทายธาตุ สำเร็จเปน อนนฺโท 

อิ ปจจัย 
 อุทกํ ทธาตตีิ อุทธิ.(ปเทโส) ประเทศใด ยอมทรงไว ซึ่งนำ้ เหตุนัน้ ประเทศนั้น ชื่อวา  
 อุทธิ(ทรงไวซึง่น้ำ) อุท บทหนา ธา ธาตุ ในความทรงไว 

 ลบ อา แหง ธา ธาต ุลง อ ิปจจัย สำเร็จเปน อุทธ ิ 
สนฺธิยตตีิ สนฺธิ.(วาจา) วาจาใด อันบุคคล ยอมตอ เหตนุั้น วาจานัน้ ชื่อวา สันธ ิ
 (อันบุคคลตอ) สํ บทหนา ธา ธาตุ ในความตอ ลบ อา แหง 

 ธา ธาตุ ทำนิคคหติสนธิ สํ เปน สนฺ ลง อ ิปจจัย  
 สำเร็จเปน สนฺธ ิ 
นิธิยตีติ นิธิ.(สมฺปตตฺิ) สมบัติใด อนับุคคล ฝงไว เหตุนัน้ สมบัตนิั้น ชื่อวา นิธ ิ
 (อันบุคคลฝงไว) น ิ บทหนา ธา ธาตุ ในความฝงไว ลบ อา 

 แหง ธา ธาต ุลง อิ ปจจัย สำเร็จเปน นิธ ิ

ณ ปจจัย 
กมฺมํ กโรตตีิ กมฺมกาโร.(ชโน) ชนใด ยอมกระทำ ซึง่กรรม เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา  
 กัมมการะ(ผูกระทำซึง่กรรม) กมฺม บทหนา กรฺ ธาต ุ 
 ในความกระทำ ทีฆะสระตนธาตดุวยอำนาจ ณ ปจจัย 

 สำเร็จเปน กมมฺกาโร 
รุชฺชตตีิ โรโค.(อาพาโธ) อาพาธใด ยอมเสียดแทง เหตุนัน้ อาพาธนัน้ ชือ่วา โรคะ 
 (ผูเสียดแทง) รุชฺ ธาตุ ในความเสียดแทง เอา ชฺ เปน ค ฺ

 ทีฆะสระตนธาตุ อุ เปน โอ ดวยอำนาจ ณ ปจจัย  
 สำเร็จเปน โรโค 
วหิตพฺโพติ วาโห.(ภาโร) ภาระใด อันบุคคล พึงนำไป เหตนุั้น ภาระนัน้ ชื่อวา วาหะ

 (อันบุคคลพึงนำไป) วหฺ ธาต ุ ในความนำไป ทีฆะสระตน
 ธาต ุอะ เปน อา ดวยอำนาจ ณ ปจจัย สำเร็จเปน วาโห 

ทุสฺสติ เตนาติ โทโส.(กเิลโส) ชน ยอมประทุษราย ดวยกิเลสนัน้ เหตุนัน้ กเิลสนัน้ ชื่อวา 
 โทสะ(เปนเหตปุระทุษราย) ทุสฺ ธาต ุ ในความประทุษราย 
 ทีฆะสระตนธาตุ อุ เปน โอ ดวยอำนาจ ณ ปจจัย  

 สำเร็จเปน โทโส 
อาวสนฺติ เอตถฺาติ อาวาโส.(ปเทโส) ภิกษุทั้งหลาย ยอมอาศัยอยู ในประเทศนี ้ เหตนุัน้ 

 ประเทศนี ้ ชื่อวา อาวาสะ(เปนที่อาศัยอยู) อา บทหนา วสฺ 
 ธาตุ ในความอยู ทีฆะสระตนธาตุ อะ เปน อา ดวยอำนาจ 
 ณ ปจจัย สำเร็จเปน อาวาโส 
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ตเว ปจจัย 
ปจจัยนี้ ใชในอรรถแหงจตุตถีวิภัตตินาม แปลวา “เพ่ืออนั....” ดงันี ้
กาตเว เพ่ืออันกระทำ แปลง กรฺ ธาตุ เปน กา สำเร็จเปน กาตเว 
คนฺตเว เพ่ืออันไป คมฺ ธาตุ แปลงทายธาตุ เปน นฺ สำเร็จเปน คนฺตเว 
สนฺตเว เพ่ืออันสงบ สมฺ ธาตุ แปลงทายธาตุ เปน นฺ สำเร็จเปน สนฺตเว 
หนฺตเว เพ่ืออันฆา หนฺ ธาต ุลง ตเว ปจจัย สำเร็จเปน หนตฺเว 
ชนฺตเว เพ่ืออันเกดิ ชนฺ ธาตุ ลง ตเว ปจจัย สำเร็จเปน ชนตฺเว 
าตเว เพ่ืออันรู า ธาตุ ลง ตเว ปจจัย สำเร็จเปน าตเว  
ทาตเว เพ่ืออันให ทา ธาต ุลง ตเว ปจจัย สำเร็จเปน ทาตเว 
ปหาตเว เพ่ืออันละ ป บทหนา หา ธาตุ ในความละ ลง ตเว ปจจัย 

 สำเร็จเปน ปหาตเว 
าตเว เพ่ืออันยืน า ธาตุ ลง ตเว ปจจัย สำเร็จเปน าตเว 
ปาตเว เพ่ืออันดืม่ ปา ธาต ุในความดื่ม ลง ตเว ปจจัย  
 สำเร็จเปน ปาตเว 
เนตเว เพ่ืออันนำไป น ี ธาตุ ในความนำไป วิการ อ ี เปน เอ ลง 

 ตเว ปจจัย สำเร็จเปน เนตเว 

ติ ปจจัย 
มฺตีติ มติ.(ปฺา) ปญญาใด ยอมรู เหตุนัน้ ปญญานั้น ชื่อวา มติ(ผูรู)  
 มนฺ ธาตุ ในความรู ลบท่ีสุดธาต ุลง ต ิปจจัย  
 สำเร็จเปน มต ิ
สรตตีิ สติ.(ธมฺมชาติ) ธรรมชาติใด  ยอมระลึก เหตุนัน้ ธรรมชาตินัน้ ชื่อวา สต ิ
 (ผูระลึก) สรฺ ธาตุ ในความระลึก ลบท่ีสุดธาตุ ลง ติ ปจจัย 

 สำเร็จเปน สต ิ
สมฺปชฺชิตพฺพาติ สมฺปตฺติ.(ธมฺมชาต)ิ ธรรมชาติใด อันบุคคล พึงถึงพรอม เหตุนัน้ ธรรมชาติ

 นั้น ชื่อวา สัมปตติ(อันบุคคลพึงถึงพรอม) สํ บทหนา ปทฺ 
 ธาต ุ ในความถงึ เอาท่ีสุดธาต ุ เปน ต ฺ เอานคิคหติท่ี สํ เปน 
 มฺ ลง ต ิปจจัย สำเร็จเปน สมฺปตตฺ ิ

คจฺฉนฺติ เอตฺถาติ คติ.(ภูมิ) ชนทั้งหลาย ยอมไป ในภูมนิี ้เหตุนัน้ ภูมนิี้ ชื่อวา คต ิ
 (เปนท่ีไป) คม ฺธาตุ ในความไป,ถงึ ลบที่สุดธาตุ ลง ต ิ ปจจัย 

 สำเรจ็เปน คต ิ 

ตุ ปจจัย 
ปจจัยนี้ลงในอรรถแหงปฐมาวิภัตติ แปลวา “อนัวาอนั.....” และลงในอรรถแหงจตุตถีวิภัตตนิาม 

แปลวา “เพ่ืออัน....”  ดังนี ้
กาตุ อันวาอันกระทำ, เพ่ืออันกระทำ กรฺ ธาต ุ ในความกระทำ 

 แปลง กร ฺธาต ุเปน กา ลง ตุ ปจจัย สำเร็จเปน กาตุ 
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คนฺตุ อันวาอันไป, เพ่ืออนัไป คมฺ ธาตุ ในความไป แปลงท่ีสุด
 ธาต ุเปน นฺ ลง ตุ ปจจัย สำเร็จเปน คนตฺุ 

คุตฺตุ อันวาอันคุมครอง, เพ่ืออนัคุมครอง คปฺุ ธาต ุ ในความ
 คุมครอง แปลงท่ีสุดธาตุเปน ตฺ ลง ตุ ปจจัย  

 สำเร็จเปน คุตตฺุ 
ปตฺตุ อันวาอันถึง, เพ่ืออันถึง ปทฺ ธาตุ ในความถงึ  แปลงที่สุด

 ธาต ุเปน ตฺ ลง ตุ ปจจัย สำเร็จเปน ปตตฺุ 
ลทฺธุ อันวาอันได, เพ่ืออันได ลภฺ ธาต ุในความได แปลง ตุ  ปจจัย 

 กับที่สุดธาตุ เปน ทฺธุ สำเร็จเปน ลทฺธุ 
โสตุ อันวาอันฟง, เพ่ืออันฟง สุ ธาต ุ ในความฟง วิการ อุ เปน 

 โอ ลง ตุ ปจจัย สำเร็จเปน โสตุ 
มริตุ อันวาอันตาย, เพ่ืออันตาย มรฺ ธาต ุ ในความตาย ไมแปลง

 ที่สุดธาตุ ตองลง อิ อาคม แลวลง ตุ ปจจัย สำเร็จเปน มริตุ  
ปาเลตุ อันวาอันเล้ียงดู, เพ่ืออนัเล้ียงด ู ปาลฺ ธาตุ ในความเล้ียงด ู

 ลง เณ ปจจัยประจำหมวดธาตุ ลง ตุ ปจจัย สำเร็จเปน 
 ปาเลตุ  

ยุ ปจจัย  
เจตยตีติ เจตนา.(ธมฺมชาติ) ธรรมชาติใด ยอมคดิ เหตนุัน้ ธรรมชาตินัน้ ชื่อวา เจตนา 
 (ผูคิด) จิตฺ ธาตุ ในความคิด พฤทธิ์ อ ิ เปน เอ แปลง ยุ 

 ปจจัย เปน อน สำเรจ็เปน เจตนา (อา การนัต อติถีลิงค)  
กุชฺฌติ สีเลนาติ โกธโน.(ชโน) ชนใด ยอมโกรธ โดยปกติ เหตนุั้น ชนนั้น ชื่อวา โกธนะ 
 (ผูโกรธโดยปกติ) กธฺุ ธาต ุ ในความโกรธ พฤทธิ ์ อ ุ เปน โอ 

 แปลง ยุ ปจจัย เปน อน สำเร็จเปน โกธโน 
ภุฺชิตพฺพนฺติ โภชนํ.(วตถฺุ) วัตถุใด อนับคุคล พึงกิน เหตุนัน้ วัตถุนัน้ ชื่อวา โภชนะ 
 (อันบุคคลพึงกนิ) ภุชฺ ธาตุ ในความกิน,บรโภค พฤทธิ์ อ ุ

 เปน โอ แปลง ยุ ปจจัย เปน อน สำเร็จเปน โภชน ํ
คจฺฉิยเตติ คมนํ. อันบุคคล ยอมไป เหตุนัน้ ชื่อวา คมนะ(ความไป) คมฺ ธาต ุ

 ในความไป, ถงึ แปลง ยุ ปจจัย เปน อน สำเร็จเปน คมนํ 
สํวณณฺิยติ เอตายาติ สํวณฺณนา.(วาจา) เนื้อความ อันบคุคล ยอมพรรณนาพรอม ดวยวาจา

 นั่น เหตุนัน้ วาจานั่น ชื่อวา สังวรรณนา(เปนเครื่องอนั บุคคล
 พรรณนาพรอม) สํ บทหนา วณฺณ ธาตุ ในความ
 พรรณนา แปลง ยุ ปจจัย เปน อน สำเร็จเปน สํวณฺณนา 

 (อา การันต อติถีลิงค) 
สยนฺติ เอตถฺาติ สยนํ.(านํ) ชนทั้งหลาย ยอมนอน ในทีน่ี้ เหตนุั้น ที่นี ้ชื่อวา สยนะ 
 (เปนทีน่อน) สี ธาตุ ในความนอน พฤทธิ์ อี เปน เอ แลว

 เอาเปน อยฺ แปลง ยุ ปจจัย เปน อน สำเร็จเปน สยน ํ 
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กิริยากติก 

กิริยากติก คือ ศัพทอันเกดิจากปจจัยหมูหนึ่งแลวสำเรจ็เปนศัพทกริิยา มีองคประกอบรวมกนั ๖ 
อยาง คอื วิภัตต ิวจนะ กาล ธาตุ วาจก และ ปจจัย ดงันี้ 

วิภัตต ิ วิภัตติแหงกริิยากติกนั้น ไมเหมือนวิภัตติแหงอาขยาต ท่ีตองมบีทและบรุุษเพ่ือกำหนดบท
ประธานของประโยค สวนวภัิตตแิหงกิริยากิตกตองอาศยัวิภัตตนิามแทน โดยนามศพัทเปนวิภัตตแิละวจนะ
ใด กิริยากิตกก็เปนวิภัตติและวจนะนัน้ดวย เชน  

สาวโก ธมมฺํ สุตฺวา โสตาปตตฺิผลํ ปตฺโต.  
สาวก ฟงแลว ซึง่พระธรรม บรรลุแลว ซึ่งโสดาปตตผิล. สาวโก เปน ปฐมาวภัิตติ เอกวจนะ 

ปุงลิงค ปตโฺต ตองประกอบเปนปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ ปุงลิงค ดวย   

กาล กริิยากติกนี้แบงกาลที่เปนประธานได ๒ คือ ปจจุบันกาล และ อดตีกาล ตองกำหนดหมายรู
ดวย ปจจัย เสมอ  

ปจจุบันกาล แบงเปน ๒ คือ ปจจุบนัแท แปลวา “....อยู” และ ปจจุบันใกลอนาคต แปลวา “เมื่อ
...” 

อดีตกาล แบงเปน ๒ คือ อดีตกาลลวงแลว แปลวา “....แลว และ อดตีกาลลวงแลวเสร็จ แปลวา 
“ครัน้...แลว” เชน 

อหํ ธมฺม ํสณุนฺโต ปต ึลภาม.ิ   
เรา ฟงอยู ซึ่งธรรม ยอมได ซึ่งปติ (ปจจุบนัแท อนตฺ ปจจัย) 
ยาจโก อาหารํ ลภมาโน สีฆสีฆํ ภุฺชติ.  
คนขอทาน เม่ือได ซึง่อาหาร ยอมกนิ อยางเร็ว (ปจจุบนัไดอนาคต มาน ปจจัย) 
อุปาสโก รตนตฺยํ สรณํ คโต.  
อุบาสก ถึงแลว ซึ่งพระรตันตรัย วาเปนที่พ่ึง (อดตีกาลลวงแลว ต ปจจัย)  
ปุริโส ฆร ํคนฺตฺวา คพฺภํ ปวิโ. 
บุรุษ ครั้นถงึแลว ซึ่งเรือน เขาไปแลว สูหอง (อดตีกาลลวงแลวเสร็จ ตฺวา ปจจัย) 

วาจก กิริยาศัพทท่ีแสดงลักษณะของบทประธาน ในกิริยากติกนี้ มี ๕ วาจก คือ กัตตุวาจก       
กัมมวาจก ภาววาจก เหตุกตัตวุาจก และ เหตุกัมมวาจก เหมอืนในกิริยาอาขยาต ตางกนัแตวาไมมีบทและ
บุรุษ อาศัยวิภัตตนิามแทนเทานั้น ดงันี ้

กัตตุวาจก ภิกฺขุ คามํ ปณฺฑาย ปวิโ. 
 ภิกษุ เขาไปแลว สูหมูบาน เพ่ือกอนขาว 
กัมมวาจก อธิคโต โข มยายํ ธมฺโม. 
 ธรรม นี้ อนัเรา ถงึทับแลว แล 
ภาววาจก การเณเนตถฺ ภวิตพฺพํ. 
 อันเหตุ ในส่ิงนี ้พึงม ี
เหตกุัตตุวาจก กจฺฉโป หํเส อตตฺานํ คณฺหาเปนฺโต เอกํ คามํ อนุปฺปตโฺต. 
 เตา ยังหงสท้ังหลาย ใหถอืเอาแลว ซึ่งตน ถงึโดยลำดบัแลว ซึง่หมูบาน แหงหนึง่ 
เหตกุัมมวาจก ปาลิภาสา อาจริเยน สิสฺสํ สิกฺขาปตา. 
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 ภาษาบาลี อนัอาจารย ยังศษิย ใหศึกษาแลว 

ปจจัย ทานจัดไวสำหรับประกอบกับกิริยากิตก จัดเปน ๓ พวก เหมือนปจจัยแหงนามกิตก ดังนี ้

กิตปจจัย มี ๓ ตัว คือ อนฺต  ตวนฺตุ  ตาว ี

กิจจปจจัย ม ี๒ ตวั คอื อนีย  ตพฺพ 

กิตกิจจปจจัย ม ี๕ ตวั คือ มาน  ต  ตูน  ตวฺา  ตฺวาน 

ในปจจัยทั้ง ๓ พวกนี้  ปจจัย ๒ ตัว คือ อนฺต  มาน  บอก ปจจุบันกาล 

ปจจัย ๖ ตวั คือ ตวนฺตุ  ตาวี  ต  ตูน  ตฺวา  ตฺวาน บอก อดตีกาล 

ปจจัย ๒ ตวั คือ อนีย  ตพฺพ บอก ความจำเปน คือบอกเพียงความเปนไปของกริิยาอาการเทานัน้ 
ทานไมสงเคราะหเขาในปจจุบันกาล แตบางตำราสงเคราะหในปจจุบันกาล 

อนฺต ปจจัย 
สุณนฺโต  ฟงอยู สุ ธาตุ ในความฟง + ณา + อนตฺ  
กโรนฺโต กระทำอยู กรฺ ธาต ุในความกระทำ + โอ + อนตฺ 
กเถนโฺต กลาวอยู กถฺ ธาตุ ในความกลาว + เอ + อนตฺ 
คจฺฉนโฺต ไปอยู คมฺ ธาต ุในความไป,ถึง + อ + อนตฺ 
ปาลยนฺโต รักษาอยู ปาลฺ ธาต ุในความรักษา + ณย + อนตฺ 
ถาเปนอติถีลิงค เปน สุณนตฺ ีกโรนตฺี กเถนฺต ีคจฺฉนตฺี ปาลยนฺตี  
ถาเปนนปุงสกลิงค เปน สุณนฺตํ กโรนตฺํ กเถนฺต ํคจฺฉนตฺํ ปาลยนตฺํ  

ตวนฺตุ ปจจัย 
สุตวา ฟงแลว สุ ธาตุ ในความฟง + ตวนตฺ ุ
ภุตฺตวา บริโภคแลว ภุชฺ ธาตุ ในความบริโภค + ตวนฺต ุ
วุสิตวา อยูแลว วสฺ ธาต ุในความอยู + ตวนตฺ ุ
ถาเปนปุงลิงคแจกอยาง ภควนตฺุ ศัพท 
ถาเปนอติถีลิงคแจกอยาง นารี ศัพท เปน สุตวตี ภุตฺตวตี วุสิตวต ีเปน ทวิลิงค ไมมนีปุงสกลิงค  

ตาวี ปจจัย 
สุตาว ี ฟงแลว สุ ธาตุ ในความฟง + ตาวี  
ภุตฺตาว ี บริโภคแลว ภุชฺ ธาตุ ในความบริโภค + ตาว ี
วุสิตาว ี อยูแลว วสฺ ธาต ุในความอยู + ตาว ี
ถาเปนปงุลิงค แจกอยาง เสี    
ถาเปนอติถีลิงค ลง อนิี ปจจัย เครือ่งหมายอติถีลิงค แจกอยาง นารี เปน สุตาวนิี ภุตฺตาวนิ ีวุสิตาวนิ ี
ถาเปนนปุงสกลิงค รัสสะ อี เปน อิ แจกอยาง อกขฺิ เปน สุตาว ิภุตตฺาวิ วุสิตาว ิ

อนีย ปจจัย 
กรณียํ อันบุคคลพึงกระทำ กรฺ ธาต ุในความกระทำ + อนีย 
วจนียํ อันบุคคลพึงกลาว วจฺ ธาต ุในความกลาว + อนีย 
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โภชนียํ อันบุคคลพึงบรโิภค ภุชฺ ธาตุ ในความบริโภค + อนีย 
ขาทนียํ อันบุคคลพึงเคี้ยว ขาทฺ ธาตุ ในความเคี้ยว + อนีย 
ปูชนียํ อันบุคคลพึงบูชา ปูชฺ ธาต ุในความบูชา,นับถอื + อนีย 
ภวนียํ อันบุคคลพึงมี-พึงเปน ภู ธาต ุในความมี ,ความเปน เอา อ ูเปน ว + อนีย  
ธาตมุี ร ฺหรือ หฺ เปนที่สุด ให แปลง น แหง อนีย เปน ณ เชน กรณียํ เปนตน 
ถาเปนปุงลิงค แจกอยาง ปรุสิ ศัพท 
ถาเปนอติถีลิงค แจกอยาง กฺา ศัพท 
ถาเปนนปุงสกลิงค แจกอยาง กุล ศัพท 

ตพฺพ ปจจัย 
กตตฺพฺพํ อันบุคคลพึงกระทำ กร ฺธาต ุในความกระทำ + ตพฺพ 
วตตฺพฺพํ อันบุคคลพึงกลาว วทฺ ธาต ุในความกลาว + ตพฺพ 
ภุฺชิตพฺพํ อันบุคคลพึงบรโิภค ภุชฺ ธาตุ ในความบริโภค + ตพฺพ 
ปาตพฺพํ อันบุคคลพึงดืม่ ปา ธาต ุในความดื่ม + ตพฺพ 
าตพฺพํ อันบุคคลพึงรู า ธาต ุในความรู + ตพฺพ 
ทาตพฺพํ อันบุคคลพึงให ทา ธาตุ ในความให + ตพฺพ 
ปหาตพฺพํ อันบุคคลพึงละ ป บทหนา หา ธาต ุในความละ + ตพฺพ 
ปจฺเจตพฺพํ อันบุคคลพึงถงึเฉพาะ ปฏิ บทหนา อ ิ ธาตุ ในความไป,ถงึ เอา อ ิ เปน 

  เอ, ปฏิ เปน ปจฺจ + ตพฺพ 
เชตพฺพํ อันบุคคลพึงชนะ ชิ ธาตุ ในความชนะ เอา อิ เปน เอ + ตพฺพ 
เนตพฺพํ อันบุคคลพึงนำไป นี ธาต ุในความนำไป เอา อ ีเปน เอ + ตพฺพ 
โสตพฺพํ อันบุคคลพึงฟง สุ ธาตุ ในความฟง เอา อ ุเปน โอ + ตพฺพ 
กวิตพฺพํ  อันบุคคลพึงรับรอง กุ ธาตุ ในความรอง เอา อุ เปน ว ลง อ ิอาคม + ตพฺพ 
ภวิตพฺพํ อันบุคคลพึงมี-พึงเปน ภู ธาตุ ในความมี,ความเปน เอา อู เปน ว  
  ลง อิ อาคม + ตพฺพ 
ปุจฺฉติพฺพํ อันบุคคลพึงถาม ปุจฺฉฺ ธาตุ ในความถาม ลง อิ อาคม + ตพฺพ 
ขนติพฺพํ อันบุคคลพึงขดุ ขนฺ ธาตุ ในความขดุ ลง อ ิอาคม + ตพฺพ 
ปจิตพฺพํ อันบุคคลพึงหงุตม ปจฺ ธาต ุในความหุงตม ลง อิ อาคม + ตพฺพ 
ลภิตพฺพํ  อันบุคคลพึงได ลภฺ ธาตุ ในความได ลง อิ อาคม + ตพฺพ 
ลทฺธพฺพํ อันบุคคลพึงได ลภฺ ธาต ุ ในความได แปลงท่ีสุดธาต ุ ภฺ เปน ทฺ + 

  ตพฺพ แปลง ต แหง ตพฺพ เปน ธ 
ถาเปนปุงลิงค แจกอยาง ปรุสิ ศัพท 
ถาเปนอติถีลิงค แจกอยาง กฺา ศัพท 
ถาเปนนปุงสกลิงค แจกอยาง กุล ศัพท 

มาน ปจจัย  
มาน ปจจัย นี้ มีขอสังเกตทีไ่มเหมือน อนฺต ปจจัย คือ ถามี ย ปจจัย กับ อิ อาคม หนา ย จะเปน 

กัมมวาจก นอกนั้นก็เปนไดเหมือน อนฺต ปจจัย  
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กัตตุวาจก  กัมมวาจก 
กุรุมาโน กระทำอยู กรยิมาโน อันบุคคลกระทำอยู 
ภุฺชมาโน บริโภคอยู ภุฺชิยมาโน อันบุคคลบรโิภคอยู 
วทมาโน กลาวอยู วทิยมาโน(วุจฺจมาโน) อันบุคคลกลาวอยู 
ถาเปนปุงลิงค แจกอยาง ปรุสิ ศัพท 
ถาเปนอติถีลิงค แจกอยาง กฺา ศัพท 
ถาเปนนปุงสกลิงค แจกอยาง กุล ศัพท 

ต ปจจัย  
ต ปจจัย มีการแจกวิภัตตเิหมือน มาน ปจจัย มีลักษณะการสังเกต ๑๐ ลักษณะ ดังนี้ 
๑.ธาตลุงทายดวยสระ เอาธาตุ + ต ปจจัย เปนอันสำเร็จรูป (ยกเวน า ปา และ ธา ธาตุ) 
าโต รูแลว า ธาต ุในความรู 
ยาโต ไปแลว ยา ธาตุ ในความไป 
นฺหาโต อาบแลว นฺหา ธาตุ ในความอาบ 
จิโต สะสมแลว จิ ธาตุ ในความสะสม 
ชิโต ชนะแลว ชิ ธาตุ ในความสะสม 
ภีโต กลัวแลว ภี ธาตุ ในความกลัว 
นีโต นำไปแลว นี ธาต ุในความนำไป 
ภูโต มีแลว, เปนแลว ภู ธาตุ ในความมี, ความเปน 
๒.ธาตุมี รฺ มฺ และ นฺ เปนท่ีสุด ลบท่ีสดุธาต ุ
กโต อัน...กระทำแลว กรฺ ธาต ุในความกระทำ 
สโต ระลึกไดแลว สรฺ ธาต ุในความระลึก 
มโต ตายแลว มรฺ ธาต ุในความตาย, สละชีวิต 
คโต ไปแลว คมฺ ธาต ุในความไป, ถึง  
รโต ยินดแีลว รมฺ ธาต ุในความยินด ี
มโต รูแลว,คดิแลว มนฺ ธาตุ ในความรู, คิด 
ขโต อัน...ขดุแลว ขนฺ ธาตุ ในความขดุ 
หโต อัน...ฆาแลว หนฺ ธาตุ ในความฆา 
๓.ธาตุ จฺ ชฺ ปฺ และ ทฺ เปนท่ีสุด เอาท่ีสุดธาตุ เปน ตฺ  
สิตฺโต อันเขารดแลว สิจฺ ธาตุ ในความรด 
วิวติโฺต สงัดแลว วิ บทหนา + วิจฺ ธาตุ ในความสงดั 
ภุตฺโต อันเขากินแลว ภุชฺ ธาตุ ในความกนิ, บริโภค 
จตฺโต อันเขาสละแลว จชฺ ธาตุ ในความสละ 
คุตฺโต อันเขาคุมครองแลว คุปฺ ธาต ุในความคุมครอง 
ตตโฺต รอนแลว ตปฺ ธาตุ ในความรอน 
วตโฺต อันเขากลาวแลว วทฺ ธาต ุในความกลาว 
ปมตโฺต ประมาทแลว ป บทหนา + มทฺ ธาต ุในความประมาท, มวัเมา 
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๔.ธาตุมี อา เปนท่ีสดุ และ ต ปจจัยเปนกัมมวาจก ลง อิ อาคม 
ิโต ยืนแลว า ธาต ุในความยืน, ตั้งอยู 
ปโต, ปวิโต อันเขาดืม่แลว ปา ธาต ุในความดื่ม แปลง ปา เปน ปว ฺ
นิหิโต อันเขาตั้งไวแลว,วางลงแลว นิ บทหนา ธา ธาตุ ในความตั้งไว อาเทสเปน ห 
อภิชฺฌิโต อันเขาเพงจำเพาะแลว อภิ บทหนา + ฌา ธาตุ ในความเพง 
ภาสิโต อันเขากลาวแลว ภาสฺ ธาตุ ในความกลาว 
กถิโต อันเขากลาวแลว กถฺ ธาตุ ในความกลาว 
กปฺปโต อันเขาตดัแลว กปฺป ธาตุ ในความตดั 
ขาทิโต อันเขาเคี้ยวกันแลว ขาทฺ ธาตุ ในความเคี้ยวกิน 
ลิขิโต อันเขาเขียนแลว ลิขฺ ธาต ุในความเขียน 
มณฺฑิโต อันเขาประดบัแลว มณฺฑฺ ธาตุ ในความประดับ 
คิลิโต อันเขากลืนกินแลว คิลฺ ธาต ุในความกลืน 
ปจิโต อันเขาหุงตมแลว ปจฺ ธาต ุในความหุงตม 
จลิโต อันเขาส่ันแลว จลฺ ธาตุ ในความส่ัน 
คหิโต อันเขาถือเอาแลว คหฺ ธาตุ ในความถือเอา 
๕.ธาตุมี ทฺ เปนท่ีสุดอยูหนา แปลง ต เปน นฺน แลวลบท่ีสุดธาต ุ
ฉนโฺน อันเขามุงแลว ฉทฺ ธาต ุในความมุง, ปด 
สนฺโน จมแลว สทฺ ธาตุ หรือ สิทฺ ธาตุ ในความจม 
รุนฺโน รองไหแลว รุทฺ ธาต ุในความรองไห 
ฉินโฺน อันเขาตดัแลว ฉิทฺ ธาต ุในความตดั 
ภินฺโน แตกแลว ภิทฺ ธาตุ ในความแตก 
ทินฺโน อันเขาใหแลว ทา ธาตุ ในความให เอา อา เปน อ ิ
๖.ธาตุมี รฺ เปนท่ีสดุอยูหนา แปลง ต เปน ณฺณ แลวลบท่ีสุดธาต ุ
ชิณฺโณ แกแลว ชิรฺ ธาต ุในความแก, ครำ่ครา 
ติณฺโณ ขามแลว ตรฺ ธาตุ ในความขาม 
ปุณฺโณ เต็มแลว ปูรฺ ธาตุ ในความเตม็ 
๗.ธาตุมี สฺ เปนท่ีสดุอยูหนา แปลง ต เปน  แลวลบท่ีสุดธาต ุ
ตุโ ยินดแีลว ตุสฺ ธาต ุในความยินด ี
หโ ราเรงิแลว หสฺ ธาต ุในความราเริง, หัวเราะ 
ปวิโ เขาไปแลว ป บทหนา + วิสฺ ธาต ุในความเขาไป 
๘.ธาตุมี ธฺ และ ภฺ เปนท่ีสดุอยูหนา แปลง ต เปน ทฺธ แลวลบท่ีสุดธาต ุ
พุทฺโธ อันเขารูแลว พุธฺ ธาตุ ในความรู 
กุทฺโธ โกรธแลว กุธฺ ธาตุ ในความโกรธ 
รุทฺโธ อันเขาปดแลว รุธฺ ธาตุ ในความปด, กัน้ 
ลทฺโธ อันเขาไดแลว ลภฺ ธาตุ ในความได 
อารทฺโธ อันเขาปรารภแลว อา บทหนา + รภฺ ธาตุ ในความปรารภ, เริม่ 
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๙.ธาตุมี มฺ เปนท่ีสุดอยูหนา แปลง ต เปน นฺต แลวลบท่ีสุดธาต ุ
ปกฺกนโฺต หลีกไปแลว ป บทหนา กม ฺธาต ุในความกาวไป 
ทนฺโต ทรมานแลว, ฝกแลว ทมฺ ธาต ุในความทรมาน,ฝก 
สนฺโต ระงบัแลว, สงบแลว สมฺ ธาต ุในความระงบั, สงบ 
๑๐.ธาตุมี หฺ เปนท่ีสดุอยูหนา แปลง ต เปน ฬฺห แลวลบท่ีสุดธาต ุ
รุฬฺโห งอกแลว รุหฺ ธาตุ ในความงอก 
มุฬฺโห หลงแลว มุหฺ ธาตุ ในความหลง 
วุฬฺโห อัน...พัดไปแลว วุหฺ ธาตุ ในความพัด, ลอย 
ถาเปนปุงลิงค แจกอยาง ปุรสิ ศัพท 
ถาเปนอติถีลิงค แจกอยาง กฺา ศัพท 
ถาเปนนปุงสกลิงค แจกอยาง กุล ศัพท 

ตูน ตฺวา ตฺวาน ปจจัย(ตูนาทิ ปจจัย) 

ปจจัย ๓ ตวั คือ ตูน ตฺวา ตฺวาน เรียกวา ตนูาทิ ปจจัย แปลวา “...แลว” เปนอพัยยปจจัย แจก
ดวยวิภัตติไมได มตีัวอยางวา  

ตูน  ตฺวา ตฺวาน   
กาตนู กตฺวา กตฺวาน  กระทำแลว 
คนฺตนู คนฺตวฺา คนฺตวฺาน  ไปแลว 
หนตฺูน หนตฺฺวา หนตฺฺวาน  ฆาแลว 

ตูนาทิ ปจจัย มีหลักการ ๘ อยาง ดังน้ี 

๑.ประกอบกับธาตุแลว โดยมากเปนกตัตวุาจก เหตุกตัตวุาจก ไมตองลงปจจัยในกิริยาอาขยาต 
แตมีบางตวัท่ีลงปจจัยประจำหมวดธาต ุ

กัตตุวาจก เชน กตฺวา ปตวฺา จินฺเตตวฺา เปนสกมัมธาตุ คือธาตุที่เรียกหากรรม คนฺตวฺา มริตวฺา        
ชินิตวฺา เปนอกัมมธาตุ คือธาตุที่ไมเรียกหากรรม 

เหตกุัตตุวาจก ตองลง เณ หรือ ณาเป กอน เชน 
ภาเวตวฺา ยัง...ใหเจรญิแลว ภู ธาตุ ในความมี, ความเปน + เณ + ตฺวา 
กาเรตฺวา ยัง...ใหกระทำแลว กรฺ ธาต ุในความกระทำ + เณ + ตวฺา 
หาเรตวฺา ยัง...ใหนำไปแลว หรฺ ธาตุ ในความนำไป + เณ + ตวฺา 
การาเปตวฺา ยัง...ใหกระทำแลว กรฺ ธาต ุในความกระทำ + ณาเป + ตวฺา 
คาหาเปตวฺา ยัง...ใหถือเอาแลว คหฺ ธาตุ ในความถือเอา + ณาเป + ตวฺา 
กัมมวาจก ตองลง ย ปจจัย ในกิริยาอาขยาตกอน 
ฌายิตวฺา อันไฟไหมแลว ฌา ธาตุ ในความไหม,เผา + ย + อิ อาคม + ตฺวา 
ปจฺจิตวฺา อันเขาหุงแลว ปจฺ ธาตุ ในความหงุตม + ย + อิ อาคม + ตวฺา 

  แปลง ย กบั จฺ เปน จฺจ 
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๒.ถาไมลบท่ีสดุธาตุ ใหลง อิ อาคม 

กริตวฺา กระทำแลว กรฺ ธาต ุในความกระทำ + อิ + ตวฺา 
คมิตวฺา ไปแลว คมฺ ธาต ุในความไป, ถึง + อิ + ตวฺา 
ลภิตฺวา ไดแลว ลภฺ ธาตุ ในความได + อ ิ+ ตฺวา 
มริตวฺา ตายแลว มรฺ ธาต ุในความตาย + อิ + ตฺวา 
สริตวฺา ระลึกแลว สรฺ ธาต ุในความระลึก + อิ + ตฺวา  
ขาทิตวฺา เคี้ยวกนิแลว ขาทฺ ธาตุ ในความเคี้ยวกิน + อิ + ตฺวา 
ยาจิตฺวา ขอแลว, ออนวอนแลว ยาจฺ ธาตุ ในความขอ, ออนวอน + อิ + ตวฺา 

๓.ลงหลังธาตตุัวเดยีวมี อา เปนท่ีสุด ลบ อา เสีย แลวลง ตูนาทิ ปจจัย ไดเลย 

ตวฺา รูแลว า ธาต ุในความรู + ตวฺา 
ทตฺวา ใหแลว ทา ธาตุ ในความให + ตฺวา 
ตวฺา ยืนแลว า ธาต ุในความยืน + ตวฺา 

๔.ธาตตุัวเดยีวมี อิ อี อุ อ ูเปนท่ีสุด เอา อิ อี เปน เอ แลวเอา เอ เปน อย เอา อุ อู เปน โอ 
แลวเอา โอ เปน อว 

สยิตฺวา นอนแลว สี ธาตุ ในความนอน เอา อี เปน อย + ตฺวา 
จวิตวฺา เคล่ือนแลว จุ ธาตุ ในความเคล่ือน เอา อุ เปน อว + ตฺวา 
สาเวตฺวา ยัง...ใหฟงแลว สุ ธาตุ ในความฟง เอา อ ุเปน อว + เณ + ตวฺา 
แตบางตวั ไมตองทำกไ็ด เชน สุตฺวา หตฺุวา  

๕.อุปสัคอยูหนา แปลง ตูนาทิ ปจจัย เปน ย บาง แปลง ย กับท่ีสุดธาตุ เปนอยางอื่นบาง 

อาทาย ถือเอาแลว อา บทหนา ทา ธาตุ + ตวฺา แปลง เปน ย 
ปหาย ละแลว ป บทหนา หา ธาต ุ+ ตฺวา แปลงเปน ย 
โอหาย ละแลว โอ บทหนา หา ธาตุ + ตฺวา แปลงเปน ย 
วิหาย ละแลว วิ บทหนา หา ธาตุ + ตฺวา แปลงเปน ย 
อุาย ลุกขึ้นแลว อุ บทหนา ซอน ฏ า ธาตุ + ตฺวา แปลงเปน ย 
ปฏิสงฺขาย พิจารณาแลว ปฏิ-สํ บทหนา ขา ธาตุ(กลาว) + ตฺวา แปลงเปน ย 
อภิฺาย รูย่ิงแลว,ตรัสรูแลว อภิ บทหนา า ธาตุ + ตฺวา แปลงเปน ย ซอน  
อนุปาทาย ไมถือมั่นแลว น-อุป-อา บทหนา ทา ธาตุ + ตฺวา แปลงเปน ย 
นิสฺสาย อาศัยแลว  นิ บทหนา สี ธาตุ แปลง อี เปน อา ซอน สฺ +  
  ตฺวา แปลงเปน ย 
ธาต ุม ีมฺ เปนท่ีสุด แปลง ม ฺกับ ย (ตวฺา ปจจัย แปลง เปน ย) เปน มมฺ 
อาคมฺม มาแลว อา บทหนา + คมฺ ธาต ุ+ มมฺ 
นิกฺขมฺม ออกแลว นิ บทหนา + ขมฺ ธาตุ + มฺม 
อภิรมฺม ยินดีย่ิงแลว อภิ บทหนา + รม ฺธาตุ + มมฺ 
อติกฺกมฺม กาวลวงแลว อติ บทหนา + กมฺ ธาตุ + มมฺ 
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ธาต ุม ีทฺ เปนท่ีสุด แปลง ทฺ กับ ย (ตวฺา ปจจัย แปลง เปน ย) เปน ชฺช 
อุปฺปชฺช เกิดขึ้นแลว อุป บทหนา + ปทฺ ธาต ุ+ ชฺช 
ปมชฺช ประมาทแลว ป บทหนา + มทฺ ธาต ุ+ ชฺช 
อจฺฉิชฺช ชิงเอาแลว อา บทหนา + ฉิทฺ ธาต ุ+ ชชฺ 
ธาต ุม ีธ และ ภ เปนท่ีสุด แปลง ธ และ ภ กับ ย (ตวฺา ปจจัย แปลง เปน ย) เปน ทฺธา พฺภ 
วิทฺธา แทงแลว (พิเศษไมมอีุปสัค) วธิฺ ธาตุ + ทฺธา 
ลทฺธา ไดแลว (พิเศษไมมอีุปสัค) ลภฺ ธาต ุ+ ทฺธา 
อารพฺภ ปรารภแลว อา บทหนา + รภฺ ธาตุ + พฺภ 
ธาต ุม ีหฺ เปนท่ีสุด แปลง ห ฺกับ ย (ตวฺา ปจจัยแปลง เปน ย) เปน ยฺห 
ปคฺคยฺห ประคองแลว ป บทหนา + คหฺ ธาตุ + ยฺห 
สนฺนยฺห ผูกแลว สํ บทหนา + นหฺ ธาต ุ+ ยฺห 
อารุยฺห ขึ้นแลว อา บทหนา + รหฺุ ธาตุ + ยฺห 
โอรุยฺห  ลงแลว โอ บทหนา + รุห ฺธาตุ + ยฺห 

๖.ตูนาทิ ปจจัย แปลงกับท่ีสุดธาตุ หรือ อิ ธาตุ (ในความไป) หรือ แปลงเปนอยางอื่นไดอีก  

อุทฺทิสฺส แสดงแลว, เจาะจงแลว อุ บทหนา + ทิสฺ ธาตุ + ย (ย กับ สฺ เปน สฺส) 
วิวิจฺจ สงัดแลว วิ บทหนา + วิจฺ ธาตุ + ย (ย กับ จฺ เปน จฺจ) 
อาหจฺจ เบียดเบียนแลว อา บทหนา + หนฺ ธาตุ + ย (ย กับ น ฺเปน จฺจ) 
อนุปหจฺจ ไมเขาไปกระทบแลว น กับ อุป บทหนา + หน ฺธาตุ + ย (ย กับ นฺ เปน จฺจ) 
ปฏิจฺจ อาศัยแลว ปฏิ บทหนา + อิ ธาตุ + ย (ย กับ อิ เปน จฺจ) 
ปฏิสงฺขา พิจารณาแลว ปฏิ กับ สํ บทหนา + ขา ธาต(ุในความกลาว) + ย  
  (แปลงเปน อา หรือ ลบ ย) 
อภิฺา รูย่ิงแลว,ตรัสรูแลว อภิ บทหนา า ธาตุ ซอน  + ย (แปลงเปน อา หรือ ลบ ย)  
อนาปุจฺฉา ไมอำลาแลว น กบั อา บทหนา + ปุจฺฉ ธาตุ + ย (แปลงเปน อา) 
อปจฺจเวกฺขิย ไมพิจารณาแลว น-ปฏิ-อว บทหนา + อกิฺข ฺธาตุ + ย (แปลงเปน อิย) 
ทิสฺวา-ทิสฺวาน เห็นแลว ทิสฺ ธาตุ ลบท่ีสุดธาตุ + ตูนาทิ (แปลงเปน สฺวา-สฺวาน) 

๗.ตูนาทิ ปจจัย แปลงเปน จฺจ เม่ือประกอบ อิ ธาตุ และ ธาตุมี จฺ นฺ รฺ ตฺ ทฺ เปนท่ีสุด 

อภิสเมจฺจ บรรลุแลว อภิ กับ สํ บทหนา + อ ิธาต ุแปลงเปน เอ + จฺจ 
เปจฺจ ละไปแลว,ตายไปแลว ป บทหนา + อ ิธาตุ แปลงเปน เอ + จฺจ 
อุเปจฺจ เขาถงึแลว,จงใจแลว อุป บทหนา + อ ิธาต ุแปลงเปน เอ + จฺจ 
อเวจฺจ ลงไปแลว,หย่ังลงแลว อว บทหนา + อิ ธาต ุแปลงเปน เอ + จฺจ 
กจฺจ ทำแลว กรฺ ธาต ุลบท่ีสุดธาต ุ+ จฺจ 
สกฺกจฺจ เคารพแลว สํ บทหนา + กร ฺธาต ุลบท่ีสุดธาตุ + จฺจ 
อธิกิจฺจ ทำย่ิงแลว อธิ บทหนา + กรฺ ธาตุ ลบทีสุ่ดธาตุ  
  ลง อิ อาคม + จฺจ 
สฺจิจฺจ จงใจแลว สํ บทหนา + จิต ฺธาตุ ในความจงใจ  
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  ลบที่สุดธาต ุ+ จฺจ 
อนุวิจฺจ พิจารณาแลว อนุ บทหนา วิท ฺธาตุ ในความรู ลบท่ีสุดธาตุ + จฺจ 

๘.ตูนาทิ ปจจัย แปลงเปน ย ท้ังมีอุปสคัและไมมีอุปสคั บางธาตบุางคำ ตองลง อิ อาคมหนา ย 

มีอุปสัคอยูหนาธาตุ  
นิสิฺจิย รดนำ้แลว,ประพรมแลว นิ บทหนา สิจฺ ธาตุ ในความรด ทำเปน สิฺจ  
  ลง อิ อาคม + ย 
อภิสิฺจิย อภิเษกแลว,รดน้ำแลว อภิ บทหนา สิจฺ ธาต ุในความรด ทำเปน สิฺจ  
  ลง อิ อาคม + ย 
วิชานิย รูแจงแลว วิ บทหนา า ธาต ุในความรู ทำเปน ชาน ฺ 
  ลง อิ อาคม + ย 
อุปนิย นำเขาไปแลว อุป บทหนา น ี ธาต ุ ในความนำไป รัสสะ อ ี ที ่ นี

  เปน อิ + ย 
สเมกฺขิย พิจารณาแลว สํ บทหนา อิกฺข ฺธาต ุในความเหน็ ทำ อิ เปน เอ  
  ลง อิ อาคม + ย 
นิสีทิย นั่งแลว นิ บทหนา สิทฺ ธาตุ ในความจม ทำ อิ ที ่ 
  สิทฺ เปน อ ีลง อิ อาคม + ย 
อภิวนฺทิย ไหวแลว อภิ บทหนา วนทฺฺ ธาต ุในความไหว  
  ลง อิ อาคม + ย 
อภิวาทิย อภิวาทแลว อภิ บทหนา วนทฺฺ ธาต ุในความไหว ทำเปน วาทฺ  
  ลง อิ อาคม + ย 

ไมมีอปุสัคอยูหนาธาต ุ
จินฺติย คิดแลว จินฺต ฺธาตุ ในความคดิ ลง อ ิอาคม + ย 
ชานิย รูแลว า ธาต ุในความรู ทำเปน ชานฺ ลง อิ อาคม + ย 
ภุฺชิย กินแลว ภุชฺ ธาตุ ในความกนิ,บรโภค ทำเปน ภุชฺฺ  
  ลง อิ อาคม + ย 
กริย ทำแลว กรฺ ธาต ุในความกระทำ ลง อิ อาคม + ย 
ปสฺสิย เห็นแลว ทิสฺ ธาตุ ในความเห็น ทำเปน ปสฺสฺ  
  ลง อิ อาคม + ย 
ฉินฺทิย ตัดแลว ฉิทฺ ธาต ุในความตดั ทำเปน ฉินทฺฺ  
  ลง อิ อาคม + ย 
ภวิย มีแลว, เปนแลว ภู ธาตุ ในความมี ความเปน ทำเปน ภวฺ  
  ลง อิ อาคม + ย 

 

 



 
๑๓๙ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๓.๑๐ สรุปทายบท 

นามศัพทท้ัง ๓ คอื สุทธนามหรือนามนาม คุณนาม และสัพพนาม เมือ่นำไปใชตองประกอบดวย 
ลิงค วจนะ และวิภัตต ิ สุทธนามมีอำนาจบังคบัคุณนามใหมี ลิงค วจนะ วิภัตต ิ เสมอกบัสุทธนามซึ่งเปน
เจาของ เนื่องจาก คุณนามจะมีไดตองอาศัยสุทธนาม ถาสุทธนามไมม ีคุณนามก็ไมปรากฏ สวนคุณนามนัน้ 
แสดงลักษณะของสุทธนามบทใด โดยมากจะเรียงไวหนาสุทธนามบทนั้น ดังนั้น คณุนาม กบั สัพพนาม ตอง
อาศัยสุทธนามเปนหลัก ถาไมประกอบ ลิงค วจนะ วภัิตติ จะไมอาจรูไดวา เปนคุณนามและสัพพนามแหง
สุทธนามบทไหน ไมสามารถประกอบคำพูดเขาเปนประโยคได 

นามศัพทนั้นมเีครือ่งหมายแสดงเพศอยางใดอยางหนึ่งเสมอไป เรียกวา ลิงค มี ๓ ประเภท คอื 
ปุงลิงค เพศชาย อติถีลิงค เพศหญิง และนปงุสกลิงค มใิชเพศชาย มิใชเพศหญิง การจัดนามศัพทลงในลิงค 
เปนอยางนี้ สุทธนาม เปนลิงคเดียวกม็ี คือ จะเปนปุงลิงค หรอือิตถีลิงค หรอืนปงุสกลิงค ก็เปนลิงคเดียว มี
รูปอยางเดียวเปนได ๒ ลิงคก็มี เปล่ียนแตสระที่สุดแหงศัพทเปน ๒ ลิงคก็มี คุณนามและสัพพนาม เปนได ๓ 
ลิงค เวนแต ตมฺุห และ อมหฺ ศัพท เปนได ๒ ลิงค สวนศัพทสังขยาเปนอยางนี้ เอก(๑) ถึง อารส(๑๘) 
เปนได ๓  ลิงค เอกนูวีสติ(๑๙) ถงึ อนวตุิ(๙๘) เปน เอกวจนะ อิตถีลิงคอยางเดยีว สวน เอกนูสต ํ(๙๙) 
ขึ้นไป เปนนปุงสกลิงค สุทธนาม ยกเวน โกฏิ เปน อติถลิีงค 

วิภัตติ(นาม) แปลวา แจก หรือ จำแนก นามศัพทท้ัง ๓  ตามการันตนัน้ๆ  ทำใหศัพทมีรปูตางๆ 
หมุนไปใหไดความตามภาษา ทำใหกำหนดเนื้อความไดงายขึ้น และจำลิงค วจนะ ไดแมนยำขึ้น ทำเนื้อความ
แหงศัพททั้งปวงใหประสานเกี่ยวเนื่องถึงกนัและไดความชัดเจน แบงเปน ๗ วิภัตติ คือ    ปฐมาวิภัตติ ทตุิยา
วิภัตติ ตติยาวิภัตติ จตุตถีวภัิตติ ปฺจมีวิภัตติ ฉัฏฐวีิภัตติ และสัตตมีวิภัตต ิ 

อัพยยศัพท คือศัพทที่ไมฉบิหายไป หรือไมเส่ือมส้ินไป เปนชื่อของศัพททีไ่มสามารถแจกดวยวิภัตติ
ทั้ง ๗ เหมือนนามศัพททั้ง ๓ ได คงรปูอยูอยางเดิม แบงเปน อุปสัค นิบาต และปจจัย 

นามศัพท ตัง้แต ๒ บทขึน้ไป ยอเขาเปนบทเดียวกัน ชือ่วา สมาส ศัพทที่ยอเขาดวยกัน ไดแก นาม
ศัพท อัพยยศัพท นามกติก กิริยากติก(เวนตนูาทิ ปจจัย) บทสำเร็จของสมาส เปนไดทัง้สุทธนามและ
คุณนาม สมาส แบงเปน ๖ ชนิด คือ กัมมธารยสมาส ทิคุสมาส ตัปปุริสสมาส ทวนัทวสมาส      อัพยยี
ภาวสมาส และพหุพพิหิสมาส 

ปจจัยหมูหนึ่งที่ใชแทนศัพทเปนประโยชนเกื้อกูลแกเนื้อความยอหรอืคำพูดใหส้ัน เรียกวา ตัทธิต 
วาโดยยอ มี ๓ อยาง คอื สามญัญตัทธติ ภาวตัทธติ และอัพยยตัทธติ วาโดยพิสดาร ม ี ๑๕ อยาง โดย
สามัญญตัทธิต แบงยอยออกเปน ๑๓ อยาง คือ โคตตตัทธติ ตรตัยาทติัทธติ ราคาทิตัทธิต          ชา
ตาทิตัทธติ สมหุตัทธติ ฐานตัทธิต พหุลตัทธติ เสฏฐตัทธติ ตทัสสัตถิตทัธติ ปกติตัทธิต สังขยาตัทธิต ปู
รณตัทธิต และวิภาคตทัธิต 

ศัพทที่แสดงกิริยาอาการของสุทธนาม ชื่อวา อาขยาต มีประโยชนใหรูวา สุทธนามที่ทำหนาท่ีเปน
ประธานแสดงกริิยาอาการอยางไร อาขยาต ตองประกอบดวยเครื่องปรุง ๘ อยาง คอื วิภัตติ(อาขยาต) กาล 
บท วจนะ บุรุษ ธาต ุวาจก และปจจัย  

วิภัตติ ธาตุ และปจจัย เปนเครือ่งปรุงที่สำคัญจะขาดไมได เนื่องจาก วิภัตต ิ เปนเครื่องหมายใหรู 
กาล บท วจนะ และบรุุษ สวนธาตุ เปนหวัใจสำคญัเพราะเปนรากฐานนอมไปสูความหมายแหงเนื้อความ 
ปจจัย เมื่อประกอบกับธาตแุลวทำใหรูวาจก 
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วิภัตติอาขยาตจัดเปน ๘ หมวด คือ วตัตมานา ปญจมี สัตตมี ปโรกขา หิยัตตนี อัชชตัตน ี        
ภวิสสันต ิและกาลาตปิตติ หมวดหนึ่งๆ มี ๑๒ วิภัตติ รวมท้ังส้ินม ี๙๖ วิภัตต ิ

วัตตมานา บอกปจจุบนักาล แปลวา อยู ยอม จะ แบงเปน ปจจุบนัแท แปลวา อยู ปจจุบนัใกล
อดีต แปลวา ยอม และปจจุบันใกลอนาคต แปลวา จะ  

ปญจม ี บอกความบงัคบั ความหวัง และความออนวอน แบงเปน บอกความบังคบั แปลวา จง 
บอกความหวงั แปลวา เถิด และบอกความออนวอน แปลวา ขอ...จง 

สัตตมี บอกความยอมตาม ความกำหนด และความรำพึง แบงเปน บอกความยอมตาม แปลวา 
ควร บอกความกำหนด แปลวา พึง และบอกความรำพึง แปลวา พึง 

ปโรกขา บอกอดตีกาล ลวงแลวไมมกีำหนด แปลวา ...แลว  
หิยัตตนี บอกอดตีกาล ลวงแลววานนี้ แปลวา ...แลว ถามี อ อยูหนา แปลวา ได...แลว  
อัชชตนี บอกอดีตกาล ลวงแลววันนี้ แปลวา ...แลว ถามี อ อยูหนา แปลวา ได...แลว  
ภวิสสันต ิบอกอนาคตกาล ของปจจุบัน แปลวา จัก...  
กาลาตปิตติ บอกอนาคตกาล ของอดตี แปลวา จัก...แลว ถามี อ อยูหนา แปลวา จักได...แลว  
บทนั้น แบงเปน ๒ คอื ปรัสสบท คือบทเพ่ือผูอืน่ และอัตตโนบท คอืบทเพ่ือตน โดยทั่วไป      

ปรัสสบทเปนเครื่องหมายใหรูกิริยาที่เปนกัตตุวาจกและเหตุกตัตุวาจก สวนอตัตโนบท เปนเครื่องหมายใหรู
กิรยิาท่ีเปนกมัมวาจก เหตุกมัมวาจก และภาววาจก นอกจากนี ้วิภัตติอาขยาตยังทำใหทราบวจนะ และบรุษุ 
อีกดวย ซึ่งวจนะนั้นมี ๒ คอื เอกวจนะ และพหุวจนะ บุรุษ แบงเปน ๓ เหมือนปรุสิสัพพนาม คอื ปถมบุรุษ
(ส่ิงที่กลาวถึง) มัธยมบุรุษ(ผูที่พูดดวย) และอุตตมบุรษุ(ตัวเราผูพูด) เมื่อประกอบกิริยาตองใชวิภัตติใหตรง
ตามบุรุษทั้ง ๓ นั้น  

ธาต ุ คือกิริยาศัพทเปนเปนมูลราก ซึง่มีความสัมพันธกบัปจจัยที่บงบอกใหรูวาจก เรียกวาปจจัย
ประจำหมวดธาตุ แบงเปน ๘ หมวด ไดแก  

หมวด ภู ธาตุ  ลง อ เอ ปจจัย 
หมวด รุธ ฺธาตุ  ลง อ เอ ปจจัย และลงนิคคหิตอาคม 
หมวด ทิวฺ ธาต ุ ลง ย ปจจัย 
หมวด สุ ธาต ุ ลง ณุ ณา ปจจัย 
หมวด กี ธาต ุ ลง นา ปจจัย 
หมวด คห ฺธาต ุ ลง ณฺหา ปจจัย 
หมวด ตน ฺธาต ุ ลง โอ ปจจัย 
หมวด จุรฺ ธาต ุ ลง เณ ณย ปจจัย 
วาจก คือกิริยาศัพทที่ประกอบดวยวิภัตต ิ กาล บท วจนะ บรุุษ ธาต ุ กลาวบทที่เปนประธานของ

กิริยา ๕ อยาง คือ กตัตวุาจก แสดงกริยิาของผูทำเอง กัมมวาจก แสดงกิริยาของกรรม ภาววาจก แสดง
ความมี ความเปน เหตุกตัตุวาจก แสดงกิริยาของผูใชใหผูอื่นทำ และเหตุกัมมวาจก แสดงส่ิงท่ีเขาใชให
บุคคลทำ 

ปจจัย ในกัตตุวาจก ใชปจจัย ๑๐ ตวั คือ อ เอ ย ณุ ณา นา ณฺหา โอ เณ ณย แบงลงในธาต ุ๘ 
หมวด ขางตน ในกัมมวาจก ใช ย ปจจัย กบัทั้ง อ ิอาคมหนา ย ดวย ในภาววาจก ใช ย ปจจัย ในเหตกุัตตุ
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วาจก ใช เณ ณย ณาเป ณาปย ปจจัย ตัวใดตวัหนึ่ง และในเหตุกมัมวาจก ใช ปจจัย ๑๐ ตัว ขางตนดวย 
ณาเป ปจจัยดวย ย ปจจัย กับทั้ง อิ อาคมหนา ย ดวย 

กิตก เปนชื่อของศัพทที่สำเร็จมาแตรูปวเิคราะห โดยใชปจจัยหมูหนึ่งแทนศัพท จึงมีสวนประกอบ
หลัก ๒ อยางคือ ธาต ุและปจจัย บทสำเร็จเปนสุทธนามบาง เปนคุณนามบาง เปนกิริยาบาง จึงแบงเปน ๒ 
อยางคือ ที่เปนสุทธนามและคุณนาม เรียกวา นามกิตก และที่เปนกิริยา เรียกวา กริิยากิตก  

นามกติก ใชธาต ุ๘ หมวดเหมือนอาขยาต มีปจจัย ๓ หมู ไดแก กติปจจัย มีปจจัย ๕ ตัว คือ  กฺว ิ
ณี ณฺวุ ตุ รู กิจจปจจัย มปีจจัย ๒ ตัว คือ ข ณฺย และกิตกิจจปจจัย มปีจจัย ๗ ตวั คือ อ อ ิณ เตวฺ ติ ตุ ยุ 
รวมท้ังส้ิน ๑๔ ตวั  

กิรยิากติก ใชธาต ุ ๘ หมวดเหมือนอาขยาต มีปจจัย ๓ หมู ไดแก กิตปจจัย มีปจจัย ๓ ตวั คอื 
อนฺต ตวนฺต ุตาว ีกิจจปจจัย มีปจจัย ๒ ตวั คือ อนีย ตพฺพ  และกติกิจจปจจัย ม ีปจจัย ๕ ตวั คือ มาน ต 
ตูน ตวฺา  ตวฺาน รวมท้ังส้ิน ๑๐ ตัว  

ในบทที่ ๓ นี้ไดทราบโครงสรางและการสรางคำศัพทตางๆมากมาย ไดแก คำนาม คำกริิยา 
คำสมาส คำตัทธติ และคำกิตก คำเหลานีม้ีความสำคัญตอการนำไปใชในประโยคและการทำหนาท่ีใน
ประโยค เชน เปนประธานของประโยค เปนกรรม เปนกิริยา หรือเปนสวนขยายหรือเสริม นาม กริิยา ให
สมบูรณที่เรียกวา คุณนาม หรือกิริยาวิเสส เพ่ือการใชศัพทใหเหมาะสมและเปนไปตามหลักภาษาบาลี
เรียกวาหลักการเรียงคำพูดในประโยคซึ่งเปนวัฒนธรรมทางภาษาหรือประเพณีนิยมของภาษา เราจะได
เรียนรูในบทตอไป 
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บทที่ ๔ 
การแปลภาษาบาลี 

๔.๑ หลักการแปลเบ้ืองตน 

การแปลนัน้ม ี๒ ลักษณะใหญๆ คือ การแปลโดยพยัญชนะ และการแปลโดยอรรถ 

๑.แปลโดยพยัญชนะ คือ การแปลรกัษารปูแบบของไวยากรณท้ังหมด หมายความวา แปลออก
สำเนียงอายตนิบาตตามหลักไวยากรณหรือแปลรักษารากศัพทตามท่ีมาของศัพททัง้หมด เชน   

มาตา เคหํ ปวิสติฺวา กมฺมานิ กโรติ.   
อ.มารดา เขาไปแลว สูเรือน ยอมกระทำ ซ่ึงกรรม ท.  

๒.แปลโดยอรรถ คือ การแปลโดยถือเอาใจความตามภาษาไทยท่ีจะเขาใจได แปลศัพททั้งหมดท่ีมี
อยู ไมตดัออก สวนที่จะตดัไดแกสำเนียงอายตนิบาตท่ีตัดแลวยังสามารถเชื่อมตอขอความไดดี แตตองรักษา
เคาโครงไวยากรณไวดวย มิใชการแปลแบบสรุปความ หรือเลนสำนวนตามใจปรารถนา ซึ่งจะทำให
ความหมายเปล่ียนไปจากเดมิ เชน  

มาตา เคหํ ปวิสติฺวา กมฺมานิ กโรติ.  
มารดา เขาไปเรือนแลว ทำการงาน.  
การแปลโดยอรรถนี้ ใหตดัการแปลโดยพยัญชนะ คำวา “อ.” ที่ยอมาจาก “อันวา” ใชแปลบทที่

เปนประธานของประโยค และตดัคำวา “ท.” ท่ียอมาจาก “ทัง้หลาย” ใชแปลบทที่เปนพหวุจนะ ออกจาก
คำแปลโดยอรรถ  อนึง่ คำวา ทั้งหลาย นี้ ดูความเหมาะสม ถาไมตัดออก ใหใชคำเตม็ อยาใช “ท.” 

การแปลบาลีเปนไทยนัน้ ใหถือหลักการแปล ๙ ประการ โดยแปลเรียงลำดับ ดงัตอไปนี้  

๑. อาลปนะ     เชน ภิกฺขเว, ปุริส, ภนฺเต, อาวุโส, โภ, ภทฺเท, เช  

๒. นบิาตตนขอความ    เชน หิ, จ, ปน, ต,ุ อถวา กริ, ขลุ, สุทํ 

๓. กาลสัตตมี     เชน อตเีต, อถ, เอกํ สมยํ, ปาโต, สายํ  

๔. ประธานในประโยค    เชน พุทฺโธ, ปุริโส, อติฺถี, จิตฺต ํ 

๕. บททีเ่นื่องดวยประธาน (วิเสสนะ) เชน มหาการณุโิก, โส, สา, ต ํ 

๖. กริิยาในระหวาง หรือประโยคแทรก  เชน กตฺวา, ตสฺมึ คจฺฉนฺเต  

๗. บททีเ่นื่องดวยกิริยาในระหวาง เชน อตตฺโน กมฺมนฺตํ กตฺวา  

๘. กริิยาคมุพากย   เชน คจฺฉติ, ปจต,ิ ปสสฺติ, คโต, วตตฺพฺพํ, กรณยี ํ 

๙. บททีเ่นื่องดวยกิริยาคุมพากย  เชน ทุกฺกรํ, ทุกกฺฏํ, สุขํ, น, โน, มา  

หลักการแปลทั้ง ๙ ขอนี ้หากขอใดไมมอียูในประโยคบาลีใหเวนไป แลวดขูอตอ ๆ ไป   
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๑. อาลปนะ23

๑  

อาลปนะ คอื คำรองเรียก มอียู ๒ อยางดวยกนั คอื  
๑.๑ อาลปนะนาม คือนามนามทีป่ระกอบดวยอาลปนวิภัตติท้ังหมด เชน ปุริส,ภิกฺขเว,อานนฺท

,ติสฺส,ตาต,อมฺม เปนตน  
๑.๒ อาลปนะนิบาต ม ี ๑๐ ตวั คือ ยคฺเฆ-ขอเดชะ, ภนฺเต ภทนฺเต-ขาแตทานผูเจริญ,อาวุโส-

ดูกอนผูมีอายุ, อมฺโภ-ดูกอนทานผูเจรญิ, ภเณ-แนะพนาย, เร-เวย, อเร-โวย, เห-เฮย เช-แนะแม (สาวใช)  
ทั้งนี้ อาลปนะนาม ถามาพรอมกบัอาลปนะนิบาต ๕ ตวันี ้คือ ภนฺเต ภทนฺเต อาวโุส อมโฺภ ภเณ 

ใหแปลอาลปนะนามกอน แลวจึงแปลอาลปนะนิบาต เชน 
๑. วเทหิ ตาว อาวุโส ปาลติ.  
ดูกอนปาลิตะ ผูมีอายุ อ.ทาน จงกลาว กอน.  
๒. ภนฺเต ตสิฺส กึ กโรสิ. 
ขาแตพระติสสะ ผูเจรญิ อ.ทาน ยอมกระทำ ซึ่งกรรมอะไร  
แตอาลปนะนาม ถามาพรอมกับอาลปนะนบิาต ๕ ตวันี ้คือ ยคฺเฆ เร อเร เห เช ใหแปลอาลปนะ

นิบาตกอน เชน  
ตฺวํ อเร ขุชเฺช โอทนํ ปจาหิ.   
เฮย แนะหญงิคอม อ.เจา จงหุง ซึง่ขาวสุก.  
แตถาหากมีอาลปนะนามหลายบท ใหแปลบทที่อยูหนากอนเสมอ แลวคอยแปลอาลปนะนามที่

เหลือเปนตัวขยาย (บทวิเสสนะ) แทน เชน  
อนฺธพาล อหิรกิ ตวฺํ มยา สทฺธึ วตตฺุ น ยุตฺตรโูปสิ.  
ดูกอนอันธพาล ผูไมมีความละอาย อ.ทาน เปนผูมีรปูไมควรแลว เพ่ืออนักลาว กบัดวยเรา ยอม

เปน.  
สวนอาลปนะนามที่กลาวถงึ ชื่อ-โคตร-สกุล ใหแปลกอนเสมอ แลวคอยแปลอาลปนะนามหรอื

อาลปนะนบิาตอื่นๆ เปนบทวิเสสนะ (ตัวขยาย) เชน  
อหํ โภ อานนฺท ปพฺพชิสฺสามิ.  
ขาแตพระอานนท ผูเจริญ อ.ขาพเจา จักบวช. 

๒. นิบาตตนขอความ  

นิบาตตนขอความมีอยู ๒ ประเภท คือ  
๒.๑ นิบาตตนขอความท่ีนิยมวางไวตัวท่ี ๑ ของประโยค ไดแก  
อถ ครั้งนั้น  อถ โข ครั้งนั้นแล  
อโถ อนึ่ง อถ วา อีกอยางหนึ่ง  
อโห โอ เจ หากวา.....ไซร  

 

๑ มหาบาลีวิชชาลัย. หลักการแปลมคธเปนไทย(อาลปนะ-บทขยายกิริยาคุมพากย) โดยสามเณร โดนี่ จันทรดี เปรียญ ๘. 

[ออนไลน]. สืบคนเมื่อ ๒๑ พฤษภาคม ๒๕๖๓, จาก: https://www.mahapali.com/main.php?url=download 
view&id=112&kwb=&cat= A&page=3 (8 may 2018)   

https://www.mahapali.com/main.php?url=download%20view&id=112&kwb=&cat=%20A&page=3
https://www.mahapali.com/main.php?url=download%20view&id=112&kwb=&cat=%20A&page=3
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ยทิ ผิวา.....ไซร สเจ ถาวา.....ไซร  
อุทาห ุ หรือวา  อาม อามนตฺา เออ,ขอรับ(ครับ)  
อิงฺฆ เชิญเถิด ตคฺฆ เอาเถดิ  
หนฺท เชิญเถิด อปจ เออก็, อีกอยางหนึง่  

๒.๒ นิบาตตนขอความท่ีนิยมวางไวตัวท่ี ๒ ของประโยค ไดแก  
กิร, ขลุ, สุท  ไดยินวา   
ห ิ ก็, จริงอยู, เพราะวา, ดังจะกลาวโดยพิสดาร, ดังจะกลาวโดยยอ 
จ ก็, อนึง่  
ปน ก็, แตวา  
ต ุ สวนวา   

๓. กาลสตัตมี  

กาลสัตตมี คือ ศัพททีป่ระกอบดวยสัตตมวีิภัตติ หรือ แปลออกสำเนียงสัตตมีวิภัตตไิด และบงบอก
ถึงกาลเวลาและสมัย ซึ่งมอียูหลายประเภทดวยกนั คือ  

กาลสตัตมีนาม สวนมากจะประกอบดวย ๓ วิภัตติ คอื  
สัตตมีวิภัตติ เชน เอกสฺมึ สมเย, สํวจฺฉเร, มาเส, ทิวเส, ขเณ, กาเล,  
ทุติยาวิภัตต ิ(แตแปลเปนสัตตมีวิภัตติ) เชน ต ํทิวสํ , เอกํ สมยํ , เอกทิวสํ  
ตติยาวิภัตติ (ใชในอรรถสัตตมีวิภัตต)ิ เชน เตน สมเยน  
กาลสตัตมีสัพพนาม เชน ยทา ตทา เอตรหิ อทิาน ิอชฺช กุทาจนํ เปนตน  
กาลสตัตมีนิบาต เชน อถ ปาโต ทิวา สายํ เปนตน  

๔. ประธานในประโยค  

ประธานในประโยค คือ ศัพทท่ีประกอบดวยปฐมาวิภัตติ หรือแปลออกสำเนียงปฐมาวิภัตติ [อันวา
(อ.)] ได ซึ่งจะมีอยูหลายประเภทดวยกัน คือ  

๑. ศัพทนามนามทัว่ไป เชน ปุรโิส ครุ นาร ีอกขฺิ เปนตน  
๒. ศัพทนามกติกบางตัว เชน กตฺตา กรณํ ทายโก คมนํ สํวโร เปนตน  
๓. กริิยากติกท่ีใชเปนนามนามได เชน พุทฺโธ เปนตน  
๔. ตทัธติท่ีเปนนามนาม เชน สามเณโร สหายตา อรหตตฺํ เปนตน  
๕. ปรุิสสัพพนาม เชน ตวฺํ ตมฺุเห, อห ํมยํ เปนตน  
๖. สังขยานามนาม คือ ตั้งแตจำนวน เอกนูสตํ (๙๙) ขึ้นไป  
๗. สมาสท่ีเปนนามนาม เชน สํสารวฏํ มหาปรุิโส ปตตฺจีวรํ เปนตน  
๘. นบิาตบางตวัท่ีลงในอรรถปฐมาวิภัตตไิด เชน  
ตถา  อ.อยางนัน้  อลํ  อ.อยาเลย  
ตุ  อ.อัน.., อ.การ.., อ.ความ..  อชฺช  อ.วันนี้  
สาธุ  อ.ดีละ เอวํ  อ.อยางนัน้  
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๕. บทท่ีเน่ืองดวยประธาน  

บทท่ีเนื่องดวย(ขยาย)ประธาน คอื บทที่ลงวิภัตตเิดียวกันกับประธาน หรือแปลและสัมพันธเขากับ
ตัวประธานได สวนมากมกัวางอยูหนาประธาน เชน  

๑. มหาปฺโ ภิกฺขุ ภิกขฺ ํภิกฺขติ.  
อ.ภิกษุ ผูมีปญญามาก ยอมขอ ซึ่งภิกษา.  
๒. ปณฺฑิโต สามเณโร โอวาทํ คณฺหาติ.   
อ.สามเณร ผูฉลาด ยอมรับเอา ซึง่โอวาท.   
แตถาหากวาเปนโคตร ยศ หรือตำแหนงสวนตวันั้น มักจะวางอยูขางหลังประธาน เชน  
๑. สมโณ โคตโม ธมฺมํ เทเสติ.   
อ.พระสมณะ ผูโคดม ยอมทรงแสดง ซึง่ธรรม.  
๒. วิสาขา มหาอุปาสกิา วหิารํ คจฺฉติ.  
อ.นางวิสาขา ผูเปนมหาอุบาสิกา ยอมไป สูวหิาร.  

๖. กิริยาในระหวาง /บทนามท่ีมีวิภัตติเดียวกับประธาน/ประโยคแทรก  

ก. กิรยิาในระหวาง มีอยู ๒ ประเภท คอื  
๑. กริิยาศัพท (ธาตุ)ที่ประกอบดวย ต, อนฺต มาน ปจจัย ซึ่งจะมีลิงค วจนะ และวภัิตติเสมอ กัน

กับประธาน เชน  
เถโร วิหารํ ปวสินฺโต ธมฺมํ วทติ.  
อ.พระเถระ เขาไปอยู สูวหิาร ยอมกลาว ซึง่ธรรม  
สามเณโร ธมฺมํ สุณนฺโต ปสีทติ.  
อ.สามเณร ฟงอยู ซึ่งธรรม ยอมเล่ือมใส.  
๒. กิริยาศัพท (ธาตุ) ที่ประกอบดวย ตูน, ตวฺา, ตฺวาน ปจจัย (เฉพาะทีบ่งชดัวาเปนกริิยาอาการ

ของประธานในประโยคนั้นๆ เชน  
เถโร โอวาทํ ทตวฺา วิหารํ คจฺฉติ.   
อ.พระเถระ ใหแลว ซึ่งโอวาท ยอมไป สูวิหาร.  
ปุริโส ภตฺต ํภุฺชติฺวา มุขํ โธวติ.  
อ.บุรุษ บริโภคแลว ซึ่งภัตร ยอมลาง ซึ่งปาก.  
ข. บทนามท่ีมีลิงค-วจนะ-วิภัตตเิดยีวกันกับประธาน เชน  
ปุริโส ธมฺมํ สุตวฺา ปพฺพชิตวฺา ลทฺธูปสมฺปโท ปฺจ วสสฺานิ กมฺมฐานํ อุคฺคณฺหิ.  
อ.บุรุษ ฟงแลว ซึง่ธรรม บวชแลว ผูมีอปุสมบทอันไดแลว เรียนเอาแลว ซึ่งกมัมัฏฐาน ส้ินป ท. หา.  
ค. ประโยคแทรก คือ ในประโยคที่มบีทนามนาม หรอืปุริสสัพพนาม ที่ประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตต ิ

(แปลวา เมื่อ....) หรือสัตตมวีิภัตติ (แปลวา ครัน้เมือ่....) และมกีิริยากิตกที่ลง อนฺต มาน ต ปจจัย ประกอบ
ดวยฉัฏฐีวิภัตตหิรือสัตตมีวภัิตตติามนามนามนั้นๆ เชน  

ปตา ภตตฺ ํภุฺชนฺโต ปุตตฺสฺส โรทนฺตสสฺ ต ํภตฺต ํเทติ.  
อ.บิดา บริโภคอยู ซึ่งภัตร เมื่อบุตร รองใหอยู ยอมให ซึ่งภัตร นั้น.  
ภิกฺขุ ธมฺมํ สณุนฺโต มชฺฌิมยาเม อตกิฺกนฺเต คพฺภํ ปาวสิิ.  



 
๑๔๖ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

อ.ภิกษุ ฟงอยู ซึ่งธรรม ครั้นเมื่อมัชฌิมยาม ลวงไปแลว เขาไปแลว สูหอง.   

๗. บทเน่ืองดวยกิรยิาในระหวาง  

บทเนื่องดวยกิริยาในระหวาง คือ บทนามท่ีตั้งอยูขางหนากิริยาในระหวางนั้นๆและมีขอความที่
เกี่ยวเนื่องกับกริิยาในระหวาง เชน  

๑. เถโร สามเณรสสฺ โอวาทํ ทตฺวา วิหารํ ปวสิติฺวา นิสีทติ.  
อ.พระเถระ ใหแลว ซึ่งโอวาท แกสามเณร เขาไปแลว สูวิหาร ยอมนั่ง.  
๒. มนุสฺสา ภิกขฺูนํ ภิกฺขํ ทตฺวา เต ภิกฺข ูวนฺทิตฺวา นิวตฺตสึุ.  
อ.มนุษย ท. ถวายแลว ซึ่งภิกษา แกภิกษุ ท. ไหวแลว ซึง่ภิกษุ ท. เหลานั้น กลับแลว.  

๘. กิริยาคุมพากย  

กิริยาคุมพากยนัน้ จะมีประเภทใหญๆ อยู ๓ ประเภท คอื  
๑. กิริยาอาขยาตท้ังหมด คือ ธาตุท่ีประกอบดวยปจจัยในแตละวาจกของอาขยาต ซึ่งกิริยา

อาขยาตนี้ ถือวาเปนกริิยาคมุพากยที่ใหญที่สุดในประโยคนั้นๆ เชน  
เถโร ธมฺมํ สณุาติ.   
อ.พระเถระ ยอมฟง ซึ่งธรรม. (สุณาติ = สุ+ณา+ติ)  
ภิกฺขุ วิหารํ คจฺฉติ.   
อ.ภิกษุ ยอมไป สูวิหาร. (คจฺฉต ิ= คมฺ+อ+ติ)  
๒. กิริยากติก คือ กิริยากติกที่ประกอบปจจัย ๓ ตวันี ้ ไดแก ต อนีย ตพฺพ ปจจัย ใชคุมพากยได 

เชน  
ปุริโส คามํ คโต.   
อ.บุรุษ ไปแลว สูบาน  
ปุริเสน กมฺมํ กรณียํ.  
อ.กรรม อนับุรุษ พึงกระทำ  
ปุริเสน กมฺมํ กตฺตพฺพํ.  
อ.กรรม อนับุรุษ พึงกระทำ  
๓. กิริยาบทพิเศษ มีอยู ๒ ตัว คือ อลํ (สมควร) สกฺกา (อาจ, สามารถ) เชน  
เอวํ กาตุ น สกฺกา.  
อันเรา ไมอาจ เพ่ืออันทำ อยางนี้.  
ขอควรรู :-  
๑.กิริยาคุมพากยน้ัน กิรยิาอาขยาตถอืวาใหญสุด ถาในประโยคหนึ่งๆ มีทั้งกิริยากิตกที่

ประกอบดวย ต อนีย ตพฺพ ตวัใดตัวหนึง่ และมกีิริยาอาขยาตดวย ในประโยคนั้น ใหเอากริิยาอาขยาตเปน
ใหญ (คุมพากย) แลวเอากริิยากิตกเปนวกิตกิตตฺา (กริยิาคุณนาม) แทน หรือแปลเปนกริิยาธรรมดาทัว่ไป
ของประธาน เชน  

อหํ วิหารํ อาคโตมฺหิ. (อาคโต+อมหฺ)ิ  
อ.เรา เปนผูมาแลว สูวหิาร ยอมเปน .   
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๒. กิริยากติกท่ีประกอบดวย ต อนีย ตพฺพ คุมพากยไดเฉพาะประโยคท่ีนามนามท่ัวไปเปน
ประธาน หากในประโยคใด ม ีอมหฺ (เรา) ศัพท หรอื ตุมฺห (ทาน) ศัพท เปนประธาน แตกิริยาสุดทายเปน
กิรยิากติก ในประโยคนั้น ตองยกกริิยาอาขยาตเขามาเอง ซึง่โดยสวนมากจะโยคธาตุวามวีาเปนเขามา (ห ุ
ธาตุ, ภู ธาต,ุ อสฺ ธาต ุเปนตน) เปนกริิยาคุมพากย แลวแปลกิริยากิตกในประโยคนั้น เปนวกิตกิัตตา แปลวา 
เปนผู ถากิริยานัน้เปนธาตทุีม่ีกรรมใหแปลวา เปนผูอนั..... เชน  

อหํ วิหารํ อาคโต. (อมฺหิ)  
อ.เรา เปนผูมาแลว สูวหิาร (ยอมเปน).  
ตุมฺเห มยา ทิา. (โหถ)  
อ.ทาน ท. เปนผูอนัเราเหน็แลว (ยอมเปน).  
จะเหน็ไดวาทั้ง ๒ ประโยคนั้น มกีิริยากิตกซึ่งประกอบดวย ต ปจจัยอยู แตเปนเพราะประธานเปน 

อมฺห, ตุมหฺ ศัพท จึงไมสามารถทำหนาท่ีคมุพากยได เวลาแปล นักเรียนจึงตองยกกิริยาอาขยาตเขามาคมุ
พากยเอง แลวแปลกิริยากติกนั้นเปนคลายคุณนามไปแทน แตถานามนามท่ัวไปเปนประธาน กิริยากติกนั้นๆ 
ก็ใชคุมพากยไดเลย ไมตองยกกิริยาอาขยาตมา เชน  

ปุริโส คามํ คโต.   
อ.บุรุษ ไปแลว สูหมูบาน.  
ภิกฺขู วิหารํ อาคตา.  
อ.ภิกษุ ท. มาแลว สูวิหาร.  
๓. ประโยคท่ีมี สกฺกา คุมพากยน้ัน มีวิธสีังเกตวาจก ดงันี้  
-ถาในประโยค สกฺกา นัน้ มปีระธาน ประโยคนัน้เปนกัมมวาจก เชน  
น สกฺกา ธมฺโม อคารมชเฺฌ ปูเรตุ.  
อ.ธรรม (อันบคุคล) ไมอาจ เพ่ืออันใหเต็ม ในทามกลางแหงเรือน  
-ถาในประโยค สกฺกา นัน้ ไมมีประธาน ประโยคนั้นเปนภาววาจก เชน  
(มยา) เอวํ กาตุ น สกฺกา.  
(อันเรา) ไมอาจ เพ่ืออันทำ อยางนี ้ 
(อมฺเหหิ) เอวํ เปเสตุ น สกกฺา.  
(อันเรา ท.) ไมอาจ เพ่ืออนัสงไป อยางนี้  
(กิริยากติก หรือ กริิยาอาขยาต ที่เขาสมาสแลวนั้น จัดเปนนามนามหรือคุณนาม เชน ทิปุพฺโพ 

วยปฺปตฺโต นตถฺิปโูว ซึ่งจะใชเปนกิริยาในระหวาง หรือกิริยาคุมพากยไมได)   

๙. บทเน่ืองดวยกิรยิาคุมพากย  

บทเนื่องดวยกิริยาคมุพากย คือ บทนามท่ีตั้งอยูขางหนากิริยาคุมพากยนั้นๆ (ตัง้อยูขางหลังบางก็
มี) และมขีอความทีเ่กี่ยวเนือ่งกับกิริยาคมุพากยนัน้ เชน  

สตถฺา ภิกขฺูนํ ธมฺมํ เทเสติ.  
อ.พระศาสดา ยอมแสดง ซึง่ธรรม แกภิกษุ ท.  
เถโร สามเณรสสฺ จีวรํ เทต.ิ   
อ.พระเถระ ยอมให ซึง่จีวร แกสามเณร.  
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ตัวอยางลำดับการแปล     

บาลี = อตเีต หิ เอโก ปุริโส วนํ คนฺตฺวา อาคจฺฉนฺโต เอกํ สปฺป ทิสฺวา ปลายติ ฯ  
   ๒     ๑   ๔    ๓     ๖     ๕        ๗          ๑๐   ๙     ๘      ๑๑ 
แปล = ดงัจะกลาวโดยพิสดาร ในกาลอันลวงไปแลว อ.บุรุษ คนหนึ่ง ไปแลว สูปา มาอยู เห็นแลว  

ซึ่งง ูตวัหนึ่ง ยอมหนีไป.  
บาลี = ตทา หิ มหาปฺโ ภิกฺขุ สามเณรสสฺ โอวาทํ ทตฺวา วิหารํ ปวิสต ิฯ  
          ๒    ๑     ๔          ๓       ๗            ๖      ๕       ๙      ๘ 
แปล = ก็ ในกาลนั้น อ.ภิกษุ ผูมีปญญามาก ใหแลว ซึ่งโอวาท แกสามเณร ยอมเขาไป สูวิหาร. 
บาลี = สาวตถฺิยํ กริ เอโก ชโน อตตฺโน ปุตตฺสสฺ สมฺปตฺตึ ทตฺวา ปพฺพชติฺวา วิหาเร วสต ิฯ  
           ๒        ๑    ๔    ๓     ๘         ๗        ๖        ๕        ๙          ๑๑    ๑๐ 
แปล = ไดยินวา ณ เมอืงสาวัตถี อ.ชน คนหนึง่ ใหแลว ซึ่งสมบัติ แกบุตร ของตน บวชแลว    

ยอมอยู  ในวิหาร. 
ใหนักศกึษาอานประโยคบาลีตอไปนีแ้ลว ดวูาศัพทไหนเปนศัพทอะไรในบรรดาหลักการแปล ๙ 

ประการ เชน อาลปนะ นบิาตตนขอความ ประธาน กิริยาในระหวาง กริิยาคมุพากย เปนตนแลว ทดลอง
แปลโดยถือตามหลักการแปล ๙ ขอขางตนนัน้  

๑. พุทฺโธ ธมฺม ํเทเสติ.  
๒. ภิกฺข ูธมฺมํ สุณนตฺิ.  
๓. ตวฺํ ปาเทหิ สิปฺปาคาร ํอาคจฺฉสิ.  
๔. ตมฺุเห รเถน คามํ คจฺฉถ.  
๕. อหํ ยาจกสฺส เอกกหาปณํ ททามิ.  
๖. มยํ ภิกฺขุสงฆฺสฺส ทานํ เทม.  
๗. มนุสฺสา ปาณาติปาตา วริมนตฺุ.  
๘. อุปาสกา คามา นิคฺคตา.  
๙. มยํ อตตฺโน สนฺตกํ ปริจฺจชาม.  
๑๐. อโิต อมหฺาก ํคาโม อวทิูเร โหติ.  
๑๑. โลเก มหาการุณิโก พุทโฺธ เทวมนุสฺสานํ หิตาย สุขาย อุปฺปชฺชติ.  
๑๒. อตีเต กิร พหู มนุสฺสา ธมฺมสฺสวนาย วหิาร ํอคจฺฉึสุ.  
๑๓. เอกโกว ภนฺเต ตฺว ํปณฺฑาย อปฺปสทธฺิกานํ อมฺหาก ํเคห ํปวิสาหิ.  
๑๔. เสฺว ภนฺเต นวห ิภิกฺขหู ิสทฺธึ ภุฺชนตฺถาย อมหฺาก ํฆรํ อาคเมถ.  
๑๕. อเถกทวิสํ สตฺถา ปจฺจูสกาเล โลกํ โวโลเกนโฺต ตํ พฺราหฺมณํ ทิสฺวา กินนฺ ุโขติ อุปธาเรนโฺต อร

หา ภวิสฺสตีติ ตฺวา สายณฺหสมเย วิหารจารกิํ จรนฺโต วิย พฺราหมฺณสฺส สนตฺิกํ คนตฺฺวา พฺราหมฺณ กึ กโรนฺโต 
วิจรสีติ อาห.  

๑๖. โส พฺราหมฺโณ ภิกฺขนูํ วตตฺปฺปฏิวตตฺ ํกโรม ิภนฺเตติ อาห. ลภสิ เตสํ สนตฺิกา สงฺคหนฺติ. อาม 
ภนฺเต, อาหารมตตฺํ ลภามิ, น ปน ม ํปพฺพาเชนฺตตีิ.  
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๑๗. สตฺถา เอตสฺม ึนิทาเน ภิกฺขุสงฺฆ ํสนนฺิปาตาเปตวฺา ตมตฺถํ ปุจฺฉติวฺา ภิกขฺเว อตถฺิ โกจิ อมิสฺส พฺ
ราหฺมณสฺส อธิการ ํสรนโฺตต ิปุจฺฉิ. สาริปตุตฺตฺเถโร อห ํภนฺเต สรามิ, อยํ เม ราชคเห ปณฺฑาย จรนตฺสฺส อตตฺ
โน อภิหฏํ กฏจฺฉุภิกฺข ํทาเปสิ, อิมสฺสาหํ อธิการํ สรามิ, สาธุ ภนเต, ปพฺพาเชสฺสามีต ิอาห.  

๑๘. นิธนีํว ปวตตฺาร ํ         ยํ ปสฺเส วชชฺทสฺสิน ํ 
      นิคคฺยฺหวาทึ เมธาวึ     ตาทิสํ ปณฺฑิต ํภเช  
      ตาทิสํ ภชมานสฺส       เสยฺโย โหติ น ปาปโย.  
                                     (ขุ.ธ. ๒๕/๗๖/๓๐)  
เฉลยคำแปล(โดยอรรถ) ใหฝกแปลโดยพยัญชนะจนชำนาญเพ่ือทบทวนหลกัไวยากรณ  
๑. พระพุทธองค ทรงแสดง ซึ่งธรรม  
๒. ภิกษุท้ังหลาย กำลังฟง ซึ่งธรรม  
๓. เธอ มา สูโรงเรียน ดวยเทา (เธอเดินมาโรงเรียน)  
๔. พวกเธอ ไป สูบาน ดวยรถ (พวกเธอนั่งรถกลับบาน)  
๕. ขาพเจา ให เงนิ ๑ บาท แกขอทาน  
๖. พวกขาพเจา ถวาย ทาน แกภิกษุสงฆ  
๗. มนุษยท้ังหลาย จงพากันเวน จากการเบียดเบียนสัตว  
๘. อุบาสกและอบุาสิกา ออกไปแลว จากบาน  
๙. พวกขาพเจา พากันบริจาค ซึ่งทรัพย ของตน  
๑๐. หมูบานของพวกขาพเจา มีอยู ไมไกล จาก(โรงเรียน)นี้  
๑๑. พระพุทธเจาผูทรงมีพระมหากรุณา เสด็จอุบตัิขึน้ ในโลก เพ่ือเกื้อกูล เพ่ือความสุข แกเทวดา

และมนุษยทั้งหลาย  
๑๒. ไดยินวา ในอดีตกาล มนุษยเปนอันมาก ไดพากันไปแลว สูวหิารเพ่ือฟงธรรม  
๑๓. ทานครบั ทานผูเดียวเทานั้น นิมนตเขาไป สูเรือน ของพวกกระผม ผูมศีรัทธานอย เพ่ือรบั

บิณฑบาต  
๑๔. ขาแตทานผูเจริญ ในวันพรุงนี ้ นิมนตทาน มาสูบาน ของพวกขาพเจา เพ่ือฉันภัตตาหาร 

พรอมดวยภิกษุ ๙ รปู  
๑๕. ครัง้นัน้ วันหนึง่ พระศาสดา ทรงตรวจดูสัตวโลก ในเวลาใกลรุง ทอดพระเนตรเห็นพราหมณ

นั้นแลว ทรงใครครวญอยูวา "เหตุไรหนอ" ดงันีแ้ลว ทรงทราบวา "ราธพราหมณจักเปนพระอรหนัต" ในเวลา
เย็น ทรงเปนเหมือนเสด็จเท่ียวไปในวหิาร เสด็จไปสูทีอ่ยูของพราหมณแลวตรัสวา "พราหมณ เธอเที่ยวทำ
อะไรอยู"  

๑๖. พราหมณนัน้กราบทูลวา "ขาพระพุทธองคทำวัตรและปฏิวตัรแกภิกษุทั้งหลายอยู 
พระพุทธเจาขา" "เธอไดการสงเคราะหจากสำนักของภิกษุเหลานั้นหรือ" "ไดพระพุทธเจาขา ขาพระพุทธ
องคไดแตเพียงอาหาร แตทานไมใหขาพระพุทธองคบวช"  

๑๗. พระศาสดารบัส่ังใหประชุมภิกษุสงฆในเพราะเรื่องนั้นแลว ตรัสถามความนัน้แลว ตรัสถามวา 
"ภิกษุท้ังหลาย ใคร ๆ ระลึกถึงคุณของพราหมณนี้ได มีอยูบางหรือ" พระสารบีุตรเถระกราบทูลวา 
"พระพุทธเจาขา ขาพระพุทธองคระลึกได เมื่อขาพระพุทธองคเที่ยวบิณฑบาตอยูในกรุงราชคฤหฺ พราหมณนี้
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ใหคน ถวายภิกษาทัพพีหนึ่งที่เขานำมาเพ่ือตน ขาพระพุทธองคระลึกถงึคุณของพราหมณนีไ้ด ดีแลว
พระพุทธเจาขา ขาพระพุทธองคจักใหบวช"  

๑๘. บุคคลพึงเห็นผูมีปญญา ซึ่งเปนผูกลาวชีโ้ทษ วาเปนเหมือนผูบอกขุมทรัพยให พึงคบผูมี
ปญญาซึ่งเปนบัณฑิตเชนนั้น เมื่อคบทานผูเชนนัน้ มแีตคณุอยางประเสริฐ ไมมโีทษอนัเลวทรามเลย  

คำทักทายดวยภาษาบาลีงาย ๆ  
๑. สุปภาตํ ภนฺเต.  ขาแตทานผูเจรญิ อ.รุงเชาอนัเจรญิ  
 (ภวตุ จงมี เต แกทาน) 
    สุปภาตํ อาวุโส. ขาแตทานผูมีอายุ อ.รุงเชาอนัเจรญิ  
 (ภวตุ จงมี เต แกทาน) 
 สุปภาต ํ หรือ สุปฺปภาตํ (อรุณสวัสดิ์) สุ อปุ.(ดี งาม 

 งาย) + ป อุป.(ท่ัว ขางหนา กอน ออก) + ภา ธาตุ ใน
 ความสวาง,รุงเรือง+ต ปจจัย ในกิริยากิตก 

๒. กจฺจิ ขมนียํ ยาปนียํ ภนฺเต. ขาแตทานผูเจรญิ [อ.ยนตคือสรีระ(สรีรยนฺตํ) มีลอส่ี
 (จตุจกฺกํ) มีทวารเกา(นวทวฺารํ) อันทาน ท.(ตมฺุเหหิ)]      
 พึงอดทนได พึงใหเปนไปได แลหรอื   

    ขมนียํ อาวุโส, ตวํ ปน. ขาแตทานผูมีอายุ [อ.ยนตคือสรีระ(สรีรยนฺตํ) มีลอส่ี
 (จตุจกฺกํ) มีทวารเกา(นวทฺวารํ) อนักระผม(มยา)]  

 พึงอดทนได (พึงใหเปนไปได), ก็(แลว) อ.ทาน (เลา) 
๓. กินฺนาโมสิ ตวฺํ. (กินฺนามาสิ ตวฺํ)  อ.ทาน เปนผูชื่ออะไร ยอมเปน. 
    มุนี นาม ภนฺเต. (สริิมา นาม ภนฺเต)ขาแตทานผูเจรญิ (อหํ) อ.เรา ชื่อวา มนุี (โหมิ)  
 ยอมเปน.(ผูหญิง=สิริมา)  
๔. กโุต อาคจฺฉสิ ภนฺเต. ขาแตทานผูเจรญิ อ.ทาน(ตวฺํ) ยอมมา แตที่ไหน.  
    คามโต อาคจฺฉามิ, ตวํ ปน. อหํ(อ.เรา) ยอมมา จากหมูบาน, ก ็อ.ทาน  
 (ยอมมา แตที่ไหน).  
    ลาดพราวนิคมโต อาคจฺฉามิ.  อหํ(อ.เรา) ยอมมา จากยานลาดพราว. 
๕. กุหึ คจฺฉถ ตุมฺเห. อ.ทาน ท. จะไป ที่ไหน.  
    อาปเณ คจฺฉาม, ตุมฺเห ปน.  มยํ (อ.เรา ท.) จะไป ที่ตลาด, ก็ อ.ทาน ท.(จะไป          

 ในท่ีไหน). 
    เชยีงใหมนคเร คจฺฉาม. มยํ (อ.เรา ท.) จะไป ท่ีเมืองเชียงใหม.  
๖. กึ สิปฺป สกิฺขถ ตุมฺเห. อ.ทาน ท. ยอมเรียน ซึง่ศิลปะ อะไร.  
    ปาลิพฺยากรณํ สิกฺขาม, ตุมฺเห ปน. อ.เรา ท. ยอมเรียน ซึ่งไวยากรณบาลี, ก ็ อ.ทาน ท.

 (ยอมเรียน ซึง่ศิลปะ อะไร).  
     ติปฏกํ อุคฺคณฺหาม. มยํ (อ.เรา ท.) ยอมเรียนเอา ซึ่งพระไตรปฎก.  
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๔.๒ ประโยคเน้ือความเดียว  

หลักการแปลบทประธาน  
ความในภาษาบาลีนั้น ตางจากภาษาไทย ใชกลับกัน เชน พุทฺธสฺส ธมฺโม = ของพระพุทธเจา พระ

ธรรม คำแปลไทยนั้นตองเรียงกลับกันวา พระธรรม ของพระพุทธเจา เหตุนัน้ เวลาจะแปลภาษาบาลี 
นักเรียนจึงตองแปลจากบทหลังไปหาบทหนา โดยการใชคำเชื่อมบท(อายตนิบาต) ใหไดความเหมาะสม 
ตัวอยางเชน  

สตฺถุ ธมเฺม ปสาโท   อ.ความเล่ือมใส ในธรรม ของพระศาสดา  

ภิกฺขุโน จีวร ํ อ.จีวร ของภิกษุ   

อาจริเย คารโว อ.ความเคารพ ในอาจารย 

ภิกฺขุโน ปตฺเต โภชน ํ อ.โภชนะ ในบาตร ของภิกษุ  

พุทฺธสฺส สาสเน สามเณรา อ.สามเณร ท.ในศาสนา ของพระพุทธเจา 

รุกฺขสฺส สุสิเร สปฺโป อ.งู ในโพรง ของตนไม  

ปตุ เคเห ธนาน ิ อ.ทรัพย ท. ในเรือน ของบดิา  

อคฺคิโน ขนโฺธ อ.กอง แหงไฟ  

สาสเน เถรสฺส โอวาโท อ.โอวาท ของพระเถระ ในศาสนา 

เสิโน ภริยาย ปุตตฺา อ.บุตร ท. ของภรรยา ของเศรษฐี  

ทณฺฑิสฺส หตเฺถ ทณฺโฑ อ. ทอนไม ในมือ ของคนมีไมเทา  

หลักการแปลบทคุณนาม  
คุณนาม (บทขยาย) นั้น จะมีลิงค วจนะ และวิภัตติ เหมือนลิงค วจนะ และวิภัตติของนามนาม

นั้นๆ โดยมากจะเรียงอยูขางหนานามนามบทนั้น แตถาเปนยศหรือวาตำแหนงพิเศษหรือยศตำแหนงสวนตัว 
จะวางอยูขางหลังนามนามบทนั้น เพราะฉะนัน้ เมือ่แปลบทนามนามที่เปนประธานแลว ถาบทที่อยูขางหนา
หรือขางหลัง มีลิงค วจนะ วิภัตติ เหมอืนกบันามนาม บทนั้น ก็ใหแปลบทที่อยูขางหนาหรอืขางหลังนัน้เปน
ลำดับตอมา  

โดยคำแปลที่ใชเชื่อมสำหรบัคุณนามนั้น ถาเปนส่ิงมีชวีติก็ใหใชบทวา ผู...., มี....., ตวั... เปนตน  
ถาเปนส่ิงไมมีชวีติก็ใชบทวา ที่..., ซึ่ง..., อัน... เปนตน  
สำหรบัคุณนามนี ้ คำแปลนัน้จะไมออกสำเนียงของวิภัตติและวจนะ แตออกสำเนียงเพียงวา ผู.... 

มี....   อัน.... ตัว... เปนตน คำใดคำหนึง่แทน เชน  

สตฺตานํ อคฺโค พุทฺโธ  อ.พระพุทธเจา ผูเลิศ แหงสัตว ท.  

สตฺถุ สุนฺทโร ธมโฺม อ.พระธรรม อันด ีของพระศาสดา  

ภิกฺขุโน มหนฺโต ปตโฺต อ.บาตร อันใหญ ของภิกษุ  

สุนฺทรสฺส ธมมฺสฺส วิปาโก อ.วิบาก แหงธรรม อันดี  
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จณฺฑานํ โจราน ํชนปโท อ.ชนบท ของโจร ท. ผูดรุาย  

เมธาวโิน รโฺ วิสาลํ เขตตฺ ํ อ.นา อันกวาง ของพระราชา ผูมปีญญา  

สิสฺสานํ กุสโล อาจริโย อ.อาจารย ผูฉลาด ของศิษย ท.  

สุคนฺเธ ปปฺุเผ ภมโร อ.แมลงภู ในดอกไม มีกล่ินหอม  

อคฺคสฺส พุทฺธสฺส สาสน ํ อ.ศาสนา ของพระพุทธเจา ผูเลิศ  

อฑฺฒานํ กุลาน ํธตีโร อ.ธิดา ท. ของตระกูล ท. อนัมั่งคั่ง 

มหาโภโค ราชา อ.พระราชา มีโภคะมาก 

อปุตฺตกสสฺ เสฐโิน ทาโส อ.ทาส ของเศรษฐ ีผูไมมีบตุร  

สุกกฺสสฺ โอทนสฺส ปาต ี อ.ถาด แหงขาวสุก อันสีขาว  

วิสารโท ปรุิโส อ.บุรุษ ผูกลา 

สุทฺธานํ สาวกาน ํสงโฺฆ อ.หมู แหงสาวก ท. ผูบริสุทธิ์  

มหติยา สาลาย โจรา อ.โจร ท. ในศาลา ท่ีใหญ  

โกวิทสฺส อาจริยสฺส สนฺตเิก มหาปฺา สุทฺธา สามเณรา.  

อ.สามเณร ท.ผูมีปญญามาก ผูบรสุิทธิ ์ในสำนกั ของอาจารย ผูฉลาด  

หลักการแปล อนฺต มาน ปจจัย  
อนฺต มาน ปจจัยทีป่ระกอบดวย ปฐมาวิภัตต ิอยูหนาประธาน และที่ประกอบดวย ทุติยาวิภัตตถิงึ

สัตตมีวิภัตติ ใหแปลเปนวเิสสนะวา ผู...,อัน..., (ยกเวนท่ีเปนกริิยาของประโยคแทรก) ตวัอยางเชน  
ธมฺมํ สุณนฺโต ภิกฺขุ พุทฺธสสฺ ธมฺเม ปสีทต.ิ  
อ.ภิกษุ ผูฟงอยู ซึ่งธรรม ยอมเล่ือมใส ในธรรม ของพระพุทธเจา.  
(อหํ ) เอกํ ปุริสํ ฉตตฺ ํคเหตฺวา คจฺฉนฺตํ ปสสฺามิ.  
(อ.เรา) ยอมเห็น ซึง่บุรุษ คนหนึง่ ผูถือเอาแลว ซึ่งรม ไปอยู.  
สวน อนตฺ มาน ปจจัยที่ประกอบดวยปฐมาวิภัตติ อยูหลังประธาน เปนกริิยาในระหวาง แปลวา 

อยู เมื่อ ตวัอยางเชน  
สตถฺา ธมฺมํ เทเสนฺโต ต ํภิกขฺุ โอวทต.ิ  
อ.พระศาสดา ทรงแสดงอยู ซึ่งธรรม ยอมกลาวสอน ซึ่งภิกษุนั้น.  
ปุริโส กมฺมํ กโรนฺโต กิลมติ.  
อ.บุรุษ กระทำอยู ซึ่งการงาน ยอมลำบาก.  
อนึ่งถา อนฺต มาน ปจจัย เปนกิริยาที่ทำพรอมกบักิรยิาขางหลังตน สามารถแปลพรอมกัน กบั

กิริยาขางหลังนัน้ได ตัวอยางเชน  
อุปาสโก สตถฺาร ํโอโลเกนฺโต อาส.ิ  
อ.อุบาสก ไดยืนแลดอูยูแลว ซึ่งพระศาสดา.  
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พิเศษ :- มาน ปจจัยนัน้ ถาประกอบดวย อ ิอาคม และ ย ปจจัย หรือ ลง ย ปจจัย กต็องแปลให
เหมือนประโยคกัมมวาจก คือตองหาบทนามทีแ่ปลวา อัน.... เมื่อแปลบทนามนัน้แลว จึงคอยแปลกริิยาที่
ประกอบดวย มาน ปจจัย เชน  

เถเรน ปุจฺฉิยมาโน สามเณโร ต ํปวตตฺึ อาจิกฺขติ.  
อ.สามเณร ผูอนัพระเถระถามอยู ยอมบอก ซึ่งความเปนไปทั่วนั้น.  
อาจริเยน โอวทิยมาโน สิสโฺส คารเวน สณุาติ.  
อ.ศิษย ผูอันอาจารยกลาวสอนอยู ยอมฟง ดวยความเคารพ เปนตน.  
ถากิริยา อนตฺ มาน ปจจัย ในประโยคใด ใชธาตตุัวเดียวกันกับกริิยาคุมพากยในประโยคนั้น กิริยา

ที่ประกอบ อนตฺ มาน ตวันัน้จะแปลวา "เมื่อ" ตัวอยางเชน  
สตถฺา วิหาเร ธมฺมํ เทเสนฺโต ภิกฺขูนํ เทเสติ.  
อ.พระศาสดา เมื่อทรงแสดง ซึ่งธรรม ในวหิาร ยอมทรงแสดง แกภิกษุ ท.  
ปุริโส คามํ คจฺฉนฺโต เวเคน คจฺฉติ.  
อ.บุรุษ เมื่อไป สูบาน ยอมไป โดยเรว็.  
ตัวอยางประโยค อนฺต มาน ปจจัย 
๑. เสโ พุทฺโธ ธมฺม ํเทเสนฺโต ภิกขฺ ูโอวทติ.  
อ.พระพุทธเจา ผูประเสริฐสุด แสดงอยู ซึ่งธรรม ยอมกลาวสอน ซึง่ภิกษุ ท.  
๒. ทกโฺข ภิกฺขุ กมฺมาน ํอคฺุคณฺหนฺโต พุทฺธธมฺเม ปสีทติ.  
อ.ภิกษุ ผูขยัน เม่ือเรยีนเอา ซึ่งพระกัมมัฏฐาน ยอมเล่ือมใส ในธรรมของพระพุทธเจา.  
๓. กุสโล สามเณโร อาจริเยน โอวทิยมาโน สุณาติ.  
อ.สามเณร ผูฉลาด อันอาจารย กลาวสอนอยู ยอมฟง.  
๔. สุทฺโธ สตฺโต อิมสฺม ึโลเก อุปฺปชฺชมาโน ขตตฺิยกุเล อปฺุปชฺชติ.  
อ.สัตว ผูบริสุทธิ ์เม่ือเกดิขึน้ ในโลก นี้ ยอมเกดิขึน้ ในตระกูลแหงกษัตริย. 
๕. ทกโฺข ภิกฺขุ สตถฺารา โอวทิยมาโน อรหตตฺ ํปาปุณิ.  
อ.ภิกษุ ผูขยัน อนัพระศาสดา กลาวสอนอยู บรรลุแลว ซึ่งพระอรหตั 
๖. กฺา เภสชฺชํ ภุฺชนฺต ีปตุ เภสชฺชํ ภุชฺติ.  
อ.นางสาวนอย เม่ือบริโภค ซึ่งเภสัช ยอมบริโภค ซึง่เภสัช ของบิดา. 
๗. จณฺโฑ สุนโข รุกฺขมูเล นิปชฺชมาโน สพฺพรตตฺ ึนทิฺทายติ.  
อ.สุนัข ตวัดรุาย นอนอยู ที่โคนแหงตนไม ยอมหลับ ตลอดราตรีทัง้ปวง. 
๘. อาจริโย สิสฺสาน ํสิปฺป วาเจนฺโต กิลมติ.  
อ.อาจารย บอกอยู ซึ่งศิลปะ แกศิษย ท. ยอมลำบาก 
๙. ปตฺุโต ปตรา โปสิยมาโน อนุปุพฺเพน วฑฺฒติ.  
อ.บุตร อนับดิา เลีย้งอยู ยอมเจริญ โดยลำดับ. 
๑๐. สาลาย นิสีทนฺตา ภิกฺข ูอตตฺโน อตฺตโน อาสเน นิสีทนฺติ.  
อ.ภิกษุ ท. เม่ือน่ัง ในศาลา ยอมนั่ง ที่อาสนะ ของตน ๆ. 

 

 



 
๑๕๔ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

หลักการแปล ต ปจจัย  

ต ปจจัยนัน้สามารถเปนไดหลายวาจก ฉะนัน้เวลาแปล นักเรียนตองดูธาตดุวย วามีกรรมหรือไม 
ถาเปนธาตุทีม่ีกรรม แลวประกอบกับ ต ปจจัย สวนมากเปนกมัมวาจก ถาเปนธาตไุมมกีรรม กเ็ปนกัตตุ
วาจก ซึ่งมีวธิีแปล ดังนี้  

ต ปจจัยทีป่ระกอบดวยปฐมาวิภัตติ ถาอยูหนาประธาน แปลเปนวิเสสนะวา ผู.., อัน.., เชน  
ปมํ อาคโต ภิกฺข ุปุรโต นิสีทิ.  อ.ภิกษุ ผูมาแลว กอน นั่งแลว ขางหนา.  
ต ปจจัยทีป่ระกอบดวยปฐมาวิภัตติ ถาอยูหลังประธาน แตไมใชเปนกริิยาคุมพากย  
แปลเปนกริิยาตามปกต ิเชน  
อยํ ปุรโิส นิสินฺโน ภตตฺ ํภุชฺติ.  อ.บุรุษ นี้ นั่งแลว ยอมบริโภค ซึง่ภัตร.  
แปลเปนวิเสสนะวา ผู... อัน.... เชน  
อยํ ปุรโิส นิสินฺโน ภตตฺ ํภุชฺติ.  อ.บุรุษ นี้ ผูนั่งแลว ยอมบริโภค ซึ่งภัตร.  
แปลเปนวกิตกิัตตาวา เปน (โดยใส หุตวฺา มาเพ่ือรบัวกิตกิตัตาตวันั้น) เชน  
อยํ ปุรโิส นิสินฺโน (หตฺุวา) ภตตฺ ํภุฺชติ. อ.บุรุษนี ้เปนผูนัง่แลว (เปน) ยอมบริโภค ซึ่งภัตร.  
ต ปจจัยทีเ่ปนกิริยาคุมพากยมักอยูคำสุดทายของประโยค ซึง่จะไมแปลวา ผู...,อนั...,  
แปลเปนกริิยาตามปกต ิเชน  
พุทฺโธ โลเก อุปฺปนฺโน.   อ.พระพุทธเจา อุบตัแิลว ในโลก.  
แปลเปนวกิตกิัตตาวา เปน โดยใสกิริยาวามีวาเปนมารบัวิกติกตัตา ซึ่งตองใหตรงบรุุษกัน  
ถาประธานเปนปฐมบุรษุใช โหต,ิ โหนตฺิ, เชน  
พุทฺโธ โลเก อุปฺปนฺโน. (โหต)ิ  อ.พระพุทธเจา เปนผูอบุัตแิลว ในโลก ยอมเปน.  
พุทฺธา โลเก อปฺุปนฺนา. (โหนตฺิ)  อ.พระพุทธเจา ท. เปนผูอุบตัิแลว ในโลก ยอมเปน.  
ถาประธานเปนมัธยมบุรุษใช อสิ อตฺถ, โหสิ โหถ เชน  
ตฺว ํวหิาร ํอาคโต. (อสิ)   อ.ทาน เปนผูมาแลว สูวหิาร ยอมเปน.  
ตุมฺเห วิหาร อาคตา. (อตฺถ)  อ.ทาน ท. เปนผูมาแลว สูวหิาร ยอมเปน.  
ถาประธานเปนอตุตมบรุุษใช อมหฺ ิอมหฺ, โหม ิโหม เชน  
อหํ วิหาร ํอาคโต. (อมฺห)ิ  อ.เรา เปนผูมาแลว สูวหิาร ยอมเปน.  
มยํ วหิาร ํอาคตา. (อมหฺ)  อ.เรา ท. เปนผูมาแลว สูวิหาร ยอมเปน.  
สวน ต ปจจัย ทีป่ระกอบดวยทตุิยาวิภัตต ิ ถงึ สัตตมีวิภัตติ ใหแปลเปนวิเสสนะวา ผู.., อนั.. 

(ยกเวนท่ีเปนกิริยาของประโยคแทรก) เชน  
เถโร ต ํภิกฺขุ อาคต ํอทฺทส.  อ.พระเถระ ไดเหน็แลว ซึ่งภิกษุนั้น ผูมาแลว.  
สตฺถา สามเณรํ ปณฺฑาย คต ํอทฺทส.  
อ.พระศาสดา ไดทรงเหน็แลว ซึ่งสามเณร ผูไปแลว เพ่ือบิณฑบาตร.  
สวน ต ปจจัย ทีป่ระกอบดวยธาตุทีม่ีกรรม เปนกัมมวาจก เชน  
สตฺถารา ธมโฺม เทสิโต.   อ.ธรรม อนัพระศาสดา แสดงแลว.  
ภิกฺขุนา ภิกฺขา ลทฺธา.   อ.ภิกษา อนัภิกษุ ไดแลว.  
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พิเศษ :- แมจะไมใชกิริยาคุมพากย คือ ประกอบดวยวิภัตตอิื่นนอกจากปฐมาวภัิตต ิ ถาเปน ต 
ปจจัยที่ประกอบดวยธาตุท่ีมีกรรม เวลาแปล กต็องแปลใหเหมือนกัมมวาจกเชนกัน คือ ตองแปลหานาม
นามทีแ่ปลวา อนั ( ผูอนั......กิริยา ต ปจจัย) เชน  

ภิกฺขุ เถเรน ปุจฺฉิตํ สามเณรํ โอวทต.ิ อ.ภิกษุ ยอมกลาวสอน ซึง่สามเณร ผูอันพระเถระ      
      ถามแลว.  

ตัวอยางประโยค ต ปจจัย 

๑. ราชา นฺหานาย นทึ คโต.  อ.พระราชา เสด็จไปแลว สูแมนำ้ เพ่ือสรงนำ้. 

๒. ภิกฺขนุา สตถฺุ ธมฺโม ปฏิปชฺชิโต.  อ.พระธรรม ของพระศาสดา อันภิกษุ ปฏิบัติแลว. 

๓. ภิกฺข ุคามํ ปณฺฑาย ปวิโ. อ.ภิกษุ เขาไปแลว สูหมูบาน เพ่ือกอนขาว. 

๔. ภิกฺขนุา เถรสฺส โอวาโท ภาสิโต.  อ.โอวาท ของพระเถระ อันภิกษุ กลาวแลว. 

๕. วาณิโช ทาน ํทตฺวา ปกกฺนฺโต. อ.พอคา ใหแลว ซึง่ทาน หลกีไปแลว. 

๖. เถเรน อติฺถิยา โภชนํ คหิต ํ. อ.โภชนะ ของหญิง อันพระเถระ รับเอาแลว. 

๗. เถโร สามเณรํ วิหาร ํอาคต ํปกโฺกสติ. อ.พระเถระ ยอมรองเรียก ซึ่งสามเณร ผูมาแลว สูวหิาร.  

๘. ปรุิเสน มหนฺโต รุกโฺข ฉนฺิโน.  อ.ตนไม ใหญ อันบุรุษ ตดัแลว. 

๙. วิสาขาย ทาน ํสตถฺุ ทินฺนํ. อ.ทาน อันนางวิสาขา ถวายแลว แดพระศาสดา. 

๑๐.สามเณโร เอกาย อติฺถิยา มุฬฺโห.  อ.สามเณร อนัหญิง คนหนึ่ง หลงแลว.  

หลักการแปล อนีย ตพฺพ ปจจัย  

อนีย ปจจัยนัน้ใชประกอบกับธาตุท่ีมีกรรมสวนมากถาเปนกิริยาคุมพากยจะเจอในรูปแบบของ 
กัมมวาจก เพราะฉะนั้น เวลาแปลก็ตองแปลตามขอกำหนดรปูแบบของกมัมวาจก(อ.– อัน – กริิยา) เชน  

ปุริเสน กมฺมํ กรณียํ.   อ.กรรม อนับุรุษ พึงกระทำ.  
ภิกฺขุนา ธมฺโม วจนีโย.   อ.ธรรม อนัภิกษุ พึงกลาว.  
ในบางประโยคท่ีเปนกมัมวาจกนั้น บางครัง้ตวัอนภิหิตกัตตา (บทนามท่ีแปลวา อนั) กไ็มมมีาให 

เวลาแปลนักเรียนจะตองเพ่ิมเขามาเอง เพ่ือใหเนื้อความนั้นๆสมบูรณ โดยดูจากเนื้อเรื่องวาควรจะยกศัพท
อะไรมา เชน  

(ปุคฺคเลน) สุจริต ํกรณียํ.   อ.สุจริต (อันบุคคล) พึงกระทำ  
หากวาธาตุทีป่ระกอบดวย อนีย ปจจัยนัน้ ไมใชกิริยาคุมพากย ก็จะแปลเปนเหมอืนคุณนามของ

นามนามบทนัน้ๆ ซึง่เวลาแปล กต็องแปลเหมอืนรูปแบบกัมมวาจก คอื ตองหาบทนามท่ีแปลวา อัน กอน
แลวจึงคอยแปลกริิยาที่ประกอบดวย อนีย นั้น  

ตพฺพ ปจจัยนั้น เปนไดทัง้ภาววาจก กัมมวาจก เหตุกมัมวาจก ซึง่มวีิธีการที่จะสังเกตวาจก ดังนี้  
- ถาประกอบกับธาตุทีไ่มมีกรรม (เชน ภู ธาตุ เปนตน) เปนภาววาจก เวลาแปลไมตองหาบทนาม

ที่ลงปฐมาวิภัตต ิ เพราะในภาววาจกไมมี จะมีกแ็ตบทนามท่ีลงตติยาวิภัตต ิ (แปลวา อัน) และกริิยา 
ตัวอยางเชน  



 
๑๕๖ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

อนฺตราเยน เอตฺถ (วตฺถุสฺมึ) ภวิตพฺพํ. อันอันตราย พึงม ีในเรือ่งนี้.  
- ถาประกอบดวยธาตุที่มกีรรม แตไมไดลงเหตุปจจัย เปนกัมมวาจก เชน  
ปุริเสน กมฺมํ กตตฺพฺพํ.   อ.กรรม อนับุรุษ พึงกระทำ.  
รฺา โภชนํ ภุชฺิตพฺพํ.  อ.โภชนะ อนัพระราชา พึงเสวย.  
หากวาธาตุทีป่ระกอบดวย ตพฺพ ปจจัยนั้น ไมไดเปนกริิยาคมุพากย จะแปลเปนเหมือนคุณนาม

ของนามนามบทนัน้ๆ ซึง่เวลาแปล กต็องแปลเหมอืนรปูแบบกัมมวาจก คือ ตองหาบทนามท่ีแปลวา อนั 
กอนแลวจึงคอยแปลกริิยาท่ีประกอบดวย ตพฺพ ปจจัยนัน้  

ตัวอยางการแปล อนีย ตพฺพ ปจจัย  
สูเทน โอทโน ปจิตพฺโพ.  อ.ขาวสุก อนัพอครวั พึงหุง.  
อหํ มยา วจนียํ วจน ํวทามิ.  อ.เรา จะกลาว ซึ่งคำ อนัอนัเรา พึงกลาว  
ชเนห ิผลานิ คเหตพฺพาน.ิ  อ.ผลไม ท. อนัชน ท. พึงถือเอา.(พึงเกบ็เอา)  
จณฺโฑ ปุรโิส อตตฺโน ญาตหี ิภินฺทิตพฺโพ.อ.บุรุษ ผูดรุาย อันญาติ ท. ของตน พึงทำลาย.  
กุสเลน ภิกฺขนุา กเิลสา ฉินทฺิตพฺพา. อ.กิเลส ท.อันภิกษุ ผูฉลาด พึงตัด.  
เถโร ภิกฺขนุา กรณียํ กจฺิจํ อาจิกฺขติ. อ.พระเถระ ยอมบอก ซึ่งกิจ อันภิกษุ พึงกระทำ.  
ปุริเสน อิมสฺมึ เคเห ภวติพฺพํ.  อันบุรุษ พึงม ีในเรอืน นี้.    
ภิกฺขุนา สตถฺุ ธมฺโม วจนโีย.  อ.พระธรรม ของพระศาสดา อันภิกษุ พึงกลาว.  

หลักการแปล ตวฺา ปจจัย  

สำหรบั ตฺวา ปจจัย ที่ทำกอนกิริยาท่ีอยูขางหลัง ใหแปลวา "แลว" (ทั่วๆไป) เชน  
โส ปรุิโส ธมมฺํ สุตฺวา คามํ คจฺฉติ.  อ.บุรุษ นั้น ฟงแลว ซึ่งธรรม ยอมไป สูบาน.  
ราชา ทาน ํทตวฺา ธมมฺํ สุตฺวา สีลํ รกฺขติ.  
อ.พระราชา ถวายแลว ซึง่ทาน สดับแลว ซึง่ธรรม ยอมรกัษา ซึง่ศีล.  
สำหรบั ตวฺา ปจจัยที่เรียงไวตัวแรกของประโยคหลัง หากวาใชธาตตุัวเดียวกนั หรอืมีอรรถเดียวกนั

กับกิริยาคุมพากยของประโยคหนา แปลวา "ครัน้...แลว" เชน  
ปุริโส ปพฺพช,ิ ปพฺพชิตฺวา จ ปน อรหตตฺ ํปาปุณิ.  
อ.บุรุษ บวชแลว, กแ็ล (อ.บรุุษนั้น) ครั้นบวชแลว บรรลุแลว ซึง่พระอรหตั.  
สตฺถา ภิกฺขนูํ ธมฺม ํเทเสสิ, เทเสตฺวา จ ปน เต (ภิกฺขู) โอวทติ.  
อ.พระศาสดา ทรงแสดงแลว ซึ่งธรรม แกภิกษุ ท.,  
ก็แล อ.พระศาสดา ครั้นทรงแสดงแลว ยอมกลาวสอน ซึ่งภิกษุ ท. เหลานัน้.  
ตฺวา ปจจัย ทีท่ำพรอมกันกบักิริยาที่อยูขางหลัง จะไมออกสำเนียงคำแปลวา แลว เชน  
ปุริโส ฉตฺต ํคเหตวฺา คจฺฉติ.  อ.บุรุษ ถือ ซึ่งรม ไปอยู.  
ตฺวา ปจจัยแบบนี้เรียกวา สมานกาลกิริยา ซึ่งมคีวามหมายเทากบั อนตฺ มาน ปจจัยที่ทำพรอมกบั

กิริยาที่อยูขางหลัง ตัวอยางเชน  
โอโลเกตวฺา อาสิ มีความหมายเทากับ โอโลเกนฺโต อาสิ  
กตฺวา วิจรต ิมคีวามหมายเทากับ กโรนฺโต วิจรต.ิ  
ตฺวา ปจจัย ทีท่ำหลังกิริยาคมุพากย ก็ใหแปลหลังกิริยาคุมพากยตวันัน้ เชน  
เถโร ธมฺมาสเน นิสีทิ จิตตฺวชีนึ คเหตฺวา.  
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อ.พระเถระ นั่งแลว บนธรรมาสน จับ ซึ่งพัดอันวิจิตร.  
ตฺวา ปจจัย ที่ไมไดทำหนาท่ีเปนกริิยาแตทำหนาท่ีเปนตัวขยาย ถาเขากับนามแปลหลังนาม เปนวิ

เสสนะ ถาเขากับกริิยาแปลหลังกริิยา เปนกริิยาวิเสสนะ เชน  
เปตฺวา เทฺว อคฺคสาวเก อวเสสา (ภิกขฺ)ู อรหตฺต ํปาปุณึสุ.  
อ.ภิกษุ ท. ผูเหลือลง เวน ซึง่พระอัครสาวก ท. สอง บรรลุแลว ซึ่งพระอรหตั.  
อิมํ คามํ นิสฺสาย โกจิ อารฺโก วหิาโร อตฺถิ.  
อ.วิหาร อนัตั้งอยูในปา ไรๆ อาศัย ซึ่งบาน นี้ มีอยู หรือ.  
ตีณิ รตนาน ิเปตวฺา อํฺ เม ปฏิสรณํ นตถฺ.ิ  
อ.ที่พ่ึง อื่น ของเรา ยอมไมมี เวน ซึ่งรตนะ ท. สาม.  
ตฺวา ปจจัย หากจะแปลหลังคุมพากยกไ็ด ในบางกรณี เพ่ือใหเนื้อความสละสลวยขึน้ ซึ่งเวลาแปล

ก็ใหแปลวา เพราะ เชน  
สีหํ ทิสฺวา ภยํ อปฺุปชฺชติ.   อ.ความกลัว ยอมเกิดขึ้น เพราะเห็น ซึง่สีหะ.  
มยา อาจริยํ นิสฺสาย ชวีิต ํลทฺธํ.  อ.ชีวติ อนัเรา ไดแลว เพราะอาศัย ซึ่งอาจารย.  
ตัวอยาง ตวฺา ปจจัย 
๑. เถโร สามเณรสฺส โอวาทํ อทาสิ, ทตฺวา จ ปน วิหาร ํปวิโ.  
อ.พระเถระ ไดใหแลว ซึ่งโอวาท แกสามเณร,ก็แล อ.พระเถระ ครัน้ใหแลว เขาไปแลว สูวิหาร. 
๒. ปรุิโส ภริยาย เคหํ คนฺตวฺา ตสฺสา ธนํ ทตฺวา โภชนํ ภุฺชนฺโต มฺจเก ภุชฺติ.  
อ.บุรุษ ไปแลว สูเรือน ของภริยา ใหแลว ซึ่งทรัพย แกภริยานั้น เมื่อบริโภค ซึง่โภชนะ ยอมบริโภค 

บนเตียง. 
๓. อหํ โจรํ ทิสฺวา ภายามิ.   
อ.เรา ยอมกลัว เพราะเห็น ซึ่งโจร.  
๔. ตยา ม ํนิสฺสาย ชวีิต ํลทฺธํ.   
อ.ชีวติ อนัทาน ไดแลว เพราะอาศัย ซึง่เรา.  
๕. อมจฺโจ รฺโ วจเนน กตฺวา คาม ํคจฺฉติ.  
อ.อำมาตย ยอมไป สูหมูบาน เพราะกระทำ ตามคำ ของพระราชา. 
๖. ปตฺุโต อาหารํ อาเนตฺวา ปตุ ทตวฺา นิวตฺต.ิ  
อ.บุตร นำมาแลว ซึง่อาหาร ใหแลว แกบดิา กลับแลว. 
๗. สามเณโร สีลํ สมาทิยติฺวา ธมมฺํ สุณาติ.  
อ.สามเณร สมาทานแลว ซึง่ศีล ยอมฟง ซึ่งธรรม. 
๘. อติฺถี วน ํปวสิิตวฺา เอกํ ปุริสํ อทฺทส.  
อ.หญงิ เขาไปแลว สูปา ไดเห็นแลว ซึ่งบุรุษ คนหนึง่. 
๙. จณฺโฑ หตฺถ ีเอก ํภิกฺขุ ทิสฺวา ปสีทติ.  
อ.ชาง ตวัดุราย เห็นแลว ซึง่ภิกษุ รูปหนึง่ ยอมเล่ือมใส.  
๑๐.ภิกฺขนุา ธมมฺํ สุตฺวา สีลํ รกขฺิตพฺพํ . (ภิกษุ, ธรรม, ฟง, ศีล, รักษา) 
อ.ศีล อนัภิกษุ ฟงแลว ซึง่ธรรม พึงรักษา.  
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หลักการแปลวาจกอาขยาต  

วาจกในอาขยาตนัน้ มีอยู ๕ วาจกดวยกัน คือ  
- กตัตวุาจก วาจกที่กลาวถึงผูที่ทำกิริยานั้นๆดวยตนเอง  
- กัมมวาจก วาจกท่ีกลาวถึงบุคคลหรือส่ิงที่ถูกกระทำ  
- ภาววาจก วาจกท่ีกลาวถึงเพียงความมีความเปน เทานั้น  
- เหตุกตัตุวาจก วาจกทีก่ลาวถึงบุคคลที่ใชคนอืน่ใหทำส่ิงตางๆ  
- เหตุกมัมวาจก วาจกที่กลาวถึงส่ิงที่ถกูบุคคลใชคนอืน่ใหทำ  
ซึ่งในแตละวาจกนัน้ กม็ีคำแปลและขอกำหนดเฉพาะตนอยู เพราะฉะนัน้ จึงจำเปนอยางย่ิง ที่

นักเรียนตองทำความเขาใจในหลักวาจกท้ัง ๕ นี้ เพ่ือนำไปสูการแปลบาลีไดอยางถกูตอง ดังตอไปนี้  

หลักการแปลกตัตุวาจก  

กัตตุวาจก จะประกอบดวยปจจัย ๑๐ ตวั คือ อ-เอ-ย-ณุ-ณา-นา-ณฺหา-โอ-เณ-ณย  
ตัวใดตวัหนึ่ง เพราะฉะนัน้ กิริยา (ธาตุ) ใดกต็ามประกอบดวยปจจัยเหลานีต้ัวใดตวัหนึ่ง กิริยานัน้ 

ก็เปนกัตตุวาจก, การประกอบปจจัยนัน้ จะประกอบตามประจำหมวดของตน เชน ถาเปน กร ธาต ุก็จะลง 
โอ ปจจัย เพราะ กร ธาตุ อยูในหมวด ตนฺ ธาตุ ซึง่ ตนฺ ธาตุนัน้มปีจจัยประจำหมวด คอื โอ นั่นเอง, สวน
วิภัตติอาขยาต ที่มักใชในกัตตุวาจกนัน้ จะใชกิริยาธาตุทีล่งวิภัตติอาขยาต ฝายปรัสสบทเปนสวนใหญ  

องคประกอบหลักๆ จะตองม ีประธาน และ กริิยา (อ. – (กรรม) -กิริยา) เชน  
- ปรุิโส กมฺม ํกโรต ิ= อ.บรุษุ ยอมกระทำ ซึ่งกรรม.  
(กรฺ ธาตุ ลง โอ ปจจัยประจำหมวดธาตุ และวิภัตติฝายปรัสสบท คือ ต ิ)  
- เถรา ธมมฺํ สุณนฺติ = อ.พระเถระ ท. ยอมฟง ซึง่ธรรม.  
(สุ ธาตุ ลง ณา ปจจัยประจาหมวดธาต ุและวิภัตติฝายปรัสสบท คือ อนตฺ)ิ  
- ตวฺํ โอทนํ ปจาหิ = อ.ทาน จงหุง ซึ่งขาวสุก.  
(ปจฺ ธาต ุลง อ ปจจัยประจาหมวดธาต ุและวิภัตติฝายปรัสสบท คือ หิ)  

หลักการแปลกัมมวาจก  

กัมมวาจก นั้น จะประกอบดวย ย ปจจัย กับทั้ง อิ อาคม หนา ย ดวย หรือบางครั้ง  
ประกอบดวย ย ปจจัยอยางเดียวก็มี, สวนวิภัตติอาขยาต ทีม่ักใชในกมัมวาจกนั้น จะใชกิริยาธาตุ

ที่ลงวิภัตติอาขยาต ฝายอตัตโนบทเปนสวนใหญ  
องคประกอบหลักๆ จะตองม ีคนทำ, ประธาน และ กิรยิา (อ. – อัน – กริิยา) เชน  
- สูเทน โอทโน ปจิยเต = อ.ขาวสุก อนัพอครวั หุงอยู  
(ปจิยเต >> ปจฺ ธาตุ + ย ปจจัย + อิ อาคมหนา ย + เต วัตตมานา อัตตโนบท)  
- สูเทน โอทโน ปจฺจเต = อ.ขาวสุก อนัพอครวั หุงอยู  
(ปจฺจเต = ปจฺ + ย + เต, แปลง ย กับ จฺ ที่สุดธาตุ เปน จฺจ)  
พิเศษ :- กัมมวาจกนี้ ไมคอยจะนิยมใชในรูปแบบอาขยาตมากนัก สวนมากทานจะใชเปนรูปแบบ 

กิรยิากติก (ลง ต อนีย ตพฺพ ปจจัย), อนึ่ง ขอใหนักเรียนสังเกตเถดิ กัมมวาจกนี้แปลกจากกตัตวุาจก อยางนี้  
- ประธานในประโยคกตัตวุาจก พอมากัมมวาจก จะเปล่ียนจากปฐมาวิภัตต ิ มาลงตติยาวิภัตต ิ    

(อัน....)  
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- ตัวกรรม (ส่ิงทีถู่กกระทา) ในกตัตวุาจก พอมากัมมวาจก จะเปล่ียนจากทตุิยาวภัิตต ิ เปนปฐมา
วิภัตติ(อ.)  

- ตวักริิยาในกตัตวุาจก ซึ่งลงปจจัยประจำหมวดธาตุของตน และใชวิภัตติฝายปรัสสบท พอ
มากัมมวาจก จะไมลงปจจัยในหมวดของตน แตจะลง ย ปจจัย กบั อ ิอาคม หนา ย หรือ ย ปจจัยตัวเดียวก็
มี และใชวิภัตติฝายอตัตโนบท เชน  

สูโท (ป. – อ.) โอทน (ทุ. – ซึ่ง) ปจต ิ(ปจ + อ + ติ) = กัต.  
สูเทน (ต. – อนั) โอทโน (ป. – อ.)ปจิยเต (ปจ + ย + อ ิอาคม หนา ย + เต) = กัม.  

หลักการแปลภาววาจก  

ภาววาจก นั้น จะประกอบดวย ย ปจจัยเพียงตัวเดียว สวนวิภัตติอาขยาต ที่มักใชในภาววาจกนั้น 
จะใชกิริยาอาขยาตที่ลง เต วัตตมานา ฝายอตัตโนบท, ภาววาจกนี ้ที่อยูในรปูแบบอาขยาต นักเรียนจะเจอ
นอยมากๆ เพราะสวนใหญ ถาเปนภาววาจก ทานจะใช ตพฺพ ปจจัยในกริิยากติก + ธาตุทีไ่มมีกรรม (ภู ธาต ุ
– ภวิตพฺพ เปนตน)  

องคประกอบหลักๆ คือ นามนามที่ลงตติยาวิภัตติ และกิริยา (อนั – กิริยา) เชน  
เตน ปุรเิสน ภูยเต = อนับุรษุ นั้น เปนอยู  
(ภูยเต >>> ภู ธาต ุ+ ย ปจจัยในภาววาจก + เต วตัตมานา อัตตโนบท)  

หลักการแปลเหตกุัตตุวาจก  

เหตกุัตตุวาจก จะประกอบดวยปจจัย ๔ ตวั คือ เณ-ณย-ณาเป-ณาปย ตวัใดตัวหนึง่  
ซึ่งกริิยาท่ีลงปจจัย ๔ ตวันี ้ มีขอทีค่วรรู คือ เมื่อลงไปแลว ณ จะถูกลบเสมอ ซึ่งถาตนธาตุเปน

รัสสะ ณ ที่ลบไปนัน้มีอานาจ พอคราวๆ ดงันี้  
- ถาตนธาตุนัน้ เปน อ จะทีฆะเปน อา  
- ถาตนธาตุนัน้ เปน อิ จะทีฆะเปน อ ี 
- ถาตนธาตุนัน้ เปน อุ จะทีฆะเปน อ ู 
- ถาตนธาตุนัน้ เปน อิ จะวกิารเปน เอ บาง  
- ถาตนธาตุนัน้ เปน อุ จะวกิารเปน โอ บาง  
- ถาตนธาตุเปนทีฆะอยูแลว หรือวา มีพยัญชนะสังโยค (ตัวสะกด) ซอนอยูเบื้องหลัง ก็ไมตองทำ

อะไร คงไวอยางเดิม เพียงลบ ณ ไปเทานัน้  
เพราะฉะนัน้ กิริยา (ธาตุ) ใดกต็ามประกอบดวยปจจัยเหลานีต้ัวใดตวัหนึ่ง กิริยานัน้  
ก็เปนเหตุกตัตวุาจก (ยกเวน เณ ณฺย ของหมวด จุรฺ ธาต)ุ การประกอบปจจัยเหลานั้นกับธาตุ ให

ประกอบตามขอกาหนดดังที่กลาวมา, สวนวิภัตตอิาขยาต ที่มักใชในเหตุกตัตวุาจกนี้ จะใชกริิยาธาตุที่ลง
วิภัตติอาขยาต ฝายปรัสสบทเปนสวนใหญ.  

เหตกุัตตุวาจก นี้ ตองมีตวัการิตกรรม (คนที่ถกูใช) และ กอนแปลกิริยาตองมีคำหนนุวา “ให”  
องคประกอบหลักจะตองมี ประธาน-การิตกรรม-อวุตตกรรม-กริิยา (อ.-ยัง-กิริยา-ซึง่)  
- สามโิก สูทํ โอทน ํปาเจติ. (ปาจาเปติ, ปาจาปยติ,)  
อ.นาย ยังพอครวั ใหหุงอยู ซึ่งขาวสุก.  
(ปาเจต ิ= ปจฺ + เณ + ติ >>> ลบ ณ เสีย แลวทีฆะตนธาตซุึ่งเปน อ ใหเปน อา )  
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พิเศษ :- จะขออธบิายถงึ เณ ณย ปจจัย คือ ปจจัย ๒ ตวันี ้ นกัเรียนจำไดไหม มีอยูท้ังในกตัตุ
วาจก (หมวด จุร ฺธาตุ) และ เหตกุัตตุวาจก (เณ ณย ณาเป ณาปย) นักเรียนตองดูใหด ีมฉิะนั้น อาจแปลผิด
วาจกไดเลย ซึง่ขาพเจามีแนวทางพอใหสังเกต ดังนี้  

- ถากิริยา (ธาต)ุ ที่ประกอบกับ เณ ณย ปจจัยนั้น ไมใชธาตุท่ีอยูในหมวดของ จุร ฺ 
ธาต ุกิริยานัน้เปนเหตุกตัตุวาจกอยางแนนอน เชน  
ราชา ชเน วหิาร ํกาเรติ = อ.พระราชา ยังชน ท. ใหกระทำอยู ซึ่งวิหาร.  
( กรฺ ธาตลุง โอ ปจจัย ไมไดลง เณ ปจจัย เพราะ กรฺ ธาตไุมไดอยูในหมวด จุรฺ ธาตุดงันัน้ กาเรต ิ

ตัวนี้ จึงเปนเหตุกตัตวุาจก)  
- ถากิริยา (ธาตุ) ทีป่ระกอบกับ เณ ณย ปจจัยนั้น เปนธาตุที่อยูในหมวดของ จุร ฺ ธาตุ กริิยานัน้ 

สวนมากเปนกตัตุวาจก เพราะถาทานตองการแสดงวาเปนเหตกุัตตวุาจก ทานจะเอาธาตุที่อยูในหมวด จุร ฺ
ธาต ุตวันัน้ๆ ลง ณาเป ปจจัยแทน เพ่ือทำใหชดัขึน้ แสดงใหเหน็งายขึ้นวาเปนเหตกุตัตวุาจก เชน  

ปุริโส จินฺเตติ = อ.บุรุษ ยอมคิด. (จินตฺ + เณ + ติ)  
(จินฺต อยูในหมวดของ จุร ฺซึง่ จุร ฺธาตุลง เณ อยูแลว ดังนั้นจึงแปลเปนกัตตุวาจก)  
ปุริโส ชเน ธนํ โจราเปติ = อ.บุรุษ ยังชน ท. ยอมใหลัก ซึ่งทรัพย (จุร ฺ+ ณาเป + ต)ิ  
(จุรฺ ธาตมุี เณ ณย เปนปจจัยประจาหมวดธาต ุไมใช ณาเป ดังนั้นเมื่อ จุร ฺธาตุประกอบกบั ณาเป 

ปจจัยเชนนี้ กต็องเปนเหตุกตัตวุาจก).  

หลักการแปลเหตกุัมมวาจก  

เหตกุัมมวาจก จะประกอบดวยปจจัย ๑๐ ตวั ของกตัตวุาจกตัวใดตวัหนึ่งดวย, จะลง  
ณาเป ปจจัยของเหตุกตัตวุาจกดวย, ลง ย ปจจัย กับท้ัง อิ อาคมหนา ย เหมอืนกัมม-วาจกดวย      

(-าปย), วิภัตติอาขยาต ทีม่ักใชในเหตุกมัมวาจกนี้ จะใชกิริยาธาตท่ีุลงวิภัตตอิาขยาต ฝายอตัตโนบทเปน
สวนใหญ. (ตองแปลหนนุกอนกิริยาวา ให เหมือนกนั)  

องคประกอบหลักจะตองมี ประธาน – อนภิหติกตัตา –การติกรรม –กิริยา  
(อ. .............อัน...................ยัง...............กริิยา)  
- สามเิกน ภริยํ กมฺม ํการาปยเต = อ.กรรม อันสามี ยังภรรยา ใหกระทำอยู.  
พิเศษ :- เหตกุัมมวาจกนี ้ขอใหนักเรียนสังเกตเถดิ จะแปลกจากเหตกุตัตวุาจก อยางนี้  
- ประธานในประโยคเหตกุตัตวุาจก พอมาเหตุกมัมวาจก จะเปล่ียนจากปฐมาวิภัตต ิ เปนตติยา

วิภัตติ(อัน.)  
- ตวักรรม(ส่ิงท่ีถูกกระทำ) ในเหตุกตัตุ. พอมาเหตุกมัม. จะเปล่ียนจาก ทุติยาวภัิตติ เปนปฐมา

วิภัตติ(อ.)  
- ตัวการติกรรม(คนทีถู่กใช) ในเหตกุัตต.ุ พอมาเหตุกัมม.จะลงทตุิยาวิภัตติ และแปลอยูเหมือนเดมิ 

(ยัง.....)  
- ตัวกริิยาในเหตกุัตตวุาจก ซึ่งลงปจจัย ๔ ตัวนั้น และใชวิภัตติฝายปรัสสบท พอมาเหตกุมัมวาจก 

จะลงปจจัยตามขอกาหนดของเหตุกมัมวาจกดังที่กลาวมา และใชวิภัตติฝายอัตตโนบท เชน  
สามิโก (ป. – อ.) สูท (ทุ. – ยัง) โอทน (ทุ. – ซึง่) ปาเจติ = เหตุกตั.  
สามิเกน (ต. – อนั) สูท (สูเทน กไ็ด) โอทโน (ป. – อ.) ปาจาปยเต = เหตกุัม.  
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ตัวอยางวาจกอาขยาต 
๑. สตถฺา วหิาเร ภิกฺขนูํ ธมมฺํ เทเสติ.  
อ.พระศาสดา ยอมแสดง ซึง่ธรรม แกภิกษุ ท. ในวิหาร.  
๒. ราชา ปุริเส ผลาน ิอาหราเปติ.  
อ.พระราชา ยังบุรุษ ท. ยอมใหนำมา ซึ่งผลไม ท. 
๓. สตถฺารา ธมฺโม เทสิยเต.  
อ.ธรรม อนัพระศาสดา ยอมทรงแสดง. 
๔. ภิกฺขนุา สามเณรํ จีวร ํสิพฺพาปยเต. 
อ.จีวร อันภิกษุ ยังสามเณร ยอมใหเย็บ.  
๕. เถโร ภิกฺข ูวหิาเร ธมฺม ํสุณาเปติ.  
อ.พระเถระ ยังภิกษุ ท. ยอมใหฟง ซึ่งธรรม ในวิหาร. 
๖. กุมาโร “ อหํ ปพฺพชิสฺสามีติ จินฺเตสิ.  
อ.กุมาร คดิแลววา “อ.เรา จักบวช”ดังนี้. 
๗. มาตาปตโร ปุตเฺต สิปฺปานิ (ศิลปะ) อุคฺคณฺหาเปนตฺิ.  
อ.มารดาและบดิา ท. ยังบุตร ท. ยอมใหเรียนเอา ซึ่งศิลปะ ท. 
๘. พุทฺโธ โลเก อุปฺปชชฺิ. โส มนุสฺสานํ ธมฺม ํเทเสติ. 
อ.พระพุทธเจา อุบัติขึ้นแลว ในโลก. อ.พระพุทธเจาพระองคนั้น ยอมแสดง ซึ่งธรรม แกมนุษย ท.  
๙. ภิกฺขนุา สามเณโร โอวทิยเต. 
อ.สามเณร อนัภิกษุ ยอมกลาวสอน.  
๑๐. ตทา ราชา ชเน วิหาร ํการาเปสิ. โส ตํ วิหาร ํสตฺถ ุเทติ. สตฺถา ภิกขฺ ูสาธกุาร ํทาเปสิ.  
ในกาลนัน้ อ.พระราชา ยังชน ท. ใหกระทำแลว ซึ่งวิหาร. (อ.พระราชา) นั้น ยอมถวาย       ซึง่

วิหาร นั้น แดพระศาสดา. อ.พระศาสดา ยังภิกษุ ท. ใหใหแลว ซึ่งสาธุการ. 

หลักการแปลประโยคแทรก  

ประโยคแทรกนั้น มีอยู ๒ ประเภท คือ  
๑. ประโยคอนาทร คือ ประโยคที่มบีทนามนามประกอบดวยฉัฏฐวีิภัตติ และมกีิริยาท่ีลง ต อนฺต 

มาน ปจจัย ประกอบดวยฉฏัฐีวิภัตติเชนกัน มีคำแปลวา เมื่อ.....  
๒. ประโยคลกัขณะ คือ ประโยคที่มบีทนามนามประกอบดวยสัตตมวีิภัตต ิ และมีกิริยาท่ีลง ต 

อนฺต มาน ปจจัย ประกอบดวยสัตตมวีิภัตติเชนกัน มีคำแปลวา ครั้นเมื่อ....  
หลักการก็คอื ถาอยูตนประโยคกแ็ปลไดเลย ถาแทรกอยูกลางประโยค แทรกเขามาตอนไหน ก็ให

แปลตอนนั้นไดเลย  
-ประโยคอนาทร มปีระธานและกริิยาประกอบดวยฉัฏฐวีิภัตต ิ (สวนใหญจะใช อนตฺ มาน ปจจัย

เปนปจจุบันกาลอยางเดียว) แปลวา เมื่อ เชน  
ตฺว ํ, มม วทนตฺสฺส, อกฺโกสสิ.   อ.ทาน, เมื่อขาพเจา กลาวอยู ยอมดา.  
-ประโยคลักขณะ จะมปีระธานและกิริยาประกอบดวยสัตตมีวิภัตติ (ใช อนตฺ มาน ต ปจจัย แต

นิยมใช ต ปจจัยมากกวา จึงมักเปนอดีตกาล) แปลวา ครั้นเมือ่ เชน  
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เถโร, เวลาย สมฺปตฺตาย, วหิาร ํปวิสติ. อ.พระเถระ, ครัน้เมื่อเวลา ถึงพรอมแลว, ยอมเขาไป      
สูวิหาร.  

ขอควรรู.....พิเศษ  
สำหรบัประโยคแทรกนี้ ถากิริยาเขาสมาสกับนามนามอยู ไมวานามนามนัน้จะสมาส อยูขางหนา

หรือขางหลังกต็าม จะไมสามารถแปลเปนตวักริิยาได นักเรยีนจะตองแปลใหเปนเหมือนวิกติกตัตาแทน 
(แปลวา เปนผู....) แลวใหโยค อสฺ ธาตุเขามาเปนตวัคมุกิริยานั้น โดยใหลงวิภัตติตรงกับกิริยานั้นๆ โดยหลัก
โยค มดีังนี้  

- ในประโยคอนาทร  
ปุ. นป.ุ สนฺตสฺส สนตฺานํ สมานสฺส สมานาน ํ 
อิต. สนฺติยา สนตฺีน ํสมานาย สมานานํ  
- ในประโยคลักขณะ  
ปุ. นป.ุ สนฺเต สติ สนเฺตสุ สมาเน สมาเนสุ  
อิต. สนฺติยา สนตฺีสุ สมานาย สมานาสุ  
- ตวัอยางประโยคอนาทร ท่ีมีกิริยาสมาสกับบทนาม  
ตสฺส ปตุตฺสฺส วยปฺปตฺตสฺส (สมานสฺส), ปตา กาลมกาสิ.  
เมื่อบตุรนั้น เปนผูถึงแลวซึ่งวัย มีอยู, อ.บดิา ไดกระทำแลวซึง่กาละ.  
- ตวัอยางประโยคลักขณะ ท่ีมีกิริยาสมาสกับบทนาม  
กุมฺพิโก, ปตร ิกาลกเต (สนฺเต), มาตร ํปฏิชคคฺิ.  
อ.กุมพี, ครัน้เมื่อบดิา เปนผูมีกาละอันกระทำแลว มีอยู, ปฏิบัตแิลว ซึ่งมารดา.  
สตฺถา, รฺเ นิสินฺนมตฺเต (สนฺเต), ธมฺมํ เทเสสิ.  
อ.พระศาสดา, ครัน้เมื่อพระราชา เปนผูสักวานั่งแลว มอียู, แสดงแลว ซึ่งธรรม.  

หลักการแปลวกิตกิตัตา  

วิกตกิัตตานั้น คอืบทคุณนาม หรือนามนามท่ีใชดุจคุณนาม ซึ่งแปลเขากับกิริยาวามีวาเปน (ห ุ ภู 
อส ธาตุ รวมถึง ชน ธาตุดวย) เรียกวา วิกตกิตัตา วกิตกิัตตานีก้็เหมือนวิเสสนะคอืแปลไมออกสาเนียงอายต
นิบาต มคีาแปลวา เปน.... เมื่อวาโดยประเภทจาแนกไดเปน ๓ ประเภทหลักๆ คือ  

๑. วิกติกตัตาท่ีเปนคุณนาม คือ ศัพทคุณนามท่ีขยายนามนาม มีลิงค วจนะ และวิภัตติ  
เหมือนกนักับนามนาม แตวางอยูหนาธาตุวา “มี” วา “เปน” เวลาแปลกต็องใสคำแปลหนุนวา 

“เปน” ตวัอยางเชน  
- ราชา รเ ชนาน ํอิสฺสโร โหต.ิ  
อ.พระราชา เปนใหญ แหงชน ท. ในแวนแควน ยอมเปน.  
๒. วิกติกตัตาท่ีเปนนามนาม คือ บทนามนามท่ีใชเปนดุจคุณนาม ซึ่งจะมวีจนะ วภัิตติ  
ตรงกับนามนาม สวนลิงคนัน้ อาจจะตรงกนับาง หรือตางกนับาง แลวแตรากฐานของศัพทนัน้ๆ 

หมายความวา หากนามนามที่ใชเปนดุจคุณนามนั้นเปนลิงคไหน แมจะเอาไปขยายบทนามที่ตางลิงคกัน กไ็ม
ตองเปล่ียนลิงคไปตาม ศัพทเดิมเปนลิงคอะไร ก็คงเปนลิงคนัน้ ตัวอยางเชน  

- พุทฺโธ เม วรํ สรณํ โหติ.  
อ.พระพุทธเจา เปนที่พ่ึง อนัประเสรฐิ ของเรา ยอมเปน.  
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- อปปฺมาโท อมต ํปท ํ(โหต)ิ.  
อ.ความไมประมาท เปนทาง อันไมตาย (ยอมเปน).  
๓. วิกติกตัตาท่ีเปนกริิยากติก คือ กริิยากติก ที่ประกอบดวยลิงค วจนะ และวิภัตต ิ 
เดียวกันกบันามนาม (บทประธาน) แตวางอยูหนาธาตวุามีวาเปน หรือกิริยากิตกที่ลง ต อนีย และ 

ตพฺพ ปจจัย แตอยูในประโยคที่มี อมฺห หรือ ตุมหฺ ศัพท เปนประธาน สวนกริิยานัน้อยูตวัสุดทาย เวลาแปล
ก็แปลหนนุวา เปนผู......โดยโยคกิริยาวามีวาเปน มาคุม ตัวอยางเชน  

- อห ํวหิาร ํอาคโต (อมฺหิ) = อ.เรา เปนผูมาแลว สูวหิาร (ยอมเปน).  
- ปรุิโส อุปสมปฺนโฺน โหต ิ= อ.บุรุษ เปนผูอุปสมบทแลว ยอมเปน.  
วิกตกิัตตา ในประโยคภาววาจก จะประกอบดวยตติยาวิภัตติ ตัวอยางเชน  
- ภิกฺขนุา อกุสีเตน ภวติพฺพํ .  
อันภิกษุ เปนผูไมเกียจคราน พึงเปน.  
วิกตกิัตตานี้ ถาหากวาอยูกลางประโยค ใหใสกิริยาวามวีาเปน คือ หุตวฺา (เปน) เพ่ือรับวกิตกิัตตา

นั้นๆ เชน  
- ปรุิโส ปพฺพชิตฺวา ทุกโฺข (หุตวฺา) วิหาเร วสติ.  
อ.บุรุษ บวชแลว เปนผูมีทกุข (เปน) ยอมอยู ในวหิาร.  
วิกตกิัตตา ถาอยูทายประโยค (คอืไมมีกิริยาคุมพากย) ก็ใหใสกริิยาวา มี วา เปน มารบั โดยให

บุรุษ วจนะ ตรงกนักบัประธานนัน้ๆ และใหถกูกาลในเรือ่งนัน้ๆ ซึ่งมีหลักโยค.........ดังนี ้ 
- ประธานเปนปฐมบุรุษใหใช โหต ิโหนตฺิ  
- ประธานเปนมัธยมบุรุษใหใช อสิ อตฺถ  
- ประธานเปนอุตตมบรุุษใหใช อมฺห ิอมหฺ, อสฺมิ อสฺม (ใชสาหรบัปจจุบนักาล)  
สำหรบัอดตีกาลนั้น ถาประธานเปนปฐมบุรุษ ใหใช อโหสิ อเหสุ เปนตน เชน  
- น ภิกฺขเว อิทาเนว อยํ ภิกขุ ปาโป(โหต)ิ,ปุพฺเพป เอส (ภิกฺขุ) ปาโปเยว (อโหสิ).  
ดูกอนภิกษุ ท. อ.ภิกษุนี ้เปนคนบาป (ยอมเปน) ในกาลนี้นั่นเทียว หามิได,  
(อ.ภิกษุ) นัน่ เปนคนบาปนัน่เทียว (ไดเปนแลว) แมในกาลกอน.  
พิเศษ :- ถาวิกติกัตตาเปนกริิยากิตกที่ลง ต ปจจัย ซึง่ประกอบดวยธาตุที่มกีรรม เวลาแปล กต็อง

แปลใหเหมอืนกมัมวาจก คอื ตองแปลไปหานามนามท่ีแปลวา อนั.. (เปนผูอัน....) เชน  
- อยํ (รุกฺโข) เทวตาย ปริคคฺหิโต ภวิสฺสติ.  
(อ.ตนไม) นี ้เปนตนไมอันเทวดา ถือเอารอบแลว จักเปน.  
- ตวฺํ มยา โอวทโิต (อสิ).  
อ.ทาน เปนผูอันเรากลาวสอนแลว (ยอมเปน).  
วิกตกิัตตานี้ หากแปลโดยพยัญชนะ โดยมากนิยมแปลวา เปน......ยอมเปน, เปน.....จักเปน, เปน

.......ไดเปนแลว, หากแปลโดยอรรถ นิยมแปลวา เปน......,  

หลักการแปลวกิตกิัมมะ  

วิกตกิัมมะ คือ บทนามที่ลงทุติยาวิภัตตแิละอยูหนา กร ฺธาตุ (กระทา) ทำหนาทีข่ยายบทนามนาม
ที่ลงทุติยาวิภัตติอีกตัวหนึง่ (ซึ่งอยูขางหนาตน)  
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หลักการสังเกต คอื ในประโยคใด ถามบีทนามนามลงดวยทุติยาวิภัตต ิ (อยูขางหนา) และมีบท
นามประกอบดวยทุติยาวิภัตติอีกตัวอยูขางหลังนามนามนั้น และอยูขางหนา กรฺ ธาต ุ บทนามที่อยูใกลกับ 
กร ฺธาตุนัน้ คือ ตัววิกติกัมมะนั่นเอง (แปลวา ให, ใหเปน) สวนนามนามท่ีลงทตุิยาวิภัตติและอยูขางหนานัน้ 
แปลวา ซึ่ง  

หลักการแปลวกิตกิัมมะ....แปล กรฺ ธาตุกอน แลวแปลบทนามนามที่ลงทตุิยาวิภัตต ิ (แปลวา ซึง่) 
เปนลาดับตอมา แลวจึงคอยแปล ตวัวิกติกมัมะวา ให, ใหเปน  

วิธีใชคำแปลวา ให, ใหเปน  
- หากวาแปล กรฺ ธาตท่ีุลง ตฺวา ปจจัย (กตวฺา) และวกิติกัมมะ กอนกิรยิาคุมพากยในประโยคนัน้ 

วิกตกิัมมะนัน้แปลวา “ใหเปน” เชน  
เตนหิ เขตฺต ํเทฺว โกาเส กตฺวา ตํ (โกาสํ ) กโรห ิ 
ถาอยางนั้น อ.ทาน ทำแลว ซึ่งนา ใหเปนสวน ๒ จงทำ ซึ่งสวนนัน้.  
- หากวาในประโยคใด วิกติกัมมะอยูใกลกบั กรฺ ธาต ุ และ กรฺ ธาตนุั้นเปนกิริยาคุมพากยดวย 

วิกตกิัมมะนัน้แปลวา “ใหเปน” เหมือนกัน เชน  
อหํ ตํ (ปุริสํ ) กุมฺพสฺส สามิกํ กริสฺสาม ิ 
อ.เรา จักทำ (ซึง่บุรุษ) นัน้ ใหเปนเจาของ แหงขุมทรัพย.  
- หากวาในประโยคใด วิกตกิัมมะ และกิริยาวา ทำ (กตฺวา) แปลหลังกิริยาคมุพากยในประโยคนัน้ 

วิกตกิัมมะตวันัน้ แปลวา “ให” เชน  
ตฺว ํอิมํ อตถฺํ ปากฏํ กตวฺา วเทห.ิ  
อ.เจา จงกลาว ซึ่งเนื้อความ นี้ กระทำ ใหปรากฏ.  
วิกตกิัมมะนัน้ จะเจอไดในประโยคกัตตุวาจกและกมัมวาจก มวีิธีสังเกต......ดังนี ้ 
๑. ในประโยคกตัตวุาจก วกิติกมัมะ จะประกอบดวยทุติยาวิภัตติเหมือนตัวอวุตตกมัมะ (บทนาม

นามที่ลงทุติยาวิภัตติเชนกนั และอยูขางหนาตน) สวนวจนะ อาจไมเสมอกนัก็ได มีคำแปลวา ให, ใหเปน 
ตัวอยางเชน  

- อห ํต ํ(ปรุิสํ ) กุมฺพสฺส สามิกํ กริสฺสามิ.  
อ.เรา จักทำ (ซ่ึงบุรุษ) นัน้ ใหเปนเจาของ แหงขุมทรัพย.  
- เตนหิ เขตตฺํ เทฺว โกาเส กตวฺา ตํ (โกาสํ ) กโรหิ.  
ถาอยางนั้น อ.ทาน ทำแลว ซ่ึงนา ใหเปนสวน ๒ จงทำ ซึ่งสวนนัน้.  
๒. ในประโยคกัมมวาจก วกิติกมัมะนี้ จะประกอบดวยปฐมาวิภัตติเหมือนตวัประธาน ในประโยค

นั้น (ทำหนาท่ีคลายคุณนาม) และวางอยูขางหนา กรฺ ธาตุเชนกัน เชน  
- สตถฺารา ภิกขฺ ุปาณาติปาตสฺส อการโก กโต.  
อ.ภิกษุ อันพระศาสดา ทรงกระทำแลว ใหเปนผูไมทำ ซึ่งปาณาตปิาต.  
หมายเหต ุ๑ : -ในบางประโยค แมกิริยาวา ทำ(กตฺวา) ไมไดเขียนไว เวลาแปลตองเติมเขามา เชน  
- ตวฺํ อิมํ อตฺถ ํปากฏํ (กตฺวา) วเทห.ิ  
อ.เจา จงกลาว ซึ่งเนื้อความนี้ (กระทำ) ใหปรากฏ.  
(กตวฺา ในประโยคนี้ ไมออกสาเนียงวา “แลว” เพราะแปลหลังกิริยาคมุพากย)  
หมายเหต ุ๒ : -นอกจาก กรฺ ธาตแุลว ที่ใช จร ฺธาตบุางก็มี (มกัอยูในคาถา) เชน  
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- (ปคฺุคโล) ธมฺมํ สุจริต ํจเร.  
(อ.บุคคล) พึงประพฤติ ซ่ึงธรรม ใหสุจริต.  

หลักการแปล ตุ ปจจัย  
ตุ ปจจัยนั้น มีอยู ๒ ประเภทหลักๆ คือ  
๑. ตุ ปจจัยท่ีใชเปนประธาน แปลออกสำเนียงของปฐมาวิภัตติ มคีำแปลวา “อ.อนั..”  
อยูในประโยคที่ม ีวฏต ิ(ยอมควร), ยุตตฺ (ควรแลว), อยุตฺต (ไมควรแลว) เปนกิริยาคุมพากย หรอื

มีบทวา ปฏิรปู , อนุรปู , อนุจฺฉวิก (สมควร) เปนวิกติกตัตา และมธีาตวุามีวาเปน (ภู หุ อส ธาตุ) เปนกริิยา
คุมพากย ตัวอยางเชน  

- มยา ปลายิตฺวา ปพฺพชิตุ วฏต ิ= อ.อนั อนัเรา หนีไปแลว บวช ยอมควร.  
- ตยา เอวํ กาตุ อนุจฺฉวิกํ = อ.อัน อันทาน กระทำอยางนี้ เปนการสมควร (ยอมเปน).  
หลักการแปล มีอยู ๕ ลำดบั คือ  
- แปลตวั ตุ วา อ.อัน-แลวพักไวกอน (อยาพ่ึงแปลบทกิรยิาที่ประกอบกับ ตุ นั้น)  
- แปลบทนามนามท่ีลงดวยตติยาวิภัตติ (แปลวา อัน) ซึ่งเปนคนท่ีทำกิริยานั้นๆ ถาไมม ี นกัเรียน

ตองโยคขึน้มา โดยการโยคนั้น ใหดูทีเ่นื้อเรื่องเปนสำคญั วาควรโยคศัพทไหน  
- แปลบทขยายนามนามนัน้ หรือกิริยาตัวอื่นซึ่งวางอยูขางหนา ตุ ปจจัยนั้น (ถามี)  
- แปลตวักริิยาที่ประกอบอยูกับ ตุ ปจจัยนั้น (ท่ีพักไวตัง้แตแรก)  
- แปลกิริยาคุมพากย  
ตัวอยางลำดับทั้ง ๕  
มยา อิโต  านโต ปลายิตวฺา ปพฺพชติุ วฏต.ิ  
๒    ๓     ๓       ๓          ๔     ๑    ๕  
อ.อัน อนัเรา หนไีปแลว จากที่ นี้ บวช ยอมควร.  
๒. ตุ ปจจัย ท่ีเปนจตุตถีวภัิตติ แปลวา เพ่ือการ....,เพ่ืออัน.... ซึ่งจะอยูหนากิริยาหลายธาตุ เชน  

สกฺโกติ (อาจ,สามารถ), อิจฺฉต ิ (ปรารถนา) เปนตน ตุ ที่ ๒ นี้ ที่เขาสมาสก็ม ีซึ่งมกัจะสมาสกบั กาม ศัพท 
(แปลวา ใคร) เวลาสมาสนัน้ นิคคหติของ ตุ จะถูกลบ เชน คนตฺกุาโม (ผูใครเพ่ืออันไป), โสตกุาโม (ผูใคร
เพ่ืออันฟง) เปนตน  

- อห ํธมฺมํ โสตุกาโม (โหม)ิ = อ.เรา เปนผูใครเพ่ืออนัฟง ซึ่งธรรม (ยอมเปน).  
- อห ํเอวํ กาตุ สกโฺกม ิ= อ.เรา ยอมอาจ เพ่ืออันกระทำ อยางนี้.  
ขอควรรูพิเศษสาหรับ ตุ ปจจัย  
๑. ตุ ปจจัยที่อยูประโยคเลขนอก (เนื้อเรือ่งทัว่ไป ไมไดพูดคุยกัน) แปลวา เพ่ืออนั....  
- ปรุิโส ธมมฺํ โสตุ อิจฺฉติ = อ.บุรุษ ยอมปรารถนา เพ่ืออันฟง ซึ่งธรรม.  
๒. ตุ ปจจัยที่อยูในเลขใน (ประโยคพูดคุย, ถาม, หรือคดิ) ใหสังเกต ดังนี้  
ก. ถาประโยคเลขในท่ีมี ตุ นั้น มี วฏต,ิ อยุตตฺ , ยุตตฺ เปนตน ตามท่ีกลาวมานัน้เปนกิริยาคมุ

พากย หรือมบีทวา ปฏิรูป , อนุจฺฉวิก อนรุูป เปนตน เปนวกิตกิัตตา ตุ ปจจัยในประโยคนั้น จะเปนประธาน 
แปลวา อ.อัน...... เชน ตยา เอวํ กาตุ น วฏติ = อ.อนัอันทาน กระทาอยางนี ้ยอมไมควร.  

ข. ถาไมมกีิริยาคุมพากยท่ีกลาวมาเชน วฏต,ิ อยุตตฺ เปนตน หรือไมมีพวกบทวา ปฏิรูป, อนจฺุ
ฉวิก เปนตน ตุ ปจจัยประโยคนั้น ก็แปลวา “เพ่ืออัน.....” เชนกนั  
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๓. ตุ ปจจัย ที่เปนประธาน (อ.อัน) ในการแปลโดยอรรถนั้น ใหแปลวา...........  
ก. การท่ี.................ยอมควร,ควรอยู (คำวา ท่ี แทนคำวา “อนั” ของบทตติยา)  
ข. ควรที่...........................................(แปล วฏต ิกอนเลย)  
- มยา คามํ คนตฺุ วฏต ิ= การที่เรา ไปสูบาน ยอมควร, (ควรอยู), (จึงจะควร).  
- มยา คามํ คนตฺุ วฏต ิ= ควรท่ีเราจะไปสูบาน  
๔. ตุ ปจจัยที่เปนจตุตถีวิภัตติ (เพ่ืออนั) ในการแปลโดยอรรถนั้น ใหแปลวา..........  
ก. จะ............ เชน ปรารถนาจะ, ตองการจะ,  
ข. เพ่ือจะ...... เชน ปรารถนาเพ่ือจะ, สามารถเพ่ือจะ,  
- ภิกฺข ุธมฺมํ โสตุ อิจฺฉต ิ= ภิกษุ ปรารถนาเพ่ือจะฟงธรรม  
- เถโร ทาน ํทาตุกาโม = พระเถระ ประสงคจะใหทาน  
๕. ถากิริยาท่ีประกอบกับ ตุ ปจจัยนัน้ ลง เณ ณาเป ปจจัย ของเหตุกตัตวุาจก เวลาจะแปล กต็อง

แปลตามขอกำหนดของเหตกุัตตุวาจก คือ ตองแปลบทนามนามที่ลงทุติยาวิภัตติ (ที่แปลวา ยัง) กอน แลว
จึงคอยแปลกิริยานั้น (เพ่ืออนัยัง.......ให......) เชน  

- ปรุิโส ภริยํ โภชนํ โภเชตกุาโม โหต ิ 
อ.บุรุษ เปนผูใคร เพ่ืออันยังภรรยาใหบรโิภค ซึ่งโภชนะ ยอมเปน.  

๔.๓ ประโยคเรยีงความ(หลายเน้ือความ) 

หลักการแปลประโยคเลขใน  

ประโยคเลขใน หมายถึง ประโยคที่อยูในเครื่องหมายคำพูด คำถาม คำปรึกษา เปนตน ซึ่งกอนเขา
ประโยคเลขในนัน้ ก็ใหแปล อิต ิ วา “วา............” หลังแปลจบประโยคเลขในก็ใหแปลปดทายวา “ดังนี”้     
(วา...........ดังนี้) ซึ่งประโยคเลขในนีน้ั้น จะมเีครื่องหมาย คือ  

- ตนประโยคเลขใน จะใสเครื่องหมาย “ มาให ( “................ต)ิ  
- จบประโยคเลขใน จะใช อติิ ศัพท เปนเครื่องหมาย และอิต ินัน้ จะสนธอิยูกับบทตัว  
สุดทายของเลขในนัน้ๆ ซึง่มรีูปแบบสนธ ิพอเปนตวัอยาง ดงันี ้ 
โ – ติ เชน “ อห ํตว อาจริโยต ิ(อาจริโย + อิติ)  
-าต ิเชน “ ปรุิโส อตตฺานํ โอวทต ิอมมฺาต ิ(อมมฺ + อิติ)  
เ – ติ เชน “ อหํ ตํ คาม ํคจฺฉาม ิอุปาสิเกต ิ(อปุาสิเก + อิติ)  
ถาบทสุดทายในเลขในนั้นๆ ลง อํ วิภัตติ ก็ใหแปลง อ ํนัน้เปน น ฺซึง่เปนพยัญชนะทีสุ่ดวรรคของ ต  

( -นตฺิ ) ตวัอยางเชน  
“ ภาริยํ เต กมฺมํ กตนฺต ิ( กตํ + อติิ )  
ถาบทสุดทายในเลขในนั้นๆ มีสระ อิ เปนที่สุด ก็ใหลบ อิ ตวันัน้ แลวใหทีฆะ อิ ที ่อิติ เปน อี เปน  

อีติ แลวสนธกิับบทสุดทายนัน้ๆ ตวัอยางเชน  
“ ภิกขฺ ุธมฺม ํสุณาตตีิ ( สุณาติ + อิต ิ)  
ถาบทสุดทายในเลขในนั้นๆ มีสระ อ ุ เปนที่สุด ก็ใหลบ อิ ที่ อิต ิแลวทีฆะสระ อุ ของบทสุดทาย

นั้นเปน อู แลวจึงนำไปสนธกิับ อติิ ตัวอยางเชน  
“ สามเณโร ธมฺม สุณาตูต ิ( สุณาตุ + อิต ิ)  
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ถาบทสุดทายในเลขในนั้นๆ มีสระ อี เปนที่สุด ก็ใหลบ อี ตวันัน้ แลวใหทีฆะ อิ ที ่อิติ เปน อี เปน 
อีติ แลวสนธกิับบทสุดทายนัน้ๆ ตวัอยางเชน  

“ กหุึ คตา นารีต ิ( นาร ี+ อิติ )  
ศัพทที่เปนเครื่องสังเกตประโยคเลขใน พอมีใหนักเรียนไดสังเกต ดังนี้  
- บทอาลปนะ (ปุริส, กุมาร, อาวโุส, ตาต, อมฺม, ภนฺเต มหาราช, สามเณร เปนตน)  
- ปรุิสสัพพนามที่เปนมธัยมบุรุษ และอตุตมบรุุษ (ตฺว ํ, ตุมฺเห, อหํ , มยํ )  
- กิริยาอาขยาตที่อยูในมัธยมบุรุษ และ อตุตมบุรุษ ( กโรมิ, คจฺฉาห,ิ สุณาถ เปนตน)  
- อติิ ศัพท ซึ่งสนธเิขากับศพัทที่อยูขางหนา (ดรููปแบบสนธดิังที่กลาวมาขางตน)  
กอนที่จะแปลประโยคเลขในนั้น นักเรียนตองแปลคำหรือกริิยาที่จะใชเปด อติิ ศัพทกอน จึงจะ

แปลประโยคเลขในได ตัวอยางเชน  
- ราชา " อหํ ธมฺม ํสุณามตีิ จินฺเตสิ.  
อ.พระราชา ทรงดำรแิลววา “ อ.เรา จักฟง ซึง่ธรรม ดงันี้.  
บทวา สุณามตีิ แยกศัพทเปน สุณามิ + อติิ  
ราชา, อิต ิและ จินฺเตสิ เปนประโยคเลขนอก  
อหํ ธมฺมํ สุณามิ เปนประโยคเลขใน ซึ่งขยายความของคำวา จินเฺตสิ (คิด) วาคิดอะไร คิดเรื่อง

อะไร คดิอยางไร เปนตน จินฺเตสิ ก็คอืคำ (กิริยา) ที่มาเปด อิต ิศัพทนัน่เอง.  

วิธีการแปลเขาประโยคเลขใน  
กอนที่จะแปลประโยคเลขใน ตองแปลคำกิรยิาหรือบทนามนามท่ีเปนเจาของประโยคเลขในกอน 

ถาไมมีคำกิริยาหรือนามเหลานี้ ตองใสเขามาเอง และแปลกอนขอความในเลขในนัน้ ซึง่มวีิธ ีดงันี้  
ถาหลังประโยคเลขใน ยังไมจบประโยค ยังมีเนื้อความตอไปอีก (อติิ ระหวางประโยค)  
กรณีนี้ ใหใสกริิยาในระหวาง คือ ตวฺา ปจจัย มาเปดประโยคเลขใน (ไมตองโยคมาใส หากมี กิริยา

นั้นปรากฏอยูหลัง อิต ิแลว) ซึ่งการโยคนัน้ ใหดูทีข่อความในเลขในนัน้ๆ ดงันี้  

ถาประโยคเลขในเปน กริิยาในระหวางท่ีตองเติมเขามา  
คำพูดสนทนา วตฺวา กเถตวฺา อาโรเจตฺวา (กลาวแลว,บอกแลว)  
คำถาม ปุจฺฉติฺวา (ถามแลว)  
ความนึกคิด จินฺเตตฺวา (คดิแลว)  
การฟง สุตวฺา (ฟงแลว)  
การรบัรอง ปฏิสุณิตฺวา สมปฺฏิจฺฉิตวฺา (ฟงตอบแลว, รับพรอมแลว)  
การกำหนด สลฺลกฺเขตวฺา (กำหนดแลว)  
ตัวอยางการเติมกริิยาในระหวางเพ่ือเปดประโยคเลขใน  
ราชา “อหํ ป คมิสฺสามตีิ (จินฺเตตฺวา) วิหาร ํคโต.  
อ.พระราชา ทรงดำรแิลววา “ แม อ.เรา จักไป ดงันี ้ไปแลว สูวหิาร.  
หมายเหต ุ:-กิริยาที่มาเปดเลขในนัน้ ถาเปนกิริยาอาขยาต อยูขางหนาประโยคเลขในก็ได ขางหลัง

ประโยคเลขในก็ได แตถาเปนกิริยากิตก จะอยูขางหลังเลขในอยางเดียว เชน  
- ราชา “อห ํป คมิสฺสามตี ิจินฺเตตฺวา วิหาร คโต.  
อ.พระราชา ทรงดำรแิลววา “ แม อ.เรา จักไป ดงันี ้ไปแลว สูวหิาร.  
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- ราชา " อหํ ธมฺม ํสุณามตีิ จินฺเตสิ.  
อ.พระราชา ทรงดำรแิลววา “ อ.เรา จักฟง ซึง่ธรรม ดงันี้.  
- ราชา จินฺเตสิ " อหํ ธมฺม ํสุณามีติ.  
อ.พระราชา ทรงดำรแิลววา “ อ.เรา จักฟง ซึง่ธรรม ดงันี้.  
ในประโยคใด มแีตประโยคเลขใน ไมมปีระธานและกิริยาคุมพากย (คือเริ่มตนประโยค  
ใหมก็เขาเลขในเลย และตอนจบเลขในก็จบประโยคใหญดวย) ในกรณีนี ้ใหใสทั้งประธานและ  
กิรยิาคุมพากยมาเปดประโยคเลขในนั้น สำหรบัประธานที่จะโยคมานั้น ใหนักเรยีนดูท่ีประโยค

ขางหนากอนวาใครทำอะไร ที่ไหน อยางไร สวนกิริยาที่จะโยคมาคุมพากยนั้น ใหดูที่ขอความในเลขใน วา
เปนประโยคชนิดใด (กริิยาทีโ่ยค วจนะตองตรงกบัประธาน) ซึ่งมวีธิีโยค ดงันี้  

ถาประโยคเลขในเปน กริิยาคุมพากยท่ีตองเติมเขามา  
คำพูดสนทนา อาห, อาหํสุ (กลาวแลว)  
กเถสิ, กเถสุ , กถยึสุ (กลาวแลว)  
อาจิกฺขิ, อาจิกขฺึสุ (บอกแลว)  
อาโรเจสิ, อาโรเจสุ , อาโรจยึสุ (บอกแลว)  
วทิ, วทึสุ (กลาวแลว)  
ความคิด จินฺเตสิ, จินตฺยึสุ, จินฺเตสุ (คดิแลว)  
คำปรกึษา มนตฺยิ,มนตฺยึสุ (ปรึกษากันแลว)  
คำถาม ปุจฺฉิ, ปุจฺฉึสุ (ถามแลว)  
ตัวอยางการเติมกิรยิาคุมพากยเพ่ือเปดประโยคเลขใน  
๑.(ราชา) “ โอทน ํปจาหีต ิ(อาห).  
อ.พระราชา ตรัสแลววา “ อ.เจา จงหุง ซึง่ขาวสุก ดงันี้.  
๒.(สามเณโร) “ กึ วเทสีต ิ(ปุจฺฉิ).  
อ.สามเณร ถามแลววา “ อ.ทาน ยอมกลาว ซึ่งอะไร ดงันี้.  
คำอธบิายเพ่ิมเติมสำหรบัตวัอยางทั้ง ๒  
ตัวอยางท่ี ๑ ในประโยคเลขใน เปนการส่ังใหหงุขาว ซึง่เปนการพูดคุย จึงโยค อาห.  
ตัวอยางท่ี ๒ ในประโยคเลขในนัน้ เปนการถามวา กลาว (พูด) อะไร จึงโยค ปุจฺฉิ.  
ถาขอความในประโยคเลขในทำพรอมกิริยาที่อยูหลัง อติิ ศัพท กรณีนี้ ใหใสนามนาม  
ตติยาวิภัตติ (แปลวา ดวย) มาเปดประโยคเลขใน โดยแปลบทนามนามท่ีลงตติยาวิภัตตินัน้หลัง

กิริยาที่อยูนอก อติิ แลวจึงแปลเขาใปในประโยคเลขใน (ดวย..........วา.........ดงันี)้ เชน  

ถาประโยคเลขในเปน บทนามตตยิาวิภัตติท่ีตองเติมเขามา  
คำพูดสนทนา วจเนน (ดวยคำ)  
คำถาม ปุจฺฉเนน (ดวยการถาม)  
การกำหนดนึก มนสิกาเรน (ดวยการกระทำไวในใจ)  
ความนึกคิด จินตฺเนน (ดวยอันคดิ, ดวยความคิด)  
ความคาดหวัง อาสาย (ดวยความหวงั)  
ความสำคัญมั่นหมาย สฺาย (ดวยสำคญั)  
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ตัวอยางการเติมบทนามนามตติยาวิภัตตเิพ่ือเปดประโยคเลขใน  
๑.ปุรโิส “ คจฺฉ ตฺว ํ, ธมมฺํ สุณาหีต ิ(วจเนน) ภริยํ เปเสสิ.  
อ.บุรุษ สงไปแลว ซึ่งภรรยา ดวยคำวา “ อ.เธอ จงไป, อ.เธอ จงฟง ซึ่งธรรม ดังนี้.  
๒.สามเณโร “ อห ํอิธ วสิสฺสามีต ิ(จินตฺเนน) วหิาร ํปาวสิิ.  
อ.สามเณร เขาไปแลว สูวิหาร ดวยอนัคดิวา “ อ.เรา จักอยู ในวิหารนี ้ดังนี้.  
๓.ปุรโิส “ สปโฺป อิมสฺม ึเคเห อตฺถตีิ (สฺาย) ภายติ.  
อ.บุรุษ ยอมกลัว ดวยสำคัญวา “ อ.งู มอียู ในเรือนนี้ ดังนี้.  
ขอควรรูเพ่ิมเติมของประโยคเลขใน  
ประโยคเลขในนี ้ ยังมอีีกแบบหนึง่ คือ ประโยคทีม่ีนามนามที่ลงปฐมาวิภัตต ิ (อ.) เปนตวัเปด อติ ิ

เขาไป (ประโยคท่ี มี อถ นิบาต และมี บทวา เอตทโหสิ อยูใกลๆกัน)  
- อถสฺส เอตทโหสิ, อถสฺสา เอตทโหสิ, อถ เนส เอตทโหสิ ฯลฯ  
ตัวอยางเชน :- 
อถสฺส (ปุริสสฺส) เอตทโหสิ “ เถโร มม สนตฺิก ํอาคจฺเฉยฺยาติ.  
ครั้งนั้น อ.ความคดินั่น ไดมแีลว แกบุรุษนั้นวา “ อ.พระเถระ พึงมา สูสานัก ของเรา ดงันี้.  
- อถสฺส ตดับทเปน อถ อสฺส  
- เอตทโหสิ ตัดบทเปน เอต ํอโหสิ  
- เอตํ ใหโยค จินตฺนํ เขามาเสมอ แปลวา อ.ความคดินัน่  

หลักการแปล ประโยค อถ.....เอตทโหส ิมี ๒ แบบ คือ  

๑.แปลท้ังประธาน (เอตํ จินฺตนํ ) ทั้งกริิยาคุมพากย (อโหสิ) กอนเขา อติิ เลย (เพ่ือกันลืม) ซึ่งจะ
แปลวา ครั้งนั้น อ.ความคิดนั่น ไดมีแลว แก.......นัน้วา.............ดังนี้ ฯ  

๒.แปลประธานเสร็จเขา อติ ิ เลย แลวคอยมาแปล กริิยาคุมพากยทีหลัง (ระวังลืมแปล) ซึ่งจะ
แปลวา ครั้งนั้น อ.ความคิดนั่นวา.............ดังนี้ ไดมีแลว แก.......นัน้ ฯ  

ถากิริยาขางนอก อติิ นั้น บงถึง ขาวสาสน, ปรบมอื, ตีกลอง, ดีดนิ้ว, โฆษณา, ประกาศ  
เปนตน กอนจะแปลประโยคเลขใน ใหใสคำวา าปนเหตุก ํหลัง อติิ ศัพทเสมอ ซึง่แปลวา   มีอัน

ใหรูวา (กอนเขา อติิ)........ดงัน้ีเปนเหต ุ(ตอนจบ อติิ) ตวัอยางเชน  
เถโร “ ตวฺํ ปมาณํ น ชานาสีต ิ(าปนเหตุก ํ) อจฺฉร ํปหร.ิ (ดดีนิว้)  
อ.พระเถระ ประหารแลว ซึง่นิ้วมือ มีอันใหรูวา “ อ.ทาน ยอมไมรู ซึง่ประมาณ ดังน้ีเปนเหตุ.  
ราชา “ ชนา สีลาน ิรกฺขนตฺตูิ (าปนเหตุก ํ) สาสนํ เปเสสิ. (สงขาวสาสน)  
อ.พระราชา ทรงสงไปแลว ซึ่งขาวสาสน มีอันใหรูวา “ อ.ชน ท. จงรักษา ซึ่งศีล ท. ดังน้ีเปนเหตุ.  

หลักการแปลประโยคนิทธารณะ  

ประโยคนิทธารณะ (ประโยคถอน) คือ ประโยคท่ีตอนตนจะกลาวถึงนามนามโดยจำนวนรวมกอน 
ภายหลังกลาวแยกถอนนามนามออกจากจำนวนท่ีรวมกนัอยูนัน้ เพียงจำนวนหนึง่บาง เฉพาะที่ตองการบาง 
หรือบางครั้งถอนออกทั้งหมดก็ม ี 

ประโยคถอนนี ้นามนามจะประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตต ิและสัตตมวีิภัตติ มวีิธแีปล ดงันี้  
ถาแปลโดยพยัญชนะ จะนิยมแปลหนนุคำวา “หนา” เขามาหลังแปลบทนามนามนัน้  
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(ฉัฏฐีวิภัตต ิ= แหง...........หนา, สัตตมีวิภัตต ิ= ใน..............หนา)  
ถาแปลโดยอรรถ จะนิยมแปล ๒ แบบ คือ  
ก. ถาลงฉัฏฐีวิภัตต ินิยมแปลวา “บรรดา”  
ข. ถาลงสัตตมีวิภัตติ นิยมแปลวา ใน.....,บรรดา......,ในบรรดา...,ในหมู......ฯลฯ  
ตัวอยางบทนิทธารณะท่ีเปนฉัฏฐีวิภัตติ  
เถโร สามเณรานํ เอกํ ปกฺโกสิ.  
พยัญชนะ....... อ.พระเถระ เรียกมาแลว แหงสามเณร ท. หนา ซึ่งสามเณร รปูหนึ่ง.  
แบบทีน่ิยม..... อ.พระเถระ เรียกมาแลว ซึ่ง-แหงสามเณร ท. หนา -สามเณร รปูหนึง่.  
อรรถ.................บรรดาสามเณรท้ังหลาย พระเถระเรียกสามเณรรูปหนึ่งมา.  
ภิกฺขูนํ โกวโิท ภิกฺขุ ธมฺมํ ปาปุณาต.ิ  
พยัญชนะ............แหงภิกษุ ท. หนา อ.ภิกษุผูฉลาด ยอมบรรลุ ซึง่ธรรม.  
อรรถ...................บรรดาภิกษุทั้งหลาย ภิกษุผูที่ฉลาด ยอมบรรลุธรรม.  
ตัวอยางบทนิทธารณะท่ีเปนสัตตมีวิภัตติ  
เตสุ (ทวสี ุโคเณส)ุ เอโก (โคโณ) มโต.  
พยัญชนะ............ในโค ท. ๒ เหลานัน้หนา อ.โค ตัวหนึ่ง ตายแลว.  
อรรถ...................บรรดาโคทั้งสองตัวนั้น โคตัวหนึง่ตายแลว.  
ทนฺโต เสโ มนุสฺเสสุ.  
พยัญชนะ............ในมนุษย ท. หนา อ.มนุษยผูฝกแลว เปนผูประเสริฐที่สุด ยอมเปน.  
อรรถ...................ในหมูมนษุย มนุษยที่ฝกแลว เปนผูประเสรฐิที่สุด.  

หลักการแปลประโยคอุปมา  

ประโยคอุปมา คือ ประโยคเปรียบเทียบเนื้อความกบัเนือ้ความของประโยคใหญ โดยม ีศัพทที่เปน
ตัวบงบอก คอื วิย หรือ อวิ ศัพท ประกอบอยู  

วิย แปลวา ราวกะ, ราวกะวา, ดุจ, ดุจดัง, เหมือน, เหมอืนกับ  
อิว แปลวา เพียงดัง, เพียงดงัวา, ดุจ, ดุจดัง, เหมือน, เหมือนกบั  
ซึ่งในการแปลโดยพยัญชนะนั้น วิย ศัพท จะแปลวา ราวกะ,ราวกะวา สวน อิว ศพัท จะแปลวา 

เพียงดัง.  

หลักการใช วิย, อิว ท้ัง ๒ ศัพท  
วิย มักใชในทองนิทานธรรมดา  
อิว มกัใชในคาถาหรือฉันท ซึ่ง อวิ ศัพทนี้ จะมีสระ อ ิอยูหนา เวลาประกอบกับศพัทที่ตนอุปมา 

สามารถลบ อิ (อวิ) เหลือไวเพียง ว ตวัเดียวกไ็ด จะคงไวอยางเดิมก็ได เพราะฉะนั้นเวลาแปล นักเรียนควรดู
ใหดีวา เปน ว ของ อวิ (เพียงดัง) หรือวา ว นบิาต (เทียว) วธิีสังเกตกค็ือ ถา ว วางอยูหางจากศัพทหนาของ
ตน ว ตวันัน้ คือ ว นบิาต แตถา ว นัน้วางตดิกบัศัพทหนาของตน ว นั้นจะเปน ว ของ อวิ เชน  

- ปาโต ว = แตเชาเทียว (ปาโต + ว)  
- จกฺกวํ = เพียงดงั อ.ลอ (จกฺกํ + อวิ)  
ประโยคอุปมานี ้เมือ่แบงเปนประเภทแลว จะมีอยู ๔ แบบดวยกนั คือ  
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๑.อุปมาลิงคัตถะ คือ ประโยคอปุมา ที่ลงปฐมาวิภัตติ ซึ่งเปรียบเทียบตวัประธานของประโยค
ใหญนัน่เอง วธิีแปลก็คือ หลังแปลตัวอุปมาเสร็จ *จะตองใสกิริยาตัวเดียวกันกับกริยิาของประโยคใหญนัน้ๆ
เขามา แตใหประกอบกิริยาที่ใสมานั้นดวย อนฺต ปจจัย และตองใหตรง กับลิงควจนะและวิภัตต ิ ของตวั
อุปมา, วิย ศัพทที่อุปมานัน้ ใชคำแปลวา ราวกะ อ. ....... เชน  

- เทฺว อกฺขีน ิ*(วิชฺฌายนฺต)ี ทีปสิขา วิย *วิชฺฌายึสุ.  
อ.นัยนตา ท. ๒ ดบัแลว ราวกะ อ.เปลวแหงประทีป ดบัอยู.  
๒.อุปมาวิเสสนะ คือ ประโยคอุปมาท่ีเปรียบเทียบการกระทำ ของนามนามในประโยค  
ใหญ (วิย ที่อยูหลังกริิยากติกที่ลง อนฺต มาน ปจจัย) แปลวา ผูราวกะวา........ เชน  
- เต ชนา กิลมนตฺา วิย อตตฺโน กมฺม ํน กโรนตฺิ.  
อ.ชน ท. เหลานัน้ ผูราวกะวา ลำบากอยู ยอมไมกระทำ ซึ่งการงานของตน.  
๓.อุปมาวิกตกิัตตา คือ ประโยคอปุมาที่ใชเปรียบเทียบลักษณะอาการ ของนามนามใน  
ประโยคใหญ (วิย ที่อยูหนาธาตวุามวีาเปน) แปลวา เปนราวกะวา.....,เปนผูราวกะวา......,เชน  
- สุชาตา โถกํ อากุลา วิย โหต.ิ  
อ.นางสุชาดา เปนผูราวกะวา วุนวาย หนอยหนึ่ง ยอมเปน.  
๔.อุปมาวิกตกิัมมะ คือ ประโยคอปุมาท่ีเปรียบเทียบการทำใหเปล่ียนไป ของนามนามใน  
ประโยคใหญ (วิย ที่อยูหนา กรฺ ธาต)ุ แปลหลัง กรฺ ธาตุ วา ใหเปนราวกะวา.........เชน  
- ปรุิโส เอก ํอิตถฺึ อตตฺโน ภริยํ วิย อกาสิ.  
อ.บุรุษ ไดกระทำแลว ซึ่งหญิง คนหนึ่ง ใหเปนราวกะวา ภรรยา ของตน.  

หลักการแปลประโยคแบบ  

ประโยคแบบ คอื ประโยคที่มีคำแปล คงตวั ตายตวั ตองแปลตามกำหนดนั้นๆเสมอ ซึ่งในภาษา
บาลี กม็ีอยูมากพอสมควร แตในทีน่ี้ จะขอยกมาเฉพาะท่ีพบบอยๆในการแปลธรรมบท ดงันี ้ 

๑.ประโยคสนทนาในธรรมสภา คือ ประโยคที่ภิกษุทั้งหลายจะสนทนากันในโรงธรรม  
เปนเหตกุัตตวุาจกเสมอ ซึ่งกอนจะเขาเลขใน (ประโยคสนทนา) นั้น จะตองแปลตวัเปด อิต ิกอน 

ในบางเรื่องกม็แีตกริิยามาให (สมุาเปสิ, สมุาเปสุ ) นักเรียนจะตองโยคนามนามที่ลงทตุิยาวิภัตติ (ที่
แปลวา ยัง) เขามา เพ่ือใหครบขอกำหนดของเหตกุตัตวุาจก และ เขาเลขในได ซึ่งจะโยคอยูเพียงศัพทเดียว 
คือ กถํ แปลวา ยังวาจาเปนเครื่องกลาว มวีิธแีปล ๒ แบบ คือ  

- อ. ..........ยังวาจาเปนเครื่องกลาว ใหตั้งขึน้แลว ในธรรมสภาวา ” ................ดังนี้.  
- อ. ..........ยังวาจาเปนเครื่องกลาว วา “ ................ดงันี ้ใหตัง้ขึน้แลว ในธรรมสภา.  
๒.ประโยคท่ีพระพุทธเจาถามภิกษุถึงเรื่องท่ีสนทนากนัในโรงธรรม ตอจากอนัแรกเลย คอื 

ขณะที่พระภิกษุกำลังสนทนากัน หากพระพุทธองคเสด็จมาทอดพระเนตรเห็น ก็จะตรัสถามพระภิกษุ
ทั้งหลายถึงเรือ่งที่กำลังสนทนากนัอยู มรีูปแบบประโยค ดังนี้  

- สตถฺา อาคนฺตวฺา “ กาย นตฺุถ ภิกฺขเว เอตรห ิกถาย สนฺนิสินฺนาต ิปุจฺฉติฺวา......  
- อ.พระศาสดา เสด็จมาแลว ตรัสถามแลววา “ ดูกอนภิกษุ ท. อ.เธอ ท. เปนผูนัง่พรอมกนัแลว 

ดวยวาจาเปนเครื่องกลาวอะไร หนอ ยอมเปน ในกาลนี ้ดังนี้......  
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๓.ประโยคท่ีภิกษุท้ังหลายตอบคำถามพระพุทธเจาในโรงธรรม อยูตอจากประโยคที่พระพุทธเจา 
ทรงถามเรือ่งท่ีภิกษุทัง้หลายสนทนากันในโรงธรรม (อยูตอจากกิริยาวา ปุจฺฉติวฺา ประโยคกอนหนานี ้
นั่นเอง) ซึ่งจะอยูในรปูแบบของประโยค แทรก ดังนี ้ 

- “ อิมาย นามาติ วุตฺเต = (โยค..มยํ เอตรห ิ(อิมาย นาม) กถาย สนนฺิสินนฺา อมฺห)  
(เลขนอกโยค เตห ิภิกฺขหูิ, วจเน เปน......เตหิ ภิกขฺูห ิ“ อิมาย นามาติ วจเน วุตเฺต )  
- ครัน้เมื่อคำวา วา “ อ.ขาพระองค ท. เปนผูนั่งพรอมแลว ดวยวาจาเปนเครื่องกลาว ชื่อนี้ ยอม

เปน ในกาลนี้ ดังนี้ อนัภิกษุ ท. เหลานัน้ กราบทูลแลว.......  
๔.ประโยค วุตเฺต (วจเน) คือ ประโยคท่ีมีคนตอบคำถาม หรือวาสนทนาแทรกขึน้มาในระหวาง 

ซึ่งจะอยูในรูปแบบของประโยคแทรก (ลงสัตตมวีิภัตติ) เวลาจะแปลนั้น ตองโยค วจเน (ครัน้เมื่อคำ) เปน
ประธานของกิริยาประโยคแทรกนัน้ แลวโยคนามนามท่ีลงตติยาวิภัตติ (แปลวา อัน) ซึง่เปนคนตอบใน
ประโยคนัน้ จะโยคเปนเอกวจนะหรอืพหุวจนะนั้น แลวแตเนื้อความตอนนัน้ๆ จะอำนวย แตถามีอยูแลวก็ไม
ตองโยค.  

วิธแีปล = ครัน้เมือ่คำวา......................ดงันี ้อัน..........(ท.) กลาวแลว.  
- รฺา “ คจฺฉ ตฺว ํตาตาติ วุตฺเต, โส ปุริโส เวเคน อคมาสิ.  
ครั้นเม่ือคำวา แนะพอ อ.เจา จงไป ดังน้ี อันพระราชา ตรัสแลว, อ.บรุุษ นั้น ไดไปแลว โดยเรว็.  
- เถโร ปุริสํ อาห “ธมฺม ํ สุณาหีติ.(เตน ปุรเิสน)“อห ํภนฺเต น สุณิสฺสามีต ิ วตฺุเต, เถโร ต ํ (ปุริสํ) 

โอวทิ.  
อ.พระเถระ กลาวแลว กะบุรุษวา อ.เธอ จงฟง ซึง่ธรรม ดงันี้. ครั้นเม่ือคำวา ขาแตทานผูเจริญ     

อ.กระผม จักไมฟง ดงันี้ อันบุรุษนัน้ กลาวแลว, อ.พระเถระ กลาวสอนแลว ซึ่งบรุุษนั้น.  
๕.ประโยค กึ (ปโยชนํ ) คือ ประโยคที่ม ี ก ึ ศัพทอยูขางหนา มบีทนามนามที่ลงจตุตถีวิภัตติอยู

ตรงกลาง และมีบทนามนามที่ลงตติยาวิภัตติอยูตวัสุดทาย  
วิธแีปล = อ.ประโยชนอะไร แก..............ดวย.............ฯ  
- ก ึเม ธเนน = อ.ประโยชนอะไร แกเรา ดวยทรัพย.  
- ก ึเม ฆราวาเสน = อ.ประโยชนอะไร แกเรา ดวยการอยูครองซึ่งเรือน.  
๖.ประโยค กิมงฺคํ ปน (ก็ อ.องคอะไรเปนเหตเุลา) คือ ประโยคท่ีเปนการเปรียบเทียบความ

เหมือนกนัของ ๒ ประโยค เชนวา ตกจาก ชัน้ ๓ ยังไมตาย แลวแคตกจากชั้น ๒ จะตายไดอยางไร (คอืไม
ตายทั้ง ๒ อยางนัน่เอง), ประโยคนี ้ เปนประโยคท่ีไมสมบูรณ คือ จะมีเพียงตัวประธานหรือศัพทที่บงถงึ
ประธานเทานัน้ เวลาแปลนั้น นักเรียนตองโยคกิริยามาประกอบประโยคใหสมบรูณ ซึ่งกิริยาท่ีโยคมานัน้ 
จะตองเปนกิริยาธาตุตวัเดียวกันกับกริิยาธาตขุองประโยคหนาและใหประกอบดวยภวิสสันตวิิภัตติ.........มี
หลัก ดังนี้  

- ถาประโยคขางหนา กมิงฺค ํเปนประโยคปฏิเสธ ประโยคหลังซึ่งม ีกมิงฺค ํจะตองเปนประโยคบอก
เลา (ไมปฏิเสธ)  

- แตถาหากวาประโยคขางหนา กิมงคฺํ เปนประโยคบอกเลา ประโยคหลังซึง่ม ีกมิงฺคํ จะตองเปน
ประโยคปฏิเสธ ( ใส น ปฏิเสธมาหนากิริยาท่ีตนโยค)  

แบบประโยคหนาปฏิเสธ ประโยคหลังบอกเลา  
- อตฺตโน หตฺถปาทาป น วเส วตฺตนฺติ, กิมงฺคํ ปน าตกา (วเส วตตฺิสฺสนฺติ).  



 
๑๗๓ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

แม อ.มือและเทา ท. ของตน ยอมไมเปนไป ในอำนาจ, ก็ อ.องคอะไรเปนเหตเุลา อ.ญาติ ท. จัก
เปนไป ในอำนาจ.  

แบบประโยคหนาบอกเลา ประโยคหลังปฏิเสธ  
- โลเก สพฺเพ มนุสฺสาป มรนฺติ, กิมงฺคํ ปน สตฺตา (น มริสฺสนตฺิ).  
แม อ.มนุษย ท. ทัง้ปวง ในโลก ยอมตาย, ก็ อ.องคอะไรเปนเหตเุลา อ.สัตว ท. จักไมตาย.  
คำอธบิายเพ่ิมเติมสำหรบัตวัอยางทั้ง ๒  
ตัวอยางท่ี ๑ เปนการเปรียบเทียบวา แมแตมอืเทาที่เปนของเรา เวลาแกตวัไป ก็ยังบังคับไมได จะ

ไปบงัคับญาตไิดอยางไรกนั หมายถงึวา เราไมสามารถบงัคับญาตไิด เหมอืนท่ีเราไมสามารถบังคับมอืเทา ให
ทำส่ิงตางๆท่ีตองการ เวลาแกตัวไป (สรุปก็คือ ไมสามารถบังคบัทั้ง ๒ อยางทีว่ามานัน่เอง)  

ตัวอยางท่ี ๒ เปนการเปรยีบเทียบวา แมแตพวกมนุษยทุกคน ยังตองตาย จะไปนับประสาอะไร
กับพวกสัตว หมายถงึวา พวกสัตวก็ตองตายเหมือนมนุษยเชนกนั (สรปุก็คอื ตายทั้ง ๒ จำพวก)  

๗.ประโยคตั้งชือ่ คือ ประโยคที่มีชื่อคน,สัตว,ที่,ส่ิงของ สนธิอยูกบั อติิ ศัพท แลวมบีทวา นาม ํอยู
ขางหลัง และบทวา นามํ นัน้อยูหนากิริยา คือ กรฺ ธาต ุดวย ตวัอยางเชน  

จุลฺลกาโลติ นาม ํกตฺวา, ตสฺิโสต ินามํ อกํสุ เปนตน มวีิธแีปล คือ หลังแปลกิริยาเสร็จกอนจะเขา
เลขใน ใหโยคบทวา วจนํ (ซึง่คำ) เขามาหนาบทวา นาม ํแลวจึงคอยแปลเขา  

เลขใน หลังแปลเลขใน และ อิต ิศัพทเสร็จ ใหแปลบทวา นามํ นั้นวา “ใหเปนชื่อ”  
สำหรบัผูที่เปนเจาของชื่อ (ผูที่ถูกตัง้ชื่อ) นัน้ จะอยูขางหนาของเลขใน และจะประกอบดวยฉัฏฐี

วิภัตติ (แปลวา ของ) ซึง่จะแปลตอจากบทวา นามํ , คำแปลประโยคแบบนี ้คือ  
(ได)กระทำแลว ซึ่งคำวา อ. ............ดงันี้ ใหเปนชื่อ ของ............(นัน้) ตัวอยางเชน  
- เสี ตสฺส ปตฺุตสฺส จุลฺลกาโลต ินามํ กริ.  
อ.เศรษฐี กระทำแลว ซ่ึงคำวา อ.จุลลกาละ ดังน้ี ใหเปนชื่อ ของบุตรนัน้.  
- อติฺถี เอก ํปตฺุต ํวิชายิ. สา (อิตฺถี) ตสฺส (ปตฺุตสฺส) ติสฺโสติ นามํ อกาสิ.  
อ.หญงิ คลอดแลว ซึ่งบตุร คนหนึ่ง. อ.หญิงนัน้ ไดกระทำแลว ซ่ึงคำวา อ.ติสสะ ดังน้ี ใหเปนชือ่ 

ของบตุรนั้น.  

หลักการแปล/การใชสังขยา  

ศัพทสังขยานัน้ ก็เหมอืนกับศัพทคุณนาม ซึ่งทานนิยมเรียงไวหนานามนามท่ีตนขยาย 
เพราะฉะนัน้ เวลาแปล เมื่อแปลบทนามนามแลว หากมบีทสังขยาอยูขางหนา ก็ใหแปลบทสังขยานัน้ตอจาก
บทนามนามนัน้ทันท ีโดยออกสำเนียงเชื่อมบทบาง ไมออกบาง เชน  

- เอโก ปุรโิส = อ.บุรุษ คนหนึ่ง (คำวา คน คือ คำเชื่อมของบุรุษ)  
- สตตฺ โจรา = อ.โจร ท. ๗ (ไมออกสำเนียงคำเชื่อมบท)  
กอนจะทำการฝกแปลสังขยาแตละตวั ควรที่จะรูจักการใชสังขยากนักอนเพ่ือเปนประโยชนในการ

แปล และการนำไปใชในชัน้ตอๆไป ดังนี้  
๑. เอก (๑) ศัพทที่เปนสังขยา เปนเอกวจนะอยางเดียว  
๒. ทฺว ิ(๒) ถงึ อารส (๑๘) เปนพหุวจนะอยางเดียว  
๓. ตั้งแต เอกนูวีสติ (๑๙) ถงึ อนวุต ิ(๙๘) เปนเอกวจนะ และอติถีลิงค อยางเดยีวเทานัน้ แมวา

จะขยายศัพทที่เปนพหวุจนะและลิงคอืน่ (ปุ – นป ุ) ก็คงอยูอยางนั้น ไมเปล่ียนแปลงไปตาม  
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๔. ตัง้แต เอกนูสต ํ(๙๙) ขึน้ไป เปนไดทัง้สองวจนะ และเปนนปุงสกลิงค  
สวนการแจกสังขยาแตละตัวน้ัน มีวิธีดังน้ี......  
๑. เอก – ติ – จต ุศัพท แจกไดทัง้ ๓ ลิงค (มีในแบบ)  
๒. ทฺว ิและ ปฺจ ศัพท ในแบบมแีจกใหแลวเชนกัน (ใชแบบเดียวกันใน ๓ ลิงค)  
๓. ตัง้แต ฉ (๖) ถึง อารส (๑๘) แจกเหมือน ปฺจ (๕)  
๔. สวนตัง้แต เอกนูวีสติ (๑๙) ถงึ อนวตุิ (๙๘) มวีิธแีจกดงันี้  
- ถาสังขยานั้น ม ีส เปนที่สุด (เชน วีส) ใหแจกอยาง เอกูนวีส (๑๙)  
- ถาสังขยานั้น ม ีอิ เปนทีสุ่ด เชน สตตฺต ิแจกอยาง รตตฺิ อ ิการันตในอติถีลิงค เอกวจนะอยาง

เดียว  
- ถาสังขยานั้น ม ีอี เปนที่สุด เชน สี แจกอยาง นาร ีอี การนัตในอติถีลิงค เอกวจนะอยางเดียว  
๕. ตัง้แต เอกนูสต ํ(๙๙) ขึน้ไป แจกอยาง กุล อ การนัตในนปุงสกลิงค ทั้ง ๒ วจนะ  
 
ตัวอยางการแจกสังขยา จำนวน ๑๙ ถึง ๙๘  
- เพ่ือภิกษุ ท. ๒๓ = เตวีสตยิา ภิกฺขนูํ  
- แหงสามเณร ท. ๘๐ = อสีติยา สามเณราน ํ 
ตัวอยางแรก ภิกฺขนูํ เปน อ ุ การนัต ในปุงลิงค ลงจตตุถีวิภัตติ ฝายพหุวจนะ ซึง่มสัีงขยาที่ขยาย 

คือ ๒๓ แตจำนวน ๒๓ นั้น อยูในกฎทีว่า ๑๙ – ๙๘ เปน อิต. เอก. อยางเดียว และ เตวีสต ิ(๒๓) นัน้ ม ีอ ิ
เปนที่สุด จึงแจกอยาง รตตฺิ อิ การนัตในอิตถีลิงค ฝาย เอกวจนะ เทานั้น โดยแจกใหลงวิภัตติเดียวกบั 
ภิกฺขูนํ คือ จตตุถวีิภัตติ ซึง่ รตตฺิ ใน จตตุถวีิภัตติ เอกวจนะ มีรูปเปน รตฺติยา ฉะนัน้ เตวีสติ ซึ่งขยาย ภิกขฺนู ํ
จึงเปน      เตวีสติยา (ไมเปล่ียนแปลงไปตาม ภิกขฺูน ํเลย) ตัวอยางที ่๒ ก็พึงพิจารณาตามแนวนี้.  

อธิบายเพ่ิมเติมเกี่ยวกับสังขยา  
สังขยา แปลวา การนับ หมายถึง ศัพทที่เปนเครือ่งนับนามนาม แบงออกเปน ๒ อยางคือ  
๑. ปกติสังขยา คือ นับนามนามโดยปกต ิเพ่ือใหรูวานามนามนั้นมีประมาณ  
เทาใด เชน เอก ๑, ทฺว ิ๒, ติ ๓, จต ุ๔ เปนตน  
๒. ปรูณสังขยา คือ นบันามนามที่เต็มในที่นัน้ๆ เจาะจงนับเอาแตหนวยเดยีว  
ตัวอยางเชน :-  
- ทส ปุริสา บุรุษ ๑๐ คน นบัจำนวนบรุุษทุกคน รวมเปน ๑๐ คน (ปกติสังขยา)  
- ทสโม ปรุิโส บุรุษคนที ่๑๐ กลาวถงึคนสุดทายคนเดยีวเทานัน้ คือ คนที ่๑๐  
มิไดกลาวถึงคนทัง้ ๑๐ คน (ปูรณสังขยาจึงเปนเอกวจนะเสมอ)  
การใช ทฺวิ ศัพท (ยอๆ)  
ทฺวิ ศัพท นี้ แจกเปนแบบเดยีวกันท้ัง ๓ ลิงค  
๑. เมือ่อยูหนา ทส, วีสติ, ตสึ แปลงเปน ทฺว และ พา  
๒. เมือ่อยูหนาสังขยาตัง้แต จตฺตาีส ถึง นวุต ิแปลงเปน เทฺว และ ทฺวา  
๓. แปลงเปน ทิ บาง เชน ทิโช สัตวเกิด ๒ หน (พราหมณ ฯลฯ)  
๔. เมือ่เขากับนามนาม คง ทฺวิ ไวบาง เชน ทฺวปิาทา (สัตว ๒ เทา)  
๕. แปลงเปน ทุ บาง เชน ทุปฏํ วตถฺ ํ(ผา ๒ ชัน้ = สังฆาฏิ )  
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การใช อุภ ศัพท  
อุภ ศัพท ใชกับส่ิงที่มีอยูเปนคู ๆ ตามธรรมชาติ หรือส่ิงท่ีรูกนัทั่วไปวาอยูคูกนั เชน  
เมียและผัวท้ังสอง อาจารยกับศิษยทั้งสอง ลูกตาท้ังสอง มือทัง้สอง เปนตน  
การใช ต ิศัพท  
๑. เมือ่เขากับสังขยาจำนวนสิบ แปลงเปน เต เชน เตรส, เตวีสต ิฯลฯ  
๒. เมือ่เขากับสังขยานามนาม คง ต ิไว เชน ติสต ํ, ติสหสฺสํ ฯลฯ  
๓. เมือ่เขากับนามนาม คงเปน ต ิหรือแปลงเปน เต เชน ตโิยชน ํ๓ โยชน ฯลฯ  
การใช นว ศัพท  
๑. นว ศัพท ที่เปนสังขยาคณุนาม แปลวา ๙ เชน นว ภิกฺขู อ. ภิกษุ ท. ๙  
๒. นว ศัพท ที่เปนคุณนาม แปลวา ใหม มกัลง ก ตอทาย เชน นวก + โอวาท =  
นวโกวาท แปลวา โอวาทเพ่ือภิกษุใหม  

๔.๔ การแปลพระไตรปฎกและอรรถกถา 

รูปแบบประโยคเริ่มตนเรื่อง  
รูปแบบประโยคเริม่ตนเรื่อง คือ ประโยคบาลี ที่ทานจะแตงไวกอนจะเลาเรือ่งนัน้ๆ โดยจะพูดถึง

ประมาณวา เรือ่งนัน้ๆ เกดิขึ้นตอนที่พระพุทธองคเสด็จประทบัอยู ณ วัดใด ทรงปรารภใครในเพราะเรือ่ง
นั้นๆ แลวจึงตรัสคาถา เปนตน ซึ่งมีรปูแบบคราวๆ ดังนี ้ 

............ต ิอมิํ ธมฺมเทสน ํสตถฺา.................วหิรนโฺต....................อารพฺภ กเถสิ.  

............ต ิอมิํ ธมฺมเทสน ํสตถฺา.........นิสฺสาย.........วิหรนโฺต........อารพฺภ กเถสิ.  

ลำดับการแปลประโยคเริ่มตนเรื่อง  
- แปล สตฺถา  
- แปล วิหรนโฺต (ถามี นิสฺสาย แปล นิสฺสาย กับ บทที่อยูขางหนา นิสฺสาย กอน)  
- แปลบทท่ีอยูขางหนา วิหรนฺโต  
- แปล อารพฺภ  
- แปล บทที่อยูขางหนา อารพฺภ  
- แปล กเถสิ  
- แปล อมิํ ธมฺมเทสน ํ 
- แปลเขา อติิ แลวทบับทท่ีอยูใน อิต ิ 
- แปลปดทาย อติิ วา ดงันี้เปนตน ฯ ตวัอยางเชน..........  
“ อุานวโตติ อมิํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวฬุวเน วหิรนฺโต กุมฺภโฆสกเสึ อารพฺภ กเถสิ ฯ  
แปล :- อ.พระศาสดา เมื่อประทับอยู ในวดัเวฬุวนั ทรงปรารภ ซึ่งเศรษฐีชื่อวากมุภโฆสกะ  
ตรัสแลว ซึง่พระธรรมเทศนานี้วา อุานวโต ดังนีเ้ปนตน ฯ  

รูปแบบประโยคกอนจบเรื่อง  
รูปแบบประโยคกอนจบเรื่อง คือ ประโยคบาลีท่ีบอกถงึผลในการแสดงพระธรรมของพระพุทธเจา

ในเรื่องนั้นๆ วา หลังทรงตรสัสอนดวยพระคาถาแลว มผีลเกิดขึ้นอยางไรบาง ซึง่กม็ีรูปแบบประโยค พอใหดู
ไวเปนตัวอยาง ดังตอไปนี ้ 
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- เทสนาปริโยสาเน พห ูโสตาปนนฺาทโย อเหสุ .  
ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา อ.ชน ท. มาก เปนพระอรยิบุคคลมีพระโสดาบนัเปนตน  
ไดเปนแลว ฯ  
- คาถาปรโิยสาเน โส เถโร โสตาปตฺติผเล ปติหิ.  
ในกาลเปนที่สุดลงรอบแหงพระคาถา อ.พระเถระนั้น ตัง้อยูเฉพาะแลว ในโสดาปตติผล ฯ  
- เทสนา มหาชนสฺส สาตถฺิกา อโหสิ.  
อ.เทศนา เปนเทศนาเปนไปกับดวยประโยชน แกมหาชน ไดเปนแลว ฯ  
- เทสนาวสาเน พหูน ํชนาน ํธมมฺาภิสมโย อโหสิ.  
ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา อ.การรูเฉพาะ(การบรรลุ)ซึ่งธรรม ไดมแีลว แกชน ท. มาก ฯ  
- อเฺป พห ูโสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ.  
อ.ชน ท. มาก แมเหลาอืน่ บรรลุแลว ซึง่อริยผล ท. มโีสดาปตติผล เปนตน ฯ  
- สมปฺตตฺปริสายป สาตถฺิกา เทสนา อโหสิ.  
อ.เทศนา เปนเทศนาเปนไปกับดวยประโยชน แมแกบรษัิทผูถึงพรอมแลว ไดเปนแลว ฯ  
- คาถาปริโยสาเน พห ูโสตาปตตฺิผลาทีน ิสจฺฉกิรึสุ.  
ในกาลเปนที่สุดลงรอบแหงพระคาถา อ.ชน ท. มาก กระทำใหแจงแลว ซึ่งอริยผล ท.  
มีโสดาปตติผล เปนตน ฯ  

เทคนิค/แนวคิดในการแปล  

การจะแปลบาลีไดดีและถูกตองนั้น ตองมคีวามรูพ้ืนฐานในหลักไวยากรณทีด่ ีและมีความเขาใจใน
หลักการแปลท่ีแจมแจง ประโยคในภาษาบาลี โดยเฉพาะในธรรมบท มีการวางและการใชศัพทที่ซ้ำกันและ
คลายๆกนัมาก ดงันัน้แมวาเรายังไมคุนเคย ก็สามารถจะแปลไดเชนกัน หากวา เรามปีระสบการณในการ
ฝกฝน ทั้งในสวนไวยากรณ และหลักการแปล เมือ่วาโดยรวมแลว นักเรียนจะตองประกอบดวยคุณสมบตั ิ
ดังนี ้ 

- ตองจำและเขาใจในหลักไวยากรณใหด ี 
- ตองหมั่นศึกษาหลักการแปล โดยอาศยัการอาน การฝกฝน และการแปลบอยๆ  
ในกรณีที่ไมเคยพบ หรือไดพบเห็นมาแตนอยครัง้นัน้ มเีทคนิคในการแปล ดังตอไปนี้  
- กำหนดประโยคหลักไว โดยดูที่เครือ่งหมายจบประโยค ( ฯ ) วามกีี่ประโยค  
- เมือ่กำหนดไดแลว นึกถึงลำดับการแปลไวในใจ  
- เริ่มแกะทีละประโยค โดยหาศัพทหรือบท ทีต่องแปลกอนประธาน แลวคอยไปแปลประธาน ถา

ไมมีประธาน ใหดูที่กริิยาคุมพากย และตองแยกใหออก วาเปนวาจกอะไร โดยใหดทูี่ปจจัยที่ประกอบอยูกบั
กิริยาคุมพากยตวันัน้ เมื่อรูวาจกแลว นึกถงึคำแปล แมแบบของวาจกนัน้ไวในใจ เชน ถาเปนกัมมวาจก ก็
ตองมีสวนสำคญั ๓ อยาง คอื อ. – อนั – กริิยา หาใหครบทั้งสามสวนนีก้อน เมือ่หาไดแลว กแ็ปลตามลำดบั
การแปล  

- เมื่อกริิยาหรอืศัพทไหนที่เราแปลไมได ใหคาดเดาจากเนื้อความกอนๆหรือหลังๆ หากคดิไมออก
จริงๆ ก็แปลทับศัพทเสีย แตขอใหออกสำเนียงอายตนิบาตใหชดัเจน (แตถาใหแนะนำ ควรแปลออกดกีวา 
แปลอะไรก็ได ทีค่ิดวานาจะใชและเขากบัเนื้อความในตอนนัน้ๆ)  
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- ถาเจอประโยค อิต ิ ทีซ่อนกันหลายๆประโยค ก็ใหสังเกตที่เนื้อความ คือลองแปลดูหลายๆแบบ 
และคดิดูวา ตรงกบัเนือ้ความในตอนนัน้ๆหรือไม แปลแลวเขาใจ สมเนื้อเรือ่ง เปนตน เชนวา  

มหาเถโร “อยํ ปุรโิส ‘ อหนฺเต ทานํ เทมีต ิวทตีติ จินเฺตสิ ฯ  
ประโยคใหญ คือ มหาเถโร กับ จินฺเตสิ สวนที่เหลือ คือ เลขใน ซึง่มีสองเลขใน คือ ตั้งแต อยํ 

....................วทตตี ิ เปนเลขในใหญ ตัง้แต อหนฺเต.............เทมีต ิ เปนเลขในเล็ก ซึง่ก็เปนเลขในซอนของเลข
ในใหญ อยางประโยคนี ้ ใหสังเกตด ู มกีิริยาถึง ๓ ตัว คือ เทม ิ วทต ิ และ จินเฺตสิ จินเฺตสิ คอื กิริยานอก 
กิริยาของมหาเถระ (มหาเถระคดิวา) สวน เทมิ คือ กิริยา ที่เปนคำพูดของบุรุษ ซึ่งมหาเถระกำลังคดิถึง วทต ิ
ก็เปนกิริยาการพูดของบุรุษ ซึ่งมหาเถระก็กำลังคดิเชนกนั เวลาแปล ก็แปลตามลำดบัเนื้อความ ดังนี ้

๑.แปล มหาเถโร กับ จินเฺตสิ กอน  
๒.แปล อยํ ปุริโส กบั วทต ิเปนลำดับตอมา เพ่ือเขา อติิ เล็ก (อหนฺเต......เทมตีิ)  
จากนัน้จึงคอยแปล ประโยคเลขในซอน คือ อหนฺเต........เทมีต ิ 
อ.มหาเถระ คดิแลววา อ.บรุุษนี้ ยอมกลาววา อ.กระผม จะถวาย ซึ่งทาน แกทาน ดังนี้ ดังนี้ ฯ 

ดังนี ้อนัแรก คือของ เทมตี ิดังนี ้ที่สอง คือของ วทตตีิ  
คิดวา (จินฺเตสิ) คอืตวัเขาเลขในใหญ เปนกริิยาของมหาเถระ พูดวา (วทติ) คอื  
กิริยาเขาเลขในเล็กซึ่งเปนคำพูดของบุรุษ ฯ  
อีกอันหนึง่ที่ควรสังเกตไว สำหรับชั้นตนนี้ คอื ถาเปนเลขในใหญ จะใชเครื่องหมาย ( “ ) ถาเปน

เลขในเล็ก จะใชเครื่องหมาย ( ‘ )  

ตัวอยางการแปลโดยพยัญชนะและโดยอรรถแบบพ้ืนฐาน  

๑. สาวตฺถยิํ กเิรโก กุลปุตฺโต สาสเน ปพฺพชิตวฺา วิหาเร วสติ.  
โดยพยัญชนะ ไดยินวา อ.กุลบตุร คนหนึ่ง ในเมืองชือ่วาสาวตัถ ีบวชแลว ในศาสนา  
 ยอมอยู ในวิหาร ฯ 
โดยอรรถ ไดยินวา กุลบตุรคนหนึ่ง ในเมืองสาวัตถี บวชในพระศาสนาแลว 
 อยูในวิหารฯ 
๒. จตฺตาโร ภิกขฺ ูคามํ ปณฑฺาย อคมํสุ.  
โดยพยัญชนะ อ.ภิกษุ ท. ๔ ไดไปแลว สูหมูบาน เพ่ือกอนขาว ฯ 
โดยอรรถ ภิกษุ ๔ รูป ไดไปยังหมูบาน เพ่ือบิณฑบาต ฯ 
๓. ตีณิ ผลานิ รกฺุขา ปตติานิ. 
โดยพยัญชนะ อ.ผลไม ท. ๓ ตกแลว จากตนไม ฯ 
โดยอรรถ ผลไม ๓ ลูก ตกจากตนไม ฯ 
๔. มนุสฺสา สตถฺ ุธมฺมํ โสตุ วิหารํ คตา. 
โดยพยัญชนะ อ.มนุษย ท. ไปแลว สูวิหาร เพ่ืออันฟง ซึ่งธรรม ของพระศาสดา ฯ 
โดยอรรถ พวกมนุษย พากันไปวิหาร เพ่ือฟงธรรมของพระศาสดา ฯ 
๕. ราชา ปุริเส ภิกฺขูนํ อารามํ กาเรสิ. 
โดยพยัญชนะ อ.พระราชา ยังบุรุษ ท. ใหกระทำแลว ซึง่อาราม เพ่ือภิกษุ ท. ฯ 
โดยอรรถ พระราชา ทรงรับส่ังใหพวกบุรุษสรางอารามขึน้ เพ่ือภิกษุท้ังหลาย ฯ 
๖. ราชา ปุริเส ผลานิ อาหราเปต.ิ 
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โดยพยัญชนะ อ.พระราชา ยอมยังบุรุษ ท. ใหนำมา ซึ่งผลไม ท. ฯ 
โดยอรรถ พระราชา ทรงรับส่ังใหพวกบุรุษนำผลไมทัง้หลายมา (ถวาย) ฯ 
๗. สามเณโร สีลํ สมาทิยติวฺา ธมฺมํ สณุาติ. 
โดยพยัญชนะ อ.สามเณร สมาทานแลว ซึง่ศีล ยอมฟง ซึ่งธรรม ฯ 
โดยอรรถ สามเณรสมาทานศีลแลวฟงธรรม ฯ 
๘. สามเณเรน ทส สลีานิ รกฺขิตุ วฏติ. 
โดยพยัญชนะ อ.อันอนัสามเณร รักษา ซึ่งศีล ท. ๑๐ ยอมควร ฯ 
โดยอรรถ ควรท่ีสามเณรจะรกัษาศีล ๑๐ ฯ  

 การท่ีสามเณรรักษาศีล ๑๐ ยอมควร ฯ  
 สามเณรควรรกัษาศีล ๑๐ ฯ 
๙. อาจริโย สามเณรํ ปาลึ สิกฺขาเปตุกาโม หุตฺวา ต ํสามเณรํ อามนฺเตส ิ
โดยพยัญชนะ อ.อาจารย เปนผูใครเพ่ืออนัยังสามเณรใหศึกษา ซึ่งบาลี เปน เรียก มาแลว 

ซึ่งสามเณรนั้น ฯ 
โดยอรรถ อาจารยมคีวามประสงคจะใหสามเณรเรียนบาลี  
 จึงเรียกสามเณรนั้นมา ฯ 
๑๐. ตยา มํ นิสฺสาย ชีวติํ ลทฺธ ํ. 
โดยพยัญชนะ อ.ชีวติ อนัทาน ไดแลว เพราะอาศัย ซึง่เรา ฯ  
 อ.ชีวติ อนัทาน อาศัยแลว ซึง่เรา ไดแลว ฯ 
โดยอรรถ ทานไดชวีิต เพราะอาศัยเรา ฯ  
 ทานอาศัยเรา จึงไดชวีิต ฯ 
๑๑. เถโร สามเณรํ อตตฺโน อนฺเตวาสกิํ กตฺวา ต ํสามเณรํ โอวทติ. 
โดยพยัญชนะ อ.พระเถระ กระทำแลว ซึง่สามเณร ใหเปนอนัเตวาสิก ของตน  
 ยอมพร่ำสอน ซึง่สามเณรนัน้ ฯ 
โดยอรรถ พระเถระ ทำใหสามเณรเปนอันเตวาสิกของตนแลว  
 พร่ำสอนสามเณรนั้น ฯ 
๑๒. สพฺเพ ชนา, อตตฺโน อตฺตโน ธเน นเ, โสจนฺติ. 
โดยพยัญชนะ อ.ชน ท. ทั้งปวง ครั้นเมื่อทรัพย ของตน ๆ ฉบิหายแลว  
 ยอมเศราโศก ฯ 
โดยอรรถ คนทั้งหมด เมื่อทรัพยของตนๆหมดไป ก็พากนัเศราโศก ฯ 
๑๓. เตสุ ปฺจสุ ชเนสุ เทฺว (ชนา) อริยสาวกา โหนฺต.ิ 
โดยพยัญชนะ ในชน ท. ๕ เหลานัน้หนา อ.ชน ท. ๒ เปนพระอริยสาวก ยอมเปน ฯ 
โดยอรรถ บรรดาชน ๕ คนนัน้ ชน ๒ คน เปนพระอริยสาวก ฯ 
๑๔. เถโร สามเณรํ อตตฺโน าตกํ วิย กโรต.ิ 
โดยพยัญชนะ อ.พระเถระ ยอมกระทำ ซึง่สามเณร ใหเปนราวกะญาต ิของตน ฯ 
โดยอรรถ พระเถระ ทำใหสามเณรเปนเหมือนญาติของตน ฯ 
๑๕. สาลาย นิสีทนฺตา ภิกขฺ ูอตตฺโน อตตฺโน อาสเน นิสีทนฺติ. 



 
๑๗๙ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

โดยพยัญชนะ อ.ภิกษุ ท. เมื่อนัง่ บนศาลา ยอมนั่ง บนที่นั่ง ของตน ๆ ฯ 
โดยอรรถ พวกภิกษุ เมื่อจะนั่งบนศาลา ก็พากนันัง่บนอาสนะของตนๆ ฯ  

ทบทวนฝกการแปลโดยพยญัชนะ 

๑. เถโร สามเณรํ ทิสวฺา “ คจฺฉ ตฺวํ , อาหารํ อาเนหีต ิ(วตวฺา) ต ํสามเณรํ เปเสส ิฯ  

อ.พระเถระ เหน็แลว ซึ่งสามเณร กลาวแลววา อ.เธอ จงไป จงนำมา ซึง่อาหาร ดังนี ้สงไปแลว ซึง่
สามเณร นัน้ ฯ 

๒. ราชา “ อหํ ธมฺมํ สุณสิสฺามีติ (จินฺเตตฺวา) วิหารํ คโต ฯ  

อ.พระราชา ดำรแิลววา อ.เรา จักฟง ซึง่ธรรม ดงันี ้ไปแลว สูวิหาร ฯ 

๓. กุมาโร “ อหํ ปพฺพชิสสฺามีติ จินฺเตส ิฯ  

อ.กุมาร คดิแลววา อ.เรา จักบวช ดงันี ้ฯ 

๔. สตถฺา วิหาเร จตุนฺนํ ภิกฺขูนํ กมฺมานํ อทาสิ ฯ  

อ.พระศาสดา ไดใหแลว ซึ่งพระกัมมัฏฐาน แกภิกษุ ท. ส่ี ในวหิาร ฯ 

๕. เอโก โจโร เอกสสฺ ภิกฺขโุน จีวรํ เถเนตวฺา ปลาย ิฯ  

อ.โจร คนหนึง่ ขโมยแลว ซึง่จีวร ของภิกษุ รปูหนึ่ง หนไีปแลว ฯ 

๖. นวุต ิสามเณรา คาเม อาวาเส มนฺเต สชฺฌายนฺติ ฯ 

อ.สามเณร ท. เกาสิบ สาธยายแลว ซึง่มนต ท. ในอาวาส ใกลหมูบาน ฯ  

๗.สพฺเพ สตฺตา อตตฺโน อตถฺาย ปุฺานิ กเรยฺยุ ฯ  

อ.สัตว ท. ทัง้ปวง พึงกระทำ ซึง่บุญ ท. เพ่ือประโยชน ของตน ฯ 

๘. ธมฺมครุเกน ภิกฺขุนา สลีานิ รกฺขติพฺพานิ ฯ  

อ.ศีล ท. อันภิกษุ ผูเคารพในธรรม พึงรักษา ฯ 

๙. อิมสฺมึ โลเก ปพฺพชติา สตเฺตสุ กรุณาภิยุตตฺา ภเวยฺยุ ฯ  

อ.บรรพชติ ท.ในโลก นี ้พึงเปนผูประกอบดวยความกรณุา ในสัตว ท. พึงเปน ฯ 

๑๐. เสิปุตฺโต สาสเน ปสนฺโน วิหารํ คนฺตวฺา ปพฺพชฺช ํยาจิ ฯ  

อ.บุตรของเศรษฐี เล่ือมใสแลว ในศาสนา ไปแลว สูวิหาร ขอแลว ซึ่งการบรรพชา ฯ 

๑๑. ภิกฺขุโน ธมฺมํ กเถนฺตสสฺ, เทโว วสฺสิ ฯ  

เมื่อภิกษุ กลาวอยู ซึง่ธรรม, อ.ฝน ตกแลว ฯ 

๑๒. อมจฺโจ รฺโ นิเวสนํ คนฺตฺวา ตสฺส กิจฺจํ กตฺวา อตฺตโน เคหํ อคมาสิ ฯ  



 
๑๘๐ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

อ.อำมาตย ไปแลว สูพระราชนิเวศน ของพระราชา กระทำแลว ซึง่ส่ิงควรกระทำ แกพระราชานัน้ 
ไดไปแลว สูเรือน ของตน ฯ 

๑๓. เอโก ภิกขฺ ุอตตฺโน อาจริยํ อุปสงฺกมิตฺวา วนฺทิตวฺา อตตฺโน อาสเน นิสีทิ ฯ  

อ.ภิกษุ รูปหนึง่ เขาไปใกลแลว ซึ่งอาจารย ของตน ไหวแลว นั่งแลว บนอาสนะ ของตน ฯ 

๑๔. อาจริโย, สิสเฺสสุ ปกกฺนฺเตสุ, อตฺตโน คพฺภํ ปวิโ สพฺพรตตฺ ึสมณธมฺมํ อกาสิ ฯ  

อ.อาจารย,ครั้นเมื่อศิษย ท. หลีกไปแลว, เขาไปแลว สูหอง ของตน ไดกระทำแลว ซึง่สมณธรรม 
ตลอดราตรีทั้งปวง ฯ 

๑๕. ตุมฺเห กตรสฺมึ วิหาเร วสถ, สพฺเพ มยํ เสิโน เคหสฺส สมีเป ิเต วิหาเร วสาม ฯ  

อ.ทาน ท. ยอมอยู ในวิหาร ไหน, อ.เรา ท. ทั้งปวง ยอมอยู ในวหิาร อันตั้งอยูแลว ในที่ใกล แหง
เรือน ของเศรษฐี ฯ 

๑๖. สาวตถฺิยํ เอโก กลุปุตโฺต, ปตร ิมเต, สหตถฺา เขตเฺต จ ฆเร จ สพฺพกมฺมานิ กโรต ิฯ  

อ.กุลบตุร คนหนึ่ง ในเมืองสาวัตถี, ครั้นเมื่อบิดา ตายแลว, ยอมกระทำ ซึ่งการงานทัง้ปวง ท. ใน
นา ดวย ในเรอืน ดวย ดวยมือของตน ฯ 

วิธีแปลแกอรรถกถา 24

๑ 

การแปลอรรถกถานั้น ผูแปลตองเตมิคำวา “อติ ิ อตฺโถ” เขามาสุดทายประโยคทุกครั้งในกรณีที่
ทานไมไดใสเขามาให ซึง่จะแปลจากตัวแกอรรถ(คำอธบิายพระบาลี)ไปหาตัวตั้งอรรถ(ตัวพระบาลี)เสมอ มี
วิธดีงันี ้

อินฺทฺริเยสตูิ (ปทสฺส) “จกขฺาทีสุ ฉสุ อินฺทรฺิเยสุ (อิต ิอตโฺถ). 
บทแรก (ตัวทึบ) เปนตวัตั้งอรรถ บทขางหลังที่ขดีเสนใต ๓ บท เปนตัวแกอรรถ 
โดยพยัญชนะวา อ.อรรถวา ในอินทรีย ท. ๖ มีจักขุนทรียเปนตน ดังนี้ แหงบทวา อินทฺฺริเยสุ ดังนี้ 
โดยอรรถวา บทวา อนิฺทฺริเยสุ ไดแก อินทรียท้ัง ๖ มีจักขุนทรีย เปนตน. 
ลักษณะการแปลอรรถกถาโดยอรรถ นิยมแปลจากตวัตั้งอรรถ(ตัวพระบาลี)ไปหาตัวแกอรรถ(ตวั

อธิบายพระบาลี) ความจริงตัวตั้งอรรถและตวัแกอรรถนั้นเทากับเปนเลขในโดยปรยิาย ซึ่งจะตองใสตวัที่จะ
เปด อติิ เขามาแนนอน ตวัที่จะเปด อิต ิ ท่ีอยูหลังตวัตัง้อรรถนัน้มหีลายอยาง สวนตวัที่จะมาเปด อิต ิ ท่ีอยู
หลังตวัแกอรรถนั้นคือ อตฺโถ เปนสวนมาก จะมีบทวา อธิปฺปาโย อยูบางไมมาก 

ขอควรจำ 

๑.ถาบทตั้งมี ๑ บท บทเปด อติิ ตองเปน ปทสสฺ (แหงบท) เชน 
ปสนฺเนนาติ (ปทสฺส) อนภิชฌฺาทีห ิคุเณหิ ปสนฺเนน (อติ ิอตโฺถ). 

 

๑ สมชัย รตนาโณ, พระมหา.(เปรยีญธรรม ๙ ประโยค) หนังสือคูมอื หลักการแปลบาลี ๘ ประการ สำหรับนักศึกษาใหมผูใคร

รู. (เชียงใหม,หจก.ดาราวรรณการพิมพ,๒๕๕๐), หนา ๙๓-๑๐๐. 



 
๑๘๑ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

โดยพยัญชนะวา อ.อรรถวา (มนสา) มีใจ อนัเล่ือมใสแลว ดวยคุณ ท. มอีนภิชฌาเปนตน ดงันี ้
แหงบทวา ปสนฺเนน ดงันี้. 

โดยอรรถวา บทวา ปสนฺเนน ไดแก (มีใจ)อันเล่ือมใสแลวดวยคุณมีอนภิชฌาเปนตน. 
๒.ถาบทตั้งมี ๒ บท บทเปด อติิ ตองเปน ปททฺวยสฺส (แหงหมวดสองแหงบท) เชน 
เต ฌายิโนต ิ (ปททวฺยสฺส) เต อปฺปมตตฺา ปณฺฑิตา อสมาปตตฺิสงฺขาเตน อารมฺมณูปนิชฌฺาเนน 

วิปสฺสนามคคฺผลสงขฺาเตน ลกฺขณูปนิชฺฌาเนน จาติ ทุพฺพิเธนป ฌาเนน ฌายิโน (อติ ิอตโฺถ). 
โดยพยัญชนะวา อ.อรรถวา อ.บัณฑิต ท. ผูไมประมาทแลว เหลานั้น ชื่อวาเปนผูมีความเพง ดวย

ฌาน แมทั้ง ๒ อยาง คือ ดวยอารัมมณูปนชิฌาน อันบัณฑิตนบัพรอมแลววาสมาบัต ิ๘ ดวย ดวยลักขณูป
นิชฌาน อันบัณฑิตนับพรอมแลววาวิปสสนาและมรรคและผล ดวย ดงันี ้แหงหมวดสองแหงบทวา เต ฌายิ
โน ดังนี ้

โดยอรรถวา สองบทวา เต ฌายิโน ความวา บัณฑิตผูไมประมาทเหลานัน้ ชื่อวาเปนผูมคีวามเพง
ดวยฌานแมทัง้ ๒ อยาง คอื ดวยอารัมมณูปนชิฌานกลาวคือสมาบตั ิ ๘ และดวยลักขณูปนิชฌานกลาวคือ
วิปสสนามรรคและผล. 

๓.ถาบทตั้ง มี ๓ บทขึ้นไป ซึ่งไมใชบาทคาถา บทเปด อติิ ตองเปน ปทานํ (แหงบท ท.) เชน 
เยน ภควา เตนุปสงกฺมตีิ (ปทานํ) ยตฺถ ภควา นิสีทติ ตตฺถ คตา (อติิ อตฺโถ). 
โดยพยัญชนะวา อ.อรรถวา อ.พระผูมีพระภาคเจา ประทับอยู ณ ที่ใด (เทวตา) อ.เทวดา ไปแลว 

ในท่ีนั้น ดงันี ้แหงบท ท.วา เยน ภควา เตนุปสงกฺมิ ดังนี.้ 
โดยอรรถวา หลายบทวา เยน ภควา เตนุปสงกฺมิ ความวา พระผูมีพระภาคเจาประทับอยู ณ ท่ีใด 

เทวดาก็ไปในทีน่ั้น. 
๔.ถาบทตั้งเปนบาทคาถา บทเปด อติิ ตองเปน คาถาปาทสฺส (แหงบาทแหงพระคาถา) เชน 
อปฺปมาเท ปโมทนฺตตีิ (คาถาปาทสฺส) เต เอว ํตฺวา ตสฺมึ อตตฺโน อปฺปมาเท ปโมทนฺติ ปหํสิตมขุา 

ตุปปฺหา โหนตฺิ (อิต ิอตฺโถ) 
โดยพยัญชนะวา อ.อรรถวา (เต ปณฺฑิตา) อ.บัณฑิต ท.เหลานั้น ครั้นรูแลว อยางนี ้ ยอมบนัเทงิ 

คือวาเปนผูมีหนาย้ิมแยม ไดแก เปนผูยินดีแลวและราเริงแลว ในความไมประมาท ของตน นั้น ยอมเปน 
ดังนี ้แหงบาทแหงพระคาถาวา อปฺปมาเท ปโมทนตฺิ ดังนี้ 

โดยอรรถวา บาทพระคาถาวา อปปฺมาเท ปโมทนตฺิ ความวา บัณฑิตเหลานัน้ ครั้นรูอยางนีแ้ลว 
ยอมบันเทิงคือเปนผูมีหนาย้ิมแยม ไดแกเปนผูยินดีราเรงิในความไมประมาทของตน. 

๕.ถาบทตั้งเปนสองบาทคาถา บทเปด อติ ิ ตองเปน คาถาปาททฺวยสฺส (แหงหมวดสองแหงบาท
แหงพระคาถา) มีวธิีการเขา อิต ิเหมือนกับ คาถาปาทสฺส เพียงแตมีบาทพระคาถามากกวาเทานั้น  

 

 

 



 
๑๘๒ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

การแปลรูปวิเคราะห25

๑ 

การแปลรปูวิเคราะหนั้น ถาแปลโดยพยัญชนะ มกัจะแปลจากขางในรูปวเิคราะหออกไปหาขาง
นอกคือรูปสำเร็จ ขอควรจดจำคือภายในรปูวิเคราะห จะตองแปลเปนประโยค ย (ใด) เสมอ สวนรูปสำเร็จ
จะแปลเปนประโยค ต (นัน้) เชน  

(โย ปุคฺคโล) ปณฑฺติ าณคติยา คจฺฉตตีิ ปณฺฑิโต (โส ปุคฺคโล). 
รูปวเิคราะห เปนประโยคท่ีอยูดานหนา ตัวทึบ รปูสำเรจ็ เปนบทหลังท่ีขดีเสนใต 
โดยพยัญชนะวา อ.บุคคล ใด ยอมดำเนนิไป คือวา ยอมไป ดวยญาณคต ิ เพราะเหตนุั้น      อ.

บุคคล นั้น ชื่อวา บัณฑิต. 

โดยอรรถ มีหลายวิธดีังน้ี 

๑.แปลวา เพราะอรรถวิเคราะหวา 
(โย ปุคฺคโล) ปณฑฺติ าณคติยา คจฺฉตตีิ ปณฺฑโิต (โส ปุคฺคโล). 

โดยอรรถวา ที่ชื่อวาบัณฑิต เพราะอรรถวิเคราะหวา ยอมดำเนินไป คอื ยอมไป ดวยญาณคติ. 
๒.แปลวา เพราะกระทำวิเคราะหวา (ในกรณีท่ีมี กตวฺา อยูหลัง อิติ ในรูปวิเคราะห) 
เจตนา ปสณุวาจา “สุปณํ วตตฺิ เอตายาติ (วิคฺคหํ) กตฺวา. 

โดยพยัญชนะวา อ.เจตนา ชื่อวาเปนเหตุกลาวซึ่งคำสอเสียด เพราะกระทำซึ่งการวิเคราะหวา อ.
บุคคล ยอมกลาว ซึ่งคำสอเสียด ดวยเจตนานั่น ดังนี้. (วตฺติ = วจฺ + อ + ติ  ลบที่สุดธาตุ ซอน ตฺ) 

โดยอรรถวา เจตนา ชื่อวาปสุณวาจา เพราะกระทำวิเคราะหวา เปนเหตกุลาวคำสอเสียด. 

๓.แปลวา เพราะวิเคราะหวา  
ปณฺฑติ าณคติยา คจฺฉตีติ ปณฺฑิโต. 
โดยอรรถวา ที่ชื่อวาบัณฑิต เพราะวิเคราะหวา ยอมดำเนินไป คือยอมไป ดวยญาณคติ. 

๔.แปลวา เพราะอรรถวา 
(โย ปุคฺคโล) ปณฺฑาย อิโต คโต ปวตฺโตติ ปณฺฑิโต (โส ปุคฺคโล). 

โดยพยัญชนะวา อ.บุคคล ใด ไปแลว คือวาดำเนินไปแลว ไดแกเปนไปแลว ดวยปญญาชื่อ
วาปณฑาเพราะเหตุนั้น อ.บุคคล นั้น ชื่อวาบัณฑิต. 

โดยอรรถวา ที่ชื่อวาบัณฑิต เพราะอรรถวา ไปแลว คือดำเนินไปแลว ไดแกเปนไปแลว ดวย
ปญญาชื่อวาปณฑา 

๕.แปลวา เพราะ 
พาโล ลกฺขิยติ ายติ เอเตหีติ พาลลกฺขณานิ วุจฺจนฺติ. 

 

๑ สมชัย รตนาโณ, พระมหา.(เปรยีญธรรม ๙ ประโยค) หนังสือคูมอื หลักการแปลบาลี ๘ ประการ สำหรับนักศึกษาใหมผูใคร

รู. (เชียงใหม,หจก.ดาราวรรณการพิมพ,๒๕๕๐), หนา ๑๐๑-๑๐๔. 
 



 
๑๘๓ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

โดยพยัญชนะวา อ.พาลลักษณะ ท.(ปุคฺคเลน) อันบุคคล ยอมเรียก (อตฺเถน) เพราะอรรถวา อ.คน
พาล (ปุคฺคเลน) อันบุคคล ยอมกำหนดได คือวายอมรูได (เอเตหิ ลกฺขเณหิ) ดวยลักษณะ ท.เหลานี้ ดังนี้. 

โดยอรรถวา ทานเรียกวา พาลลักษณะ เพราะ คนพาล เปนเหตุถูกกำหนด คือถกูรู. 

คำวา อรรถวิเคราะหวา, เพราะกระทำวิเคราะหวา, เพราะวิเคราะหวา, เพราะอรรถวา, และ 
เพราะโดยความหมายก็เหมือนกัน จะใชคำใดคำหนึ่งก็ได แตถาเปนรูปวิเคราะหในแกอรรถตองใสบทวา อิติ 
วิคฺคโห ปณฺฑิเตน กาตพฺโพ เขามากำกับขางหลังของรูปสำเร็จ เชน 

 ตตฺถ (คาถายํ) “(โย ปุคฺคโล) อนฺโต อุปฺปนฺนํ อกุสลวิตกฺกํ หิริยา นิเสเธตีติ หิรินิเสโธ         
(โส ปุคฺคโล)   (อิติ วิคฺคโห ปณฺฑิเตน กาตพฺโพ). 

โดยพยัญชนะวา อ.การวิเคราะหวา อ.บุคคล ใด ยอมหาม ซึ่งอกุศลวิตก อันเกิดขึ้นแลว     ใน
ภายใน ดวยหิริ เพราะเหตุนั้น อ.บุคคล นั้น ชื่อวา หิรินิเสธะ ดังนี้ อันบัณฑิต พึงกระทำ              ในพระ
คาถา นั้น. 

โดยอรรถวา ในพระคาถานั้น บัณฑิตควรทำการวิเคราะหวา บุคคลท่ีไดชื่อวา หิรินิเสธะ เพราะวา 
หามอกุศลวิตกที่เกิดขึ้นภายในดวยหิริได. 

๔.๕ สรุปทายบท 

การแปลภาษาบาลีนั้น จำเปนตองรูหลักเกณฑของการแปลภาษาบาลีเปนอยางดี และการจะรู
หลักเกณฑไดดีนั้น ก็ตองเขาใจหลักไวยากรณของภาษาเปนอยางดีดวย แตเมื่อกลาวโดยยอแลว ประโยคใน
ภาษาบาลีมีแบบแผนอยูไมมาก พอจะรวบรวมไดเพียง ๖ ประโยคหลักเทานั้นเอง คือ 

๑.ประโยคลิงคัตถะ คือประโยคที่ไมมีกิริยาคุมพากย 

๒.ประโยคกัตตุ คือประโยคท่ีมีประธานและกิริยาครบ โดยกิริยาจะกลาวถึงผูกระทำเองเปน
ประธาน 

๓.ประโยคกัมมะ คือประโยคท่ีมีประธานและกิริยาครบเหมือนกันแปลกแตวากิริยาจะกลาวตัว
กรรมเปนประธาน 

๔.ประโยคเหตุกัตตุ คือประโยคท่ีมีประธานและกิริยาครบแตกลาวถึงผูเปนตนเหตุเปนประธาน 
คือคนที่ใชใหคนอื่นกระทำ 

๕.ประโยคเหตุกัมมะ คือประโยคท่ีมีประธานและกิริยาครบเหมือนกัน ตางแตเพียงกิริยาจะ
กลาวถึงตัวกรรมที่เปนเหตุ และมีตัวอนภิหิตกัตตา(อัน) กับตัวการิตกัมมะ(ยัง)อยูในประโยคดวย 

๖.ประโยคภาวะ คือประโยคท่ีกลาวถึงเพียงกิริยาเทานั้น มีตัวกัตตาท่ีประกอบดวยตติยาวิภัตติ 
ทำหนาท่ีคลายตัวประธานของประโยค 

สิ่งท่ีสำคัญท่ีสุดสำหรับการแปลบาลี คือยึดหลักการแปล ๙ ประการ ตามลำดับ พิจารณาไปที
ละประโยค คือดูประโยคใหญวามีกี่ประโยคยอย แลวจึงเขาไปพิจารณาขั้นตอนการแปลตามลำดับขอ 
๑-๙ เรียงกันไป ถาขอใดไมมีบทอยูในประโยคท่ีพิจารณา ก็เลื่อนไปแปลขอตอไป คือไมจำเปนตองมี
ครบท้ัง ๙ ขอ โดยมีขอสังเกตกอนการแปลดังน้ี 



 
๑๘๔ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

 

 

๑.พิจารณากอนวาเปนประโยคอะไรใน ๖ ประโยคหลัก ซ่ึงจะทำใหทราบวาจกท้ัง ๕ ยกเวน
ประโยคลิงคัตถะ เน่ืองจากไมมีกิริยาคุมพากย 

๒.วาจกท้ัง ๕ น้ัน มีองคประกอบท่ีสำคัญอยางไรบาง 

๓.เปนประโยคท่ีมีเลขนอก เลขใน หรือไม หรือมีประโยคเลขในซอนหรือไม 

๔.มีเน้ือความกีต่อน และควรแปลตอนไหนกอนตามหลักการแปล 

๕.เปนประโยคกิริยาอาขยาต หรือกิริยากิตก และเปนปจจุบันกาล อดีตกาล หรืออนาคตกาล 
เพ่ือการแปลท่ีถูกตองและเหมาะสม 

  



 
๑๘๕ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

บทที่ ๕ 
แบบฝกทักษะการอานและการแปล 

๕.๑ แบบฝกทักษะการอาน 

แบบฝกการอานท่ี ๑ 

บทนมัสการพระพุทธเจา 

นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทธสฺส. 
นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทธสฺส. 
นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทธสฺส. 

บทบูชาพระรตันตรัย 

อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ ภควา. พุทฺธํ ภควนฺต ํอภิวาเทมิ.  
สฺวากขฺาโต ภควตา ธมฺโม. ธมฺมํ นมสฺสาม.ิ  
สุปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงโฺฆ. สงฆฺํ นมามิ. 

บทพระพุทธคุณ พระธรรมคุณ พระสังฆคุณ 

อิติป โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ วิชฺชาจรณสมปฺนฺโน สุคโต โลกวิทู อนตุตฺโร ปุริสทมมฺสารถ ิ
สตฺถาเทวมนุสฺสานํ พุทฺโธ ภควาต ิ

สฺวากขฺาโต ภควตา ธมฺโม สนฺทิิโก อกาลิโก เอหิปสฺสิโก โอปนยิโก ปจฺจตตฺํ เวทิตพฺโพ   วิฺหูตี ิ

สุปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงโฺฆ อุชุปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงโฺฆ ายปฏิปนฺโน ภควโต  สาวกสงฺโฆ 
สามีจิปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงโฺฆ ยทิท ํ จตฺตาร ิ ปุรสิยุคาน ิ อ ปุริสปุคฺคลา เอส ภควโต  สาวกสงโฺฆ  
อาหุเนยฺโย ปาหเุนยฺโย ทกฺขเิณยฺโย อฺชลีกรณีโย อนุตตฺรํ ปุฺกฺเขตตฺํ โลกสฺสาต ิ

บทสวด อภยปรติฺต ํ

 ยนฺทุนฺนมิิตตฺํ อวมงคฺลฺจ 
โย จามนาโป สกุณสฺส สทฺโท 
ปาปคคฺโห ทุสฺสุปน ํอกนตฺ ํ
พุทฺธานุภาเวน วนิาสเมนตฺุ ฯ 
 ยนฺทุนฺนมิิตตฺํ อวมงคฺลฺจ 
โย จามนาโป สกุณสฺส สทฺโท 
ปาปคคฺโห ทุสฺสุปน ํอกนตฺ ํ
ธมฺมานุภาเวน วนิาสเมนตฺุ ฯ 
 ยนฺทุนฺนมิิตตฺํ อวมงคฺลฺจ 
โย จามนาโป สกุณสฺส สทฺโท 
ปาปคคฺโห ทุสฺสุปน ํอกนตฺ ํ
สงฺฆานุภาเวน วินาสเมนตฺุ ฯ 



 
๑๘๖ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

คำแปล ลางรายใด อัปมงคลใด  เสียงนกทีน่าสะพรึงกลัวใด เคราะหรายและฝนรายท่ีไมนา
ปรารถนาใด ดวยพุทธานุภาพ ดวยธรรมานุภาพ ดวยสังฆานุภาพ ขอความเลวรายท้ังปวงนัน้ จงพินาศไปส้ินฯ 

อภยปริตร หรือเรียกอกีชื่อคือคาถายันทุน เปนพระพุทธมนตแหงการใหอภัยและอโหสิกรรม 
อานิสงสของการสวดบทนี้จะทำใหพนจากทุกข ทีเ่กิดจากความไมสบายใจ ส่ิงที่เปนอัปมงคล ฝนรายและ
อาเพศสังหรณใจไปในทางทีไ่มด ี

แบบฝกการอานท่ี ๒ 
บทสวด พุทฺธชยมงฺคลคาถา 

พาหุ สหสฺสมภินิมมฺิตสาวธุนตฺํ  
คฺรีเมขลํ อุทติโฆรสเสนมารํ  
ทานาทิธมฺมวิธนิา ชิตวา มุนนิฺโท  
ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลาน ิ

มาราติเรกมภิยุชฺฌติสพฺพรตตฺึ  
โฆรมปฺนาฬวกมกฺขมถทฺธยกขฺํ  
ขนตฺีสุทนตฺวธิินา ชติวา มนุนิโฺท  
ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลาน ิ

นาฬาคิร ึคชวร ํอตมิตตฺภูต ํ 
ทาวคฺคิจกฺกมสนวี สุทารุณนตฺํ  
เมตตฺมฺพุเสกวิธนิา ชิตวา มนุินโฺท  
ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลาน ิ

อุกฺขติฺตขคฺคมตหิตถฺสุทารณุนฺตํ  
ธาวนตฺโิยชนปถ ํคุลิมาลวนตฺํ  
อิทฺธีภิสงฺขตมโน ชิตวา มุนนิโฺท  
ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลาน ิ

กตฺวาน กมุทร ํอวิ คพฺภินยีา  
จิจฺาย ทุวจน ํชนกายมชฺเฌ  
สนฺเตน โสมวิธนิา ชติวา มุนนิโฺท  
ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลาน ิ

สจฺจํ วิหาย มติสจฺจกวาทเกตุ  
วาทาภิโรปตมน ํอติอนธฺภูต ํ 
ปฺาปทีปชลิโต ชติวา มนุนิฺโท  
ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลาน ิ

นนโฺทปนนฺทภุชค ํวิพุธ ํมหิทธฺึ  
ปุตฺเตน เถรภุชเคน ทมาปยนฺโต  
อิทฺธูปเทสวธิินา ชิตวา มุนนิโฺท  
ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลาน ิ
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ทุคฺคาหทิิภุชเคน สุทหตฺถํ  
พฺรหฺมํ วิสุทฺธชิุตมิิทฺธิพกาภิธาน ํ 
าณาคเทน วธิินา ชติวา มนุินโฺท  
ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลาน ิ

เอตาป พุทฺธชยมงฺคลอคาถา 
 โย วาจโน ทินทิเน สรเต มตนทฺ ี 
หิตวฺานเนกววิิธานิ จุปทฺทวาน ิ 
โมกขฺํ สุข ํอธคิเมยฺย นโร สปโฺ ฯ 

พระพุทธชัยมงคลคาถา หรอืมักเรียกวา พระคาถาพาหุง ตามวรรคแรกของพระคาถา หรือใน
ภาษาบาลีเรียก พาหุงมหาการณุิโก หรือ พาหุงมหากา เรียกอกีอยางวา ชัยมงคลคาถา หรือ บทสวด
ถวายพรพระ เปนชื่อพระคาถาในพระพุทธศาสนา มีความยาวแปดบท ใชสวดสรรเสริญชัยชนะแปดประการ
ที่พระสมณโคดมทรงมีเหนือมนุษยและอมนุษยดวยธรรมานุภาพ ศาสตราจารยพิเศษเสฐียรพงษ วรรณปก 
ราชบัณฑิต แสดงความเห็นไววา 

คาถาพาหุง เรียกเปนทางการวา พุทฺธชยมงฺคลอกคาถา  แปลวา “คาถาวาดวยชยัชนะ ๘ 
ประการ อันเปนมงคลของพระพุทธเจา” ที่เรียกกนัตดิปากวา “คาถาพาหงุ” เพราะขึน้ตนดวยคำวา “พา
หุง” และอางทัศนะของ อ. สุชีพ ปญุญานุภาพ ผูเชี่ยวชาญดานศาสนาพุทธ ทีร่ะบุวา  เมื่อครัง้สมเด็จพระ
มหาธีรราชเจา รัชกาลที่ ๖ แหงกรงุรตันโกสินทร ทรงประกาศสงครามกับประเทศเยอรมนี ออสเตรีย และ
ฮังการี เมื่อเกดิสงครามโลกครั้งท่ี ๑ โดยเขารวมกับ ฝายสัมพันธมติร เมื่อวนัท่ี ๒๒ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๔๖๐ 
และทรงไดสงทหารไปสูสงครามเมื่อวนัที่ ๑๖ มถิุนายน พ.ศ. ๒๔๖๑ นั้น พระองคทรงนำกองทัพสวดคาถา
พาหุง พรอมทั้งคำแปลที่ทรงพระราชนิพนธ เปนวสันตดิลกเพ่ือชัยชนะแหงกองทัพไทย และฝาย
พันธมติร โดยฉันทพระราชนิพนธบทนี้ ทรงนำเอา พุทธชยมงคฺลอกคาถา บทแรก (คือบทพาหงุ) มาลงไว
ดัดแปลงตอนทายจากเดมิ  ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิ เปน ตนฺเตชสา  ภวตุ เต ชยสิทฺธิ นิจฺจํ 

นอกจากนี้ นักวิชาการบางทานสันนิษฐานวา ผูประพันธคาถานีค้ือ พระมหาพุทธสิริเถระ ซึ่งรจนา
คัมภีรฎีกาพาหุง ในราว พ.ศ. ๒๐๐๖ ตรงกบัสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ซึ่งการมีอยูของคัมภีรฎีกาพา
หุงทำใหสามารถอนุมานไดวา พระคาถานีน้าจะแตงขึน้กอนพุทธศตวรรษท่ี ๒๑ ทั้งนี ้ บางกระแสระบุวา 
คาถานี้ชื่อวา “บทถวายพรพระ” เพราะแตงถวายพระเจาแผนดินชนะศึก  

บทท่ี ๑  ปราบมาร ดวยทานบารมี  

พระคาถาพาหุง บทแรก พญามารเขาผจญพระพุทธองคเพ่ือขวางการตรัสรู พระพุทธองคทรงใช
บารมขีองพระองค ปรากฏพระแมธรณีออกมาบบีมวยผม อานุภาพแหงพระคาถาบทน้ี สะทอนพุทธคุณใน
การชวยปดเปาอปุสรรคอนัตรายท้ังปวง 

บทท่ี ๒  ปราบยกัษ ดวยขนัติธรรม 

ทรงปราบอาฬาวกะยักษที่ไดรับพรจากทาวเวสสุวรรณใหจับส่ิงมีชีวติ ที่เขามาใกลเขตของตนกิน
ได โดยทรงใชขนัติเขาปราม อานุภาพแหงพระคาถาบทน้ี เพ่ือเอาชนะคนทีม่ีจิตใจกระดางอำมหิต 
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บทท่ี ๓  ปราบชาง ดวยเมตตาธรรม 

พระเทวทตัคดิกลอบุายปลอยชางนาฬาคิรี ท่ีเมาและตกมนัมาหมายจะสังหารพระพุทธองค ทรง
แผเมตตาไปยังพญาชางทำใหพญาชางสงบ อานุภาพของพระคาถาบทน้ี เพ่ือชนะศัตรูสัตวรายท้ังหลาย 

บทท่ี ๔  ปราบมหาโจร ดวยอิทธิฤทธิ ์ 

โจรองคุลีมารถือดาบหมายจะสังหารพระพุทธองค และทรงใชอิทธิฤทธิ์ทางใจจนสามารถเอาชนะ
ใจโจร องคุลีมารใหกลับใจได อานุภาพของพระคาถาบทน้ี เพ่ือปองกันโจรและกลับใจคนได 

บทท่ี ๕ ปราบหญิงแพศยา ดวยสันติธรรม 

นักบวชลัทธิเชนจางโสเภณี ชื่อ จิญจาใสรายวา ทองกับพระพุทธองค ทรงชนะไดดวยวิธสีงบพระ
หฤทัย ทายสุดนางจิญจายะตองโทษถกูธรณีสูบ อานุภาพพระคาถาบทน้ี เพ่ือชนะการใสราย การชนะคดี
ความ 

บทท่ี ๖  ปราบเจาลัทธิ ดวยปญญา  

สัจจกนิครนถ นักบวชลัทธิเชน กลาวทาทายดูหมิน่ศาสนาพุทธ พระพุทธองคทรงแสดงธรรม
โตตอบเพ่ือโปรดความเขลาจนนักบวชตองจนหนทาง อานุภาพของพระคาถาบทน้ี เพ่ือเอาชนะความเขลา
ของคนและเอาชนะการโตเถียงขดัแยง  

บทท่ี ๗  ปราบพญานาคจอมพาล ดวยฤทธิ์สูฤทธิ ์

นันโทปนนัทนาคราช ไมพอใจพระพุทธเจาที่เหาะขามวิมานตนไป จึงมาทาทาย พระโมคลานะจึง
ขออาสาใชฤทธิป์ราบพญานาคราช จนสามารถปราบเอาชนะได อานุภาพแหงพระคาถาบทน้ี เพ่ือเอาชนะ
เลหเล่ียมของคน 

บทท่ี ๘ ปราบพกาพรหม ดวยญาณ 

พรหมชื่อพกา หลงผิดคดิวาตนนั้นบรรลุอยูคงทนเปนนริันดร พระพุทธองคจึงมาแสดงธรรมเพ่ือ
โปรด พกามารพรหมทาทายลองฤทธิก์ับพระพุทธองค พระพุทธองคจึงแสดงอิทธฤิทธิ์แอบซอนตัวในมวยผม
เพ่ือใหพกามารพรหมคนหาและทรงชนะในที่สุด อานุภาพของพระคาถาบทน้ี เพ่ือเอาชนะมานะทิฏฐ ิ

คำแปล 
พญามารเนรมิตแขนตั้งพัน ถืออาวุธ ครบมือ  

ขี่ชาง ครเีมขละ พรอมดวยเสนามาร โหรองกองกึก 
พระจอมมนุีทรงเอาชนะได ดวยธรรมวธิี มทีานบารมี เปนตน  
ดวยเดช แหงชัยชนะนัน้ ขอชัยมงคลจงมีแกทาน 

อาฬวกยักษผูกระดาง ปราศจาก ความอดทน ดุราย  
สูรบกับพระพุทธเจาอยาง ทรหดย่ิงกวามารตลอดราตร ี 
พระจอมมนุีทรง เอาชนะไดดวยขนัติวธิีที่ทรงฝกฝนมาด ี  
ดวยเดชแหงชัยชนะนัน้ ขอชัยมงคลจงมีแกทาน 
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พระจอมมนุี ไดเอาชนะชางตัวประเสริฐ ชื่อ นาฬาคริี ทีเ่มาย่ิงนัก  
และแสนจะดรุาย ประดุจไฟปาและจักราวธุและสายฟา  
ดวยวิธีรดลงดวยน้ำ คือ ความมีพระทัยเมตตา   
ดวยเดช แหงชัยชนะนัน้ ขอชัยมงคลจงมีแกทาน 

โจรองคุลิมาล (โจรฆาคนเอานิ้ว ทำพวงมาลัยแสนดุราย)  
ถือดาบเงือ้งาวิ่งไลฆา พระพุทธองคส้ินระยะทาง ๓ โยชน  
พระจอมมุณี ทรงบันดาลอทิธิฤทธิ์ทางใจเอาชนะไดราบคาบ   
ดวยเดชแหงชัยชนะนัน้ ขอชัยมงคลจงมีแกทาน 

นางจิญจมาณวิกา (สาวิกาพวกนคิรนถ) เอาไมกลมๆ มาผูกทอง  
ทำอาการ ประหนึง่วามีครรภ ใสรายพระพุทะเจาทามกลางฝูงชน 
พระจอมมนุีทรงเอาชนะได ดวยวิธีสงบระงับพระหฤทัยอันงดงาม   
ดวยเดชแหงชัยชนะนัน้ ขอชัยมงคลจงมีแกทาน 

สัจจกนิครนถผูถือตัววาฉลาด เปนนักโตวาทะชัน้ยอด                           
สละเสียซึง่สัจจะตั้งใจมาไดวาทะหกัลางพระพุทธองค เปนคนมืดบอดย่ิงนัก 
พระจอมมนุีผูสวางจาดวย “แสงปญญา” ทรงเอาชนะได  
ดวยเดชแหง ชัยชนะนัน้ ขอชัยมงคลจงมีแกทาน 

พญานาค ชื่อนันโทปนันทะ ผูมีความรูผิด มีฤทธิ์มาก  
พระจอมมนุีทรงมีพุทธบัญชาใหพระโมคคัลลานะพุทธโอรสไปปราบ 
ดวยวิธแีสดงฤทธิ์ท่ีเหนือกวา ดวยเดชแหงชัยชนะนั้น ขอชัยมงคล จงมแีกทาน 

พรหมชื่อ พกา ผูมีฤทธิ์ เห็นผิดคดิวาตนเปนผูรุงเรืองดวยคุณอันบริสุทธิ ์      
ยึดมั่นในความเห็นผิดดุจมีมอืถูกอสรพิษขบเอา เพราะมจิีตที่คดิถือเอาความเหน็
ผิด พระองคจึงทรงใชวิธวีางยา คือ ทรงแสดงเทศนาใหถกูใจ 

คนมปีญญาสวดพุทธชัยมงคล คาถาทั้ง ๘ นี้เปนประจำ โดยไมเกียจคราน     
พึงขจัดอปุทวนัตรายท้ังหลายได บรรลุถึงซึ่ง พระนิพพานอันเปนสุข  

บทสวด มหาการุณโิก 

มหาการุณิโก นาโถ    หิตาย สพฺพปาณินํ  
ปูเรตวฺา ปารมี สพฺพา  ปตโฺต สมฺโพธิมุตตฺมํ  
เอเตน สจฺจวชเฺชน    โหตุ เต ชยมงฺคลํ ฯ 
ชยนฺโต โพธยิา มูเล   สกฺยานํ นนฺทิวฑฺฒโน 
เอวํ ตวฺํ วิชโย โหหิ   ชยสฺสุ ชยมงฺคเล 
อปราชติปลลฺงฺเก    สีเส ปวิโปกขฺเร  
อภิเสเก สพฺพพุทฺธานํ   อคฺคปฺปตโฺต ปโมทต ิฯ  
สุนกขฺตฺต ํสุมงฺคลํ     สุปภาตํ สุหุิต ํ 
สุขโณ สุมุหุตโฺต จ    สุยิํ พฺรหฺมจารีสุ  
ปทกขฺิณํ กายกมฺมํ    วาจากมฺมํ ปทกฺขิณํ  
ปทกขฺิณํ มโนกมฺมํ    ปณิธี เต ปทกขฺณิา  
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ปทกขฺิณานิ กตวฺาน    ลภนฺตตเฺถ ปทกฺขเิณ ฯ 

ภวตุ สพฺพมงฺคล ํ    รกขฺนฺตุ สพฺพเทวตา 
สพฺพพุทฺธานุภาเวน    สทา โสตถฺี ภวนฺตุ เต* 

ภวตุ สพฺพมงฺคล ํ    รกขฺนฺตุ สพฺพเทวตา 
สพฺพธมฺมานุภาเวน    สทา โสตถฺี ภวนฺตุ เต* 

ภวตุ สพฺพมงฺคล ํ    รกขฺนฺตุ สพฺพเทวตา 
สพฺพสงฺฆานุภาเวน    สทา โสตถฺี ภวนฺตุ เต* 

* ถาสวดใหคนอืน่ใชคำวา เต สวดใหตวัเองใชคำวา เม (เต แปลวาแกทาน - เม แปลวาแก
ขาพเจา) 

คาถาแผเมตตาตนเอง 

 อหํ สุขิโต โหมิ    ขอใหขาพเจามีความสุข  
 อหํ นิทฺทุกโฺข โหมิ   ขอใหขาพเจาปราศจากความทุกข  
 อหํ อเวโร โหมิ    ขอใหขาพเจาปราศจากเวร  
 อหํ อพฺยาปชฺโฌ โหมิ   ขอใหขาพเจาปราศจากอุปสรรคอนัตรายทั้งปวง  
 สุขี อตตฺานํ ปริหรามิ  ขอใหขาพเจาจงมคีวามสุขกายสุขใจ รักษากายวาจาใจใหพน
     จากความทุกขภัยทั้งปวงเถดิ 

แผเมตตาใหสรรพสัตว  

สพฺเพ สตฺตา   สัตวท้ังหลาย ที่เปนเพ่ือนทกุข เกิด แก เจ็บ ตาย ดวยกนั 
     ทั้งหมดท้ังส้ิน  
   อเวรา โหนฺต ุ   จงเปนสุขเปนสุขเถดิ อยาไดมีเวรแกกันและกันเลย  
   อพฺยาปชฺฌา โหนฺต ุ  จงเปนสุขเปนสุขเถดิ อยาไดพยาบาทเบียดเบียน  
     ซึ่งกนัและกนัเลย  
   อนีฆา โหนฺต ุ   จงเปนสุขเปนสุขเถดิ อยาไดมีความทุกขกายทุกขใจเลย  
   สุขี อตตฺานํ ปริหรนฺต ุ  จงมีความสุขกายสุขใจ รักษาตนใหพนจากทกุขภัยท้ังส้ินเถดิฯ 

บทกรวดน้ำ (อุทิศสวนกุศล)  

อิทํ เม มาตาปตูนํ โหตุ สขุติา โหนฺต ุมาตาปตโร  
- ขอสวนบุญนี้จงสำเร็จ แกมารดาบดิาของขาพเจา ขอใหมารดาบิดาของขาพเจา จงมีความสุข  
อิทํ เม าตินํ โหตุ สขุิตา โหนฺต ุาตโย  
- ขอสวนบุญนี้จงสำเร็จ แกญาติทัง้หลายของขาพเจา ขอใหญาติทั้งหลายของขาพเจา จงมี
ความสุข  
อิทํ เม คุรูปชฺฌายาจรยิานํ โหตุ สขุิตา โหนฺตุ คุรูปชฺฌายาจรยิา  
- ขอสวนบุญนี้จงสำเร็จ แดครูอุปชฌายอาจารยของขาพเจา ขอใหครูอปุชฌายอาจารย จงมี
ความสุข  
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อิทํ สพฺพเทวตานํ โหตุ สุขติา โหนฺตุ สพฺเพ เทวา  
- ขอสวนบุญนี้จงสำเร็จแกเทวดาทั้งหลาย ขอใหเทวดาทั้งหลายจงมีความสุข  
อิทํ สพฺพเปตานํ โหตุ สขุิตา โหนฺตุ สพฺเพ เปตา  
- ขอสวนบุญนี้จงสำเร็จ แกเปรตทัง้หลาย ขอใหเปรตท้ังหลาย จงมีความสุข  
อิทํ สพฺพเวรีนํ โหตุ สุขติา โหนฺตุ สพฺเพ เวร ี 
- ขอสวนบุญนี้จงสำเร็จแกเจากรรมนายเวรทัง้หลาย ขอใหเจากรรมนายเวรทั้งหลาย จงมีความสุข  
อิทํ สพฺพสตตฺานํ โหตุ สุขติา โหนฺตุ สพฺเพ สตตฺา  
- ขอสวนบุญนี้จงสำเร็จ แกสัตวทัง้หลายท้ังปวง ขอใหสัตวทัง้หลายท้ังปวง จงมีความสุข 

แบบฝกการอานท่ี ๓ 

พระคาถาชินบัญชร  

กอนสวดใหนึกถึง หลวงปูโต พรหมรังสี แลวตั้งจิตอธษิฐาน วา 

ปุตตฺกาโม ลเภปุตฺต ํ    ธนกาโม ลเภธนํ 
อตฺถกิาเย กายาย     เทวานํ ปยต ํสตฺุวา 
อิติป โส ภควา ยมราชาโน ทาวเวสฺสวุณฺโณ 
มรณํ สุขํ อรหํ สุคโต นโมพุทฺธาย 

สวดบทพระคาถาชินบัญชร ๑๕ บท 
๑. ชยาสนากตา พุทฺธา       เชตวฺา มารํ สวาหนํ 

จตุสจฺจาสภํ รส ํ         เย ปวสึุ นราสภา. 
๒. ตณฺหงฺกราทโย พุทฺธา     อวีสติ นายกา 

สพฺเพ ปติิตา มยฺหํ       มตถฺเก เต มุนิสสฺรา. 
๓. สีเส ปติิโต มยหํฺ            พุทฺโธ ธมฺโม ทฺวิโลจเน 

สงฺโฆ ปติิโต มยหํฺ        อุเร สพฺพคุณากโร. 
๔. หทเย เม อนุรุทฺโธ         สารีปุตโฺต จ ทกขฺเิณ 

โกณฑฺฺโ ปิภาคสมึฺ   โมคฺคลฺลาโน จ วามเก. 
๕. ทกขฺิเณ สวเน มยฺหํ         อาสุ อานนฺทราหุโล 

กสสฺโป จ  มหานาโม        อุภาสุ วามโสตเก. 
๖. เกสโต ปิภาคสมึฺ          สุริโย ว ปภงฺกโร 

นิสินฺโน สิริสมฺปนฺโน           โสภิโต มุนิปุงฺคโว 
๗. กุมารกสสฺโป เถโร           มเหสี จิตตฺวาทโก 

โส มยฺหํ วทเน นิจฺจํ       ปติาสิคุณากโร. 
๘. ปุณโฺณ องฺคุลิมาโร จ          อุปาลี นนฺทสีวล ี

เถรา ปฺจ อิเม ชาตา        นลาเต ตลิกา มม. 
๙. เสสาสตีิ มหาเถรา            วิชิตา ชินสาวกา 

เอเตสตีิ มหาเถรา              ชิตวนฺโต ชิโนรสา 
ชลนฺตา สีลเตเชน  องฺคมงฺเคสุ สณฺิตา. 
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๑๐. รตนํ ปุรโต อาสิ         ทกขฺิเณ เมตฺตสุตตฺก ํ
ธชคฺคํ ปจฺฉโต อาสิ          วาเม องฺคุลิมาลก ํ

๑๑. ขนฺธโมรปรติตฺฺจ         อาฏานาฏิยสตุตฺก ํ
อากาเส ฉทนํ อาส ิ  เสสา ปาการสณิฺตา 

๑๒. ชินา นานาวรสํยุตตฺา         สตตฺปฺปาการลงฺกตา 
วาตปตตฺาทิสฺชาตา          พาหิรชฺฌตตฺุปทฺทวา. 

๑๓. อเสสา วินยํ ยนฺต ุ          อนนฺตชินเตชสา 
วสโต เม สกิจฺเจน           สทา สมฺพุทฺธปฺชเร. 

๑๔. ชินปฺชรมชฌฺมฺหิ            วิหรนฺต ํมหีตเล 
สทา ปาเลนฺตุ มํ สพฺเพ        เต มหาปุริสาสภา. 

๑๕. อิจฺเจวมนฺโต                      สุคุตฺโต สรุกโฺข 
ชินานุภาเวน                     ชิตุปทฺทโว 
ธมฺมานุภาเวน                    ชิตาริสงฺโฆ 
สงฺฆานุภาเวน                    ชิตนฺตราโย 
สทฺธมฺมานุภาวปาลิโต          จรามิ ชินปฺชเรติ.  

คำแปลพระคาถาชินบัญชร 

๑.พระพุทธเจาและพระนราสภาท้ังหลาย ผูประทับนั่งแลวบนชัยบัลลังก ทรงพิชิตพระยา
มาราธิราชผูพรั่งพรอมดวยเสนาราชพาหนะแลว เสวยอมตรสคือ อริยะสัจธรรมทั้งส่ีประการ เปนผูนำสรรพ
สัตวใหขามพนจากกเิลสและกองทุกข 

๒.มี ๒๘ พระองคคือ พระผูทรงพระนามวา ตัณหังกรเปนตน พระพุทธเจาผูจอมมนุท้ัีงหมดนัน้ 

๓.ขาพระพุทธเจาขออญัเชญิมาประดิษฐานเหนือเศียรเกลา องคสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา 
ประดิษฐานอยูบนศีรษะ พระธรรมอยูทีด่วงตาทั้งสอง พระสงฆผูเปนอากรบอเกิดแหงสรรพคุณอยูที่อก 

๔.พระอนุรุทธะอยูท่ีใจ พระสารบีุตรอยูเบือ้งขวา พระโมคคัลลานะอยูเบื้องซาย พระอัญญา
โกณทัญญะอยูเบื้องหลัง 

๕.พระอานนทกับพระราหุลอยูหูขวา พระกัสสะปะกับพระมหานามะอยูท่ีหซูาย 

๖.มุนีผูประเสรฐิคือพระโสภิตะผูสมบูรณดวยสิริดงัพระอาทิตยสองแสง อยูท่ีทุกเสนขน ตลอดราง
ทั้งขางหนาและขางหลัง 

๗.พระเถระกุมารกัสสะปะผูแสวงบุญทรงคณุอันวิเศษ มวีาทะอนัวิจิตรไพเราะอยูปากเปนประจำ 

๘.พระปุณณะ พระอังคุลิมาล พระอุบาลี พระนนัทะ และพระสีวะลี พระเถระท้ัง ๕ นี ้จงปรากฏ
เกิดเปนกระแจะจุณเจิมทีห่นาผาก 

๙.สวนพระอสีติมหาเถระทีเ่หลือผูมีชัยและเปนพระโอรส เปนพระสาวกของพระพุทธเจาผูทรงชยั 
แตละองคลวน รุงเรืองไพโรจนดวยเดชแหงศีลใหดำรงอยูท่ัวอวัยวะนอยใหญ 
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๑๐.พระรัตนสูตรอยูเบือ้งหนา พระเมตตสูตรอยูเบือ้งขวา พระอังคุลิมาลปริตรอยูเบื้องซาย 
พระธชัคคสูตรอยูเบือ้งหลัง 

๑๑.พระขันธปริตร พระโมรปรติร และพระอาฏานาฏิยสูตร เปนเครื่องกางกั้นดจุหลังคาอยูบน   
นภากาศ 

๑๒.อนึง่พระชนิเจาทั้งหลาย นอกจากที่ไดกลาวมาแลวนี้ ผูประกอบพรอมดวยกำลังนานาชนิด     
มีศีลาทิคุณอันมัน่คง สัตตะปราการเปนอาภรณมาตั้งลอมเปนกำแพงคุมครองเจ็ดชัน้ 

๑๓.ดวยเดชานุภาพแหงพระอนนัตชนิเจาไมวาจะทำกิจการใดๆ เมือ่ขาพระพุทธเจาเขาอาศัยอยู
ในพระบญัชรแวดวงกรงลอมแหงพระสัมมาสัมพุทธเจา ขอโรคอปุทวะทุกขท้ังภายนอกและภายใน อันเกิด
แตโรคราย คือ โรคลมและโรคดเีปนตนเปนสมุฏฐานจงกำจัดใหพินาศไปอยาไดเหลือ 

๑๔.ขอพระมหาบรุุษผูทรงพระคุณอนัล้ำเลิศทั้งปวงนั้น จงอภิบาลขาพระพุทธเจา ผูอยูในภาคพ้ืน 
ทามกลางพระชนิบญัชร ขาพระพุทธเจาไดรับการคุมครองปกปกรกัษาภายในเปนอนัดฉีะนี้แล 

๑๕.ขาพระพุทธเจาไดรบัการอภิบาลดวยคุณานุภาพแหงสัทธรรม จึงชนะเสียไดซึ่งอุปทวอนัตราย
ใดๆ ดวยอานุภาพแหงพระชินพุทธเจา ชนะขาศึกศัตรดูวยอานุภาพแหงพระธรรม ชนะอันตรายทัง้ปวงดวย
อานุภาพแหงพระสงฆ ขอขาพระพุทธเจาจงไดปฏิบตัิ และรักษาดำเนินไปโดยสวัสดเีปนนิจนิรนัดรเทอญฯ  

ประวัติพระคาถาชินบัญชร 

ชินบัญชรเปนคาถาหนึง่ที่มคีวามสำคัญ และมีอายุยาวนานนับรอยป ตั้งแตเริ่มตนกรุงรตันโกสินทร 
ประมาณชวงสมัยรชักาลท่ี ๒ มาจนถงึปจจุบัน เพราะดวยพลานุภาพและความศักดิ์สิทธิ์จึงทำใหชาวไทยที่
นับถือศาสนาพุทธหันมาทองพระคาถานี้เพ่ือเพ่ิมความเปนสิรมิงคลใหกับตัวเอง อกีทั้งยังเปนการปองกนัให
ตนเองนัน้พนจากภัยอันตรายตางๆ ทั้งปวง 

มีการถกเถียงกนัมาเปนระยะเวลายาวนานนับทศวรรษเกี่ยวกับเรื่องราวที่วา ใครที่เปนผูแตง 
คาถาชนิบญัชร ขึน้ระหวาง สมเด็จพระพุฒาจารย (โต) พรหมรํสี แหงวดัระฆังโฆษิตาราม กับพระมหาเถระ
ผูเชี่ยวชาญบาลีปกรณรูปหนึ่งจากเชียงใหม ซึง่ในกรณีของสมเด็จพระพุฒาจารย (โต) นั้น เปนที่ยอมรับกัน
อยางกวางขวางวาทานเปนเพียงแคผูนำพระคาถาชนิบญัชร มาเผยแพรตอ มิไดเปนผูแตงขึ้นเอง ตามท่ีไดมี
หลักฐานทางประวตัิศาสตรบันทึกไววา สมเด็จพระพุฒาจารยไดไปสวดพระคาถานีถ้วายองคพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ ๔ พระองคทรงมรีับส่ังวาถอยคำในบทสวดนั้นไพเราะ และไดทรงซักถาม
เพ่ิมเติมวา “ขรัวโตไดมาจากไหน แตงเองหรือเปลา” สมเด็จพระพุฒาจารยจึงไดถวายพระพรตอบวา “หา
มิได เปนสำนวนเกาของเมืองเหนือ นำมาแกไขดดัแปลงใหม ตดัตอนใหส้ันเขา ของลังกายาวกวานี”้ ฉะนัน้
จึงเปนไปไดวาผูแตงนาจะเปนพระภิกษุชาวลานนารูปหนึ่ง อยูในสมัยพระเจาตโิลกราชที่อาจจะเปนยุคทอง 

เนื่องจากในยุคนั้นเปนยุคสมัยที่มีการสนับสนุนใหพระเถระหลายรอยรูปเดินทางไปศึกษา
พระไตรปฎกที่ลังกา เมื่อไดสำเร็จการศึกษาจึงมีการแขงขนักนัแตงบาลีปกรณกนัอยางเอิกเกรกิจนชื่อเสียง
แผขยายไปจนถึงพมา กรุงศรีอยุธยา สิบสองปนนา และลานชาง ทำใหเมืองเหลานัน้ตองขอคัมภีรภาษาบาลี
ที่จารโดยพระภิกษุลานนาไปศึกษาอยางแพรหลาย 

 

https://www.sanook.com/horoscope/
https://travel.sanook.com/thailand/chiangmai/
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ความหมายของชินบัญชร 

ความหมายของคำวา ชินบัญชร น้ันแปลวา กรง หรือ เกราะปองกันภัยของพระพุทธเจา คำวา 
ชิน หมายถึง พระพุทธเจา คำวา บัญชร หมายถงึ กรง หรือ เกราะ โดยที่เนือ้หาในคาถาชินบัญชรนัน้จะ
เปนการอญัเชญิพระพุทธเจาจำนวน ๒๘ พระองค เริ่มตั้งแตพระพุทธเจาพระนามวาตัณหังกร เปนตน 
เดินทางลงมาสถติอยูในทกุอณูของรางกาย เพ่ือเปนการเสริมใหตนเองนั้นมีพลังพุทธคุณใหย่ิงใหญ จากนั้น
จึงอัญเชญิพระอรหนัตที่เปนสาวกของพระพุทธเจาจำนวน ๘๐ องคซึ่งเปนผูมีบารมธีรรมที่ย่ิงใหญ อีกทัง้ยัง
ไดมกีารอาราธนาพระสูตรอนัศักดิสิ์ทธิ ์ ท่ีทรงอานภุาพในดานตางๆ มาสถติในทุกสวนของรางกายจนรวมกนั
เปนกำแพงแกวคุมกัน ตัง้แตกระหมอมลงมาหอมลอมรอบตวัของผูสวดภาวนาพระคาถาชนิบญัชรจนกระทั่ง
อันตรายกไ็มสามารถหาชองโหวเพ่ือสอดแทรกเขามาได 

อานุภาพของพระคาถาชินบัญชร 

พระคาถาชินบัญชรนีม้ีอานภุาพศักดิ์สิทธิ์มาก หากผูใดสวดมนต หรือภาวนาคาถาชินบัญชรอยู
เปนประจำ ไมวาจะกนิ เดนิ นัง่ นอน หรือภาวนาพระคาถาแมยามอาบน้ำ แปรงฟน หรือแมกระทั่งตอน
ทำงานก็จะชวยเสรมิใหเกดิความเปนสิริมงคล สมบรูณพูลผล ศัตรูหมูพาลไมกล้ำกราย เดนิทางไปท่ีใดก็เกดิ
เมตตามหานิยม มีลาภผลทวี ขจัดภัยภูตผีปศาจ ตลอดจนคุณไสยตางๆ หากสวดคาถาชนิบญัชรนี้ขณะทำ
น้ำมนตรดแกวิกลจรติ แกสรรพโรคไดหายส้ิน นับวาเปนอีกหนึง่พระคาถาท่ีมีคุณานุภาพตามแตจะ
ปรารถนา ดงัคำโบราณท่ีวา “ฝอยทวมหลังชาง” เมือ่เดนิทางไปที่ใดๆ ใหสวด ๑๐ จบแลวอธฐิานก็จะ
สำเร็จไดสมดังใจ 

๕.๒ แบบฝกทักษะการแปล 

แบบฝกการแปลท่ี ๑ 

๑.เทฺว สหายา26

๑ 

เอโก กสโก ชนปเท วสติ. โส เอกํ คทฺรภํ เอกฺจ สุนขํ โปเสติ. เอกทิวสํ โจโร วนสฺมา    อาคนตฺฺวา 
กสกสฺส เคห ํคนตฺวฺา โจรกมมฺํ กโรต.ิ 

คทฺรโภ สุนขํ วทติ “โจโร สมฺม สามกิสฺส เคหํ ปวสิติ. โส โจโร สามิกสฺส ภณฺฑํ โจเรติ. ตวฺ ํ       
ภุภุกฺกโรหิ.” อิต ิ. สุนโข สยมาโน น ภุภุกฺกโรติ. 

คทฺรโภ เอว ํ วทต ิ “สุนข ตวฺํ น สทฺท ํ กโรสิ. ตฺว ํ สุนฺทโร น โหสิ. อหเํอว สทฺทํ กโรมิ.”อติิ. โส    
คทฺรโภ อุจฺจาสทฺทํ กโรนฺโต ติติ. โจโร ปลายติ. 

   สามิโก ปน เตน อุจจาสทฺเทน พุชฺฌิตฺวา กุชฺฌติ. โส ทณฺฑํ คเหตฺวา คทฺรภสฺส สีสํ ปหรติ. สุนโข 
วทติ “ตฺวํ คทฺรภ อตฺตโน กิจฺจํ อกโรนฺโต มม กิจฺจํ กโรสิ. ตสฺมา ตฺวํ ทุกฺขํ ลภสิ.”อิติ. 

 

 

๑ เสฐียรพงษ วรรณปก,ศ.พิเศษ(ราชบัณฑิต). บาลีเรียนงาย เลม ๑. (กรุงเทพมหานคร : หจก.หอรัตนชัยการพิมพ,๒๕๔๓).หนา 

๖๑-๖๓. 
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ศัพทเพ่ือพิจารณาประกอบการแปล  

กสโก (ปุ.) ชาวนา โปเสติ (ปุสฺ-เณ-ติ) ยอมเล้ียง 

โจรกมมฺํ (นปุ.) โจรกรรม ปวิสติ (ป-วิสฺ-อ-ติ) ยอมเขาไป 

ภุภุกฺกโรติ (ภุภุกฺ-กรฺ-โอ-ติ)ยอมทำเสียง “ภุภุ”,ยอมเหา สทฺทํ กโรห ิ จงทำเสียง, จงเหา 

อุจฺจาสทฺทํ กโรนฺโต ทำอยูซึ่งเสียงดงั ปลายติ (ปลฺ-ณย-ติ) ยอมหนไีป 

กุชฺฌติ (กธฺุ-กุชฺฌ-อ-ติ) ยอมโกรธ คทฺรภํ (ปุ.) ซึ่งลา 

เอกทิวสํ ในวันหนึง่ โจรกมมฺํ กโรต ิ ลัก, ขโมย 

วทต ิ(วท-ฺอ-ติ) ยอมกลาว สุนฺทโร น โหสิ ทานไมด ี

ติต ิ(า-ติ-อ-ติ) ยอมยืนอยู ปหรติ (ป-หรฺ-อ-ติ) ยอมต ี

วสต ิ(วสฺ-อ-ติ) ยอมอยู อาคนตฺฺวา (อา-คมฺ-ตฺวา) มาแลว 

สมฺม ดูกอนเพ่ือนยาก ภณฺฑํ (นปุ.) ส่ิงของ 

สยมาโน (สี-มาน) นอนอยู อุจฺจาสทฺทํ (นปุ.) เสียงดัง 

อตฺตโน ของตน พุชฺฌิตฺวา (พุธ-ฺพุชฺฌ-อิ-ตฺวา) ตื่นแลว 

ลภสิ (ลภฺ-อ-สิ) ยอมได  

คำแปลโดยพยญัชนะ 

๑.อ.สหาย ท. สอง อันขาพเจา จะกลาว (มยา วุจฺจนฺเต) 27

๑ 

อ.ชาวนา คนหนึง่ ยอมอยู ในชนบท. (อ.ชาวนา) นั้น ยอมเล้ียง ซึ่งลา ตัวหนึง่ ดวย ซึง่สุนขั ตัว
หนึ่ง ดวย. ในวันหนึง่ อ.โจร มาแลว จากปา ไปแลว สูเรอืน ของชาวนา ยอมกระทำ ซึ่งโจรกรรม. 

อ.ลา ยอมกลาว กะสุนัขวา “ดูกอนเพ่ือนยาก อ.โจร เขาไปอยู สูเรือน ของเจานาย. อ.โจร นัน้ 
ยอมขโมย ซึง่ส่ิงของ ของเจานาย. อ.เจา จงเหาเถดิ ดังนี้ อ.สุนัข นอนอยู  ยอมเหา หามไิด. 

อ.ลา ยอมกลาว อยางนีว้า “แนะเจาสุนขั อ.เจา ยอมกระทำ ซึง่เสียง หามิได. อ.เจา เปนสุนัขด ี
ยอมเปน หามิได. อ.เรา นัน่เทียว ยอมกระทำ ซึง่เสียง.”ดงันี้. อ.ลา นัน้ ยอมยืนกระทำอยู ซึง่เสียงดัง   อ.
โจร ยอมหนีไป. 

ก็ อ.เจานาย ตืน่แลว เพราะเสียงดัง นั้น ยอมโกรธ. (อ.เจานาย) นัน้ ถือเอาแลว ซึง่ทอนไม ยอมต ี 
ซึ่งศรีษะ ของลา. อ.สุนัข ยอมกลาววา “แนะเจาลา อ.เจา ไมกระทำอยู ซึ่งกิจ ของตน (แต)ยอมกระทำ ซึ่ง
กิจ ของเรา. เพราะเหตนุั้น อ.เจา ยอมได ซึ่งความทกุข. ดังนี้. 

 

 

๑ วัฒนา พ่ึงช่ืน นักภาษาโบราณชำนาญการพิเศษ สำนักหอสมุดแหงชาติ กรมศิลปากร (แปลและเรียบเรียงเปนภาษาไทย)(วุจฺจนฺ
เต = วจฺ ธาต ุ+ ย ปจจัย กมมฺวาจก + อนฺเต วิภัตติ อัตตโนบท แปลงท่ีสุดธาตุกับ ย ปจจัยเปน จจฺ เอา อ ท่ี ว เปน อุ) 
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๒.ทุมฺเมโธ คทฺรโภ28

๑ 

 เอโก ทุมฺเมโธ คทฺรโภ วนนฺเต ติณํ ขาทต.ิ โส จีรกิสฺส สทฺทํ สุตวฺา ตุโ โหติ. โส คทฺรโภ         
“จีริกสฺส สทฺโท อติมธโุร โหติ” อิต ิจินเฺตตฺวา จีรกิํ อปุสงฺกมติ. 

 คทฺรโภ ปุจฺฉติ “สมฺม จีริก ตุยฺหํ สทโฺท อติมธุโร โหต ิมนาโป. กึ ตวฺํ ขาทสิ” อิติ. จีริโก วทติ “อห ํ
ติเณ อสฺุสาว ํปวาม ิตสฺมา เม สทฺโท อติมธโุร โหต”ิ อติิ. 

 คทฺรโภ ติณํ น ขาทติ. อุสฺสาวเมว ปวติ. น จิเรน โส มรณํ ปตโฺต. 

 อิทํ วตฺถ ุอิทมตฺถ ํทีเปติ “ทมฺุเมโธ สตฺโต สุเขน วฺจิโต โหติ. โส วนิาสํ ปตโฺต โหต”ิ อิติ. 

ศัพทที่ควรทราบ 

ทุมฺเมโธ มีปญญาทราม,โง คทฺรโภ (ปุ.)  ลา 

วนนฺเต (นปุ.) ที่ชายปา ขาทต ิ(ขาทฺ-อ-ติ)  ยอมกิน 

จีริกสฺส (ปุ.) แหงจ้ิงหรีด สุตฺวา (สุ-ตฺวา)  ไดยินแลว 

ตุโ (ตุสฺ-ต) ยินดแีลว สทฺโท (ปุ.)   เสียง 

อติมธุโร (ไตร.) ไพเราะย่ิง จินฺเตตฺวา (จินฺต-ฺตวฺา) คิดแลว 

อุปสงฺกมต ิ(อุป-สํ-กมฺ-อ-ติ)ยอมเขาไปใกล ปุจฺฉติ (ปุจฺฉฺ-อ-ติ)  ยอมถาม 

สมฺม ดูกอนเพ่ือน อติมธโุร โหต ิ  เปนเสียงไพเราะมาก 

มนาโป นาพอใจ ขาทสิ (ขาทฺ-อ-สิ)  ยอมกิน 

ติเณ (นปุ.) บนหญา อุสฺสาวํ (ปุ.)  ซึ่งนำ้คาง 

ปวาม ิ(ปา>ปว-ฺอ-มิ) ยอมดื่ม ตสฺมา   เพราะฉะนัน้ 

น จิเรน โดยไมนาน มรณํ ปตโฺต   ถึงแลวซึ่งความตาย 

อิทํ วตฺถ ุ เรื่องนี ้ ทีเปต ิ(ทิป-ฺเณ-ติ)  ยอมสอง,ยอมแสดง 

สุเขน (นปุ.) โดยงาย วฺจิโต (วฺจฺ-อิ-ต)  อันเขาลวงแลว 

วินาสํ (ปุ.) ซึ่งความพินาศ ปตฺโต (ปทฺ-ต)  ถึงแลว 

 

 

 

 

๑ เสฐียรพงษ วรรณปก,ศ.พิเศษ(ราชบัณฑิต). บาลีเรียนงาย เลม ๑. (กรุงเทพมหานคร : หจก.หอรัตนชัยการพิมพ,๒๕๔๓).หนา 
๗๓-๗๔. 
 



 
๑๙๗ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

คำแปลโดยพยญัชนะ 

๒.อ.ลา ตวัมีปญญาทราม อันขาพเจา จะกลาว (มยา วุจฺจเต)29

๑ 

อ.ลา โง ตัวหนึง่ ยอมกิน ซึง่หญา ที่ชายปา. (อ.ลา) ตวันั้น ไดยินแลว ซึ่งเสียง แหงจ้ิงหรีด เปนผู
ยินดแีลว ยอมเปน. อ.ลา นัน้ คิดแลววา “อ.เสียง แหงจ้ิงหรดี เปนเสียงไพเราะมาก ยอมเปน. ดงันี ้ยอมเขา
ไปใกล ซึ่งจ้ิงหรดี. 

อ.ลา ยอมถามวา “ดกูอนจ้ิงหรดี เพ่ือนยาก อ.เสียง ของเจา เปนเสียงไพเราะมาก เปนทีน่าพอใจ 
ยอมเปน. อ.เจา ยอมกนิ อะไร.ดังนี้. อ.จ้ิงหรดี ยอมกลาววา “อ.เรา ยอมดื่ม ซึง่น้ำคาง บนหญา. เพราะเหตุ
นั้น อ.เสียง ของเรา เปนเสียงไพเราะมาก ยอมเปน.ดังนี้. 

อ.ลา ยอมกนิ ซึง่หญา หามิได. (แต)(อ.ลา) ยอมดื่ม ซึ่งนำ้คาง เทานั้น. (อ.ลา) นั้น ถงึแลว         
ซึ่งความตาย (โดยกาล) นาน หามิได. 

อ.เรื่อง นี ้ยอมแสดง ซึ่งเนื้อความ นีว้า “อ.สัตว ผูมปีญญาทราม เปนผูอนัเขาหลอกลวงแลว 
โดยงาย ยอมเปน. (อ.ลา) นัน้ เปนผูถงึแลว ซึ่งความพินาศ ยอมเปน.ดังนี้. 

๓.กมฺมวิปาโก30

๒ 

อตีเต เอกสฺม ึคาเม เอโก เวชฺโช อโหสิ. โส จกฺขุโรเค พฺยตฺโต อโหสิ. ตตถฺ (คาเม) เอกา อติฺถ ีวสิ.  
จกฺขุโรโค ตสฺสา (อติฺถิยา) อปฺุปชฺชิ. โส (เวชโฺช) ปกโฺกสิโต อโหสิ. โส ตสฺสา เคหํ คนตฺฺวา จกขฺุโรคํ โอโลเกสิ. 

โส อาห “จกฺขโุรโค เต อุปปฺนฺโน. อห ํตํ ติกิจฺฉาม ิกึ เม ตฺวํ เทสิ” อิติ. สา (อติฺถี) อาห “สเจ เม โร
โค ติกิจฺฉิโต, อหํ ยาวชวีํ ตุยฺหํ ทาสี โหมิ” อติิ. โส ตสฺสา เภสชฺชํ อกาสิ นจิร ํสา อโรคา อโหสิ. 

อปรภาเค สา เวชฺเชน ปุจฺฉยิมานา อาห “สามิ อหํ ปุพฺเพ อปสฺสึ อิทานิ ปน น ปสฺสามิ” อติิ. โส   
เวชฺโช “อยํ อติฺถ ีมํ วเฺจต”ิ อติิ จินฺเตสิ. โส ตสฺสา จกขฺุสฺมึ วิสํ ปกฺขปิ. สา อติอนธฺา ชาตา. 

อิทํ ตสฺส เวชฺชสฺส ปุพฺพกมฺม ํอโหสิ. โส เวชฺโช อิมสฺมึ พุทฺธกาเล จกขฺุปาลเถโร ชาโต. 

ศัพทที่ควรทราบ 

อาห (พฺรู-ปฐม.เอก.แปลงพรู เปน อาห) (เขา)กลาวแลว 

อโหสิ (อ-ห ุอดตีของ โหติ) ไดมีแลว 

พฺยตฺโต ฉลาด,เฉียมแหลม 

อุปฺปชฺช ิ (อุ-ปทฺ, อดตีของ อปฺุปชชฺติ) เกดิขึน้แลว 

ปกฺโกสิโต (ป-กุสฺ กิตกตปจจัย,) เปนผูอันเขาเรียกแลว 

 

๑ วัฒนา พ่ึงช่ืน นักภาษาโบราณชำนาญการพิเศษ สำนักหอสมุดแหงชาติ กรมศิลปากร (แปลและเรียบเรียงเปนภาษาไทย) 
๒ เสฐียรพงษ วรรณปก,ศ.พิเศษ(ราชบัณฑิต). บาลีเรียนงาย เลม ๑. (กรุงเทพมหานคร : หจก.หอรัตนชัยการพิมพ,๒๕๔๓).หนา 
๙๒-๙๓. 
 



 
๑๙๘ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

โอโลเกสิ (โอ-ลุกฺ,อดตีของ โอโลเกติ) แลดแูลว 

อุปฺปนโฺน (อุ-ปทฺ,กริยากติกตปจจัย) เกิดขึน้แลว 

ติกิจฺฉิโต  (ติกติฺ กริยากติกปจจัย) อันเขารักษาแลว 

เภสชฺชํ อกาสิ  ไดกระทำแลวซึง่ยา,ไดประกอบยา 

อโรคา อโหสิ   (หลอน) ไดเปนผูไมมีโรคแลว,ไดหายโรค 

ยาวชีว ํ ตลอดชีวติ 

นจิร ํ ไมนาน 

อปรภาเค ในเวลาตอมา 

เวชฺเชน ปุจฺฉิยมานา (หลอน) ผูอันหมอถามอยู 

อปสฺสึ (อ-ทิสฺ>ปสฺสฺ,อดีตของ ปสฺสติ) เห็นแลว 

ปสฺสาม ิ (ทิส> ปสฺสฺ-อ) ยอมเห็น 

อติอนธฺา ชาตา กลายเปนคนตาบอดสนิทแลว 

วฺเจต ิ (วฺจฺ-เอ) ยอมลวง 

ปุพฺพกมฺมํ อโหสิ เปนบุพกรรมไดเปนแลว.เปนกรรมเกา 

จกฺขุปาลเถโร ชาโต  เกิดเปนพระจักขุบาลแลว 

คำแปลโดยพยญัชนะ 

๓.อ.วิบากกรรม อันขาพเจา จะกลาว(มยา วุจฺจเต)31

๑ 

ในกาลอันลางไปแลว ในหมูบาน แหงหนึ่ง อ.หมอ คนหนึ่ง ไดมแีลว. (อ.หมอ) นัน้ เปนผูฉลาด      
ในโรคตา ไดเปนแลว. อ.หญิง คนหนึ่ง อยูแลว (ในหมูบาน) นัน้. อ.โรคตา เกิดขึ้นแลว (แกหญงิ) นัน้.      
(อ.หมอ) นั้น เปนผูอนั(หญิงนัน้)เรียกแลว ไดเปนแลว. อ.(หมอ) นั้น ไปแลว สูเรอืน (ของหญงิ) นัน้       
แลดแูลว ซึง่โรคตา. 

(อ.หมอ) นั้น กลาวแลววา “อ.โรคตา เกดิขึน้แลว แกเธอ. อ.เรา จะเยียวยา ซึ่ง(โรคตา)นัน้.   อ.
เธอ  จะให อะไร แกเรา.ดังนี้. (อ.หญงิ) นัน้ กลาวแลววา “หากวา อ.โรค  ของเรา (อันทาน) รกัษาแลวไซร 
อ.เรา เปนทาส ของทาน ตลอดกาลเพียงใดแหงชวีติ ยอมเปน. ดังนี้. (อ.หมอ) นัน้ ไดกระทำแลว  ซึง่ยา 
(เพ่ือหญิง) นัน้. ไมนาน(อ.หญิง) นั้น เปนผูไมมีโรค ไดเปนแลว.  

ในกาลอันเปนสวนอื่นอกี (อ.หญิง) นัน้ ผูอันหมอถามอยู กลาวแลววา “ขาแตนาย อ.เรา      ได
เห็นแลว ในกาลกอน. แตวา ในกาลนี้ (อ.เรา) ยอมเหน็ หามิได. ดังนี้. อ.หมอ นัน้ คดิแลววา “อ.หญิง นี ้

 

๑ วัฒนา พ่ึงช่ืน นักภาษาโบราณชำนาญการพิเศษ สำนักหอสมุดแหงชาติ กรมศิลปากร (แปลและเรียบเรียงเปนภาษาไทย) 



 
๑๙๙ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ยอมหลอกลวง ซึง่เรา ดงันี้. (อ.หมอ) นั้น หยอดแลว ซึง่ยาพิษ ในดวงตา (ของหญงิ) นัน้. (อ.หญงิ) นั้น เปน
คนบอดย่ิง เกดิแลว. 

อ.เรื่อง(วตฺถุ) นี้ เปนกรรมอนักระทำไวในกาลกอน ของหมอ นั้น ไดเปนแลว. อ.หมอ นัน้ เปนพระ
จักขุบาลเถระ เกิดแลว ในกาลแหงพระพุทธเจา นี้. 

๔.มหาชนโก โพธสิตโฺต32

๑ 

 อตีเต อริชนโก นาม ราชา มิถิลานคเร รชฺช ํกาเรต.ิ โส โปลชนเกน นาม ภาติเกน มารโิต 
โหติ. ตสฺส อริชนกสฺส เทวี ปลายติ. สา มหาชนก ํนาม ปตฺุต ํวิชายติ. 

มหาชนโก โพธิสตฺโต โหติ มหาชนโก วยปปฺตโฺต มถิิลานคเร รชฺชสมฺปตฺตึ อิจฺฉนโฺต วาณิชฺชาย 
มหาสมทฺุทํ ปกฺขนฺโต. 

นาวา มหาสมุทฺทํ โอสีทติ. มหาชโน ภยาภิภูโต กนฺทติ ปริเทวติ เทวตาโย จ ปูเชติ. มหาชนโก ปน 
น กนฺเทติ น ปรเิทวติ น จ เทวตาโย ปูเชติ. โส อุทรปรูํ อาหารํ ภุญชต.ิ นาวาย โอสีทมานาย, กูปกํ อภิรุหติฺ
วา   มถิิลานครสฺส ทิสาภาค ํโอโลเกนโฺต มหาสมุทํ ลงฆฺติ. 

โส ผลก ํคเหตฺวา สตฺตาหํ อทุเก ปฺลวติ. เอกา มณิเมขลา นาม เทวตา อากาเส ปากฏา มหาชนก ํ  
วทต ิ“โก นุ ตวฺํ มหาสมุทฺเท วายมสิ มหาสมุทโฺท อตวิิสาโล โหติ. ตฺว ํวายมสิ วา น วา    วายมสิ. ตฺว ํมรณา 
มุตฺโต น โหสิ” อติิ. 

มหาชนโก วทติ “ปรุิโส นาม วายมติ. วรีิเยน ห ิปุคคฺโล ทุกข ํอจฺเจติ” อิติ. 

มณิเมขลา มหาชนก ํคเหตฺวา มถิิลานคร ํสมฺปาเปติ. อปรภาเค โส มหาชนโก มิถลิานครสฺส ราชา  
ชาโต. 

วีริยํ ปณฺฑิเตน ปสํสิตํ โหติ. 

ศัพทที่ควรทราบ 

รชฺชํ (นปุ.) ซึ่งความเปนพระราชา 

รชฺชํ กาเรต ิ ยังเขาใหกระทำซึง่ราชสมบตัิ (ยอมครองราชย) 

มาริโต (มร-ฺอิ-ตปจจัย) อันเขาใหตายแลว 

ปลายติ (ปลฺ-ณย-ติ) ยอมหนไีป 

วิชายต ิ(ว-ิชน-ฺย-ติ) ยอมคลอด 

วยปฺปตฺโต (วย-ปตฺโต.>ปท.-ตปจจัย) ถึงแลวซึ่งวัย (เจรญิวัย) 

อิจฺฉนโฺต (อิสฺ-อนตฺปจจัย) ปรารถนาอยู 

 

๑ เสฐียรพงษ วรรณปก,ศ.พิเศษ(ราชบัณฑิต). บาลีเรียนงาย เลม ๑. (กรุงเทพมหานคร : หจก.หอรัตนชัยการพิมพ,๒๕๔๓).หนา 
๘๖-๘๘. 
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ปกฺขนฺโต (ป-ขท-ิตปจจัย) แลนไปแลว 

โอสีทต ิ(โอ-สีทฺ-อ-ต)ิ ยอมจมลง 

ภยาภิภูโต (ภย-อภิภูโต>อภิ-ภู-ตปจจัย) อันภัยครอบงำแลว (กลัว) 

กนฺทต ิ(กนฺทฺ-อ-ต)ิ ยอมรองไห 

ปริเทวต ิ(ปร-ิเทว-ฺอ-ติ) ยอมคร่ำครวญ 

ปูเชต ิ(ปูช-ฺเอ-ติ) ยอมบูชา 

อุทรปูร ํ เต็มทอง 

ภุฺชติ (ภุช-ฺอ-ติ) ยอมกิน 

อภิรุหิตวฺา (อภิ-รหุ-ฺอิ-ตปจจัย)  ขึ้นแลว 

นาวาย โอสีทมานาย (โอ-สีทฺ-มานปจจัย) เมื่อเรอืจมอยู 

โอโลเกนโฺต (โอ-ลุกฺ-อนตฺปจจัย) มองดอูยู 

ทิสาภาคํ (ปุ.) ซึ่งสวนแหงทิศ 

ลงฺฆต ิ(ลฆฺ-อ-ต)ิ ยอมกระโดด 

ผลกํ (นปุ.) ซึ่งแผนกระดาน 

ปฺลวติ (ปฺลฺว-อ-ติ) ยอมลอย 

ปากฏา (ป-กรุ-ตปจจัย) ปรากฏแลว 

วายมสิ (วายม-ฺอ-สิ) ทานยอมพยายาม 

อติ-วิสาโล (ปุ.) กวางขวางอยางย่ิง 

มุตฺโต (มุจฺ-ตปจจัย) พนแลว 

อจฺเจติ (อต-ิอี-อ-ต)ิ ยอมกาวลวง 

สมฺปาเทติ (สํ-ปท-ฺเณ-ติ) ยอมยัง..ใหถงึ 

อปรภาเค  ในกาลตอมา 

ราชา ชาโต  เกิดเปนพระราชาแลว,กลายเปนพระราชาแลว 

ปสํสิตํ (ป-สํสฺ-อิ-ตปจจัย) อันเขาสรรเสริญแลว 
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คำแปลโดยพยญัชนะ 

๔.อ.พระโพธิสัตว ชื่อวาพระมหาชนก อันขาพเจา จะกลาว(มยา วุจฺจเต)33

๑ 

ในกาลอันลวงไปแลว อ.พระราชา พระนามวาอริฏฐชนก ยังบุคคลใหกระทำอยู ซึง่ความเปนแหง
พระราชา ในเมืองชื่อวามิถิลา. (อ.พระราชา) นั้น เปนผูอนันองชาย ชื่อวา โปลชนก ใหตายแลว ยอมเปน. อ.
พระเทว ีของพระเจาอริฏฐชนก นั้น ยอมหนไีป. (อ.พระเทวี) นัน้ ยอมคลอด ซึ่งบตุร พระนามวา มหาชนก. 

อ.พระมหาชนก เปนพระโพธิสัตว ยอมเปน. อ.พระมหาชนก ผูถึงแลวซึง่วัย ปรารถนาอยู     ซึง่
สมบัตแิหงความเปนแหงพระราชา ในเมืองมถิิลา แลนไปแลว สูมหาสมุทร เพ่ือการคา. 

อ.เรือ ยอมจมลง สูมหาสมทุร. อ.มหาชน ผูอนัภัยครอบงำแลว ยอมรองไห ดวย ยอมคร่ำครวญ 
ดวย ยอมบูชา ซึ่งเทวดา ท. ดวย. สวนวา อ.พระมหาชนก ยอมรองไห หามไิด ดวย ยอมคร่ำครวญ หามิได 
ดวย ยอมบูชา ซึ่งเทวดา ท.หามิได ดวย. (อ.พระมหาชนก) นัน้ ยอมบริโภค ซึ่งอาหาร เต็มทอง. เมือ่เรือ จม
อยู ขึ้นแลว สูเสากระโดง แลดูอยู ซึ่งสวนแหงทิศ ของเมืองมถิิลา ยอมกระโดด     สูมหาสมทุร. 

(อ.พระมหาชนก) นั้น ถือเอาแลว ซึง่แผนกระดาน ยอมลอย ในน้ำ ตลอดเจ็ดวนั. อ.เทวดา   ตน
หนึ่ง ชื่อวา มณีเมขลา ปรากฏแลว บนอากาศ ยอมกลาว กะพระมหาชนกวา “อ.ทาน ชื่ออะไร หนอ ยอม
พยายาม ในมหาสมุทร. อ.มหาสมทุร เปนแดนกวางขวางย่ิง ยอมเปน. อ.ทาน ยอมพยายาม หรือ หรือวา 
ยอมพยายาม หามิได. อ.ทาน เปนผูพนแลว จากความตาย ยอมเปน หามไิด. ดังนี้. 

อ.พระมหาชนก ยอมกลาววา “ชื่อวา อ.บุรุษ ยอมพยายาม. จรงิอยู อ.บุคคล ยอมกาวลวง   ซึง่
ความทุกข ดวยความเพียร. ดังนี้.  

อ.นางมณีเมขลา จับเอาแลว ซึ่งพระมหาชนก ยอมยัง(พระมหาชนก)ใหถงึ ซึ่งเมืองมิถิลา.     ใน
กาลอันเปนสวนอื่นอกี อ.พระมหาชนก นัน้ เปนพระราชา แหงเมืองมถิิลา เกดิแลว. 

อ.ความเพียร เปนส่ิงอันบัณฑิต สรรเสรญิแลว ยอมเปน. 

แบบฝกการแปลท่ี ๒ 

จกฺขุปาลตเฺถรวตถฺุ. 
มโนปุพฺพงฺคมา ธมฺมา           มโนเสา มโนมยา 
มนสา เจ ปทุเน              ภาสติ วา กโรต ิวา 
ตโต นํ ทุกฺขมเนฺวติ   จกฺกํว วหโต ปทนฺต.ิ 

อยํ ธมมฺเทสนา กตฺถ ภาสิตาต.ิ สาวตฺถิยํ.  ก ํอารพฺภาติ. จกฺขปุาลตเฺถร.ํ 

สาวตถฺิยํ กิร มหาสุวณฺโณ นาม กุมฺพิโก อโหสิ อฑฺโฒ มหทฺธโน มหาโภโค อปตฺุตโก. โส เอกทิวสํ   
นฺหานตติฺถ ํคนตฺฺวา นฺหาตวฺา อาคจฺฉนฺโต อนฺตรามคเฺค สมฺปนนฺสาขํ เอกํ วนปปฺตึ   ทิสฺวา อยํ  มเหสกฺขาย   
เทวตาย ปรคิฺคหิโต ภวิสฺสตตีิ ตสฺส เหาภาคํ โสธาเปตวฺา ปาการปริกฺเขป การาเปตวฺา วาลุก ํโอกิราเปตฺวา 

 

๑ วัฒนา พ่ึงช่ืน นักภาษาโบราณชำนาญการพิเศษ สำนักหอสมุดแหงชาติ กรมศิลปากร (แปลและเรียบเรียงเปนภาษาไทย) 
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ธชปตาก ํอุสฺสาเปตฺวา วนปปฺต ึอลงกฺรติฺวา ปตุตฺ ํวา ธตีร ํวา ลภิตวฺา ตุมหฺากํ มหาสกฺการ ํ กรสฺิสามตีิ ปตถฺน ํ
กตฺวา ปกกฺามิ. 

อถสฺส ภริยาย กุจฺฉิยํ คพฺโภ ปติาสิ. โส ตสฺสา คพฺภปริหาร ํ อทาสิ. สา ทสมาสจฺจเยน ปุตตฺ ํ
วิชายิ. เสี อตตฺนา ปาลิต ํวนปปฺต ึนสฺิสาย ลทฺธตตฺา ตสฺส ปาโลต ินาม ํ อกาสิ. อปรภาเค อํฺ ปุตตฺํ ลภิ. 
ตสฺส จุลฺลปาโลติ นามํ กตวฺา อิตรสฺส มหาปาโลต ินามํ กริ. เต วยปฺปตฺเต ฆรพนฺธเนน พนธฺึสุ. อปรภาเค มา
ตาปตโร กาลมกํสุ. สพฺพํ โภค ํทฺวนิฺนเํยว วิวเรสุ.  

คำแปลโดยพยญัชนะ 

อ.เรื่องแหงพระเถระชื่อวาจักขุบาล (อันขาพเจา จะกลาว) ฯ 

(อ.อันถาม) วา อ.พระธรรมเทศนานี ้วา  

อ.ธรรม ท. มีใจเปนสภาพถึงกอน มีใจประเสริฐท่ีสุด 
สำเร็จแลวดวยใจ หากวา (อ.บุคคล) มีใจอันอันโทษประทุษราย
แลว กลาวอยูหรอื หรือวากระทำอยูไซร, อ.ทุกข ยอมไปตาม    
(ซ่ึงบุคคล) น้ัน (เพราะทุจริตอันมีอยางสาม) น้ัน เพียงดัง อ.ลอ   
(หมุนไปตามอยู) ซ่ึงรอยเทา (แหงโคตัวเน่ืองดวยกำลัง) ตวันำ   
ไปอยู (ซ่ึงแอก) ดังน้ี  

(อันพระศาสดา) ตรัสแลว (ในที่) ไหน ดงันี ้ฯ 
(อ.อันแก) วา อ.พระธรรมเทศนานี้ อนัพระศาสดา ตรสัแลว ในพระนครชื่อวาสาวตัถี (ดังนี้) ฯ 
(อ.อันถาม) วา อ.พระธรรมเทศนานี ้อันพระศาสดา ทรงปรารภซึง่ใคร ตรัสแลว ในพระนครชื่อ

วาสาวัตถี ดังนี ้ 
(อ.อันแก) วา อ.พระธรรมเทศนานี ้ อันพระศาสดา ทรงปรารภซึง่พระเถระชื่อวาจักขุบาล  ตรัส

แลว ในพระนครชื่อวาสาวตัถี ดงันี ้ฯ 
ไดยินวา   (อ.เศรษฐี) ชื่อวามหาสุวรรณ เปนผูมีขุมทรพัย๒ เปนผูมั่งคั่งเปนผูมีทรพัยมาก เปนผูมี

โภคะมาก เปนผูมีบตุรหามไิด ไดมีแลว ในพระนครชือ่วาสาวตัถ ีฯ ในวันหนึง่ (อ.เศรษฐ)ี นั้น ไปแลว   สูทา
เปนที่อาบ อาบแลว มาอยู เหน็แลว ซึง่ตนไมอันเปนเจาแหงปา ตนหนึ่ง มกีิ่งอนัถึงพรอมแลว      ใน
ระหวางแหงหนทาง (คดิแลว) วา (อ.ตนไม) นี ้เปนตนไมอันเทวดา ผูมศีักดิ์ใหญ ถอืเอารอบแลว     จักเปน 
ดังนี ้ (ยังบุคคล) ใหชำระแลว ซึ่งสวนภายใต (แหงตนไม) นั้น (ยังบุคคล) ใหกระทำแลว ซึ่งเครื่องลอมคือ
กำแพง (ยังบคุคล) ใหเกล่ียลงแลว ซึ่งทราย (ยังบุคคล) ใหยกขึน้แลว ซึ่งธงชัยและธงแผนผา ประดับแลวซึง่
ตนไมอนัเปนเจาแหงปา   กระทำแลวซึง่ความปรารถนาวา (อ.เรา) ไดแลว ซึ่งบุตรหรือ หรือวาซึง่ธดิา จัก
กระทำ ซึง่สักการะใหญ แกทาน ท. ดงันี ้หลีกไปแลว ฯ  

ครั้งนั้น อ.สัตวผูเกิดแลวในครรภ ตัง้อยูเฉพาะแลว ในทอง ของภรรยา (ของเศรษฐี) นั้น ฯ   (อ.
เศรษฐี) นัน้ ไดใหแลว ซึ่งวตัถุเปนเครื่องบรหิารซึ่งครรภ (แกภรรยา) นัน้ ฯ (อ.ภรรยา) นัน้ คลอดแลว  ซึง่
บุตร โดยกาลเปนที่ลวงไปแหงเดือนสิบ ฯ อ.เศรษฐี ไดกระทำแลว (ซึง่คำ) วา อ.ปาละ ดงันี ้ ใหเปนชื่อ  
(ของบตุร) นัน้ เพราะความท่ี (แหงบตุรนั้น) เปนผูอันตนอาศัยแลว ซึ่งตนไมอันเปนเจาแหงปา  อันอนัตน
รักษาแลว ไดแลว ฯ ในกาลอันเปนสวนอืน่อีก (อ.เศรษฐีนั้น) ไดแลว ซึง่บตุร อืน่ ฯ (อ.เศรษฐนีั้น) กระทำ
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แลว(ซึ่งคำ) วา อ.จุลลปาละ ดังนี้ ใหเปนชือ่ (ของบตุร) นั้น กระทำแลว(ซึ่งคำ) วา อ.มหาปาละ ดงันี้   ให
เปนชื่อ (ของบุตร) นอกนี ้ฯ (อ.มารดาและบดิา ท.) ผูกแลว (ซึ่งบุตร ท.) เหลานั้น ผูถงึแลวซึง่วัย   ดวย
เครื่องผูกคือเรือน ฯ ในกาลอันเปนสวนอื่นอีก อ.มารดาและบดิา ท. ไดกระทำแลวซึ่งกาละ ฯ      (อ.ญาต ิ
ท.) แบงแลว ซึ่งโภคะ ทั้งปวง  (แกบตุรแหงเศรษฐ ีท.) สองนัน่เทียว ฯ 

แบบฝกการแปลท่ี ๓ 

จกฺขุปาลตเฺถรวตถฺ3ุ4

๑ (ตอ) 

ตสฺม ึ สมเย สตถฺา ปวตฺตติปวรธมฺมจกฺโก อนุปุพฺเพน คนฺตวฺา, อนาถปณฺฑิกมหาเสินา     
จตุปฺปฺาสโกฏิธน ํ วิสฺสชเฺชตฺวา การิเต เชตวนมหาวหิาเร วหิรติ; มหาชน ํ สคคฺมคฺเค จ โมกขฺมคฺเค จ  
ปติาปยมาโน. ตถาคโต ห ิ "มาติปกฺขโต อสีติยา ปติปกขฺโต อสีติยาต ิ เทฺวอสีติาติกุลสหสฺเสหิ การิเต 
นิโครฺธมหาวิหาเร เอกเมว วสฺสาวาสํ วสิ, อนาถปณฺฑิเกน การิเต เชตวนมหาวหิาเร เอกูนวีสติ, วิสาขาย 
สตฺตวีสตโิกฏิธนปริจฺจาเคน การิเต ปุพฺพาราเม ฉ วสฺสาวาเสต ิ ทฺวนิฺน ํ กุลาน ํ คณุมหนตฺตํ ปฏิจฺจ สาวตถฺ ึ  
นิสฺสาย ปฺจวีสติ วสฺสาวาเส วสิ.  

อนาถปณฺฑิโกป วิสาขาป มหาอุปาสิกา นิพทฺธํ ทวิสสฺส เทฺว วาเร ตถาคตสฺส อุปาน ํคจฺฉนฺต.ิ 
คจฺฉนตฺา จ "ทหรสามเณรา โน หตฺเถ โอโลเกสฺสนฺตตีิ ตุจฺฉหตฺถา น คตปุพฺพา: ปุเรภตฺตํ คจฺฉนตฺา ขาทนียาทีน ิ
คาหาเปตวฺา คจฺฉนตฺิ, ปจฺฉาภตฺตํ ปฺจ เภสชฺชาน ิ อ จ ปานานิ. นิเวสเนสุ ปน เตสํ ทฺวินนฺํ ทฺวนิฺน ํ
ภิกฺขุสหสฺสานํ นิจฺจํ  ปฺตฺตาเนวาสนาน ิ โหนตฺิ. อนนฺปานเภสชฺเชสุ โย ยํ อิจฺฉติ, ตสฺส ตํ ยถิจฺฉติเมว 
สมฺปชฺชติ, เตสุ อนาถปณฺฑิเกน เอกเมว ทิวสํ สตฺถารํ ปฺโห น ปุจฺฉิตปุพฺโพ. โส กิร "ตถาคโต พุทฺธสุขุมาโล 
ขตตฺิยสุขุมาโล พหปุกาโร เม คหปตตีิ มยฺหํ ธมฺมํ เทเสนฺโต กิลเมยฺยาติ, สตถฺริ  อธิมตตฺสิเนเหน ปหฺํ น 
ปุจฺฉติ.  

สตถฺา ปน ตสฺม ึนิสินนฺมตเฺตเยว "อยํ เสี ม ํอรกฺขติพฺพาเน รกขฺติ, อห ํห ิกปปฺสตสหสฺสาธกิาน ิ 
จตฺตาริ อสงฺเขยฺยานิ อลงฺกตปฺปฏิยตฺต ํ อตตฺโน สีสํ ฉนิฺทิตวฺา อกฺขนีิ อปฺุปาเฏตฺวา หทยมํสํ อุพฺพตฺเตตวฺา 
ปาณสมํ ปตุตฺทารํ ปริจฺจชติฺวา ปารมิโย ปเูรนโฺต ปเรสํ ธมฺมเทสนตฺถเมว ปูเรสึ, เอส มํ อรกฺขติพฺพาเน 
รกฺขตีต ิเอก ํธมฺมเทสนํ กเถสิเยว. 

ตทา สาวตฺถิยํ สตฺต มนุสฺสโกฏิโย วสนฺติ.เตสุ สตถฺ ุ ธมฺมกถํ สุตฺวา ปฺจโกฏิมตตฺา มนุสฺสา       
อริยสาวกา ชาตา, เทวฺโกฏิมตตฺา ปถุุชฺชนา. เตสุ อริยสาวกานํ เทวฺเยว กิจฺจานิ อเหสุ: ปุเรภตตฺํ ทานํ  เทนฺต,ิ 
ปจฺฉาภตตฺ ํคนธฺมาลาทิหตฺถา วตฺถเภสชชฺปานกาทึ คาหาเปตวฺา ธมมฺสฺสวนตถฺาย คจฺฉนตฺิ. 

อเถกทิวสํ มหาปาโล อริยสาวเก คนฺธมาลาทิหตเฺถ วหิาร ํ คจฺฉนฺเต ทิสฺวา, "อยํ มหาชโน กุห ึ   
คจฺฉตีต ิปุจฺฉติวฺา, "ธมฺมสฺสวนายาต ิสุตวฺา, "อหํป คมิสฺสามีติ, คนตฺวฺา สตฺถารํ วนทิฺตวฺา ปริสปริยนฺเต นิสีทิ. 

 

๑อรรถกถาเลมท่ี ๑๘ ภาษาบาลีอักษรไทย อรรถกถา ขุททกนิกาย ธัมมปทัฏฐกถา(คาถาธรรมบท) สืบคนเมื่อ ๒๘ พ.ค.๒๕๖๓ จาก 
https://84000.org/tipitaka/attha/attha.php?b=25&i=11&p=1( ๑ พ.ย.๒๕๔๘) 
 

https://84000.org/tipitaka/attha/attha.php?b=25&i=11&p=1
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พุทฺธา จ นาม ธมฺม ํ เทเสนตฺา, สรณสีลปพฺพชฺชาทนี ํ อปุนิสฺสยํ โอโลเกตฺวา อชฌฺาสยวเสน ธมมฺ ํ     
เทเสนตฺิ; ตสฺมา ตํทิวสํ สตถฺา ตสฺส อุปนิสฺสยํ โอโลเกตฺวา ธมฺมํ เทเสนโฺต อนปุุพฺพีกถํ กเถสิ. เสยฺยถที ํ      
ทานกถํ สีลกถํ สคฺคกถํ กามาน ํอาทีนวํ โอการํ สงกฺิเลสํ เนกฺขมฺเม อานิสํสํ ปกาเสสิ. 

ตํ สุตฺวา มหาปาโล กุมฺพิโก จินฺเตสิ "ปรโลก ํคจฺฉนตฺํ ปุตตฺธตีโร วา โภคา วา นานุคจฺฉนตฺิ, สรรีปํ 
อตฺตนา สทฺธ ึ น คจฺฉต;ิ ก ึ เม ฆราวาเสน, ปพฺพชิสฺสามีติ. โส เทสนาปริโยสาเน สตถฺาร ํ อุปสงฺกมติวฺา 
ปพฺพชฺชํ ยาจิ.  

อถ น ํสตถฺา "นตฺถ ิเต โกจิ อาปุจฺฉติพฺพยุตฺตโก าตีต ิอาห. "กนิภาตา เม อตถฺิ ภนฺเตติ. "เตนห ิ
ตํ อาปุจฺฉาหีติ. โส "สาธูต ิ สมปฺฏิจฺฉติฺวา สตฺถาร ํ วนทิฺตฺวา เคห ํ คนตฺฺวา กนิ ปกโฺกสาเปตฺวา "ตาต ยํ 
อิมสฺมึ กุเล สวิฺาณกาวิฺาณก ํธนํ กิฺจิ อตฺถิ, สพฺพนฺตํ ตว ภาโร, ปฏิปชชฺาห ินนตฺิ. "ตมฺุเห ปน สามตี.ิ 
"อห ํสตถฺุ สนตฺิเก ปพฺพชิสฺสามีติ."กึ กเถสิ ภาตกิ; ตฺวํ เม มาตริ มตาย มาตา วิย, ปตร ิมเต ปตา วิย ลทฺโธ, 
เคเห โว มหาวิภโว, สกฺกา เคหํ อชฺฌาวสนฺเตเหว ปุฺานิ กาตุ; มา เอวมกตฺถาติ. "ตาต มยา สตถฺ ุธมฺมเทสนา 
สุตา, สตถฺารา ห ิ สณฺหสุขมุํ ติลกขฺณํ  อาโรเปตวฺา อาทิมชฌฺปริโยสานกลฺยาณธมฺโม เทสิโต. น สกฺกา โส  
อคารมชฺเฌ ปเูรตุ; ปพฺพชิสฺสามิ ตาตาติ."ภาติก ตรณุาปจ ตาว, มหลฺลกกาเล ปพฺพชิสฺสถาติ. "ตาต       
มหลฺลกสฺส หิ อตตฺโน หตถฺปาทาป อนสฺสวา โหนฺติ, น วเส วตฺตนฺติ, กิมงฺคํ ปน าตกา, สฺวาหํ ตว วจนํ น 
กโรมิ, สมณปฏิปตตฺึ ปูเรสฺสามิ, 

           ชราชชฺชริตา โหนตฺิ   หตถฺปาทา อนสฺสวา 
           ยสฺส, โส วิหตตถฺาโม  กถํ ธมฺม ํจริสฺสติ, 

ปพฺพชิสฺสาเมวาห ํตาตาติ. ตสฺส วิรวนตฺสฺเสว, สตถฺ ุสนตฺิก ํคนฺตวฺา ปพฺพชฺช ํยาจิตวฺา, ลทธฺปพฺพชฺ-
ชูปสมฺปโท อาจริยุปชฺฌายานํ สนตฺิเก ปฺจ วสฺสานิ วสิตวฺา, วตฺุถวสฺโส ปวาเรตวฺา, สตฺถารํ อุปสงฺกมติวฺา      
วนทิฺตฺวา ปุจฺฉิ "ภนเฺต อิมสฺมึ สาสเน กต ิธรุานตีิ. "คนถฺธุร ํวปิสฺสนาธุรนตฺิ เทฺวเยว ธุราน ิภิกฺขตูิ. "กตม ํปน   
ภนฺเต คนถฺธรุ,ํ กตม ํวปิสฺสนาธุรนฺติ.  

"อตตฺโน ปฺานุรูเปน เอก ํวา เทฺว วา นกิาเย สกลํ วา ปน เตปฏก ํพุทฺธวจน ํอคุคฺณฺหติฺวา ตสฺส 
ธารณํ กถน ํ วาจนนฺต ิ อิทํ คนฺถธุร ํ นาม. สลฺลหุกวตุตฺิโน ปน ปนฺตเสนาสนาภิรตสฺส อตฺตภาเว ขยวยํ        
ปเปตฺวา สาตจฺจกริิยาวเสน วิปสฺสนํ วฑฺเฒตฺวา อรหตตฺคฺคหณนตฺ ิ อิทํ วิปสฺสนาธุร ํ นามาติ. "ภนฺเต อห ํ
มหลฺลกกาเล ปพฺพชิโต คนถฺธุร ํ ปูเรตุ น สกขฺิสฺสามิ, วิปสฺสนาธรุํ ปน ปเูรสฺสาม;ิ กมมฺานํ เม กเถถาติ. 
อถสฺส สตถฺา ยาว อรหตฺตา กมฺมานํ กเถสิ. โส สตถฺารํ วนฺทิตวฺา, อตตฺนา สหคามิโน ภิกฺขู  ปริเยสนฺโต  
สี ภิกฺขู ลภิตฺวา, เตหิ สทฺธึ นกิฺขมติวฺา, วีสโยชนสตมคฺคํ คนตฺฺวา, เอก ํมหนฺต ํปจฺจนฺตคาม ํปตฺวา, ตตฺถ  
สปริวาโร ปณฺฑาย ปาวสิิ. 

มนุสฺสา วตตฺสมฺปนฺเน ภิกฺข ู ทิสฺวา ปสนนฺจิตตฺา, อาสนาน ิ ปฺาเปตวฺา นิสีทาเปตฺวา,           
ปณีเตนาหาเรน ปรวิิสิตวฺา, "ภนเฺต กหุึ อยฺยา คจฺฉนตฺีต ิ ปุจฺฉิตวฺา, "ยถาผาสุกาน ํ อุปาสกาต ิ วุตเฺต,     
ปณฺฑิตมนุสฺสา "วสฺสาวาสํ เสนาสน ํปริเยสนตฺ ิภทนตฺาติ ตวฺา "ภนฺเต สเจ อยฺยา อิม ํ เตมาสํ อิธ วเสยฺยุ; 
มยํ สรเณสุ ปติาย, สีลานิ คณฺเหยฺยามาติ อาหํสุ. เตป "มยํ อมิานิ กุลานิ นิสฺสาย, ภวนิสฺสรณํ กริสฺสามาต ิ
อธิวาเสสุ. มนุสฺสา เตสํ ปฏิฺ คเหตวฺา วหิาร ํปฏิชคคฺิตฺวา รตตฺิานทิวาานาน ิ สมปฺาเทตฺวา อทํสุ. เต 
นิพทฺธํ ตเมว คามํ ปณฺฑาย ปวิสนตฺิ. อถ เน เอโก เวชฺโช อุปสงฺกมิตวฺา, "ภนฺเต พหนุนฺํ วสนาเน อผาสุกํป 
นาม โหติ, ตสฺม ึอุปปฺนฺเน,   มยฺห ํกเถยฺยาถ; เภสชฺชํ กรสฺิสามีต ิปวาเรสิ. 
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เถโร วสฺสูปนายิกาทิวเส เต ภิกขฺู อามนฺเตตวฺา ปุจฺฉิ "อาวุโส อิม ํ เตมาสํ กตีห ิ อิริยาปเถห ิ             
วีตนิาเมสฺสถาติ. "จตหูิ ภนเฺตติ. "กึ ปเนต ํ อาวโุส ปฏิรูป, นน ุ อปฺปมตเฺตหิ ภวติพฺพํ? มยํ หิ ธรมานสฺส 
พุทฺธสฺส สนฺตกิา กมฺมาน ํคเหตฺวา อาคตา, พุทฺธา จ นาม น สกฺกา สเน อาราเธตุ, กลฺยาณชฺฌาสเยน  
เหเต อาราเธตพฺพา, ปมตฺตสฺส จ นาม จตตฺาโร อปายา สกเคหสทิสา, อปปฺมตฺตา โหถาวุโสติ. "ตมฺุเห ปน 
ภนฺเตติ. "อห ํตหีิ อริิยาปเถหิ วตีนิาเมสฺสามิ, ปึ น ปสาเรสฺสาม ิอาวุโสติ. "สาธุ ภนฺเต, อปปฺมตฺตา โหถาติ. 

เถรสฺส นิทฺทํ อโนกฺกมนตฺสฺส, ปมมาเส อตกิฺกนฺเต, อกฺขิโรโค อุปปฺชฺชิ. ฉิทฺทฆฏโต อุทกธารา วยิ 
อกฺขีห ิธารา ปคฺฆรนฺติ. โส สพฺพรตฺต ึสมณธมฺม ํกตฺวา, อรุณุคฺคมเน คพฺภํ ปวิสิตวฺา นิสีทิ. ภิกขฺ ูภิกขฺาจาร-
เวลาย เถรสฺส สนตฺิก ํ คนตฺวฺา "ภิกขฺาจารเวลา ภนฺเตต ิ อาหํสุ. "เตนหาวุโส คณฺหถ ปตตฺจีวรนตฺิ อตฺตโน   
ปตตฺจีวร ํ  คาหาเปตวฺา นิกขฺมิ. ภิกขฺู ตสฺส อกฺข ีปคฺฆรนฺเต ทิสฺวา "กเิมตํ ภนฺเตต ิปุจฺฉึสุ. "อกขฺี เม อาวโุส   
วาตา วิชฌฺนตฺีติ. "นนุ ภนฺเต เวชเฺชนมฺห ปวารติา, ตสฺส กเถยฺยามาติ. "สาธาวุโสต.ิ เต เวชฺชสฺส กถยึสุ. โส 
เตลํ ปจิตวฺา เปเสสิ. 

เถโร นาสาย เตลํ อาสิฺจนโฺต นิสินนฺโกว อาสิจิฺตวฺา อนฺโตคามํ ปาวิสิ. เวชฺโช ทิสฺวา อาห "ภนเฺต 
อยฺยสฺส กิร อกขฺี วาโต วชิฺฌตีติ. "อาม อุปาสกาติ. "ภนฺเต มยา เตลํ ปจิตฺวา เปสิตํ, นาสาย โว    อาสิตตฺนตฺ.ิ 
"อาม อุปาสกาติ. "อิทานิ กทิีสนฺติ. "รุชเตว อุปาสกาติ.  

เวชฺโช "มยา เอกวาเรเนว วูปสมนตถฺํ เตลํ ปหิตํ, กนินฺุ โข โรโค น วปูสนโฺตติ จินฺเตตฺวา "ภนฺเต        
นิสีทิตวฺา โว อาสิตตฺํ, นิปชชฺิตฺวาต ิ ปุจฺฉิ. เถโร ตุณฺห ี อโหสิ; ปนุปฺปนุํ ปุจฺฉิยมาโนป น กเถสิ. โส "วิหาร ํ  
คนฺตวฺา วสนาน ํโอโลเกสฺสามีต ิจินเฺตตฺวา "เตนหิ ภนเฺต คจฺฉถาติ เถร ํวิสฺสชฺเชตวฺา วิหาร ํคนฺตวฺา เถรสฺส 
วสนานํ โอโลเกนโฺต จงกฺมนนิสีทนานเมว ทิสฺวา สยนาน ํ อทิสฺวา "ภนฺเต นิสินฺเนหิ โว อาสิตตฺ,ํ 
นิปฺปนฺเนหตีิ ปุจฺฉิ. 

เถโร ตุณฺหี อโหสิ. "มา ภนเฺต เอวมกตถฺ; สมณธมโฺม นาม, สรีเร ยาเปนฺเต, สกฺกา กาตุ;  นิปชฺชิตวฺา 
อาสิฺจถาติ ปุนปฺปนุํ ยาจิ. "คจฺฉาวโุส, มนฺเตตวฺา ชานิสฺสามีติ. เถรสฺส จ ตตถฺ เนว าต ีน สาโลหิตา อตถฺ,ิ 
เกน สทธฺึ มนฺเตยฺย กรชกาเยน ปน สทฺธึ มนฺเตนฺโต "วเทห ิตาว อาวโุส ปาลิต, กึ อกฺขี  โอโลเกสฺสสิ อุทาห ุ 
พุทฺธสาสน ํอนมตคคฺสฺมึ หิ สํสารวเฏ ตว อกขฺิกาณสฺส คณนา นตฺถ,ิ อเนกาน ิปน พุทฺธสตานิ พุทฺธสหสฺสาน ิ
อตีตานิ; เตสุ เอกพุทฺโธป น ปริจฺฉินโฺน, อิทานิ อมิํ อนโฺตวสฺสํ ตโย มาเส น นปิชฺชสฺิสามีต ิ เต มานสํ พทฺธ;ํ 
ตสฺมา จกขฺูน ิเต นสฺสนฺต ุวา ภิชฺชนตฺ ุวา; พุทฺธสาสนเมว ธาเรหิ, มา จกขฺูนตีิ  ภูตกายํ โอวทนโฺต อมิา คาถา 
อภาสิ 

             "จกฺขนูิ หายนตฺ ุมมายิตานิ, 
              โสตาน ิหายนฺต,ุ ตเถว เทโห, 
              สพฺพมฺปทํ หายตุ เทหนิสฺสิตํ; 
              กึการณา ปาลิต ตวฺํ ปมชฺชสิ. 
              จกฺขนูิ ชรีนตฺุ  มมายิตานิ, 
              โสตาน ิชีรนฺตุ, ตเถว กาโย, 
              สพฺพมฺปทํ ชรีต ุ กายนิสฺสิตํ; 
              กึการณา ปาลิต ตวฺํ ปมชฺชสิ. 
              จกฺขนูิ ภิชฺชนฺต ุมมายิตานิ, 
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              โสตาน ิภิชฺชนตฺุ ตเถว รูป, 
              สพฺพมฺปทํ ภิชฺชตุ รปูนิสฺสิตํ; 
              กึการณา ปาลิต ตวฺํ ปมชฺชสีติ. 

เอวํ ตีหิ คาถาหิ อตฺตโน โอวาทํ ทตฺวา นิสินนฺโกว นตฺถุกมฺมํ กตฺวา คามํ ปณฺฑาย ปาวิสิ. เวชฺโช  
ทิสฺวา "ก ึภนเฺต นตฺถกุมฺม ํกตนตฺ ิปุจฺฉิ. "อาม อปุาสกาติ. "กีทิสํ ภนเฺตติ. รุชเตว อุปาสกาติ. "นิสีทิตวฺา โว 
ภนฺเต กตํ, นิปชฺชติฺวาติ. เถโร ตุณฺหี อโหสิ; ปุนปปฺุนํ ปจฺุฉิโตป, น กิฺจิ กเถสิ. อถ นํ เวชโฺช "ภนฺเต ตมฺุเห  
สปฺปายํ น กโรถ, อชฺช ปาย `อสุเกน เม เตลํ ปกฺกนฺต ิมา วทิตฺถ, อหปํ `มยา โว เตลํ ปกกฺนตฺิ น วกขฺามตี ิ
อาห. โส เวชฺเชน ปจฺจกขฺาโต, วิหารํ คนตฺฺวา "เวชฺเชนาป ปจฺจกขฺาโตสิ, อิริยาปถํ มา วิสฺสชชฺิ สมณาติ, 

             "ปฏิกขฺิตโฺต ตกิิจฺฉาย   เวชฺเชนาสิ วิวชฺชิโต 
              นิยโต มจฺจุราชสฺส,   กึ ปาลิต ปมชชฺสีต ิ

อิมาย คาถาย อตตฺาน ํ โอวทิตฺวา สมณธมฺม ํ อกาสิ. อถสฺส มชฺฌมิยาเม อติกฺกนตฺมตฺเต, อปุพฺพํ   
อจริม ํอกขฺีน ิเจว กิเลสา จ ปภิชฺชึสุ. โส สุกฺขวิปสฺสโก อรหา หุตวฺา คพฺภํ ปวิสิตฺวา นิสีทิ. ภิกขฺู ภิกฺขาจาร-
เวลาย คนฺตวฺา "ภิกขฺาจารกาโล ภนฺเตต ิอาหํสุ. "กาโล อาวุโสติ. "อาม ภนฺเตติ. "เตนห ิ คจฺฉถาติ. "ตุมฺเห ปน 
ภนฺเตติ. "อกขฺีน ิ เม อาวุโส ปรหิีนานตีิ. เต ตสฺส อกขฺนีิ โอโลเกตวฺา อสฺสุปุณฺณเนตตฺา หตฺุวา "ภนฺเต มา 
จินฺตยิตฺถ, มยํ โว ปฏิชคฺคิสฺสามาต ิเถรํ อสฺสาเสตฺวา กตตฺพฺพยุตฺตก ํวตฺตปฏิวตฺต ํกตวฺา คามํ ปวิสึสุ.  

มนุสฺสา เถรํ อทิสฺวา "ภนฺเต อมหฺากํ อยฺโย กุหนิฺติ ปจฺุฉิตวฺา ตํ ปวตตฺึ สุตวฺา ยาคุ เปเสตฺวา สยํ    
ปณฺฑปาต ํอาทาย คนฺตวฺา เถรํ วนฺทิตวฺา ปาทมเูล ปวฏมานา โรทิตวฺา "มยํ ภนฺเต ปฏิชคฺคิสฺสาม, ตุมฺเห มา 
จินฺตยิตฺถาติ สมสฺสาเสตฺวา ปกฺกมึสุ.ตโต ปาย นิพทฺธ ํยาคุภตตฺํ วิหารเมว เปเสนตฺิ.  

เถโรป อิตเร สิภิกฺขู นิรนตฺร ํโอวทติ. เต ตสฺโสวาเท ตวฺา อุปกกฺาย ปวารณาย, สพฺเพว สห 
ปฏิสมฺภิทาหิ อรหตฺต ํ ปาปณึุสุ, วุตถฺวสฺสา จ ปน สตถฺาร ํ ทุกามา หตฺุวา เถร ํ อาหํสุ "ภนฺเต สตถฺาร ํ         
ทุกามมหฺาติ.  

เถโร เตสํ วจน ํ สุตฺวา จินฺเตสิ "อห ํ ทุพฺพโล, อนตฺรามคฺเค จ อมนุสฺสปรคิฺคหิตา อฏวี อตถฺิ, มยิ    
เอเตหิ สทธฺึ คจฺฉนฺเต, สพฺเพ กิลมิสฺสนตฺิ, ภิกฺขํป ลภิตุ น สกฺขิสฺสนฺติ, อิเม ปเุรตรเมว เปเสสฺสามตีิ. อถ เน 
อาห "อาวุโส ตุมฺเห ปุรโต คจฺฉถาติ. "ตุมเฺห ปน ภนเฺตติ. "อห ํทุพฺพโล, อนตฺรามคเฺค จ อมนุสฺสปรคิฺคหิตา 
อฏวี อตฺถิ, มยิ   ตมฺุเหหิ สทฺธึ คจฺฉนฺเต, สพฺเพ กิลมิสฺสถ, ตุมฺเห ปุรโต คจฺฉถาต.ิ "มา ภนเฺต เอว ํกรติฺถ, มยํ     
ตุมฺเหหิ สทธฺึเยว คมิสฺสามาติ. "มา โว อาวุโส เอวํ รุจฺจิตฺถ, เอวํ สนฺเต มยฺหํ อผาสุกํ ภวิสฺสติ, มยฺหํ กนิโ 
ตุมฺเห ทิสฺวา ปุจฺฉิสฺสต,ิ อถสฺส มม จกขฺูนํ ปริหนีภาวํ อาโรเจยฺยาถ; โส มยฺหํ สนตฺิกํ กฺจิเทว ปหณิิสฺสติ; 
เตน สทฺธึ อาคจฺฉิสฺสามิ; ตมฺุเห มม วจเนน ทสพลฺจ อสีติมหาเถเร จ วนฺทถาต ิ เต อุยฺโยเชสิ. เต เถร ํ    
ขมาเปตวฺา อนฺโตคาม ํ ปวสึิสุ. มนุสฺสา เต นิสีทาเปตฺวา ภิกขฺ ํ ทตวฺา "ก ึ ภนเฺต อยฺยาน ํ คมนากาโร          
ปฺายตตีิ. "อาม อุปาสกา, สตฺถารํ ทุกามมฺหาติ.  

เต ปุนปปฺุน ํ ยาจิตวฺา เตสํ คมนฉนฺทเมว ตฺวา อนุคนตฺฺวา ปรเิทวติวฺา นิวตฺตึสุ. เตป อนุปุพฺเพน 
เชตวนํ คนฺตวฺา สตฺถารฺจ มหาเถเร จ เถรสฺส วจเนน วนฺทิตฺวา ปุนทิวเส, ยตฺถ เถรสฺส กนิโ วสติ; ตํ วีถ ึ
ปณฺฑาย ปวิสึสุ. กุมฺพิโก เต สชฺานติวฺา นิสีทาเปตวฺา กตปฏิสนฺถาโร,"ภาติกตฺเถโร เม กหุินตฺิ ปุจฺฉิ.  
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อถสฺส เต ต ํ ปวตตฺ ึ อาโรเจสุ. โส เตสํ ปาทมูเล ปวเฏนฺโต โรทิตวฺา ปุจฺฉิ "อทิานิ ภนฺเต ก ึ   
กาตพฺพนตฺิ."เถโร อิโต กสฺสจิ คมนํ ปจฺจาสึสติ, คตกาเล เตน สทฺธึ อาคมิสฺสตตีิ. "อยํ เม ภนฺเต ภาคิเนยฺโย    
ปาลิโต นาม, เอต ํเปเสถาต.ิ "เอว ํเปเสตุ น สกฺกา, มคเฺค ปริปนฺโถ อตถฺิ, ปพฺพาเชตวฺา เปเสตุ วฏตีต.ิ "เอวํ 
กตฺวา เปเสถ ภนฺเตติ.  

อถ นํ ปพฺพาเชตวฺา อฑฺฒมาสมตฺต ํ จีวรคฺคหณาทนีิ สิกฺขาเปตวฺา มคคฺํ อาจิกฺขติฺวา ปหิณึสุ. โส   
อนุปุพฺเพน ตํ คามํ ปตวฺา คามทฺวาเร เอกํ มหลฺลกํ ทิสฺวา "อิมํ คามํ นิสฺสาย โกจิ อารฺโก วหิาโร อตถฺตี ิ
ปุจฺฉิ. "อตถฺิ ภนฺเตติ. "โก ตตฺถ วสตตีิ. "ปาลิตตฺเถโร นาม ภนฺเตติ. "มคฺค ํเม อาจิกฺขถาติ. "โกสิ ตวฺ ํภนฺเตต.ิ 
"เถรสฺส ภาคเินยฺโยมฺหตีิ.  

อถ นํ คเหตฺวา วิหารํ เนสิ. โส เถรํ วนฺทิตฺวา อฑฺฒมาสมตตฺํ วตตฺปฏิวตตฺํ กตฺวา เถรํ สมฺมา   
ปฏิชคฺคติฺวา "ภนเฺต มาตุลกุมฺพิโก เม ตมฺุหากํ อาคมนํ ปจฺจาสึสติ; เอถ, คจฺฉามาต ิ อาห. "เตนหิ เม       
ยิโกฏึ คณฺหาหตีิ. โส ยิโกฏึ คเหตฺวา เถเรน สทธฺึ อนฺโตคามํ ปาวิสิ. มนุสฺสา เถรํ นิสีทาเปตวฺา "กึ ภนฺเต 
คมนากาโร โว ปฺายตตีิ ปุจฺฉึสุ. "อาม อปุาสกา, คนตฺฺวา สตถฺาร ํวนฺทิสฺสามีติ.  

เต นานปฺปกาเรน ยาจิตวฺา อลภนตฺา เถรํ อุยฺโยเชนตฺา อุปฑฺฒปถ ํ คนตฺวฺา โรทิตฺวา นิวตฺตึสุ.       
สามเณโร เถร ํ ยิโกฏิยา อาทาย คจฺฉนฺโต อนตฺรามคฺเค อฏวิยํ สงฺกนครํ นาม เถเรน อุปนิสฺสาย         
วุตถฺปุพฺพคาม ํสมฺปาปุณิ. โส ตโต นิกขฺมติฺวา อรฺเ คายิตวฺา ทารูน ิอุทธฺรนฺติยา เอกิสฺสา อติฺถิยา คตีสททฺ ํ 
สุตฺวา สเร นมิิตตฺํ คณฺหิ. 

อิตฺถีสทโฺท วิย ห ิอฺโ สทฺโท ปุริสาน ํสกลสรรีํ ผรติวฺา าตุ สมตโฺถ นาม นตฺถ.ิ เตนาห ภควา 
"นาหํ ภิกฺขเว อฺ เอกสทฺทมฺป สมนุปสฺสามิ, โย เอวํ ปรุิสสฺส จิตตฺํ ปริยาทาย ติติ; ยถยิทํ ภิกขฺเว      
อิตฺถีสทโฺทติ.  

สามเณโร ตตถฺ นมิิตตฺํ คเหตฺวา ยิโกฏึ วิสฺสชฺเชตวฺา "ติถ ตาว ภนฺเต, กิจฺจํ เม อตถฺีติ ตสฺสา 
สนฺติกํ คโต. สา ตํ ทิสฺวา ตณฺุหี อโหสิ. โส ตาย สทฺธึ สีลวิปตฺตึ ปาปุณิ. เถโร จินฺเตสิ "อิทาเนเวโก คตีสทโฺท 
สูยิตฺถ, โส จ โข อิตถฺิยา, สามเณโรป จิรายติ, โส สีลวปิตตฺึ ปตฺโต ภวิสฺสตีติ. โสป อตฺตโน กิจฺจํ นิาเปตฺวา 
อาคนตฺฺวา "คจฺฉาม ภนฺเตต ิอาห. อถ นํ เถโร ปุจฺฉิ "ปาโป ชาโตสิ สามเณราต.ิ โส ตุณฺหี  หุตวฺา ปนุปฺปนุ ํ
ปุโป น กิฺจิ กเถสิ.  

อถ นํ เถโร อาห "ตาทิเสน ปาเปน มม ยิโกฏิคคฺหณกิจฺจํ นตฺถตีิ. โส สํเวคปฺปตโฺต กาสายาน ิ
อปเนตฺวา คิหนิิยาเมน ปริทหิตวฺา "ภนฺเต อห ํปุพฺเพ สามเณโร, อิทาน ิปนมหฺ ิคหิี ชาโต; ปพฺพชนฺโตปจาห ํน 
สทฺธาย ปพฺพชิโต, มคฺคปรปินฺถภเยน ปพฺพชิโต; เอถ, คจฺฉามาต ิ อาห. "อาวโุส คหิิปาโปป สมณปาโปป    
ปาโปเยว; ตวฺ ํ สมณภาเว ตฺวาป สีลมตตฺ ํปูเรตุ นาสกขฺิ; คิห ีหตฺุวา กินนฺาม กลฺยาณํ   กริสฺสสิ; ตาทิเสน 
ปาเปน มม ยิโกฏิคฺคหณกิจฺจํ นตฺถตีิ. "ภนฺเต อมนุสฺสุปทฺทูโต มคฺโค, ตมฺุเห จ อนธฺา, กถํ อิธ วสิสฺสถาติ.  

อถ นํ เถโร "อาวุโส ตวฺํ มา เอว ํ จินตฺยิ, อเิธว เม นิปชฺชติวฺา มรนฺตสฺสาป อปราปร ํ              
ปวเฏนตฺสฺสาป,  ตยา สทฺธ ึคมนํ นาม นตฺถตีิ วตวฺา อมิา คาถา อภาสิ 

         "หนฺทาห ํหตจกขฺุสฺมิ        กนฺตารทฺธานมาคโต, 
          สยมาโน น คจฺฉามิ;       นตถฺิ พาเล สหายตา. 
          หนฺทาหํ หตจกฺขุสฺม ิ       กนตฺารทฺธานมาคโต 
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          มริสฺสามิ, โน คมิสฺสามิ;    นตถฺิ พาเล สหายตาติ.   
  

ตํ สุตวฺา อติโร สํเวคชาโต, "ภาริยํ วต เม สาหสิกํ อนนุจฺฉวิก ํกมมฺํ กตนตฺิ พาหา ปคคฺยฺห กนฺทนโฺต 
วนสณฺฑํ ปกฺขนฺทิตฺวา ตถา ปกฺกนโฺตว อโหสิ 

เถรสฺสาป สีลเตเชน สิโยชนายาม ํ ปณฺณาสโยชนวติถฺต ํ ปณฺณรสโยชนพหลํ ชยสุมนปปฺุผวณฺณํ 
นิสีทนุหนกาเลสุ โอนมนนฺุนมนปกติก ํสกฺกสฺส เทวราชสฺส ปณฺฑุกมฺพลสิลาสนํ  อุณฺหาการํ ทสฺเสสิ. สกฺโก 
"โก น ุโข ม ํานา จาเวตุกาโมต ิโอโลเกนฺโต ทิพฺเพน จกฺขุนา เถรํ อทฺทส.     เตนาหุ โปราณา 

      "สหสฺสเนตโฺต เทวินโฺท       ทิพฺพจกฺขุ วโิสธยิ 
     ` ปาปครห ีอยํ ปาโล           อาชวีํ ปริโสธยิ', 
       สหสฺสเนตฺโต เทวนิฺโท        ทิพฺพจกฺขุ วโิสธยิ 
     ` ธมฺมครุโก อยํ ปาโล          นิสินฺโน สาสเน รโตติ. 

อถสฺส เอตทโหสิ "สจาห ํเอวรูปสฺส ปาปครหโิน ธมฺมครกุสฺส อยฺยสฺส สนตฺิก ํน คมิสฺสามิ, มุทฺธา เม 
สตฺตธา ผเลยฺย; คมิสฺสามิสฺส สนตฺิกนตฺิ. ตโต 

       สหสฺสเนตฺโต เทวนิฺโท       เทวรชฺชสิรีธโร 
       ตํขเณน อาคนตฺวฺา,         จกฺขุปาลํ อุปาคมิ. 

อุปคนตฺฺวา จ ปน เถรสฺสาวทูิเร ปทสทฺทํ อกาสิ. อถ นํ เถโร ปุจฺฉิ "โก เอโสติ. "อหํ ภนฺเต  อทฺธิโกต.ิ  
"กุหึ ยาสิ อปุาสกาติ. "สาวตฺถิยํ ภนฺเตติ. "ยาหิ อาวุโสติ. "อยฺโย ปน ภนเฺต กหุึ คมิสฺสตตีิ. "อหํป ตตฺเถว  
คมิสฺสามตีิ. "เตนหิ เอกโตว คจฺฉาม ภนเฺตติ. "อห ํ ทุพฺพโล, มยา สทฺธึ คจฺฉนฺตสฺส ตว   ปปฺโจ ภวิสฺสตตี.ิ 
"มยฺหํ อจฺจายิกํ นตถฺิ; อหํป อยฺเยน สทฺธ ึคจฺฉนโฺต ทสสุ ปุฺกิริยาวตถฺูสุ เอกํ     ลภิสฺสามิ; เอกโตว คจฺฉาม    
ภนฺเตติ. 

เถโร "เอโส สปฺปุรโิส ภวิสฺสตีต ิ จินเฺตตฺวา "เตนหิ ยิโกฏึ คณฺห อปุาสกาต ิ อาห. สกฺโก ตถา    
กตฺวา ปวึ สงขฺิปนฺโต สายณฺหสมเย เชตวนํ สมปฺาเปสิ. เถโร สงฺขปณวาทิสทฺเท สุตฺวา "กตฺเถโส สทฺโทต ิ  
ปุจฺฉิ. "สาวตถฺิยํ ภนฺเตติ. "มยํ คมนกาเล จิเรน คมิมหฺาติ. "อห ํอุชกุมคคฺํ ชานาม ิภนฺเตติ. ตสฺม ึขเณ เถโร 
"นายํ    มนุสฺโส, เทวตา ภวสฺิสตีต ิสลฺลกฺเขสิ. 

        สหสฺสเนตฺโต เทวนิฺโท      เทวรชฺชสิรีธโร 
        สงฺขิปตฺวาน ตํ มคฺค ํ       ขปิฺป สาวตฺถิมาคมิ. 

โส เถรสฺเสวตถฺาย กนิกุมฺพิเกน การติํ ปณฺณสาลํ เนตฺวา ผลเก นิสีทาเปตฺวา ปยสหายวณฺเณน 
ตสฺส สนตฺิกํ คนฺตวฺา "สมฺม ปาลาติ ปกโฺกสิ. "กึ สมฺมาติ. "เถรสฺส อาคตภาวํ ชานาสีติ. "น ชานามิ, กึ ปน เถโร 
อาคโตติ. "อาม สมฺม, อิทานาหํ วิหารํ คนฺตวฺา เถรํ ตยา การติปณฺณสาลายํ      นิสินฺนก ํทิสฺวา อาคโตมฺหตี ิ
วตวฺา ปกกฺามิ. กุมพิฺโกป วิหารํ คนตฺฺวา เถรํ ทสฺิวา ปาทมูเล ปวเฏนฺโต   โรทติวฺา "อิท ํทิสฺวา อหํ ภนฺเต 
ตุมฺหาก ํปพฺพชิตุ นาทาสินตฺอิาทีน ิวตฺวา เทวฺ ทาสทารเก ภุชิสฺเส กตฺวา เถรสฺส สนตฺิเก ปพฺพาเชตฺวา "อนโฺต
คามโต ยาคุภตตฺาทนีิ อาหรติฺวา เถรํ อปุหถาติ ปฏิปาเทสิ. สามเณรา วตตฺปฏิวตตฺํ กตฺวา เถร ํอุปหึสุ. 

อเถกทิวสํ ทิสาวาสิโน ภิกขฺ ู "สตถฺาร ํปสฺสิสฺสามาต ิ เชตวนํ อาคนตฺวฺา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา อสีตมิหา
เถเร ทิสฺวา วหิารจาริก ํ จรนฺตา จกขฺุปาลตฺเถรสฺส วสนาน ํ ปตวฺา "อิทํป ปสฺสิสฺสามาต ิ สายํ ตทภิมุขา   
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อเหสุ. ตสฺม ึขเณ มหาเมโฆ อุหิ. เต "อิทาน ิสายจฺ, เมโฆ จ อุิโต, ปาโตว อาคนตฺฺวา ปสฺสิสฺสามาต ิ
นิวตฺตึสุ.  

เทโว ปมยาเม วสฺสิตฺวา มชฌฺิมยาเม วิคโต. เถโร อารทธฺวิรโิย อาจิณฺณจงฺกมโน; ตสฺมา          
ปจฺฉิมยาเม จงฺกมน ํ โอตริ. ตทา ปน นววุาย ภูมยิา พห ู อนิฺทโคปกา อุหึสุ. เต เถเร จงฺกมนฺเต,     
เยภุยฺเยน วิปชชฺึสุ.   อนฺเตวาสิกา เถรสฺส จงกฺมนานํ กาลสฺเสว น สมมฺชฺชสุึ. อิตเร ภิกฺขู "เถรสฺส       
วสนาน ํปสฺสิสฺสามาติ อาคนฺตวฺา จงกฺมเน ปาณเก ทิสฺวา "โก อิมสฺม ึจงกฺมตีต ิปจฺุฉึสุ. "อมหฺาก ํอปุชฺฌาโย      
ภนฺเตติ.  

เต อุชฌฺายึสุ "ปสฺสถ สมณสฺส กมฺมํ; สจกฺขกุาเล นิปชชฺิตฺวา นิทฺทายนฺโต กิฺจิ อกตฺวา, อิทาน ิ    
จกฺขุวกิลกาเล `จงกฺมามีต ิเอตตฺเก ปาเณ มาเรสิ; `อตถฺ ํกริสฺสามีต ิอนตฺถ ํอกรีติ.  

อถ เต คนฺตวฺา ตถาคตสฺส   อาโรเจสุ "ภนฺเต จกฺขุปาลตฺเถโร `จงกฺมามตี ิพห ูปาณเก มาเรสีติ. "ก ึ
ปน โส ตุมฺเหหิ มาเรนโฺต ทิโติ."น ทิโ ภนฺเตติ. "ยเถว ตุมฺเห ตํ น ปสฺสถ; ตถา โสป เต ปาเณ น ปสฺสติ, 
ขีณาสวาน ํ มรณเจตนา นาม นตถฺิ ภิกขฺเวติ. "ภนฺเต อรหตฺตสฺส อปุนิสฺสเย สติ, กสฺมา อนฺโธ  ชาโตต.ิ    
"อตตฺนา กตกมฺมวเสน ภิกฺขเวติ. "กึ ปน ภนฺเต เตน กตนตฺิ. "เตนหิ ภิกขฺเว สุณาถ: 

อตีเต พาราณสิยํ พาราณสีราเช รชฺช ํกาเรนฺเต, เอโก เวชฺโช คามนิคเม จรติฺวา เวชฺชกมฺม ํ กโรนโฺต 
เอกํ จกฺขุทุพฺพลํ อติฺถ ึ ทิสฺวา ปุจฺฉิ "กนิฺเต อผาสุกนฺติ. "อกฺขหี ิน ปสฺสามีติ. "เภสชชฺนฺเต กริสฺสามตีิ. "กโรห ิ   
สามีติ. "ก ึเม ทสฺสสีติ. "สเจ เม อกขฺีน ิปากตกิาน ิกาตุ สกฺขิสฺสสิ, อหนเฺต สทฺธ ึปตฺุตธีตาหิ ทาสี ภวิสฺสามตีิ.  

โส "สาธูติ เภสชฺชํ สํวิทหิ. เอกเภสชฺเชเนว อกฺขนีิ ปากติกานิ อเหสุ. สา จินฺเตสิ "อหํ เอตสฺส    
สปุตตฺธตีา ทาสี ภวิสฺสามตีิ ปฏิชาน,ึ น โข ปน มํ สณฺเหน สมุทาจริสฺสติ, วฺเจสฺสาม ิ นนตฺิ. สา             
เวชฺเชนาคนฺตวฺา "กีทิสํ ภทฺเทติ ปุา, "ปุพฺเพ เม อกฺขนีิ โถกํ รุชฺชึสุ, อิทานิ อติเรกตรํ รุชฺชนฺตตีิ อาห.  

เวชฺโช "อยํ ม ํ วฺเจตวฺา กิฺจิ อทาตุกามา, น เม เอตาย ทินนฺภติยา อตฺโถ, อิทาน ิ ต ํ อนธฺ ํ     
กริสฺสามตี ิจินฺเตตวฺา เคห ํคนฺตวฺา ภริยาย ตมตฺถ ํอาจิกขฺิ. สา ตุณฺห ีอโหสิ. โส เอก ํเภสชฺชํ โยเชตวฺา   ตสฺสา  
สนฺติกํ คนตฺฺวา "ภทฺเท อิม ํ เภสชฺชํ อฺชาหตีิ อฺชาเปสิ. เทฺว อกฺขนีิ  ทีปสิขา วิย วิชฌฺายึสุ. โส เวชโฺช    
จกฺขุปาโล อโหสิ. 

"ภิกฺขเว ตทา มม ปตฺุเตน กตกมมฺ ํ ปจฺฉโต ปจฺฉโต อนุพนฺธ,ิ ปาปกมฺม ํ ห ิ นาเมต ํ ธุร ํ วหโต 
พลิวทฺทสฺส ปท ํจกฺก ํวิย อนคุจฺฉตีต ิอิทํ วตถฺุ กเถตฺวา อนุสนธฺึ ฆเฏตฺวา ปติาปตมตฺตกิํ สาสนํ ราชมุทฺทาย 
ลฺฉนฺโต วิย ธมฺมราชา อิมํ คาถมาห 

     "มโนปุพฺพงฺคมา ธมฺมา        มโนเสา มโนมยา; 
      มนสา เจ ปทุเน          ภาสติ วา กโรติ วา, 
      ตโต นํ ทุกขฺมเนฺวติ         จกฺกํว วหโต ปทนตฺ.ิ 

ตตถฺ "มโนติ กามาวจรกุสลาทิเภทํ สพฺพมฺป จตุภูมิกจิตฺตํ. อิมสฺมึ ปน ปเท ตทา ตสฺส เวชฺชสฺส      
อุปฺปนนฺจิตฺตวเสน นิยมิยมาน ํววตถฺาปยมานํ ปริจฺฉิชฺชมานํ, โทมนสฺสสหคตํ ปฏิฆสมฺปยุตตฺํ จิตตฺเมว ลพฺภติ.
ปุพฺพงฺคมาติ: เตน ปมคามนิา หุตวฺา สมนนฺาคตา. ธมมฺาติ: คุณเทสนาปริยตตฺินิสฺสตฺตนิชฺชวีวเสน จตตฺาโร 
ธมฺมา นาม. เตสุ 
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      "น หิ ธมโฺม อธมโฺม จ    อุโภ สมวิปากิโน, 
       อธมฺโม นิรยํ เนติ       ธมฺโม ปาเปติ สุคฺคตนิตฺิ  
อยํ คุณธมโฺม นาม. "ธมฺม ํ โว ภิกฺขเว เทเสสฺสาม ิอาทิกลฺยาณนฺต ิอยํ เทสนาธมฺโม นาม. "อิธ ปน 

ภิกฺขเว เอกจฺเจ กุลปุตตฺา ธมฺมํ ปริยาปุณนตฺ ิ สุตตฺ ํ เคยฺยนฺต ิอยํ ปริยตฺตธิมโฺม นาม. "ตสฺม ึ โข ปน   สมเย  
ธมฺมา โหนตฺ,ิ ขนฺธา โหนตฺีติ อยํ นิสฺสตฺตธมโฺม นาม. นิชฺชวีธมฺโมตปิ เอเสว นโย. เตสุ อมิสฺมึ าเน          
นิสฺสตตฺนิชชฺีวธมฺโม อธิปฺเปโต.  

โส อตฺถโต ตโย อรูปโน ขนธฺา "เวทนากฺขนฺโธ สฺากขฺนโฺธ สงขฺารกขฺนโฺธติ. เอเต ห,ิ            
มโนปุพฺพงฺคโม เอเตสนตฺิ มโนปุพฺพงฺคมา นาม. "กถํ ปเนเตหิ สทธฺึ เอกวตฺถโุก เอการมฺมโณ อปุพฺพํ อจริม ํ
เอกกฺขเณ อปฺุปชฺชมาโน มโน ปุพฺพงฺคโม นาม โหตีติ. อุปฺปาทปปฺจฺจยตฺเถน. ยถา หิ พหูสุ เอกโต            
คามฆาตาทิกมฺมาน ิ  กโรนฺเตสุ, "โก เตสํ ปุพฺพงฺคโมติ วุตฺเต, โย เตสํ ปจฺจโย โหต,ิ ยํ นิสฺสาย เต ต ํ กมมฺ ํ
กโรนฺต;ิ โส ทตโฺต วา มตฺโต วา "เตสํ ปุพฺพงฺคโมติ วุจฺจติ; เอว ํสมฺปทมิทํ เวทติพฺพํ.  

อิต ิ อุปปฺาทปปฺจฺจยตฺเถน มโน ปุพฺพงฺคโม เอเตสนฺต ิ มโนปุพฺพงฺคมา. น ห ิ เต, มเน       
อนุปฺปชฺชนฺเต, อุปฺปชฺชิตุ สกฺโกนฺติ. มโน ปน, เอกจฺเจสุ เจตสิเกสุ อนปฺุปชฺชนฺเตสุป, อปฺุปชฺชติเยว.         
อธิปติวเสน ปน มโน เสโ เอเตสนตฺิ มโนเสา. ยถา หิ โจราทีนํ โจรเชกาทโย อธิปติโน เสา; ตถา 
เตสมปฺ มโนต ิ มโนเสา. ยถา ปน ทารุอาทหีิ นิปฺผนนฺาน ิ ตาน ิตาน ิ ภณฺฑาน ิทารุมยาทีนิ นาม โหนฺติ; 
ตถา เอเตป มนโต 

นิปฺผนนฺตตฺา มโนมยา นาม. ปทุเนาติ: อาคนตฺุเกหิ อภิชฺฌาทีห ิ โทเสหิ ปทุเน. ปกตมิโน ห ิ
ภวงฺคจิตฺตํ. ต ํอปฺปทุ, ยถา หิ ปสนนฺ ํอุทก ํอาคนตฺุเกหิ นีลาทหี ิอุปกกฺิลิ นโีลทกาทิเภท ํโหต,ิ น จ นว ํ
อุทกํ นาป ปุริม ํปสนนฺอุทกเมว; ตถา ตมฺป อาคนฺตุเกห ิอภิชฺฌาทีห ิโทเสห ิปทุ โหต,ิ น จ นว ํจิตตฺํ, นาป   
ปุริมํ ภวงฺคจิตฺตเมว. เตนาห ภควา "ปภสฺสรมิทํ ภิกฺขเว จิตตฺํ. ตฺจ โข อาคนตฺุเกหิ อุปกฺกิเลเสห ิ         
อุปกฺกิลินฺต.ิ 

เอว ํ มนสา เจ ปทุเน. ภาสติ วา กโรติ วาติ: โส ภาสมาโน จตุพฺพิธํ วจีทุจฺจริตเมว ภาสต,ิ    
กโรนฺโต ตวิิธ ํ กายทุจฺจริตเมว กโรติ, อภาสนฺโต อกโรนฺโต ตาย อภิชฌฺาทหีิ ปทุมานสตาย ตวิิธ ํ มโน
ทุจฺจริตํ ปูเรติ. เอวมสฺส ทส อกุสลกมมฺปถา ปาริปรู ึคจฺฉนตฺิ.  

ตโต นํ ทุกฺขมเนวฺตตีิ: ตโต ติวธิทุจฺจรติโต ตํ ปุคฺคลํ ทกฺุขมเนฺวติ: ทุจฺจรติานุภาเวน จตูสุ อปาเยสุ 
วา มนุสฺเสสุ วา ตมตฺตภาว ํคจฺฉนตฺ ํกายวตถฺุกมปฺ อติรวตถฺุกมปฺต ิอิมนิา ปริยาเยน กายิกเจตสิก ํวิปากทุกฺข ํ
อนุคจฺฉติ. ยถากึ? จกฺกวํ วหโต ปทนฺต:ิ ธเุร ยุตตฺสฺส ธรุํ วหโต พลิวทฺทสฺส ปทํ จกฺกํ วิย. ยถา ห ิ โส เอกปํ 
ทิวสํ เทฺวป ปฺจป ทสป อฑฺฒมาสํป วหนโฺต จกฺก ํนวิตฺเตตุ ชหติุ น สกโฺกติ;   

อถขวฺสฺส ปุรโต อตกิฺกมนฺตสฺส ยุคํ คีวํ พาธติ, ปจฺฉโต ปฏิกฺกมนฺตสฺส จกฺกํ อรูุมํสํ ปฏิหนตฺิ; อิเมห ิ    
ทฺวีหิ การเณหิ พาธนตฺํ จกกฺํ ตสฺส ปทานปุทิกํ โหนฺต,ิ ตเถว มนสา ปทุเน ตณิี ทุจฺจริตานิ ปูเรตฺวา ิต ํ
ปุคฺคลํ นิรยาทสุี ตตถฺ ตตถฺ คตาเนสุ ทุจฺจรติมูลก ํกายิกมฺป เจตสิกมฺป ทุกฺข ํอนพุนฺธตตีิ. 

คาถาปริโยสาเน ตึสสหสฺสา ภิกฺขู สห ปฏิสมฺภิทาหิ อรหตตฺํ ปาปุณึสุ. สมฺปตฺตปริสายป เทสนา  
สาตฺถกิา สผลา อโหสีติ. 

จกฺขุปาลตฺเถรวตถฺุ. 
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คำแปลโดยอรรถ 

ในสมัยนั้น พระศาสดาทรงประกาศพระบวรธรรมจักรใหเปนไปแลว เสด็จไปโดยลำดับ ประทับอยู 
ณ พระเชตวนัมหาวหิาร ท่ีทานอนาถบิณฑิกมหาเศรษฐีบริจาคทรัพยนบัได ๕๔ โกฏิสรางถวาย, ทรงส่ังสอน
มหาชนใหตั้งอยูในทางสวรรคและในทางนิพพาน. 
               แทจริง พระตถาคตเสด็จอยูจำพรรษาๆ เดียวเทานัน้ในนิโครธมหาวหิาร ที่พระญาติวงศฝาย
พระชนนี ๘ หมืน่ตระกูล, ฝายพระชนก ๘ หมืน่ตระกูล เขากันเปนแสนหกหมืน่ตระกูลสรางถวาย, เสด็จอยู
จำพรรษา ณ เชตวันมหาวิหาร ท่ีทานอนาถบิณฑิกเศรษฐีสรางถวาย ๑๙ พรรษา, เสด็จจำพรรษา ณ บุพพา
ราม ท่ีนางวิสาขามหาอุบาสิกาบริจาคทรัพยนบัได ๒๗ โกฏิสรางถวาย ๖ พรรษา, ทรงอาศัยทีต่ระกูลทัง้สอง
เปนผูใหญโดยคุณธรรม เสด็จอยูจำพรรษาอาศัยกรุงสาวัตถี (เปนโคจรคาม) ถงึ ๒๕ พรรษา ดวยประการ
ฉะนี้. 

ทั้งทานอนาถบิณฑิกมหาเศรษฐี ท้ังวิสาขามหาอุบาสิกา ยอมไปสูทีอุ่ปฏฐากพระตถาคตเจาวันละ 
๒ ครัง้เปนประจำ และเมือ่ไปไมเคยมมีือเปลาไป ดวยคิดเกรงวา “ภิกษุหนุมและสามเณร จักแลดมูือตน.” 
เมื่อไปกอนเวลาฉนัอาหาร ยอมใชใหคนถือของขบเคี้ยวเปนตนไป; เมื่อไปภายหลังแตเวลาฉนัอาหาร ใชให
คนถือปญจเภสัช35

๑ และอฐับาน36

๒ ไป. และในเคหสถานแหงทานทั้งสองนัน้ เขาแตงอาสนะไวเพ่ือภิกษุแหงละ 
๒ พันรูปเปนนิตยกาล. พระภิกษุรูปใดปรารถนาของส่ิงใด จะเปนขาวน้ำหรือเภสัช ของนัน้ก็สำเร็จแก
พระภิกษุรูปนั้นสมปรารถนา. 

ในทานทั้งสองนัน้ ทานอนาถบิณฑิกเศรษฐไีมเคยทูลถามปญหาตอพระศาสดา จนวนัเดียว. 
ไดยินวา ทานคิดวา “พระตถาคตเจาเปนพระพุทธเจา ผูละเอียดออน เปนกษัตรยิผูละเอียดออน เมื่อทรง
แสดงธรรมแกเรา ดวยทรงพระดำริวา ‘คฤหบดมีีอุปการะแกเรามาก’ ดังนี้ จะทรงลำบาก” แลวไมทูลถาม
ปญหาดวยความรกัในพระศาสดาเปนอยางย่ิง. 

ฝายพระศาสดา พอทานเศรษฐีนั่งแลว ทรงพระพุทธดำริวา “เศรษฐีผูนี้รกัษาเราในท่ีไมควรรกัษา, 
เหตวุา เราไดตดัศรีษะของเราอันประดับประดาแลว ควักดวงตาของเราออกแลว ชำแหละเนือ้หวัใจของเรา
แลว สละลูกเมียผูเปนที่รกัเสมอดวยชีวติของเราแลว บำเพ็ญบารมีอยู ๔ อสงไขยกบัแสนกัลป ก็บำเพ็ญแลว
เพ่ือแสดงธรรมแกผูอืน่เทานัน้ เศรษฐนีี่รกัษาเราในที่ไมควรรักษา,” (ครัน้ทรงพุทธดำร)ิ ฉะนีแ้ลว กต็รสัพระ
ธรรมเทศนากัณฑหนึ่งเสมอ. 

ครั้งนั้น ในกรุงสาวตัถี มคีนอยู ๗ โกฏิ ในคนหมูนัน้ คนไดฟงธรรมกถาของพระศาสดาแลว เกดิ
เปนอริยสาวกประมาณ ๕ โกฏิ ยังเปนปุถุชนอยูประมาณ ๒ โกฏิ. ในคนเหลานัน้ กิจของพระอริยสาวกมี
เพียง ๒ อยางเทานัน้ คือในกาลกอนแตเวลาฉันอาหาร ทานถวายทาน, ในกาลภายหลังแตฉันอาหารแลว 
ทานมีมอืถือเครื่องสักการบชูามีของหอมและระเบียบดอกไมเปนตน ใชคนใหถือไทยธรรมมีผาเภสัชและน้ำ
ปานะเปนตน ไปเพ่ือตองการฟงธรรม. 

 

๑ ปญจเภสัช หมายถึง เภสัช ๕ คือ เนยใส ๑ เนยขน ๑ น้ำมัน ๑ น้ำผึ้ง ๑ น้ำออย ๑. 
๒ อัฏฐบาน หมายถึง ปานะ ๘ คือ น้ำมะมวง ๑ น้ำชมพูหรือน้ำหวา ๑ น้ำกลวยมีเมล็ด ๑ น้ำกลวยไมมีเมล็ด ๑ น้ำมะซาง ๑ น้ำลกู
จันทน หรือองุน ๑ น้ำเหงาอุบล ๑ น้ำมะปรางหรือลิ้นจี่ ๑ 
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ภายหลังวนัหนึ่ง กุมพีมหาปาละเห็นหมูอริยสาวก มีมือถือเครื่องสักการบูชา มีของหอมและ
ระเบียบดอกไมเปนตน ไปสูวิหาร จึงถามวา “มหาชนหมูนี้ไปไหนกนั?” ครัน้ไดยินวา “ไปฟงธรรม” กค็ิดวา 
“เราก็จักไปบาง” ครัน้ไปถงึ ถวายบังคมพระศาสดาแลว นั่งอยูขางทายประชุมชน. 

ธรรมดาพระพุทธเจาทั้งหลาย เมื่อจะทรงแสดงธรรม ทอดพระเนตรอปุนิสัยแหงคณุ มีสรณะ ศีล
และบรรพชาเปนตน(กอน) แลวจึงทรงแสดงธรรมตามอำนาจอธัยาศัย. 

เหตนุั้น วันนั้น พระศาสดาทอดพระเนตรอปุนิสัยของกุมพีมหาปาละแลว เมื่อทรงแสดงธรรม ได
ตรัสอนุปุพพีกถา คือทรงประกาศทานกถา(พรรณนาทาน) สีลกถา(พรรณนาศลี) สัคคกถา(พรรณนาสวรรค) 
โทษ ความเลวทรามและความเศราหมองแหงกามท้ังหลาย และอานิสงสในเนกขมัมะ(คอืความออกไปจาก
กามท้ังหลาย) 

กุมพีมหาปาละไดสดับธรรมนั้นแลว คิดวา “บตุรและธดิากด็ี โภคสมบตัิก็ดี ยอมไปตามผูไปสู
ปรโลกหาไดไม แมสรีระก็ไปกับตัวไมได ประโยชนอะไรของเราดวยการอยูครองเรือน เราจักบวช” พอ
เทศนาจบ เขากเ็ขาไปเฝาพระศาสดา ทูลขอบวช. 

ขณะนัน้ พระศาสดาตรัสถามเขาวา “ญาตไิหนๆ ของทานที่ควรจะตองอำลาไมมบีางหรือ?” 
เขาทูลวา “พระเจาขา นองชายของขาพระพุทธเจามอียู.” 
พระศาสดารบัส่ังวา “ถาอยางนัน้ทานจงอำลาเขาเสีย [กอน].” 
เขาทูลรบัวา “ดีแลว” ถวายบังคมพระศาสดาแลว ไปถงึเรือนแลว ใหเรียกนองชายมา มอบทรัพย

สมบัติใหวา “แนะพอ สวญิญาณกทรัพยก็ดี อวญิญาณกทรัพยก็ด ีอันใดอันหนึง่ บรรดามีในตระกูลนี ้ทรัพย
นั้นจงตกเปนภาระของเจาทัง้หมด เจาจงดูแลทรัพยนั้นเถิด.” 

นองชายถามวา “นาย ก็ทานเลา?” 
พ่ีชายตอบวา “ขาจักบวชในสำนักของพระศาสดา.” 
น. พ่ีพูดอะไร เมื่อมารดาของขาพเจาตายแลว ขาพเจาไดทานเปนเหมือนมารดา เมือ่บิดาตายแลว 

ไดทานเปนเหมือนบดิา. สมบัติเปนอนัมากมีอยูในเรือนของทาน, ทานอยูครองเรือนเทานั้นอาจทำบญุได, ขอ
ทานอยาไดทำอยางนั้นเลย. 

พ. พอ ขาไดฟงธรรมเทศนาของพระศาสดา, เพราะ (เหตุที่) พระศาสดาทรงแสดงธรรมมีคุณ
ไพเราะ (ท้ัง) ในเบื้องตน ทามกลาง และที่สุด ยกขึ้นสูไตรลักษณะ37

๑ อันละเอียดสุขุม ธรรมนั้น อันใครๆ ไม
สามารถจะบำเพ็ญใหบริบรูณในทามกลางเรอืนได; ขาจักบวชละ พอ. 

น. พ่ี เออ ก็ทานยังหนุมอยูโดยแท, เอาไวบวชในเมื่อทานแกเถดิ. 
พ. พอ ก็แมมือและเทาของคนแก (แต) ของตวั ก็ยังวาไมฟง ไมเปนไปในอำนาจ, ก็จักกลาวไป

ทำไมถึงญาติทัง้หลาย, ขานัน้จะไมทำ (ตาม) ถอยคำของเจา, ขาจักบำเพ็ญสมณปฏิบัติใหบริบรูณ. 
มือและเทาของผูใดทรุดโทรมไปเพราะชรา วาไมฟง                          
ผูนั้นมเีรี่ยวแรงอันชรากำจัดเสียแลว จักประพฤติธรรมอยางไรได. 
ขาจักบวชแนละ พอ. 

 

๑ ไตรลักษณะ คือ อนิจจลักษณะ ๑ ทุกขลักษณะ ๑ อนัตตลักษณะ ๑. 
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เมื่อนองชายกำลังรองไหอยูเทียว, เขาไปสูสำนักพระศาสดาแลว ทูลขอบวช ไดบรรพชาอุปสมบท
แลว อยูในสำนักแหงพระอาจารย และอุปชฌายครบ ๕ พรรษาแลว ออกพรรษา ปวารณาแลวเขาไปเฝา
พระศาสดา ถวายบังคมแลว ทูลถามวา “พระเจาขา ในพระศาสนานีม้ีธรุะกี่อยาง?” 

พระศาสดาตรัสตอบวา “ภิกษุ ธรุะม ี๒ อยาง คือ คันถธุระ (กับ) วิปสสนาธรุะ เทานั้น.” 
พระมหาปาละทูลถามวา “พระเจาขา กค็ันถธรุะเปนอยางไร? วิปสสนาธุระเปนอยางไร?” 
ศ. ธรุะนี้ คือ การเรียนนิกายหนึ่งก็ด ี สองนิกายกด็ ี จบพุทธวจนะคือพระไตรปฎกกด็ี ตามสมควร

แกปญญาของตนแลวทรงไว กลาวบอกพุทธวจนะนัน้ ชื่อวา คันถธรุะ. สวนการเริ่มตั้งความส้ินและความ
เส่ือมไวในอตัภาพ ยังวิปสสนาใหเจริญ ดวยอำนาจแหงการตดิตอแลว ถือเอาพระอรหัตของภิกษุผูมีความ
ประพฤติแคลวคลอง ยินดีย่ิงแลวในเสนาสนะอันสงัด ชือ่วา วิปสสนาธุระ. 

ม. พระเจาขา ขาพระองคบวชแลวแตเมือ่แก ไมสามารถจะบำเพ็ญคันถธุระใหบรบิูรณได, แตจัก
บำเพ็ญวิปสสนาธรุะใหบริบรูณ, ขอพระองคตรัสบอกพระกรรมฐานแกขาพระองคเถิด. 

ลำดับนั้น พระศาสดาไดตรสับอกพระกรรมฐานตลอดถงึพระอรหัตแกพระมหาปาละ. ทานถวาย
บังคมพระศาสดาแลว แสวงหาภิกษุผูจะไปกับตน ไดภิกษุ ๖๐ รปูแลว ออกพรอมกับเธอทั้งหลายไปตลอด
ทาง ๑๒๐ โยชน ถงึบานปลายแดนหมูใหญตำบลหนึ่ง จึงพรอมดวยบริวาร เขาไปบณิฑบาต ณ บานนัน้. 

หมูมนุษยเหน็ภิกษุทั้งหลาย ผูถึงพรอมดวยวตัร มีจิตเล่ือมใส แตงอาสนะแลวนิมนตใหนัง่ องัคาส
ดวยอาหารอันประณีตแลว ถามวา “ทานเจาขา พระผูเปนเจาจะไปที่ไหน?” เมื่อเธอท้ังหลายกลาวตอบวา 
“อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลาย เราจะไปสูท่ีตามผาสุก” ดังนีแ้ลว, 

มนุษยผูเปนบัณฑิตรูวา “ทานผูเจรญิทั้งหลายแสวงหาเสนาสนะที่จำพรรษา,” จึงกลาวอาราธนา
วา “ทานผูเจรญิ ถาพระผูเปนเจาทัง้หลาย พึงอยู ณ ที่นี่ตลอดไตรมาสนี ้ ขาพเจาทั้งหลายจะพึงตัง้อยูใน
สรณะแลวถอืศีล.” 

แมเธอทั้งหลายกค็ิดเห็นวา “เราไดอาศัยตระกูลเหลานี ้ จักทำการออกไปจากภพได” ดังนี้ จึงรบั
นิมนต. หมูมนุษยรบัปฏิญญาของเธอทัง้หลายแลว ได (ชวยกัน) ปดกวาดวหิาร จัดท่ีอยูในกลางคืน และที่อยู
ในกลางวัน แลวมอบถวาย. เธอท้ังหลายเขาไปบิณฑบาตบานนัน้ตำบลเดียวเปนประจำ. 

ครั้งนั้น หมอผูหนึ่งเขาไปหาเธอทัง้หลาย ปวารณาวา “ทานผูเจริญ ธรรมดาในที่อยูของคนมาก 
ยอมมีความไมผาสุกบาง. เมื่อความไมผาสุกนั้นเกิดขึ้นแลว ทานทั้งหลายพึงบอกแกขาพเจา ขาพเจาจักทำ
เภสัชถวาย.” 

ในวันจำพรรษา พระเถระเรยีกภิกษุเหลานั้นมา (พรอมกัน) แลวถามวา “ทานผูมีอายุทั้งหลาย 
ทานทั้งหลายจักใหไตรมาสนี้นอมลวงไปดวยอริิยาบถเทาไร?” 

ภิกษุทั้งหลายเรียนตอบวา “จักใหนอมลวงไปดวยอิริยาบถครบท้ัง ๔ ขอรบั.” 
ถ. ทานผูมีอายุทัง้หลาย ก็ขอนัน้สมควรละหรือ? เราทั้งหลายควรเปนผูไมประมาทไมใชหรือ? 

เพราะเราทั้งหลายเรียนพระกรรมฐานมาจากสำนกัของพระพุทธเจา ผูยังทรงพระชนมอยู. แลธรรมดาวา 
พระพุทธเจาท้ังหลาย อนัคนมักอวดไมสามารถจะใหทรงยินดไีด, ดวยวา พระพุทธเจาทั้งหลายนั้น อนัคนมี
อัธยาศัยงาม (จำพวกเดียว) พึงใหทรงยินดีได, และขึ้นชือ่วาอบายทั้ง ๔ เปนเหมือนเรือนของตัวเองแหงคนผู
ประมาทแลว, ขอทานทั้งหลายจงเปนผูไมประมาทเถิด ทานผูมีอายุทั้งหลาย. 

ภ. ก็ทานเลา ขอรบั. 
ถ. ทานผูมีอายุทัง้หลาย ขาพเจาจักให (ไตรมาสนี้) (นอม)ลวงไปดวยอริิยาบถ ๓, จักไมเหยียดหลัง. 
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ภ. สาธุ ขอจงเปนผูไมประมาทเถดิ ขอรับ. 
เมื่อพระเถระไมหย่ังลงสูนิทรา, เมื่อเดือนตนผานไปแลว, โรคในจักษุก็เกดิขึ้น. สายน้ำไหลออกจาก

ตาท้ัง ๒ ขาง เหมือนสายนำ้อันไหลออกจากหมออนัทะลุ. ทานบำเพ็ญสมณธรรมตลอดราตรีทัง้ส้ินแลว ใน
เวลาอรุณขึน้ เขาหองนั่งแลว. ในเวลาภิกขาจาร ภิกษุทั้งหลายไปสูสำนักของพระเถระเรียนวา “เวลานี้เปน
เวลาภิกขาจาร ขอรบั.” พระเถระตอบวา “ทานผูมอีายุทั้งหลาย ถาอยางนั้น ทานทัง้หลายถอืบาตรและจีวร
เถิด” ดังนี้แลว ใหเธอท้ังหลายถือบาตรและจีวรของตนออกไปแลว. 

ภิกษุทั้งหลายเห็นตาทัง้สองของพระเถระนองอยู จึงเรียนถามวา “นั่นเปนอะไร ขอรับ” 
ถ. ทานผูมีอายุทัง้หลาย ลมแทงตาของขาพเจา. 
ภ. ทานขอรับ หมอปวารณาเราไวไมใชหรอื? เราควรบอกแกเขา. 
ถ. ดลีะ ทานผูมีอายุทั้งหลาย. 
เธอทั้งหลายจึงไดบอกแกหมอ. เขาหุงนำ้มันสงไปถวายแลว. พระเถระเมื่อหยอดนำ้มันในจมูก นั่ง

หยอดเทียวแลวเขาไปภายในบาน. 
หมอเห็นเรียนถามวา “ทานขอรับ ไดยินวา ลมแทงตาของพระผูเปนเจาหรอื?” 
ถ. เจริญพร อุบาสก. 
ม. ทานเจาขา ขาพเจาหงุนำ้มันแลวสงไป (ถวาย) ทานหยอดทางจมูกแลวหรือ? 
ถ. เจริญพร อุบาสก. 
ม. เดี๋ยวนี้ เปนอยางไร ขอรบั. 
ถ. ยังแทงอยูทีเดียว อุบาสก. 
หมอคดิฉงนใจ “เราสงน้ำมันเพ่ือจะยังโรคใหระงับไดดวยการหยอดเพียงครั้งเดียวเทานั้นไปถวาย

แลว, เหตไุฉนหนอแล โรคจึงยังไมสงบ?” จึงเรียนถามวา “ทานเจาขา น้ำมนันัน้ ทานนัง่หยอดหรือนอน
หยอด.” 

พระเถระไดนิง่เสีย, ทานแมหมอซักถามอยู ก็ไมพูด. 
หมอนึกวา “เราจักไปวหิารดูท่ีอยูเอง” ดงันีแ้ลว กลาววา “ถาอยางนั้น นิมนตไปเถิด ขอรับ” ผละ

พระเถระแลว ไปสูวหิารดูทีอ่ยูของพระเถระ เห็นแตที่จงกรมและทีน่ั่ง ไมเห็นท่ีนอน จึงเรียนถามวา “ทาน
เจาขา น้ำมนันัน้ ทานนั่งหยอดหรือนอนหยอด" พระเถระไดนิ่งเสีย. หมอออนวอนซ้ำวา “ทานผูเจรญิ ขอ
ทานอยาไดทำอยางนั้น, ธรรมดา สมณธรรม เมื่อรางกายยังเปนไปอยู ก็อาจทำได, ขอทานนอนหยอดเถดิ.” 

พระเถระตอบวา “ไปเถิด ผูมีอายุ ขาพเจาจักปรึกษาดูกอนแลว จึงจักรู.” กใ็นที่นั้นไมมญีาติ
สาโลหติของพระเถระเลย ทานจะพึงปรึกษากับใครเลา? ถึงอยางนั้น ทานปรกึษากับกรัชกาย อยูดำริวา 
“แนะ ปาลิตะผูมีอายุ ทานจงวามากอน, ทานจักเหน็แกจักษุหรอืจักเห็นแกพระพุทธศาสนา, ก็ในสังสารวฏั
อันมีท่ีสุดอันใครตามคนไปกร็ูไมได การคณนานับตัวทานผูบอดดวยจักษุหามีไม, และพระพุทธเจาทั้งหลายก็
ลวงไปหลายรอยหลายพันพระองคแลว ในพระพุทธเจาเหลานัน้ พระพุทธเจาแมแตพระองคเดียวกก็ำหนด
ไมได, ทานไดผูกใจไวเดี๋ยวนีเ้องวา “จักไมนอน จนตลอด ๓ เดือนภายในฤดูฝนนี้; เหตฉุะนั้น จักษุของทาน
ฉิบหายเสียหรือแตกเสียก็ตามเถดิ ทานจงทรงแตพระพุทธศาสนาไวเถิด อยาเห็นแกจักษุเลย” 

เมื่อกลาวสอนภูตกาย ไดภาษิตคาถาเหลานีว้า :- 
  “จักษุที่ทานถือวาของตัว เส่ือมไปเสียเถดิ หูก ็

                          เส่ือมไปเสียเถิด, กายก็เปนเหมือนกนัอยางนั้นเถิด, 
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                          แมสรรพส่ิงอันอาศัยกายนี้ ก็เส่ือมไปเสียเถิด, ปาลิตะ 
                          เหตไุฉน ทานจึงประมาทอยู. จักษุท่ีทานถือวาของตัว 
                          ทรุดโทรมไปเสียเถิด, หกู็ทรดุโทรมไปเสียเถดิ, กาย 
                         ก็เปนเหมอืนกนัอยางนัน้เถดิ, แมสรรพส่ิงอันอาศัย 
                          กายนี้ ก็ทรดุโทรมไปเสียเถดิ, ปาลิตะ เหตไุฉน ทาน 
                          จึงประมาทอยู. จักษุที่ทานถอืวาของตัวแตกไปเสียเถดิ, 
                          หูก็แตกไปเสียเถดิ, รปูก็เปนเหมือนกนัอยางนั้นเถิด, 
                          แมสรรพส่ิงอันอาศัยกายนี้กแ็ตกไปเสียเถดิ, ปาลิตะ 
                          เหตไุฉน ทานจึงประมาทอยู.” 

ตนเองดวย ๓ คาถาอยางนีแ้ลว ไดนั่งทำนตัถุกรรม แลวจึงเขาไปบานเพ่ือบิณฑบาต หมอเหน็แลว
เรียนถามวา “ทานเจาขา ทานทำนัตถุกรรมแลวหรือ?” 

ถ. เออ อุบาสก. 
ม. เปนอยางไรบาง ขอรับ. 
ถ. ยังแทงอยูเทียว อบุาสก. 
ม. ทานนั่งหยอดหรอืนอนหยอด ขอรับ. 
พระเถระไดนิง่เสีย, ทานแมอันหมอถามซำ้ กไ็มพูดอะไร. 
ขณะนัน้ หมอกลาวกะทานวา “ทานผูเจรญิ ทานไมทำความสบาย ตั้งแตวนันี ้ขอทานอยาไดกลาว

วา ‘หมอผูโนนหุงน้ำมันใหเรา’ แมขาพเจากจั็กไมกลาววา “ขาพเจาหุงน้ำมนัถวายทาน.” 
พระเถระถกูหมอบอกเลิกแลว กลับไปสูวิหาร ดำรวิา “ทานแมหมอเขาก็บอกเลิกแลว ทานอยาได

ละอิริยาบถเสียนะ สมณะ” แลวกลาวสอนตนดวยคาถานี้วา 
“ปาลิตะ ทานถูกหมอเขาบอกเลิกจากการรักษา 
ทิ้งเสียแลว เที่ยงตอมัจจุราช ไฉนจึงยังประมาทอยูเลา?” 
ดังนีแ้ลว บำเพ็ญสมณธรรม. 
ลำดับนั้น พอมัชฌิมยามลวงแลว, ทัง้ดวงตา ทั้งกเิลส ของทานแตก (พรอมกนั) ไมกอนไมหลังกวา

กัน. ทานเปนพระอรหันตสุกขวปิสสก เขาไปสูหองนั่งแลว. 
ในเวลาภิกขาจาร ภิกษุทัง้หลายไปเรียนวา “ทานผูเจรญิ เวลานีเ้ปนเวลาภิกขาจาร.” 
ถ. กาลหรอื? ทานผูมีอายุทัง้หลาย. 
ภ. ขอรบั. 
ถ. ถาอยางนั้น ทานท้ังหลายไปเถดิ. 
ภ. ก็ทานเลา? ขอรบั. 
ถ. ตาของขาพเจาเส่ือมเสียแลว ทานผูมีอายุทั้งหลาย. 
เธอท้ังหลายแลดตูาของทานแลว มีตาเตม็ดวยน้ำตา ปลอบพระเถระวา “ทานผูเจริญ ทานอยาคดิ

ไปเลย, กระผมท้ังหลายจักปฏิบัติทาน.” ดังนีแ้ลว ทำวตัรปฏิบตัิทีค่วรจะทำเสร็จแลวเขาไปสูบาน. 
หมูมนุษยไมเห็นพระเถระ ถามวา “ทานเจาขา พระผูเปนเจาของขาพเจาทั้งหลายไปขางไหนเสีย” 

ทราบขาวนั้นแลว สงขาวตมไปถวายกอนแลว ถือเอาบณิฑบาตไปเอง ไหวพระเถระแลว รองไหกล้ิงเกลือก
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อยูแทบเทา (ของทาน) ปลอบวา “ทานเจาขา ขาพเจาทั้งหลายจักรับปฏิบัติ ทานอยาไดคิดไปเลย” แลวลา
กลับ. 

ตั้งแตนั้นมา เขาก็สงขาวตมและขาวสวยไปถวายท่ีวหิารเปนนิตย. 
ฝายพระเถระกก็ลาวสอนภิกษุ ๖๐ รูปนอกนี้เปนนิรนัดร. เธอทัง้หลายตั้งอยูในโอวาทของทาน, 

ครั้นจวนวันปวารณา ก็บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาทุกรปู. 
ก็แลเธอท้ังหลายออกพรรษาแลว อยากจะเฝาพระศาสดา จึงเรียนพระเถระวา “กระผมท้ังหลาย

อยากจะเฝาพระศาสดา ขอรับ.” 
พระเถระไดฟงคำของเธอท้ังหลายแลว คดิวา “เราเปนคนทุพพลภาพ และในระหวางทาง ดงที่

อมนุษยสิงก็มีอยู เมือ่เราไปกับเธอท้ังหลาย จักพากนัลำบากท้ังหมด จักไมอาจเพ่ืออันไดแมภิกษา เราจักสง
ภิกษุเหลานี้ไปเสียกอน.” 

ลำดับนั้น ทานจึงกลาวกะเธอทั้งหลายวา “ผูมอีายุทั้งหลาย ทานทัง้หลายไปกอนเถดิ.” 
ภ.ก็ทานเลา? ขอรับ. 
ถ.ขาพเจาเปนคนทุพพลภาพ และในระหวางทาง ดงที่อมนุษยสิงก็มีอยู เมื่อขาพเจาไปกบัทาน

ทั้งหลาย จักพากันลำบากท้ังหมด ทานท้ังหลายไปกอนเถิด. 
ภ. อยาทำอยางนี้เลย ขอรบั กระผมทั้งหลายจักไปพรอมกันกบัทานทีเดียว. 
ถ. “ทานท้ังหลายอยาชอบอยางนั้นเลย, เมื่อเปนอยางนัน้ ความไมผาสุกจักมีแกขาพเจา, นองชาย

ของขาพเจา เห็นทานทัง้หลายแลว คงจักถาม, เมือ่เชนนัน้ ทานท้ังหลายพึงบอกความที่จักษุของขาพเจา
เส่ือมเสียแลวแกเขา เขาคงจักสงใครๆ มาสูสำนักของขาพเจา ขาพเจาจักไปกับเขา, ทานทั้งหลายจงไหวพระ
ทศพลและพระอสีตมิหาเถระตามคำของขาพเจา” ดังนีแ้ลว ก็สงภิกษุเหลานั้นไป. 

เธอทั้งหลายขมาพระเถระแลว เขาไปสูภายในบาน. หมูมนุษยนิมนตใหนัง่ ถวายภิกษาแลว ถามวา 
“ทานเจาขา ดทูาทีพระผูเปนเจาทัง้หลายจะไปกันละหรือ?” เธอทั้งหลายตอบวา “เออ อุบาสกและ
อุบาสิกาท้ังหลาย พวกขาพเจาอยากจะเฝาพระศาสดา.” พวกเขาออนวอนเปนหลายครั้งแลว ทราบความ
พอใจในการท่ีเธอท้ังหลายจะไปใหได จึงตามไปสงแลว บนรำพันกลับมา. 

ฝายเธอท้ังหลายไปถงึพระเชตวนัโดยลำดับ ถวายบังคมพระศาสดาและไหวพระมหาเถระท้ังหลาย 
ตามคำของพระเถระแลว, ครั้นรุงขึน้เขาไปสูถนนท่ีนองชายของพระเถระอยู เพ่ือบิณฑบาต. กุมพีจำเธอ
ทั้งหลายไดนิมนตใหนั่ง ทำปฏิสันถารแลว ถามวา “พระเถระพ่ีชายของขาพเจาอยูไหน?” 

ลำดับนั้น เธอทั้งหลายแจงขาวนัน้แกเขาแลว. 
เขารองไหกล้ิงเกลือกอยูแทบบาทมูลของเธอทัง้หลาย ถามวา “ทานเจาขา บดันี้ควรทำอะไรด”ี 
ภ. พระเถระตองการใหใครๆ ไปจากท่ีนี้, ในกาลเมื่อไปถึงแลว ทานจักมากบัเขา. 
ก. ทานเจาขา เจาคนนี้ หลานของขาพเจาชือ่ปาลิตะ ขอทานทั้งหลายสงเจานีไ่ปเถิด. 

            ภ. สงไปอยางนีไ้มได (เพราะ) อนัตรายในทางมีอยู, ตองใหบวชเสียกอนแลวสงไป จึงจะควร. 
ก. ขอทานทัง้หลายทำอยางนั้นแลวสงไปเถดิ ขอรับ. 
ครั้งนั้น เธอทั้งหลายใหเขาบวชแลว ส่ังสอนใหศกึษาขอวัตรปฏิบตัิมรีับจีวรเปนตนสักกึ่งเดือนแลว 

บอกทางใหแลวสงไป. 
สามเณรถึงบานนั้นโดยลำดบั เห็นชายผูใหญคนหนึง่ทีป่ระตูบาน จึงถามวา “วิหารปาไรๆ อาศัย

บานนี้มีบางหรือ?” 
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ช. มี เจาขา. 
ส. ใครอยูทีน่ั่น? 
ช. พระเถระชื่อปาลิตะ เจาขา. 
ส. ขอทานบอกทางแกขาพเจาหนอย. 
ช. ทานเปนอะไรกนั? เจาขา. 
ส. รูปเปนหลานของพระเถระ. 
ขณะนัน้ เขาพาเธอนำไปสูวหิารแลว. เธอไหวพระเถระแลวทำวตัรปฏิบตั ิ บำรุงพระเถระดวยดีสัก

กึ่งเดือนแลว เรียนวา “ทานผูเจริญ กุมพีผูลุงของกระผมตองการใหทานกลับไป ขอทานมาไปดวยกันเถิด.” 
พระเถระกลาววา “ถาอยางนั้น เธอจงจับปลายไมเทาของเราเขา.” สามเณรจับปลายไมเทา เขา

ไปภายในบานกบัพระเถระ. หมูมนุษยนิมนตใหนัง่แลว เรียนถามวา “ทานผูเจริญ ดทูาทีทานจะไปละ
กระมงั?” 

พระเถระตอบวา “เออ อุบาสกและอุบาสิกาท้ังหลาย เราจะไปถวายบังคมพระศาสดา.” หมูมนุษย
เหลานัน้ออนวอนโดยประการตางๆ เมื่อไมได (สมหวัง) ก็ไปสงพระเถระไดกึ่งทางแลว พากนัรองไหกลับมา. 

สามเณรพาพระเถระดวยปลายไมเทาไปอยู ถงึบานที่พระเถระเคยอาศัยเมืองชื่อสังกฏัฐะ อยูแลว
ในดงระหวางทาง. เธอไดยินเสียงขบัของหญิงคนหนึ่งผูออกจากบานนั้นแลว ขับพลางเท่ียว เก็บฟนพลางอยู
ในปา ถือนมิิตในเสียงแลว. 

จริงอยู ไมมีเสียงอื่น ชือ่วาสามารถแผไปทัว่สรีระของบุรุษทัง้หลายตั้งอยู เหมือนเสียงหญงิ, 
               เหตนุั้น พระผูมพีระภาคเจาจึงตรัสวา  

“ภิกษุทั้งหลาย เราไมเหน็เสียงอื่นแมสักอยาง อนัจะยึดจิตของบุรุษตัง้อยู เหมือนเสียงหญงิ นะ
ภิกษุทั้งหลาย.” 

สามเณรถือนมิิตในเสียงนั้นแลว ปลอยปลายไมเทาเสียแลว กลาววา “ทานขอรบั ขอทานรออยู
กอน, กิจของกระผมมี” ดังนี้แลว ไปสูสำนักของหญิงนัน้. นางเห็นเธอแลวไดหยุดนิ่ง. เธอถึงศีลวิบตัิกบันาง
แลว. 

พระเถระคดิวา “เราไดยินเสียงขับอนัหนึ่งแลวเดี๋ยวนี้เอง, กแ็ล เสียงนั้นคงเปนเสียงหญงิ ถงึ
สามเณรก็ชักชาอยู, เธอจักถงึศีลวบิัติเสียแนแลว.” 

ฝายสามเณรนั้นทำกิจของตนสำเร็จแลวมาพูดวา “เราท้ังหลายไปกนัเถดิ ขอรบั” 
ขณะนัน้ พระเถระถามเธอวา “สามเณร เธอกลายเปนคนชั่วเสียแลวหรอื?” 
เธอนิง่เสีย แมพระเถระถามซ้ำ ก็ไมพูดอะไรๆ. 
ลำดับนั้น พระเถระกลาวกะเธอวา“ธุระดวยการที่คนชั่วเชนเธอจับปลายไมเทาของเรา ไมตองมี.” 
เธอถงึซึง่ความสังเวชแลว เปล้ืองผากาสายะเสียแลว นุงหมอยางคฤหัสถพูดวา “ทานผูเจรญิ 

เมื่อกอน กระผมเปนสามเณร แตเดี๋ยวนี้กระผมกลับเปนคฤหัสถแลว, อนึ่ง กระผมเมื่อบวชกไ็มไดบวชดวย
ศรัทธา บวชเพราะกลัวแตอนัตรายในหนทาง ขอทานมาไปดวยกนัเถิด” 

พระเถระพูดวา “ผูมอีายุ คฤหัสถชั่วกด็ ี สมณะชั่วก็ด ี ก็ชั่วท้ังนั้น; เธอแมตั้งอยูในความเปนสมณะ
แลว ไมอาจเพ่ือทำคุณเพียงแตศีลใหบริบูรณ เปนคฤหสัถจักทำความดีงามชื่ออะไรได, ธรุะดวยการที่คนชั่ว
เชนเธอจับปลายไมเทาของเรา ไมตองมี.” 

นายปาลิตะตอบวา“ทานผูเจริญ หนทางมีอมนุษยชุมและทานก็เสียจักษุจักอยูในที่นีอ้ยางไรได” 
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ลำดับนั้น พระเถระกลาวกะเขาวา “ผูมีอายุ เธออยาไดคิดอยางนัน้เลย, เราจะนอนตายอยู ณ ท่ีนี้
ก็ดี จะนอนพลิกกลับไปกลับมา ณ ทีน่ี้กด็ี ขึน้ชื่อวาการไปกับเธอยอมไมมี”(ครัน้วาอยางนีแ้ลว) ไดกลาว
คาถาเหลานี้วา 

           “เอาเถดิ เราเปนผูมีจักษุอันเสียแลว มาสูทาง 
                         ไกลอันกันดาร นอนอยู (กช็าง) จะไมไป เพราะความ 
                         เปนสหายในชนพาลยอมไมมี. เอาเถิด เราเปนผูม ี
                         จักษุเสียแลว มาสูทางไกลอันกนัดาร จักตายเสีย จัก 
                         ไมไป เพราะความเปนสหายในชนพาลยอมไมมี.” 

นายปาลิตะไดยินคำนั้นแลว เกดิความสังเวช นกึวา “เราทำกรรมหนัก เปนไปโดยดวน ไมสมควร
หนอ” ดังนี้แลว กอดแขนคร่ำครวญ แลนเขาราวปา ไดหลีกไป ดวยประการนั้นแล. 

ดวยเดชแหงศีลแมของพระเถระ (ในขณะนัน้) บัณฑุกัมพลสิลาอาสน๑- ของทาวสักกเทวราช ยาว 
๖๐ โยชน กวาง ๕๐ โยชน หนา ๑๕ โยชน มีสีดุจดอกชัยพฤกษ มปีกติยุบลงในเวลาประทับนัง่ และฟูขึน้ใน
เวลาเสด็จลุกขึ้น แสดงอาการรอนแลว. 

ทาวสักกเทวราชทรงดำรวิา “ใครหนอแล ใครจะยังเราใหเคล่ือนจากสถาน” ดังนี้แลว ทรงเล็งลง
มา ไดทอดพระเนตรเห็นพระเถระดวยทิพยจักษุ. เหตุนัน้ พระโบราณาจารยท้ังหลาย จึงกลาววา 

       “ทาวสหัสเนตร ผูเปนเจาแหงเทวดา สองทิพยจักษุ 
                         (ทรงทราบวา) พระปาลเถระองคนี ้ติเตียนคนบาป ชำระ 
                         เครื่องเล้ียงชีพใหบริสุทธิ์แลว, ทาวสหัสเนตร ผูเปนเจา 
                         แหงเทวดา สองทิพยจักษุ (ทรงทราบวา) พระปาลเถระ 
                         องคนีห้นักในธรรม ยินดีในศาสนา นั่งอยูแลว.” 

ขณะนัน้ ทาวเธอไดทรงพระดำรวิา “ถาเราจักไมไปสูสำนักของพระผูเปนเจา ผูติเตยีนคนบาป 
หนักในธรรม เหน็ปานนัน้, ศีรษะของเราพึงแตก ๗ เส่ียง; เราจักไปสูสำนักของทาน,” (ครั้นทรงพระดำริ
ฉะนี้แลว กเ็สด็จไป).เหตุนัน้ (พระโบราณาจารยท้ังหลาย จึงกลาววา) 

                  “ทาวสหัสเนตร ผูเปนเจาแหงเทวดา ทรงสิร ิ
                          ของเทวราช เสด็จมาโดยขณะนั้นแลว เขาไปใกล 
                          พระจักขปุาลเถระแลว.” 

ก็แลครั้นเสด็จเขาไปใกลแลว ไดทรงทำเสียงฝพระบาทในที่ใกลพระเถระ. 
ขณะนัน้ พระเถระถามทาวเธอวา “นั่นใคร?” 
เทวราชตรัสตอบวา “ขาพเจาคนเดินทาง เจาขา.” 
ถ. ทานจะไปไหน อุบาสก. 
ท. เมืองสาวตัถ ีเจาขา. 
ถ. ไปเถดิ ทานผูมีอายุ. 
ท. ก็พระผูเปนเจาเลา เจาขา จักไปไหน? 
ถ. ถงึเราก็จักไปในทีน่ั้นเหมอืนกัน. 

            ท. ถาอยางนัน้ เราทั้งหลายไปดวยกนัเถิด เจาขา. 
ถ. เราเปนคนทุพพลภาพ, ความเนิ่นชาจักมแีกทานผูไปอยูกับเรา. 
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ท. กิจรบีของขาพเจาไมม ีถงึขาพเจาไปอยูกบัพระผูเปนเจา จักไดบุญกริิยาวตัถ ุ๑๐ สักประการ
หนึ่ง เราทั้งหลายไปดวยกันเถอะเจาขา. 

พระเถระคดิวา “นัน่จักเปนสัตบุรุษ” จึงกลาววา “ถาอยางนั้น จับปลายไมเทาเขาเถิด อุบาสก.” 
ทาวสักกเทวราชทรงทำอยางนั้นแลว ยอพ้ืนปฐพีใหถงึพระเชตวนั ในเพลาเย็น. 
พระเถระไดฟงเสียงเครือ่งประโคมมีสังขและบัณเฑาะวเปนตนแลว ถามวา “นั่น เสียงที่ไหน?” 
ท. ในเมืองสาวัตถี เจาขา. 
ถ. ในเวลาไป เราไปโดยกาลชานานแลว. 
ท. ขาพเจารูทางตรง เจาขา. 
ในขณะนั้น พระเถระกำหนดไดวา “ผูนี้มิใชมนุษย จักเปนเทวดา.” 
(เหตนุั้น พระโบราณาจารยทั้งหลายจึงกลาววา) 
             “ทาวสหัสเนตร ผูเปนเจาแหงเทวดา ทรงสิรขิอง 

                         เทวราช ยนทางนัน้ พลันเสด็จมาถงึเมืองสาวตัถแีลว.” 
ทาวเธอนำพระเถระไปสูบรรณศาลา ทีกุ่มพีผูนองชายทำเพ่ือประโยชนแกพระเถระนัน้เทียว 

นิมนตใหนั่งเหนือแผนกระดาน แลวจำแลงเปนสหายท่ีรักไปสูสำนกัของกุมพีจุลปาละ ตรัสรองเรียกวา 
“แนะ ปาละผูสหาย” 

กุมพีจุลปาละรองถามวา “อะไร? สหาย.” 
ท. ทานรูความที่พระเถระมาแลวหรือ? 
จ. ขาพเจายังไมรู, ก็พระเถระมาแลวหรือ? 
เทวราชตรัสวา “เออ สหาย ขาพเจาไปวหิาร เหน็พระเถระนั่งอยูในบรรณศาลาท่ีทานทำ มาแลว

เดี๋ยวนี้เอง” ดังนีแ้ลว เสด็จหลีกไป. 
ฝายกุมพีไปถงึวหิาร เหน็พระเถระแลว รองไหกล้ิงเกลือกอยูท่ีบาทมูล กลาววา “ทานผูเจรญิเจา

ขา ขาพเจาเห็นเหตุนีแ้ลวจึงไมยอมใหทานบวช” ดงันี้เปนตนแลว ทำเด็กทาส ๒ คนใหเปนไท ใหบวชใน
สำนักของพระเถระแลว ส่ังวา “ทานท้ังหลายจงนำเอาของฉันมขีาวตมและขาวสวยเปนตน มาจากภายใน
บาน อุปฏฐากพระเถระ” ดงันี้แลว มอบใหแลว. สามเณรทั้งหลายก็ทำวัตรปฏิบตัิอุปฏฐากพระเถระแลว. 

ภายหลังวนัหนึ่ง ภิกษุทั้งหลายผูอยูในทิศ (ผูอยูที่อื่น) มาสูพระเชตวนั ดวยหวังวา “จักเฝาพระ
ศาสดา” ถวายบังคมพระศาสดา เย่ียมพระอสีติมหาเถระแลว เที่ยวจาริกอยูในวิหาร ถงึที่อยูของพระจักขุ
ปาลเถระแลว มีหนาตรงตอท่ีนั้นในเวลาเย็น ดวยหวงัวา “จักดูแมที่นี”้ 

ในขณะนั้น มหาเมฆตั้งขึ้นแลว. พวกเธอคิดวา “เดี๋ยวนีเ้ย็นแลว, และเมฆกต็ั้งขึน้แลว, เราจักมาดู
แตเชาเทียว” ดงันีแ้ลวกลับไป. ฝนตกในปฐมยาม หยุดในมัชฌิมยาม. พระเถระเปนผู (เคย) ปรารภความ
เพียร เดนิจงกรมเปนอาจิณ; เหตุฉะนัน้ จึงลงสูที่จงกรมแลวในปจฉมิยาม. 

แลในกาลนั้น ตัวแมลงคอมทอง (หรือแมลงเมา) เปนอนัมาก ตั้งขึน้แลว บนพ้ืนท่ีฝนตกใหม. ตวั
เหลานัน้ เมื่อพระเถระจงกรมอยู ไดวบิัต ิ(ตาย) โดยมาก. 

พวกอันเตวาสิกยังไมทนักวาดที่จงกรมของพระเถระแตเชา. 
ฝายพวกภิกษุนอกนี ้ มาดวยหวังวา “จักดูทีอ่ยูของพระเถระ” เหน็สัตวทั้งหลายในท่ีจงกรมแลว 

ถามวา “ใครจงกรมในที่นี้.” 
พวกอันเตวาสิกของพระเถระตอบวา “อปุชฌายของพวกกระผมขอรับ.” 

https://84000.org/tipitaka/dic/d_seek.php?text=%BA%D8%AD%A1%D4%C3%D4%C2%D2%C7%D1%B5%B6%D8
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เธอทั้งหลายติเตียนวา “ทานท้ังหลายดูกรรมของสมณะเถิด ในกาลมีจักษุ ทานนอนหลับเสีย ไม
ทำอะไร, ในกาลมีจักษุวิกลเดี๋ยวนี้ไวตวัวา ‘ จงกรม ’ ทำสัตวมีประมาณถึงเทานี้ใหตายแลว ทานคดิวา ‘จัก
ทำประโยชน’ กลับทำการหาประโยชนมิได.” 

พวกเธอไปกราบทูลพระตถาคตแลวในขณะนัน้วา “พระเจาขา พระจักขุปาลเถระไวตวัวา 
‘จงกรม’ ทำสัตวมีชีวติเปนอันมากใหตายแลว.” 

พระศาสดาตรัสถามวา “ทานท้ังหลายเห็นเธอกำลังทำสัตวมีชีวติเปนอันมากใหตายแลว
หรือ?” ภิกษุเหลานัน้กราบทูลวา “ไมไดเหน็ พระเจาขา.” 

ศ. ทานทั้งหลายไมเหน็เธอ (ทำดงันัน้) ฉันใดแล ถึงเธอก็ไมเห็นสัตวมีชวีิตเหลานัน้ ฉนันัน้. ภิกษุ
ทั้งหลาย ขึ้นชื่อวาเจตนาเปนเหตุใหตาย ของพระขีณาสพทั้งหลาย (คือบุคคลผูมีอาสวะส้ินแลว) มไิดมี. 

ภ. พระเจาขา เมื่ออปุนิสัยแหงพระอรหนัตมีอยู เหตุไฉน ทานจึงกลายเปนคนมีจักษุมืดแลว. 
ศ. ดวยอำนาจกรรมอนัตนทำไวแลว ภิกษุทั้งหลาย. 
ภ. ก็ทานไดทำกรรมอะไรไวแลว พระเจาขา. 
พระศาสดาตรัสวา “ภิกษุทัง้หลาย ถาอยางนัน้ ทานท้ังหลายจงฟง” ดังนีแ้ลว (ตรัสเลาเรื่องวา) 
ในอดตีกาล ครัน้พระเจาพาราณสีดำรงราชยอยูในกรุงพาราณสี หมอผูหนึง่เท่ียวทำเวชกรรมอยูใน

บานและนิคม เหน็หญิงทุรพลดวยจักษุคนหนึ่ง จึงถามวา “ความไมผาสุกของทานเปนอยางไร”? 
หญิงนั้นตอบวา “ขาพเจาไมแลเหน็ดวยดวงตา.” 
หมอกลาววา “ขาพเจาจักทำยาใหแกทาน” 
ญ. ทำเถดิ นาย. 
ม. ทานจักใหอะไรแกขาพเจา? 
ญ. ถาทานอาจจะทำดวงตาของขาพเจาใหกลับเปนปกตไิด, ขาพเจากับบตุรและธิดา จักยอมเปน

ทาสีของทาน. 
ม. รบัวา “ดีละ” ดังนี้แลว ประกอบยาใหแลว. ดวงตากลับเปนปกติ ดวยยาขนานเดียวเทานัน้. 
หญิงนั้นคิดแลววา “เราไดปฏิญญาแกหมอนัน้ไววา ‘จักพรอมดวยบตุรธดิา ยอมเปนทาสีของเขา’ 

ก็แตเขาจักไมเรียกเราดวยวาจาอันออนหวาน เราจักลวงเขา.” นางอันหมอมาแลว ถามวา “เปนอยางไร? 
นางผูเจริญ” ตอบวา “เมื่อกอน ดวงตาของขาพเจาปวดนอย เดี๋ยวนีป้วดมากเหลือเกิน.” 

หมอคดิวา “หญิงนี้ประสงคลวงเราแลวไมใหอะไร ความตองการของเราดวยคาจางที่หญงินี้ใหแก
เรา มไิดมี, เราจักทำเขาใหจักษุมืดเสียเดี๋ยวนี”้ แลวไปถึงเรอืนบอกความนั้นแกภรรยา. นางไดนิง่เสีย. หมอ
นั้นประกอบยาขนานหนึ่งแลวไปสูสำนักหญงินัน้ บอกใหหยอดวา “นางผูเจริญ ขอทานจงหยอดยาขนาน
นี้.” ดวงตาท้ังสองขางไดดบัวูบแลวเหมือนเปลวไฟ. 

หมอนั้นได (มาเกิด) เปนจักขุปาลภิกษุแลว. 
พระศาสดาตรัสวา “ภิกษุทัง้หลาย กรรมที่บตุรของเราทำแลวในกาลนั้น ตดิตามเธอไปขางหลังๆ. 
จริงอยู ขึน้ชื่อวา บาปกรรมนี้ยอมตามผูทำไป เหมอืนลออันหมุนตามรอยเทาโคพลิพัท (คือโคทีเ่ขา

เทียมเกวียนบรรทกุสินคา) ตัวเข็นธุระไปอยู” 
ครั้นตรัสเรื่องนี้แลว พระองคผูเปนพระธรรมราชา ไดตรัสพระคาถานี้สืบอนุสนธิ ดุจประทับพระ

ราชสาสน ซึ่งมดีินประจำไวแลว ดวยพระราชลัญจกรวา 
มโนปุพฺพงคฺมา ธมมฺา มโนเสา มโนมยา 
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มนสา เจ ปทุเน ภาสติ วา กโรติ วา 
ตโต นํ ทุกขฺมเนฺวต ิ จกฺกํว วหโต ปทํ.        
“ธรรมท้ังหลาย มีใจเปนหวัหนา มีใจเปนใหญ 
สำเร็จแลวดวยใจ, ถาบคุคลมีใจราย พูดอยูก็ด ี
ทำอยูก็ดี, ทุกขยอมไปตามเขา เพราะเหตนุั้น 
ดุจลอหมุนไปตามรอยเทาโค ผูนำแอกไปอยูฉะนั้น.” 

แกอรรถ 

จิตท่ีเปนไปในภูมิ ๔ แมทั้งหมด ตางโดยจิตมีกามาวจรกุศลจิตเปนตน ชื่อวา “มโน” ในพระคาถา
นั้น. ถึงอยางนั้น ในบทนี้ เมื่อนิยม กะ กำหนดลง ดวยอำนาจจิตท่ีเกดิขึน้แกหมอนั้น ในคราวนั้น ยอมได
จำเพาะจิต ท่ีเปนไปกับดวยโทมนัส ประกอบดวยปฏิฆะ (อยางเดียว). 

บทวา ปุพฺพงฺคมา คือชื่อวา มาตามพรอมดวยจิตนั้น อนัเปนหวัหนาไปกอน. 
บทวา ธมฺมา คือ ชื่อวา ธรรมเปน ๔ อยาง ดวยอำนาจคณุธรรม เทศนาธรรม ปริยัตธิรรม และ      

นิสสัตตนิชชีวธรรม. ในธรรม ๔ ประการนัน้ ธรรมศัพทนี้ในคำวา 
                               “ธรรมและอธรรม ๒ ประการ ใหผลเหมือนกนั 
                          หามิได อธรรมยอมนำไปสูนรก ธรรมยอมใหถึงสุคต”ิ 

ดังนี ้ชื่อวาคุณธรรม (แปลวาธรรมคือคุณ). 
ธรรมศัพทนี ้ในคำวา “ภิกษุท้ังหลาย เราจักแสดงธรรมงามในเบือ้งตน แกทานทั้งหลาย” ดังนีเ้ปน

ตน ชื่อวา เทศนาธรรม (แปลวาธรรมคือเทศนา). 
ธรรมศัพทนี ้ ในคำวา “ภิกษุทั้งหลาย อนึ่ง กุลบุตรบางจำพวกในโลกนี้ ยอมเรียนธรรม คอืสุตตะ   

เคยยะ” ดงันี้เปนตน ชื่อวา ปริยัตธิรรม (แปลวาธรรมคอืปริยัติ). 
ธรรมศัพทนี้ ในคำวา “ก็สมยันั้นแล ธรรมทัง้หลายยอมมี ขันธทั้งหลายยอมมี” ดงันี้ เปนตน ชื่อวา  

นิสสัตตธรรม (แปลวาธรรมคือสภาพที่มิใชสัตว) 
นัยแมในบทวา “นิชชีวธรรม” (ซึ่งแปลวาธรรมคือสภาพมิใชชีวติ) กด็ุจเดียวกนั. 
ในธรรม ๔ ประการนัน้ นิสสัตตธรรมหรือนชิชีวธรรม พระศาสดาทรงประสงคแลวในที่นี้.      นิ

สสัตตธรรมหรือนชิชีวธรรมนั้น โดยความก็อรปูขนัธ ๓ ประการ คอื “เวทนาขนัธ สัญญาขันธ สังขารขันธ.” 
เหตวุา อรูปขันธ ๓ ประการนั่น ชื่อวามีใจเปนหวัหนาของอรูปขันธ ๓ ประการนั่น. 

มีคำถามวา “ก็ใจ มีวตัถุเดยีวกัน มีอารมณเดียวกัน เกิดในขณะเดียวกัน พรอมกบัธรรมเหลานัน้ 
ไมกอนไมหลังกวากัน ชื่อวา เปนหวัหนาของธรรมเหลานั้นอยางไร?” 

มีคำแกวา ใจไดชื่อวาเปนหัวหนาของธรรมเหลานัน้ ดวยอรรถวา เปนปจจัยเครื่องยังธรรมให
เกิดขึ้น. เหมอืนอยางวา เมือ่พวกโจรเปนอันมาก ทำโจรกรรมมีปลนบานเปนตนอยูดวยกนั เมื่อมีใครถามวา 
“ใครเปนหัวหนาของพวกมนั?” ผูใดเปนปจจัยของพวกมัน คืออาศัยผูใดจึงทำกรรมนั้นได ผูนั้นชื่อ ทัตตะ ก็
ตาม ชื่อมัตตะ กต็าม เขาเรียกวาหัวหนาของมัน ฉันใด; คำอปุไมยซึ่งเปนเครื่องใหอรรถถงึพรอมนี ้ บัณฑิต
พึงรูแจง ฉนันัน้. 

ใจชื่อวาเปนหวัหนาของธรรมท้ังหลายนั่น ดวยอรรถวา เปนปจจัยเครื่องยังธรรมใหเกดิขึน้ฉะนี ้
เหตนุั้น ธรรมทั้งหลายนั่น จึงชื่อวามีใจเปนหวัหนา, เพราะเมื่อใจไมเกิดขึ้น ธรรมเหลานัน้ยอมไมสามารถจะ
เกิดขึ้นได. ฝายใจ ถงึเจตสิกธรรมบางเหลาแมไมเกิดขึ้น ก็ยอมเกดิขึน้ไดแท. 
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อนึ่ง ใจชื่อวาเปนใหญของธรรมทัง้หลายนั่น ดวยอำนาจเปนอธิบด ีเหตุนัน้ ธรรมท้ังหลายนัน่จึงชือ่
วามีใจเปนใหญ. เหมือนอยางวา ชนทั้งหลายมโีจรผูเปนหวัโจกเปนตน ผูเปนอธบิดี ไดชื่อวาเปนใหญของชน
ทั้งหลายมโีจรเปนตน ฉนัใด, ใจผูเปนอธิบดี ไดชื่อวาเปนใหญของธรรมเหลานั้น ฉันนั้น, เหตนุั้น ธรรม
เหลานัน้จึงชื่อวามีใจเปนใหญ. 

อนึ่ง ส่ิงท้ังหลายนัน้ๆ เสรจ็แลวดวยวัตถุมไีมเปนตน ก็ชื่อวาของสำเร็จแลวดวยไมเปนตน ฉนัใด, 
แมธรรมทั้งหลายนัน่ ไดชื่อวาสำเร็จแลวดวยใจ เพราะสำเร็จมาแตใจ ฉนันัน้. 

บทวา ปทุเน คือ อันโทษมีอภิชฌาเปนตนซึ่งจรมาประทุษรายแลว. จรงิอยู ใจปกติชื่อวา
ภวังคจิต, ภวงัคจิตนัน้ไมตองโทษประทุษรายแลว. เหมอืนอยางวา น้ำใสเศราหมองแลว เพราะสีทัง้หลายมีสี
เขียวเปนตนซึ่งจรมา (กลับ) เปนน้ำตางโดยประเภทมีนำ้เขียวเปนตน จะชือ่วาน้ำใหมก็มิใช จะชื่อวาน้ำใส
ตามเดิมนั่นแลกม็ิใช ฉนัใด, ภวังคจิตแมนัน้ อันโทษมอีภิชฌาเปนตน ที่จรมาประทุษรายแลว จะชื่อวาจิต
ใหมก็มิใช จะชื่อวาภวงัคจิตตามเดิมนัน่แลก็มิใช ฉนันั้น, เหตุนัน้ พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา “ภิกษุ
ทั้งหลาย จิตนี้ผุดผอง แตมนัเศราหมองแลว เหตุอุปกิเลสทั้งหลายซึ่งจรมาแล” ดงันี้. 

ถาบุคคลมีใจรายแลวอยางนี.้ 
บาทพระคาถาวา ภาสติ วา กโรติ วา คือ เมือ่เขาพูด ยอมพูดเฉพาะแตวจีทุจรติ ๔ อยาง,  เมื่อ

ทำ ยอมทำ เฉพาะแตกายทจุริต ๓ อยาง, เมื่อไมพูด เมื่อไมทำ เพราะความที่ตวัเปนผูมีใจอนัโทษมอีภิชฌา
เปนตนประทุษรายแลวนั้น ยอมทำมโนทุจรติ ๓ อยางใหเต็ม. อกุศลกรรมบถ ๑๐ อยางของเขา ยอมถึง
ความเตม็ที่ ดวยประการอยางนี้. 

บาทพระคาถาวา ตโต นํ ทุกฺขมเนฺวติ ความวา ทุกขยอมตามบุคคลนัน้ไป เพราะทุจริต ๓ อยาง
นั้น คือวา ทุกขที่เปนผลทัง้เปนไปในกาย ทัง้เปนไปในจิต โดยบรรยายนีว้า ทุกขมีกายเปนทีต่ั้งบาง ทุกขมีจิต
นอกนีเ้ปนท่ีตัง้บาง ยอมไปตามอตัภาพนัน้ ผูไปอยูในอบาย ๔ ก็ด ี ในหมูมนุษยก็ดี เพราะอานุภาพแหง
ทุจริต. 

มีคำถามวา “ทุกขยอมตดิตามบุคคลนัน้เหมือนอะไร?” 
มีคำแกวา เหมือนลอหมนุไปตามรอยเทาของโคพลิพัทตัวเข็นไปอยู, อธิบายวา “เหมือนลอหมุนไป

ตามรอยเทาของโคพลิพัทอันเขาเทียมไวท่ีแอก นำแอกไปอยู. เหมือนอยางวา มันลากไปวันหนึง่กด็ี สองวนัก็
ดี สิบวนักด็ี กึ่งเดือนกด็ี ยอมไมอาจใหลอหมุนกลับ คอืไมอาจละลอไปได, โดยที่แท เมือ่มันกาวไปขางหนา 
แอกกเ็บียดคอ (ของมนั) เมื่อมันถอยหลังลอกข็ูดเนื้อทีข่า, ลอเบียดเบียนดวยเหต ุ ๒ ประการนี้ หมุนตาม
รอยเทาของมนัไป ฉันใด, ทุกขทั้งทีเ่ปนไปทางกาย ทั้งทีเ่ปนไปทางจิต อนัมีทุจรติเปนมูล ยอมติดตามบุคคล
ผูมีใจรายแลว ทำทจุริต ๓ ประการใหเต็มที่ตัง้อยู ในที่เขาไปแลวนัน้ๆ มีนรกเปนตน ฉนันัน้แล. 

ในกาลจบคาถา ภิกษุสามพันรูปไดบรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาทัง้หลาย. เทศนาไดเปน
กถามปีระโยชนมีผลแมแกบริษัทผูประชุมกนัแลว ดังนี้แล. 

เรื่องพระจักขปุาลเถระ จบ.                
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๕.๓ สรุปทายบท 

การอานภาษาบาลี ใหถูกตองตามหลักภาษามีความสำคัญอยางมาก ในฐานะผูรักษาพระพุทธ
พจน เพ่ือไมใหภาษาวบิัตหิรือสึกกรอน จึงควรออกเสียงภาษาบาลีตามอักขรวธิีการอาน ของพยัญชนะและ
สระตามฐาน กรณ และปยตนะ อนัจะเปนการรกัษาความหมายท่ีแทจรงิของภาษาอีกประการหนึ่งดวย 

การแปลภาษาบาลี โดยหลักแลวมี ๒ ประการ คือการแปลโดยพยัญชนะ และการแปลโดยอรรถ 
การจะแปลโดยอรรถไดชำนาญเกดิจากการแปลโดยพยัญชนะอยางถูกตองแมนยำและเก็บศัพทไดทั้งหมด
เพ่ือรักษาศัพทเดิมไวซึ่งทำใหไมเสียความหมายเดิม  การแปลโดยพยัญชนะจึงเปนบาทฐานของการแปลโดย
อรรถอยางแทจริง และสามารถท่ีจะใชสำนวนการแปลใหไพเราะสวยงาม เขาใจงายชวนใหตดิตามอาน โดย
ไมทิ้งศัพทบาลีท่ีมีอยูในคัมภีร เพ่ือใหนักศึกษาแปลกลับจากภาษาไทยมาเปนภาษาบาลีตามเดิมทีม่าในพระ
บาลีหรืออรรถกถาไดอยางถกูตองนั่นเอง 
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https://www.thepathofpurity.com/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%25%20E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%25
https://www.thepathofpurity.com/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%25%20E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%25
https://www.cybervanaram.net/2010-05-25-08-17-50/87-2010-03-29-07-30-43?showall=1%20%E0%B8%AA%E0%B8%B7%E0%B8%9A%E0%B8%84%E0%B9%89%E0%B8%99
https://www.cybervanaram.net/2010-05-25-08-17-50/87-2010-03-29-07-30-43?showall=1%20%E0%B8%AA%E0%B8%B7%E0%B8%9A%E0%B8%84%E0%B9%89%E0%B8%99
http://www.84000.org/tipitaka/read/m_siri.php?B=1&siri=1
https://www.mahapali.com/main.php?url=download_view&id=%20112&kwb=&cat=%20A&page=3
https://www.mahapali.com/main.php?url=download_view&id=%20112&kwb=&cat=%20A&page=3
http://www.84000.org/tipitaka/
https://84000.org/tipitaka/attha/attha.php?b=%2025&i=11&p=1
https://84000.org/tipitaka/attha/attha.php?b=%2025&i=11&p=1


 
๒๒๖ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ภาคผนวก 
ชื่อแบบฉบับคัมภีรใบลาน 

เพ่ือการลงทะเบียนเอกสารโบราณประเภทคัมภีรใบลาน 
 

  



 
๒๒๗ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ชื่อแบบฉบบัคัมภีรใบลาน 

พระวินัยปฎก 
 
หมวดบาล ี ผูแตง 
๑.อาทิกมฺมปาลิ (ปาราชิกปาลิ) มหาวิภงฺคปาลิ พระพุทธพจน  
๒.นิสฺสคฺคิยปาลิ มหาวิภงฺคปาลิ พระพุทธพจน 
๓.ปาจิตฺติยปาลิ มหาวิภงฺคปาลิ พระพุทธพจน 
๔.นิสฺสคฺคิย-ปาจิตฺติยปาลิ มหาวิภงฺคปาลิ พระพุทธพจน   
๕.ภิกฺขุนีวิภงฺคปาลิ พระพุทธพจน  
๖.มหาวคฺคปาลิ พระพุทธพจน     
๗.จูฬวคฺคปาลิ พระพุทธพจน  
๘.ปริวารปาลิ พระพุทธพจน 
 
หมวดอรรถกถา ผูแตง 
๑.มหาอกถา38

๑ หรือ มูลอกถา คณะสงฆมหาวิหาร ลังกา 
๒.มหาปจฺจารีอกถา หรือ อรรถกถาแพใหญ คณะสงฆชาวลังกา 
๓.กุรุนทีอกถา คณะสงฆเวฬุวิหาร ลังกา 
๔.อนฺธกกถา ภิกษุชาวอินเดียภาคใต 
๕.สงฺเขปกถา ภิกษุชาวอินเดียภาคใต 
๖.อาทิกมฺมวณฺณนา (ปม) สมนฺตปาสาทิกา วินยกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๗.นิสฺสคฺคิยวณฺณนา (ทุติย) สมนฺตปาสาทิกา วินยกถา พระพุทธโฆสาจารย   
๘.ปาจิตฺติยวณฺณนา (ทุติย) สมนฺตปาสาทิกา วินยกถา พระพุทธโฆสาจารย    
๙.นิสฺสคฺคิย-ปาจิตฺติยวณฺณนา (ทุติย) สมนฺตปาสาทิกา วินยกถา  พระพุทธโฆสาจารย    
๑๐.ภิกฺขุนีวิภงฺควณฺณนา (ทุติย) สมนฺตปาสาทิกา วินยกถา พระพุทธโฆสาจารย    
๑๑.มหาวคฺควณฺณนา (ตติย) สมนฺตปาสาทิกา วินยกถา พระพุทธโฆสาจารย    
๑๒.จูฬวคฺควณฺณนา (จตุตฺถ) สมนฺตปาสาทิกา วินยกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๓.ปริวารวคฺควณฺณนา (ปฺจม) สมนฺตปาสาทิกา วินยกถา พระพุทธโฆสาจารย  
 
 
 

 

๑ มหาอรรถกถา หรือ มูลอรรถกถา คัมภีรน้ี เปนของพระสงฆคณะมหาวิหาร เมืองอนุราธปุระ ประเทศลังกา เปนคัมภรีอรรถกถา 
แก(อธิบายความในพระไตรปฎก)ครบท้ัง ๓ ปฎก คือ พระวินัยปฎก พระสตุตนัตปฎก และพระอภิธรรมปฎก ภาษาสิงหลสมัย
โบราณ ตนฉบับอันตรธานแลว 



 
๒๒๘ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

หมวดฎีกา ผูแตง 
๑.อาทิกมฺมวณฺณนา (ปม) สารตฺถทีปนี วินยฏีกา พระสารีบุตร (ลังกา) 
๒.นิสฺสคฺคิยวณฺณนา (ทุติย) สารตฺถทีปนี วินยฏีกา พระสารีบุตร (ลังกา) 
๓.ปาจิตฺติยวณฺณนา (ทุติย) สารตฺถทีปนี วินยฏีกา พระสารีบุตร (ลังกา) 
๔.นิสฺสคฺคิย-ปาจิตฺติยวณฺณนา (ทุติย) สารตฺถทีปนี วินยฏีกา พระสารีบุตร (ลังกา) 
๕.ภิกฺขุนีวิภงฺควณฺณนา (ทุติย) สารตฺถทีปนี วินยฏีกา พระสารีบุตร (ลังกา) 
๖.มหาวคฺควณฺณนา (ตติย) สารตฺถทีปนี วินยฏีกา พระสารีบุตร (ลังกา) 
๗.จูฬวคฺควณฺณนา (จตุตฺถ) สารตฺถทีปนี วินยฏีกา พระสารีบุตร (ลังกา) 
๘.ปริวารวคฺควณฺณนา (ปฺจม) สารตฺถทีปนี วินยฏีกา พระสารีบุตร (ลังกา) 
๙.อาทิกมฺมวณฺณนา (ปม) วิมติวิโนทนี วินยฏีกา  พระโกิยกัสสปะ  
๑๐.นิสฺสคฺคิยวณฺณนา (ทุติย) วิมติวิโนทนี วินยฏีกา พระโกิยกัสสปะ  
๑๑.ปาจิตฺติยวณฺณนา (ทุติย) วิมติวิโนทนี วินยฏีกา พระโกิยกัสสปะ 
๑๒.นิสฺสคฺคิย-ปาจิตฺติยวณฺณนา (ทุติย) วิมติวิโนทนี วินยฏีกา พระโกิยกัสสปะ  
๑๓.ภิกฺขุนีวิภงฺควณฺณนา (ทุติย) วิมติวิโนทนี วินยฏีกา พระโกิยกัสสปะ  
๑๔.มหาวคฺควณฺณนา (ตติย) วิมติวิโนทนี วินยฏีกา พระโกิยกัสสปะ  
๑๕.จูฬวคฺควณฺณนา (จตุตฺถ) วิมติวิโนทนี วินยฏีกา พระโกิยกัสสปะ  
๑๖.ปริวารวคฺควณฺณนา (ปฺจม) วิมติวิโนทนี วินยฏีกา พระโกิยกัสสปะ  
๑๗.วชิรพุทฺธิ วินยฏีกา พระวชิรพุทธิ 
 
หมวดโยชนา ผูแตง 
๑.อาทิกมฺมวณฺณนา วินยกถาอตฺถโยชนา พระญาณกิตติ(เชียงใหม) 
๒.นิสฺสคฺคิยวณฺณนา วินยกถาอตฺถโยชนา พระญาณกิตติ(เชียงใหม) 
๓.ปาจิตฺติยวณฺณนา วินยกถาอตฺถโยชนา พระญาณกิตติ(เชียงใหม) 
๔.นิสฺสคฺคิย-ปาจิตฺติยวณฺณนา วินยกถาอตฺถโยชนา พระญาณกิตติ(เชียงใหม) 
๕.มหาวคฺควณฺณนา วินยกถาอตฺถโยชนา พระญาณกิตติ(เชียงใหม) 
๖.จูฬวคฺควณฺณนา วินยกถาอตฺถโยชนา พระญาณกิตติ(เชียงใหม) 
๗.ปริวารวคฺควณฺณนา วินยกถาอตฺถโยชนา พระญาณกิตติ(เชียงใหม)  
 
หมวดคัณฐ ี ผูแตง 
๑.คุยหตฺถทีปนี (จูฬคณฺ) มหาวคฺควณฺณนา พระสัทธรรมโชติปาละ 
๒.คุยหตฺถทีปนี (มหาคณฺ) มหาวคฺควณฺณนา พระสัทธรรมโชติปาละ 
๓.คูฬฺหตฺถทีปนี (จูฬคณฺ) มหาวคฺควณฺณนา พระสัทธรรมโชติปาละ 
๔.คูฬฺหตฺถทีปนี (มหาคณฺ) มหาวคฺควณฺณนา พระสัทธรรมโชติปาละ 
๕.ปริวารคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง   



 
๒๒๙ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

หมวดปกรณพิเศษ ผูแตง 
๑.ภิกฺขุปาติโมกฺข(บัญญัติสิกขาบทมหาวิภังค) พระพุทธพจน 
๒.ภิกฺขุนีปาติโมกฺข(บัญญัติสิกขาบทภิกขุนีวิภังค) พระพุทธพจน 
๓.อุภโตปาติโมกฺข(ทั้งสองวิภังค) พระพุทธพจน 
๔.ขุทฺทกปาติโมกฺข(บอกสิกขาบทในภิกขุปาติโมกข) พระพุทธพจน 
๕.ขุทฺทกสิกฺขา หรือ ขุทฺทสิกฺขา พระธัมมสิริมหาเถระ 
๖.มูลสิกฺขา พระมหาสามิเถระ 
๗.วินยวินิจฺฉยสงฺคห พระพุทธทัตตะ 
๘.อุตฺตรวินยวินิจฺฉย พระพุทธทัตตะ 
๙.ปาลิมุตฺตกวินยวินิจฺฉยสงฺคห(วินยสงฺคหกถา) พระสารีบุตร(ชาวลังกา) 
๑๐.วตฺตวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.ธมฺมสมุห ไมปรากฏผูแตง 
๑๒.นิปุณปทสงฺคห ไมปรากฏผูแตง 
๑๓.วินยธรสิกฺขาปท ไมปรากฏผูแตง 
๑๔.วินยกฺขนฺธกนิทฺเทส ไมปรากฏผูแตง 
๑๕.วินยสงฺเขป ไมปรากฏผูแตง 
๑๖.ปาริสุทฺธิวินย ไมปรากฏผูแตง 
๑๗.อนาปตฺติทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๑๘.สิกฺขาปทวลฺชนี พระปญจมูลมหาเถรสามี 
๑๙.สีมาลงฺการสงฺคห พระวาจิสสระ 
๒๐.สีมาสงฺกรวินิจฺฉย พระญาณกิตต ิ
๒๑.สีมาวิจารณ พระจอมเกลาเจาอยูหัว 
๒๒.สีมาวิโสธน ี พระสาครพุทธิ 
๒๓.สีมาลกฺขณทีปนี พระวิมละ 
๒๔.กมฺมากมฺมวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๒๕.สีมานยทปฺปน พระธรรมลังกาเถระ 
๒๖.นานากมฺมวาจา ไมปรากฏผูแตง 
๒๗.วินยสารวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๒๘.สุคตวิทตฺถิ (วิตฺถาร) ปวเรศวริยาลงกรณ 
๒๙.ปุพฺพสิกฺขาวณฺณนา พระอมราภิรักขิตะ 
๓๐.กมฺมวาจาวิธิ ไมปรากฏผูแตง 
๓๑.วินยสิกฺขาปทวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๓๒.สิกฺขาปทวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๓๓.ปพฺพชฺชาวินิจฺฉย พระสารีบุตร(ลังกา) 



 
๒๓๐ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

 อรรถกถา 
๑.กงฺขาวิตรณี ปาติโมกฺขกถา(มาติกกถา) พระพุทธโฆสาจารย 
๒.กงฺขาวิตรณี ภิกฺขุปาติโมกฺขกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๓.กงฺขาวิตรณี ภิกฺขุนีปาติโมกฺขกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๔.ขุทฺทกสิกฺขาอตฺถวินิจฺฉย พระธรรมสิริ 
 ฎีกา 
๑.วินยตฺถมฺชูสา ปาติโมกฺขฏีกา พระพุทธนาคเถระ 
๒.สุมงฺคลปสาทนี ขุทฺทกสิกฺขาฏีกา พระวาจิสสระ 
๓.วินยวิมติจฺเฉทนี มูลสิกฺขานวฏีกา พระสมันตคุณสาเถระ 
๔.ลีนตฺถปกาสนา อุตฺตรวินยวินิจฺฉยฏีกา พระเรวตะ39

๑ 
๕.อนุตฺตานทีปนี ปาลิมุตฺตกวินยวินิจฺฉยสงฺคหฏีกา พระติปฏกาลังการ 
๖.วินยาลงฺการ ปาลิมุตฺตกวินยวินิจฺฉยสงฺคหฏีกา พระติปฏกาลังการ  
๗.วินยตฺถสารสนฺทีปนี วินยวินิจฺฉยสงฺคหฏีกา พระสัทธรรมโชติปาละ 
๘.สีมาลงฺการสงฺคหฏีกา พระสัทธรรมโชติปาละ 
๙.กงฺขาวิตรณี ปาติโมกฺขฏีกา(กงฺขาวิตรณีอภินวฏีกา) พระพุทธนาคเถระ 
๑๐.มูลสิกฺขาฏีกา40

๒ พระวิมลสารเถระ 
๑๑.ขุทฺทกสิกฺขาฏีกา41

๓ พระสังฆรักขิต  
๑๒.วินยสิกฺขาฏกีา พระมุนินทโฆสะ 
 โยชนา 
๑.ขุทฺทกสิกฺขาอตฺถโยชนา พระวนวาสีเถระ 
๒.วินยวินิจฺฉยสงฺคหอตฺถโยชนา พระมหาราชครู 
 คัณฐี 
๑.ภิกฺขุปาติโมกฺขคณฺทีปนี พระญาณกิตติเถระ 
๒.วินยคณฺี พระมหาวชิรพุทธิ 

 
พระสุตตันตปฎก 

หมวดบาล ี ผูแตง 
๑.สีลกฺขนฺธวคฺคปาลิ ทีฆนิกาย พระพุทธพจน  
๒.มหาวคฺคปาลิ ทีฆนิกาย  พระพุทธพจน 

 

๑ ลีนัตถปกาสนา ฎีกาอุตตรวินยวินิจฉัย พระเรวตะ แตงท่ีเมืองพุกาม มีช่ือเกาเรียกวา อริมัททนะ 
๒ มูลสิกขาฎีกา เรยีกวา วิมติจเฉทฎีกา ก็ได พระสมันตคณุสาคระ แตงท่ีเมืองวิชัยปุระ  
๓ ขุททกสิกขาฎีกา เรียกวา สุมังคลปสาทนีฎีกา ก็ได พระสังฆรักขิต แตงท่ีเมืองวิชัยปุระ 
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๓.ปาฏิกวคฺคปาลิ ทีฆนิกาย พระพุทธพจน 
๔.ปาถิกวคฺคปาลิ ทีฆนิกาย พระพุทธพจน 
๕.ปาเถยฺยวคฺคปาลิ ทีฆนิกาย พระพุทธพจน 
๖.มูลปณฺณาสกปาลิ มชฺฌิมนิกาย พระพุทธพจน 
๗.มชฺฌิมปณฺณาสกปาลิ มชฺฌิมนิกาย พระพุทธพจน 
๘.อุปริปณฺณาสกปาลิ มชฺฌิมนิกาย พระพุทธพจน 
๙.สคาถวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๐.นิทานวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๑.ขนฺธวารวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๒.ขนฺธวรวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๓.ขนฺธวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๔.ขนฺธกวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๕.สฬายตนวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๖.มหาวารวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๗.มหาวรวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๘.มหาวคฺคปาลิ สํยุตฺตนิกาย พระพุทธพจน 
๑๙.เอกกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน  
๒๐.ทุกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๒๑.ติกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๒๒.จตุตฺกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๒๓.ปฺจกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๒๔.ฉกฺกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๒๕.สตฺตกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๒๖.อกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน  
๒๗.นวกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๒๘.ทสกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๒๙.เอกาทสกนิปาตปาลิ องฺคุตฺตรนิกาย พระพุทธพจน 
๓๐.ขุทฺทกปาปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๓๑.ธมฺมปทปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๓๒.อุทานปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๓๓.อิติวุตฺตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๓๔.สุตฺตนิปาตปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๓๕.วิมานวตฺถุปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๓๖.เปตวตฺถุปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
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๓๗.เถรคาถาปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๓๘.เถรีคาถาปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๓๙.เอกกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๐.ทุกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๑.ติกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๒.จตุกฺกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๓.ปฺจกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๔.ฉกฺกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๕.สตฺตกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๖.อกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๗.นวกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๘.ทสกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๔๙.เอกาทสกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๐.ทฺวาทสกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๑.เตรสกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๒.ปกิณฺณกนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๓.วีสตินิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๔.ตึสนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๕.จตฺตาีสนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๖.ปฺาสนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๗.สนิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๘.สตฺตตินิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๕๙.อสีตินิปาต ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๖๐.มหานิปาต (ทสชาติ) ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๖๑.มหานิปาต {เวสฺสนฺตรชาตก(คาถาพัน)} ชาตกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๖๒.มหานิทฺเทสปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระสารีบุตร 
๖๓.จูฬนิทฺเทสปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระสารีบุตร 
๖๔.ปฏิสมฺภิทามคฺคปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระสารีบุตร 
๖๕.อปทานปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๖๖.พุทธฺวํสปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระกัสสปะ 
๖๗.จริยาปฏกปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระพุทธพจน 
๖๘.เนตฺติปกรณปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระมหากัจจายนะ 
๖๙.เปฏโกปเทสปาลิ ขุทฺทกนิกาย พระมหากัจจายนะ 
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๗๐.มิลินฺทปฺหาปาลิ ขุทฺทกนิกาย  ไมปรากฏผูแตง42

๑ 
 
หมวดอรรถกถา ผูแตง 
๑.สีลกฺขนฺธวคฺควณฺณนา สุมงฺคลวิลาสินี ทีฆนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๒.มหาวคฺควณฺณนา สุมงฺคลวิลาสินี ทีฆนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๓.ปฏิกวคฺควณฺณนา สุมงฺคลวิลาสินี ทีฆนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๔.มูลปณฺณาสกวณฺณนา ปปฺจสูทนี มชฺฌิมนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๕.มชฺฌิมปณฺณาสกวณฺณนา ปปฺจสูทนี มชฺฌิมนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๖.อุปริปณฺณาสกวณฺณนา ปปฺจสูทนี มชฺฌิมนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๗.สคาถวคฺควณฺณนา สารตฺถปกาสินี สํยุตฺตนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๘.นิทานวคฺควณฺณนา สารตฺถปกาสินี สํยุตฺตนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๙.ขนฺธวารวคฺควณฺณนา สารตฺถปกาสินี สํยุตฺตนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๐.สฬายตนวคฺควณฺณนา สารตฺถปกาสินี สํยุตฺตนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๑.มหาวารวคฺควณฺณนา สารตฺถปกาสินี สํยุตฺตนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๒.เอกกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๓.ทุกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๔.ติกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๕.จตุกฺกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๖.ปฺจกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๗.ฉกฺกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๘.สตฺตกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๑๙.อกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๒๐.นวกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๒๑.ทสกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๒๒.เอกาทสกนิปาตวณฺณนา มโนรถปูรณี องฺคุตฺตรนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๒๓.ขุทฺทกปาวณฺณนา ปรมตฺถโชติกา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๒๔.ธมฺมปทวณฺณนา ธมฺมปทกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๒๕.อุทานวณฺณนา ปรมตฺถทีปนี ขุทฺทกนิกายกถา พระธรรมปาละ 
๒๖.อิติวุตฺตกวณฺณนา ปรมตฺถทีปนี ขุทฺทกนิกายกถา พระธรรมปาละ 
๒๗.สุตฺตนิปาตวณฺณนา ปรมตฺถโชติกา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๒๘.วิมานวตฺถุวณฺณนา ปรมตฺถทีปนี ขุทฺทกนิกายกถา พระธรรมปาละ 

 

๑ มิลินทปญหาปกรณน้ัน ไมปรากฏวาทานใดเปนผูรจนา สันนิษฐานวา พระพุทธโฆสาจารย เปนผูแตงนิทานกถาและนิคมกถา
ประกอบเขา ตัวเน้ือเรื่อง(ขอสนทนาถาม-ตอบระหวางพระนาคเสนกับพระยามลิินท) ยังไมปรากฏหลกัฐาน 
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๒๙.เปตวตฺถุวณฺณนา ปรมตฺถทีปนี ขุทฺทกนิกายกถา พระธรรมปาละ 
๓๐.เถรคาถาวณฺณนา ปรมตฺถทีปนี ขุทฺทกนิกายกถา พระธรรมปาละ 
๓๑.เถรีคาถาวณฺณนา ปรมตฺถทีปนี ขุทฺทกนิกายกถา พระธรรมปาละ 
๓๒.เอกกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๓๓.ทุกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๓๔.ติกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๓๕.จตุกฺกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๓๖.ปฺจกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๓๗.ฉกฺกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๓๘.สตฺตกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๓๙.อกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๐.นวกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๑.ทสกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๒.เอกาทสกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๓.ทฺวาทสกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๔.เตรสกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๕.ปกิณฺณกนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๖.วีสตินิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๗.ตึสนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา  พระพุทธโฆสาจารย  
๔๘.จตฺตาีสนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔๙.ปฺาสนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๕๐.สนิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา  พระพุทธโฆสาจารย  
๕๑.สตฺตตินิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๕๒.อสีตินิปาตวณฺณนา ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๕๓.มหานิปาตวณฺณนา (ทสชาติ) ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา  พระพุทธโฆสาจารย 
๕๔.มหานิปาตวณฺณนา (เวสฺสนฺตรชาตก) ชาตกกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๕๕.มหานิทฺเทสวณฺณนา สทฺธมฺมโชติกา ขุทฺทกนิกายกถา พระอุปเสนะ  
๕๖.จูฬนิทฺเทสวณฺณนา สทฺธมฺมโชติกา ขุทฺทกนิกายกถา พระอุปเสนะ 
๕๗.ปฏิสมฺภิทามคฺควณฺณนา สทฺธมฺมปกาสินี ขุทฺทกนิกายกถา พระมหานามะ 
๕๘.อปทานวณฺณนา วิสุทฺธชนวิลาสินี ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๕๙.พุทฺธวํสวณฺณนา มธุรตฺถวิลาสินี ขุทฺทกนิกายกถา พระพุทธทัตตะ 
๖๐.จริยาปฏกวณฺณนา ปรมตฺถทีปนี ขุทฺทกนิกายกถา พระธรรมปาละ 
๖๑.เนตฺติปกรณวณฺณนา เนตฺติอกถา ขุทฺทกนิกายกถา พระธรรมปาละ  
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หมวดฎีกา ผูแตง 
๑.สีลกฺขนฺธวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา ทีฆนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๒.มหาวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา ทีฆนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๓.ปาฏิกวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา ทีฆนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๔.ปาเถยฺยวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา ทีฆนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๕.มูลปณฺณาสกวณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา มชฺฌิมนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๖.มชฺฌิมปณฺณาสกวณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา มชฺฌิมนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๗.อุปริปณฺณาสกวณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา มชฺฌิมนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๘.สคาถวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา สํยุตฺตนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๙.นิทานวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา สํยุตฺตนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๐.ขนฺธวารวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา สํยุตฺตนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๑.สฬายตนวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา สํยุตฺตนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๒.มหาวารวคฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสนา สํยุตฺตนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๓.เอกกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๔.ทุกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๕.ติกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๖.จตุกฺกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๗.ปฺจกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๘.ฉกฺกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๑๙.สตฺตกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๒๐.อกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๒๑.นวกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๒๒.ทสกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๒๓.เอกาทสกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระธรรมปาละ 
๒๔.เอกกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๒๕.ทุกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๒๖.ติกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๒๗.จตุกฺกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๒๘.ปฺจกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๒๙.ฉกฺกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๓๐.สตฺตกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๓๑.อกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๓๒.นวกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๓๓.ทสกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
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๒๔.เอกาทสกนิปาตวณฺณนา สารตฺถมฺชูสา องฺคุตฺตรนิกายฏีกา พระสารีบุตร(ลังกา) 
๓๕.เอกกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๓๖.ทุกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๓๗.ติกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๓๘.จตุกฺกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๓๙.ปฺจกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๐.ฉกฺกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๑.สตฺตกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๒.อกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๓.นวกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๔.ทสกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๕.เอกาทสกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๖.ทฺวาทสกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๗.เตรสกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๘.ปกิณฺณกนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๔๙.วีสตินิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๕๐.ตึสนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๕๑.จตฺตาีสนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๕๒.ปฺาสนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๕๓.สนิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๕๔.สตฺตตินิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๕๕.อสีตินิปาตวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๕๖.มหานิปาตวณฺณนา (ทสชาติ) ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ 
๕๗.มหานิปาตวณฺณนา (เวสฺสนฺตรชาตก) ลีนตฺถปกาสินี ชาตกฏีกา พระธรรมปาละ  
๕๘.มธุรตฺถปกาสินี มิลินฺทปฺหาฏีกา พระติปาติเถระ43

๑ 
๕๙.เนตฺติปกรณฏีกา พระญาณาภิวังสะ 
๖๐.รตนวี เนตฺติปกรณฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๖๑.เนตฺติวิภาวนา เนตฺติปกรณฏีกา(เนตฺติวิภาวินี) พระสัทธรรมปาละมหาธรรมราชคุรุ  
หมวดนวฎีกา ผูแตง 
๑.สีลกฺขนฺธวคฺควณฺณนา สาธุวิลาสินี ทีฆนิกายนวฏีกา พระญาณาภิวังสะ 
 

 

๑ ในคำนำ มิลินทปญหา ฉบับหอสมุดแหงชาติ พระนิพนธสมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพ และในฉบับอักษรโรมัน เห็น
เหมือนกันวา พระมหาติปฏกจุฬาภัย เปนผูรจนา สวนในบัญชีคัมภรีภาษาบาลีและสันสฤต หอพระสมดุวชิรญาณ วา พระติปาติ
เถระ เปนผูรจนา  



 
๒๓๗ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

หมวดคัณฐ ี ผูแตง 
๑.เอกกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๒.ทุกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๓.ติกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๔.จตุกฺกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๕.ปฺจกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๖.ฉกฺกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๗.สตฺตกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๘.อกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๙.นวกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๑๐.ทสกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.เอกาทสกนิปาตวณฺณนา อนุตฺตานทีปนี องฺคุตฺตรนิกายวณฺณนา  ไมปรากฏผูแตง 
๑๒.ธมฺมปทคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๑๓.ปฏิสมฺภิทามคฺคคณฺทีปนี พระมหาภิธานเถระ 
๑๔.มงฺคลตฺถทีปนี พระสิริมังคลาจารย 
๑๕.เวสฺสนฺตรทีปน ี พระสิริมังคลาจารย 
๑๖.ทสชาติคณฺอตฺถวิวรณ ไมปรากฏผูแตง 
๑๗.ทสชาติคณฺทีปนี  ไมปรากฏผูแตง 
 
หมวดปกรณพิเศษ ผูแตง 
๑.สุตฺตสงฺคห พระอริยวังสเถระ 
๒.มาเลยฺยสุตฺต(มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ) ภิกษุชาวพมา 
๓.ชมฺพุปติสุตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๔.อรุณวตีสุตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๕.มหากปนธชสุตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๖.ปฺาสชาตก (บ้ันตน ๕๐ ผูก บ้ันปลาย ๕๐ ผูก) ภิกษุชาวเชียงใหม 
๗.โลกนยชาตก ไมปรากฏผูแตง 
๘.พธิรชาตก ไมปรากฏผูแตง 
๙.สิวิชยชาตก ไมปรากฏผูแตง 
๑๐.ปุณฺโณวาทสุตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.ปรมตฺถธมฺมสุตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๑๒.มหาวิชยเสสุตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๑๓.นนฺทพฺราหฺมณสุตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๑๔.นิพฺพานสุตฺตาทิ ไมปรากฏผูแตง 



 
๒๓๘ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๑๕.สตฺตมงฺคลสุตฺตาทิ พระพุทธโฆสาจารย 
๑๖.สุภทฺทสุตฺตาทิ ไมปรากฏผูแตง 
๑๗.มิลินฺทปฺหาสงฺเขป ไมปรากฏผูแตง 
 อรรถกถา 
๑.คนฺถสารจินฺตา เวสฺสนฺตรชาตกกถา ไมปรากฏผูแตง 
๒.สกาภิมต เวสฺสนฺตรชาตกวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๓.เวสฺสนฺตรวิวรณ ไมปรากฏผูแตง 
๔.สุตฺตสงฺคหอกถา ไมปรากฏผูแตง 
๕.ธมฺมปทวิวรณ ไมปรากฏผูแตง 
๖.สารตฺถสมุจฺจย จตุภาณวารอกถา ไมปรากฏผูแตง 
๗.สทฺธมฺมวิลาสินี ธมฺมจกฺกอกถา ไมปรากฏผูแตง 
๘.ธมฺมจกฺกสงฺเขปอกถา ไมปรากฏผูแตง 
๙.อรุณวตีสุตฺตอกถา ไมปรากฏผูแตง 
๑๐.ปรมตฺถธมฺมสุตฺตวณฺณนา  ไมปรากฏผูแตง 
 ฎีกา 
๑.ธมฺมจกฺกฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๒.มาเลยฺยสุตฺตทีปนีฏีกา พระธรรมกิตติมหาสาม ิ
๓.ธมฺมปทมหาฏีกา พระวรสัมโพธิมหาเถระ 
 โยชนา 
๑.ธมฺมปทกถาคาถาโยชนา พระสิริสุมังคลเถระ 
 คัณฐี 
๑.ธมฺมจกฺกคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
 

พระอภิธรรมปฎก 
หมวดบาล ี ผูแตง 
๑.ธมฺมสงฺคณิปาลิ พระพุทธพจน 
๒.วิภงฺคปาลิ พระพุทธพจน 
๓.ธาตุกถาปาลิ พระพุทธพจน 
๔.ปุคฺคลปฺตฺติปาลิ พระพุทธพจน 
๕.กถาวตฺถุปาลิ พระพุทธพจน 
๖.ยมกปาลิ พระพุทธพจน 
๗.ติกปาน ปานปาลิ พระพุทธพจน 
๘.ทุกปาน ปานปาลิ พระพุทธพจน 
๙.ทุกติกปาน ปานปาลิ พระพุทธพจน 



 
๒๓๙ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๑๐.ติกทุกปาน ปานปาลิ พระพุทธพจน 
๑๑.ติกติกปาน ปานปาลิ พระพุทธพจน  
๑๒.ทุกทุกปาน ปานปาลิ พระพุทธพจน  
 
หมวดอรรถกถา ผูแตง 
๑.ธมฺมสงฺคณิวณฺณนา อสาลินี อภิธมฺมกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๒.วิภงฺควณฺณนา สมฺโมหวิโนทนี อภิธมฺมกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๓.ธาตุกถาวณฺณนา ปฺจปกรณกถา ปรมตฺถทีปนี อภิธมฺมกถา พระพุทธโฆสาจารย  
๔.ปุคฺคลปฺตฺติวณฺณนา ปฺจปกรณกถา ปรมตฺถทีปนี อภิธมฺมกถา พระพุทธโฆสาจารย 

๕.กถาวตฺถุวณฺณนา ปฺจปกรณกถา ปรมตฺถทีปนี อภิธมฺมกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๖.ยมกวณฺณนา ปจฺปกรณกถา ปรมตฺถทีปนี อภิธมฺมกถา พระพุทธโฆสาจารย 
๗.ปานวณฺณนา ปฺจปกรณกถา ปรมตฺถทีปนี อภิธมฺมกถา พระพุทธโฆสาจารย 
 
หมวดฎีกา ผูแตง 
๑.ธมฺมสงฺคณิวณฺณนา ลีนตฺถโชตนา อภิธมฺมมูลฏีกา พระอานันทาจารย 
๒.วิภงฺควณฺณนา ลีนตฺถโชตนา อภิธมฺมมูลฏีกา พระอานันทาจารย 
๓.ธาตุกถาวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถโชตนา อภิธมฺมมูลฏีกา พระอานันทาจารย 
๔.ปุคฺคลปฺตฺติวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถโชตนา อภิธมฺมมูลฏีกา พระอานันทาจารย 

๕.กถาวตฺถุวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถโชตนา อภิธมฺมมูลฏีกา พระอานันทาจารย 
๖.ยมกวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถโชตนา อภิธมฺมมูลฏีกา พระอานันทาจารย 
๗.ปานวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถโชตนา อภิธมฺมมูลฏีกา พระอานันทาจารย 
๘.มธุสารตฺถทีปนี อภิธมฺมฏีกา พระอานันทเถระ44

๑ 
๙.ปรมตฺถวิภูสนี ธาตุกถาฏีกา พระมหาติโลกครุ 
 
หมวดอนุฎีกา ผูแตง 
๑.ธมฺมสงฺคณิวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี อภิธมฺมอนุฏีกา พระจุลลธรรมปาลเถระ 
๒.วิภงฺควณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี อภิธมฺมอนุฏีกา พระจุลลธรรมปาลเถระ 
๓.ธาตุกถาวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี อภิธมฺมอนุฏีกา พระจุลลธรรมปาลเถระ 

๔.ปุคฺคลปฺตฺติวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี อภิธมฺมอนุฏีกา พระจุลลธรรมปาลเถระ 

๕.กถาวตฺถุวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี อภิธมฺมอนุฏีกา พระจุลลธรรมปาลเถระ 

๖.ยมกวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี อภิธมฺมอนุฏีกา พระจุลลธรรมปาลเถระ 
๗.ปานวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา ลีนตฺถปกาสินี อภิธมฺมอนุฏีกา  พระจุลลธรรมปาลเถระ 

 

๑  มธุสารัตถทีปนี ฎีกาอธิบายความแหงมูลฎีกา พระอานันทเถระ พระเถระชาวพมา แตงท่ีเมืองหงสาวดี ประเทศพมา 



 
๒๔๐ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

 
หมวดโยชนา ผูแตง 
๑.อสาลินีอตฺถโยชนา พระญาณกิตติเถระ 
๒.สมฺโมหวิโนทนีอตฺถโยชนา พระญาณกิตติเถระ 
๓.ธาตุกถาอตฺถโยชนา พระญาณกิตติเถระ 
๔.ปุคฺคลปฺตฺติอตฺถโยชนา พระญาณกิตติเถระ 
๕.กถาวตฺถุอตฺถโยชนา พระญาณกิตติเถระ 
๖.ยมกอตฺถโยชนา พระญาณกิตติเถระ 
๗.ปานอตฺถโยชนา พระญาณกิตติเถระ  
 
หมวดคัณฐ ี ผูแตง 
๑.ธมฺมสงฺคณิวณฺณนา คุยฺหตฺถทีปนี (คูฬฺหตฺถทีปนี) พระสารทัสสี 
๒.วิภงฺควณฺณนา คุยฺหตฺถทีปนี (คูฬฺหตฺถทีปนี)  ไมปรากฏผูแตง 

๓.ธาตุกถาวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา คุยฺหตฺถทีปนี (คูฬฺหตฺถทีปนี) ไมปรากฏผูแตง 

๔.ปุคฺคลปฺตฺติวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา คุยฺหตฺถทีปนี (คูฬฺหตฺถทีปนี)  ไมปรากฏผูแตง 

๕.กถาวตฺถุวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา คุยฺหตฺถทีปนี (คูฬฺหตฺถทีปนี) ไมปรากฏผูแต 
๖.ยมกวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา คุยฺหตฺถทีปนี (คูฬฺหตฺถทีปนี) ไมปรากฏผูแต 
๗.ปานวณฺณนา ปฺจปกรณวณฺณนา คุยฺหตฺถทีปนี (คูฬฺหตฺถทีปนี) ไมปรากฏผูแต 
๘.ธาตุกถาคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๙.ปุคฺคลปฺตฺติคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๑๐.ปจฺจยทีปนี ธาตุกถาทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.ปจฺจยทีปนี ปานทีปนี พระธรรมโพธิศิริ 
๑๒.ธมฺมสงฺคณิทีปนี พระธรรมโพธิศิริ 
 
หมวดปกรณพิเศษ ผูแตง 
๑.อภิธมฺมมาติกา ไมปรากฏผูแตง 
๒.อภิธมฺมาวตาร พระพุทธทัตตะ 
๓.อภิธมฺมตฺถสงฺคห พระอนุรุทธาจารย 
๔.ปรมตฺถวินิจฺฉย พระอนุรุทธาจารย 
๕.เขมปกรณ พระเขมาจารย 
๖.นามรูปปริจฺเฉท พระอนุรุทธาจารย 
๗.นามรูปสมาส ไมปรากฏผูแตง 
๘.นามาจารทีปก พระโชติปาลเถระ 
๙.สภาวคนฺถา ไมปรากฏผูแตง 



 
๒๔๑ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๑๐.ปรมตฺถสาร ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.ปรมตฺถธมฺมสาร ไมปรากฏผูแตง 
๑๒.สารีริกวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๑๓.ธมฺมวิภูสนี ไมปรากฏผูแตง 
๑๔.สตฺตปฺปกรณาภิธมฺม ไมปรากฏผูแตง 
๑๕.รูปารูปวิภาค พระวาจิสสระ 
๑๖.รูปวิภาค ไมปรากฏผูแตง 
๑๗.สจฺจสงฺเขปปกรณ พระจูฬธรรมปาละ 
อรรถกถา 
๑.โมหวิจฺเฉทนี อภิธมฺมมาติกาอกถา ไมปรากฏผูแตง 
๒.หตฺถสาร อภิธมฺมาวตารวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๓.อภิธมฺมตฺถสงฺคหสรูป พระอนุรุทธาจารย 
ฎีกา 
๑.มธุสารตฺถทีปนี สตฺตปฺปกรณาภิธมฺมฏีกา พระพุทธจุฬาภาติกเถระ 
๒.มาติกาวณฺณนา “หลวง” ฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๓.อภิธมฺมาวตารโปราณฏีกา พระสารีบุตร 
๔.อภิธมฺมตฺถวิกาสนี อภิธมฺมาวตารฏีกา พระสุมังคลาจารย 
๕.อภิธมฺมตฺถวิภาวนี อภิธมฺมตฺถสงฺคหฏีกา พระสุมังคลาจารย 
๖.ปรมตฺถมฺชูสา อภิธมฺมตฺถสงฺคหอนุฏีกา พระนววิมลพุทธิ 
๗.มณิสารมฺชูสา อภิธมฺมตฺถสงฺคหนวฏีกา พระอริยวังสะ 
๘.สงฺเขปวณฺณนา อภิธมฺมตฺถสงฺคหฏีกา พระโชตปาละ45

๑  
๙.อเผคฺคุสารตฺถทีปนี อภิธมฺมตฺถสงฺคหจูฬฏีกา พระมหาสุวัณณทีปเถระ  
๑๐.มุขมตฺตกถา ปรมตฺถวินิจฺฉยโปราณฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.ปรมตฺถวินิจฺฉยฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๑๒.เขมปกรณฏีกา พระวาจิสสระ 
๑๓.ลีนตฺถปกาสินี นามรูปปริจฺเฉทโปราณฏีกา พระวาจิสสระ 
๑๔.อภิธมฺมาวตารลีนตฺถทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๑๕.อภิธมฺมตฺถสงฺคหลีนตฺถทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๑๖.มณีปทปี ติกมาติกาวณฺณนา พระอริยวังสะ 
๑๗.มาติกาทีปนี มาติกาวณฺณนา พระสัทธรรมโชติปาละ 
๑๘.มาติกาสรูปวิภาวนี มาติกาอตฺถวิคฺคหวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๑๙.ฉายารามปกรณ มาติกาวณฺณนา  ไมปรากฏผูแตง 

 

๑ สังเขปวัณณนา ฎีกาอภิธัมมัตถสงัคหะ พระโชตะปาละ หรือ สัทธัมมโชติปาละ ผูแตงวิสุทธิมรรคคณัฐี เปนผูแตง 



 
๒๔๒ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๒๐.สจฺจสงฺเขปปกรณฏีกา พระวาจิสสระ 
๒๑.อภิธมฺมตฺถสงฺคหสรูปฏีกา พระอนุรุทธาจารย 
๒๒.ภูมิสงฺคห พระธรรมรังษ ี
โยชนา 
๑.อภิธมฺมตฺถสงฺคหอตฺถโยชนา ไมปรากฏผูแตง 
๒.อภิธมฺมตฺถวิภาวนีอตฺถโยชนา พระญาณกิตต ิ
๓.สจฺจสงฺเขปปกรณอตฺถโยชนา พระธรรมปาละ 
๔.จตุวีสติปจฺจยวารสรูป พระมหาพุทธังกูร 
คัณฐี 
๑.จิตฺรคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง  
๒.เขมปกรณวิวรณ ไมปรากฏผูแตง 
๓.มณีปทีป ติกมาติกาวณฺณนาวิวรณ พระอริยวังสธรรมเสนาบดี 

๔.อภิธมฺมตฺถสงฺคหคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๕.อภิธมฺมตฺถสงฺคหวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๖.สารสงฺคหอกถาคณฺทีปนี  ไมปรากฏผูแตง 
นิสสัย 
๑.อภิธมฺมตฺถสงฺคหนิสฺสย พระภัททันตานุรุทธาจารย 
๒.ธาตุกถาอกถานิสฺสย ไมปรากฏผูแตง 
๓.ปรมตฺถสรูปเภทน ี ไมปรากฏผูแตง 
 

คัมภีรอธิบายพระไตรปฎก 
 
ปกรณพิเศษ ผูแตง 
๑.วิสุทฺธิมคฺค พระพุทธโฆสาจารย 
๒.วิมุตฺติมคฺค พระอุปติสสเถระ 
ฎีกา 
๑.ปรมตฺถมฺชูสา วิสุทฺธิมคฺคมหาฏีกา พระธรรมปาละ 
๒.สงฺเขปตฺถโชตนี วิสุทฺธิมคฺคจูฬฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
คัณฐี 
๑.วิสุทฺธิมคฺคคณฺทีปนี พระสัทธัมมโชติปาละ 
๒.เตปฏกคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
 
 
 



 
๒๔๓ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

ปกิณกะ 
๑.เวสฺสนฺตรชาตกานิสํส ไมปรากฏผูแตง 
๒.ชาลิกณฺหาภิเสก ไมปรากฏผูแตง 
๓.จตุรารกฺขาปาลิ พระพุทธโฆสาจารย 
๔.จตุรารกฺขาอกถา พระญาณมงคล 
๕.จตุรารกฺขาฏกีา ไมปรากฏผูแตง 
๖.มหามูลกมฺมาน ไมปรากฏผูแตง 
๗.สคฺคาวตาร ไมปรากฏผูแตง 
๘.กายวิรติคาถา ไมปรากฏผูแตง 
๙.ภววิรติคาถา ไมปรากฏผูแตง 
๑๐.มหาพุทฺธคุณปาลิ ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.มหาพุทฺธคุณอกถา ไมปรากฏผูแตง 
๑๒.มหาพุทฺธคุณฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๑๓.มหาพุทฺธาทิคุณปาลิ ไมปรากฏผูแตง 
๑๔.มหาพุทฺธาทิคุณอกถา ไมปรากฏผูแตง 
๑๕.พุทฺธคุณปกาสินี ไมปรากฏผูแตง 
๑๖.ปชฺชมธุ ไมปรากฏผูแตง 
๑๗.ธมฺมกายาทิ ไมปรากฏผูแตง 
๑๘.ปริตฺตวณฺณนา พระเตโชทีปกเถระ 
๑๙.ปริตฺตคณฺทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๒๐.นโมฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๒๑.พาหุฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๒๒.การสพฺพธมฺมาทิ ไมปรากฏผูแตง 
๒๓.การสจฺจาภิสมฺโพธน ไมปรากฏผูแตง 
๒๔.การสพฺพธมฺม ไมปรากฏผูแตง 
๒๕.การคมฺม ไมปรากฏผูแตง 
๒๖.การคมน ไมปรากฏผูแตง 
๒๗.การอธิคมฺม ไมปรากฏผูแตง 
๒๘.การขนฺธสนฺตาน ไมปรากฏผูแตง 
๒๙.การสพฺพฺ ู ไมปรากฏผูแตง 
๓๐.การปริภาวิตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๓๑.การคมนาการ ไมปรากฏผูแตง 
๓๒.สุจิตฺตาลงฺการ พระกัลยาณสาระ 
๓๓.อุปาสกชนาลงฺการ ไมปรากฏผูแตง 



 
๒๔๔ คู่มือการอ่านและแปลภาษาโบราณ : ภาษาบาลี 

 

๓๔.มุนิคุณาลงฺการ พระสรณังกรสังฆราช 
๓๕.ปฏิปตฺติสงฺคห ไมปรากฏผูแตง 
๓๖.สารสงฺคห พระนันทาจารย(เชียงใหม) 
๓๗.สารตฺถทีปนีสงฺเขป ไมปรากฏผูแตง 
๓๘.ปสาทนียกถา ไมปรากฏผูแตง 
๓๙.พาลจิตฺตปฺปโพธคนฺถ ไมปรากฏผูแตง 
๔๐.สทฺธมฺโมปายน ไมปรากฏผูแตง 
๔๑.อตฺถปฺปทีปกา ไมปรากฏผูแตง 
๔๒.มาตุคุณกถา ไมปรากฏผูแตง 
๔๓.ปตุคุณกถา ไมปรากฏผูแตง 
๔๔.ภุมฺมสงฺคห ไมปรากฏผูแตง 
๔๕.ปฺจคต ิ ไมปรากฏผูแตง 
๔๖.มหาวิปาก ไมปรากฏผูแตง 
๔๗.สตฺตวิปาก ไมปรากฏผูแตง 
๔๘.ทสวตฺถุทานกถา ไมปรากฏผูแตง  
๔๙.ทสปุฺกิริยาวตฺถุกถา ไมปรากฏผูแตง 
๕๐.สหสฺสวตถฺุปกรณ ไมปรากฏผูแตง 
๕๑.มธุรสวาหินี (ชมฺพุทีป) พระรัฐปาละ 
๕๒.มธุรสวาหินีฏีกา (ชมฺพุทีป) สิทธัตถกวี 
๕๓.มธุรสวาหินี (ลงฺกาทีป) ไมปรากฏผูแตง 
๕๔.มธุรสวาหินีฏีกา (ลงฺกาทีป) พระรัฐปาละ 
๕๕.โสตพฺพมาลินี ไมปรากฏผูแตง 
๕๖.สาธุจริโตทยคาถา ไมปรากฏผูแตง 
๕๗.โมคฺคลฺลานพิมฺพปฺหา ไมปรากฏผูแตง 
๕๘.สุตฺตชาตกนิทานานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๕๙.วตฺถทานานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๖๐.ทานานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๖๑.ยานานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๖๒.ทีปทานานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๖๓.วิหารทานานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๖๓.ปตฺตาธารทานานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๖๖.ปฏิสงฺขรณานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๖๗.สีมานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๖๘.ปฺจสีลานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
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๖๙.สุวณฺณถมฺภานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๗๐.ธมฺมสวนานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๗๑.จณฺฑาคารานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๗๒.เตปฏกานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง  
๗๓.วตฺถกานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๗๔.ปุปฺผคฺคิทานานิสํสกถา ไมปรากฏผูแตง 
๗๕.ปฏกสงฺขฺยา ไมปรากฏผูแตง 
๗๖.สงฺขฺยาปกาสก พระญาณวิลาส 
๗๗.สงฺขฺยาปกาสกฏีกา พระสิริมังคลาจารย 
๗๘.เวทวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๗๙.เภสชฺชมฺชูสา ไมปรากฏผูแตง 
๘๐.โยคปฏก ไมปรากฏผูแตง 
๘๑.ปฏิจฺฉนฺนปกรณ ไมปรากฏผูแตง 
๘๒.สทฺธมฺโมปยนฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๘๓.นามสทฺทมธุรสวาหินี ไมปรากฏผูแตง 
 

พงศาวดาร 
๑.มหาวํส พระนวมหานามะ 
๒.สีหฬราชวํสาวตาร ไมปรากฏผูแตง 
๓.วํสมาลินีปกรณ ไมปรากฏผูแตง 
๔.วํสมาลินีปกรณฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๕.หตฺถวนคลฺลวิหารวํส ไมปรากฏผูแตง 
๖.รตนโกสินฺทรราชวํสคาถา ไมปรากฏผูแตง 
๗.อยุทฺธยาราชวํส ไมปรากฏผูแตง 
๘.จูฬยุทฺธกาล สมเด็จพระวันรัตน(สมัย ร.๑) 

๙.มหายุทฺธกาล สมเด็จพระวันรัตน(สมัย ร.๑) 
๑๐.วํสตฺถปฺปกาสินี (ปทฺยปโทรุวํสวณฺณนา) มหาวํสฏีกา พระนวมหานามะ 
 

ตำนาน-ประวัติ 
๑.ปมสมฺโพธิ (สงฺเขป) พระสุวรรณรังสี 
๒.ปมสมฺโพธิ (วิตฺถาร) พระสุวรรณรังสี  
๓.สาวกนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๔.พิมฺพาภิกฺขุนีนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๕.มหากสฺสปตฺเถรนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง  
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๖.สารีปุตฺตตฺเถรนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๗.โมคฺคลฺลานตฺเถรนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๘.โกฺฑฺตฺเถรนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๙.มหากจฺจายนตฺเถรนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๑๐.พากุลตฺเถรนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.พาหิยตฺเถรนิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๑๒.อโสกปรินิพฺพาน ไมปรากฏผูแตง 
๑๓.ทนฺตธาตุนิธาน พระธรรมกิตต ิ
๑๔.นลาฏธาตุวํส ไมปรากฏผูแตง 
๑๕.อเกสธาตุนิธาน ไมปรากฏผูแตง 
๑๖.ทาาธาตุวํส (ทาวํส) พระธรรมกิตต ิ
๑๗.โพธิวํส พระอุปติสสะ 
๑๘.สาสนวํส พระวิมละ 
๑๙.กลฺยาณิปกรณ(รามฺสมณวํส) ไมปรากฏผูแตง 
๒๐.ถูปวํส(สงฺเขป) พระวาจิสสระ 
๒๑.ถูปวํส(วิตฺถาร) พระวาจิสสระ 
๒๒.ทีปวํส ไมปรากฏผูแตง 
๒๓.รตนพิมฺพวํส พระพรหมราชปญญา 
๒๔.สิหิงฺคนิทาน พระโพธิรังษี 
๒๕.ชินกาลมาลินี พระรัตนปญญาเถระ 
๒๖.จามเทวีวํส พระโพธิรังษี 
๒๗.ปฺจพุทฺธพฺยากรณ ไมปรากฏผูแตง 
๒๘.ทุงฺยนฺตินิทาน ไมปรากฏผูแตง 
๒๙.พุทฺธโฆสาจริยนิทาน พระมหามงคลเถระ 
๓๐.อาจริยวํส พระนนทมาลามหาเถระ 
๓๑.สาสนวํสทีป พระวิมละ 
๓๒.สิริวิจิตฺตาลงฺการ พระธรรมกิตติมหาสวามี 
๓๓.สมนฺตกูฏวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๓๔.อนาคตวํส พระกัสสปะ 
๓๕.อมตธารา อนาคตวํสกถา พระมหาอุปติสสเถระ 
๓๖.สมนฺตภทฺทกา อนาคตวํสกถา พระมหาอุปติสสเถระ 
๓๗.อมตธาราฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๓๘.พุทฺธานุปริวตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๓๙.ชินาลงฺการ พระพุทธทัตตะ 
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๔๐.ชินจริต พระเมธังกร 
๔๑.พุทฺธวิปาก ไมปรากฏผูแตง 
๔๒.สมฺภารวิปาก พระพุทธัปปยเถระ 
๔๓.สมฺปณฺฑิตมหานิทาน พระพุทธัปปยเถระ 
๔๔.ชินมหานิทาน พระพุทธัปปยเถระ 
๔๕.ทูเรนิทาน พระสิริมังคลาจารย 
๔๖.โสทตฺตกีมหานิทาน พระจูฬพุทธโฆสเถระ 
๔๗.สมฺโมหนิทาน ไมปรากฏผูแตง 
๔๘.อภิสมฺโพธิอลงฺการ ไมปรากฏผูแตง 
๔๙.สทฺธมฺมสงฺคห พระญาณกิตติ 
๕๐.จูฬสทฺธมฺมสงฺคห ไมปรากฏผูแตง 
๕๑.ลงฺกาสาสนสุทฺธิกถา ไมปรากฏผูแตง 
๕๒.ราชาธิราชวิลาสิน ี พระญาณภิวังสเถระ 
๕๓.อฑฺฒภาคพุทฺธรูปนิทาน ไมปรากฏผูแตง 
๕๔.โมคฺคลฺลานพิมฺพปฺหา ไมปรากฏผูแตง 
๕๕.โกสลพิมฺพปฺหา ไมปรากฏผูแตง 
๕๖.มหาวํสปฺปกาสินี(๑๓ผูก) ไมปรากฏผูแตง 
๕๗.มหาวํสสทฺทาภิธาน ไมปรากฏผูแตง 
๕๘.มหาวํสนมสฺสการ ไมปรากฏผูแตง 
๕๙.โสฬสปฺหา ไมปรากฏผูแตง 
๖๐.ชินาลงฺการฏีกา พระพุทธรักขิตะ 
๖๑.พิชงฺฆธาตุปกรณ ไมปรากฏผูแตง 
๖๒.อตฺถทีปปกรณ ไมปรากฏผูแตง 
๖๓.พุทฺธวิปากอกถา ไมปรากฏผูแตง 

 
โลกศาสตร 

๑.โอกาสโลกทีปน ี พระสังฆราชปตูจี(พมา) 
๒.จกฺกวาฬทีปนี พระสิริมังคลาจารย 
๓.โลกทีปกสาร พระสังฆราชเมธังกร(พมา) 
๔.โลกสณฺานโชตรณคณฺ ไมปรากฏผูแตง  
๕.มหากปฺปโลกสณฺานปฺตฺติ(โลกสณฺานปฺตฺติ) ไมปรากฏผูแตง 
๖.โลกปฺตฺติ ไมปรากฏผูแตง 
๗.โลกุปฺปตฺต ิ พระอัครบัณฑิต 
๘.โลกทีปน ี พระสังฆราชปตูจี(พมา) 
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สวดมนต 
๑.พุทฺธาภิเสกปกรณ ไมปรากฏผูแตง 
๒.มหาสานฺติ ไมปรากฏผูแตง 
๓.มหาชย ไมปรากฏผูแตง 
๔.อุณฺหิสวิชย ไมปรากฏผูแตง 
๕.มหาทิพฺพมนฺต ไมปรากฏผูแตง 
๖.สุวณฺณมาลาสุตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๗.ปฺจกฺขรสงฺเขป ไมปรากฏผูแตง 
๘.ชินปฺชรคาถา ไมปรากฏผูแตง 
๙.ปารมิตาสตก พระศีลกุลเถระ 
๑๐.พุทฺธปาทมงฺคล ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.อสีตฺยานุพฺยฺชนคาถา ไมปรากฏผูแตง 
๑๒.ทฺวาทสปริตตฺ ไมปรากฏผูแตง 
๑๓.สตฺตปริตฺต ไมปรากฏผูแตง 
๑๔.ภาณวาร ไมปรากฏผูแตง 

 
สัททาวิเสส 

ไวยากรณ ผูแตง 
๑.กจฺจายนวฺยากรณ พระมหากัจจายนะ 
๒.กจฺจายนปา(กจฺจายนปกรณ,กจฺจายนวฺยากรณ) พระมหากัจจยนะ 
๓.กจฺจายนกถา สังฆนันทิสามเณร 
๔.กจฺจายนวณฺณนา พระมหาวิชิตาวี 
๕.กจฺจายนตฺถวินิจฺฉย พระราชบุตรมหาเถระ 
๖.กจฺจายนเภท พระมหายสะ 
๗.กจฺจายนสารวณฺณนา ไมปรากฏผูแตง 
๘.กจฺจายนสารวณฺณนาฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๙.กจฺจายนสารวณฺณนานวฏีกา พระรัตตัญูภิกษุ 
๑๐.สุตฺตนิทฺเทส พระสัทธัมมโชติปาละ 
๑๑.มุขมตฺตทีปนี กจฺจายนฏีกา พระวชิรพุทธิ 
๑๒.อตฺถพฺยาขฺยาน พระจูฬวชิรพุทธิ 
๑๓.มาคธีพฺยากรณ พระพุทธทัตตะ 
๑๔.มุขมตฺตสาร พระคุณสาร 
๑๕.สมฺพฺยงฺคฏีกา(มุขมตฺตสารฏีกา) พระคุณสาร 
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๑๖.รูปสิทฺธิปกรณ(มหารูปสิทฺธิ) พระทีปงกร 
๑๗.รูปสิทฺธิฏีกา พระทีปงกร 
๑๘.กจฺจายนคณฺ ไมปรากฏผูแตง 
๑๙.กจฺจายนอตฺถวิคฺคห ไมปรากฏผูแตง 
๒๐.กจฺจายนอตฺถโยชนา พระญาณกิตต ิ
๒๑.กจฺจายนมูล ไมปรากฏผูแตง 
๒๒.กจฺจายนธาตุมฺชูสา ไมปรากฏผูแตง 
๒๓.ปเภทปกรณ ไมปรากฏผูแตง 
๒๔.ปทมาลา ไมปรากฏผูแตง 
๒๕.โมคฺคลฺลานวฺยากรณ พระโมคคัลลานะ 
๒๖.โมคฺคลฺลานปฺจิกา พระโมคคัลลานะ 
๒๗.สทฺทโมคฺคลฺลาน พระโมคคัลลานะ 
๒๘.สทฺทนีติ(จูฬสทฺทนีติ,มหาสทฺทนีติ) พระอัคควังสเถระ 
 ก.สุตฺตมาลา        พระอัคควังสเถระ    
 ข.ปทมาลา        พระอัคควังสเถระ 
 ค.สทฺทมาลา        พระอัคควังสเถระ 
๒๙.นิรุตฺตินิทาน ไมปรากฏผูแตง 
๓๐.มหานิรุตฺติ พระมหากัจจายนะ 
๓๑.มหานิรุตฺติสงฺเขป ไมปรากฏผูแตง 
๓๒.มหานิรุตฺติฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๓๓.มหานิรุตฺติอตฺถโยชนา ไมปรากฏผูแตง 
๓๔.พาลปฺปโพธ ไมปรากฏผูแตง 
๓๕.วิจิตฺรสาร พาลปฺปโพธฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๓๖.พาลสิกฺขก พระสุเมธาจารย 
๓๗.สทฺทตฺถเภทจินฺตา พระสัทธรรมสิริ 
๓๘.สทฺทตฺถเภทจินฺตาโปราณฏีกา พระติปฏกธรอภยเถระ 
๓๙.สทฺทตฺถเภทจินฺตาทีปนี จูฬฏีกา พระเถระผูไมปรากฏนาม 
๔๐.สารตฺถสงฺคห สทฺทตฺถเภทจินฺตานวฏีกา พระเถระผูไมปรากฏนาม 
๔๑.ปทกฺกม สทฺทตฺถเภทจินฺตาอตฺถโยชนา พระธรรมเสนาน ี
๔๒.สทฺทวุตฺติ(สทฺทวุตฺติปกาสก) พระสัทธรรมคุรุ 
๔๓.สทฺทวุตฺติสงฺเขปฏีกา พระสารีบุตร 
๔๔.สทฺทวุตฺติวิตฺถารฏีกา พระสารีบุตร 
๔๕.สทฺทสารตฺถชาลินี(สารตฺถชาลินี) พระนาคิตะ 
๔๖.สทฺทสารตฺถชาลินีฏีกา พระนววิมลพุทธิ 
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๔๗.สทฺทพินฺทุ พระเจาจสวาราชา 
๔๘.สทฺทพินฺทุสงฺเขปฏีกา พระญาณวิลาสเถระ 
๔๙.สทฺทพินฺทุวิตฺถารฏีกา พระญาณมงคลเถระ 
๕๐.สทฺทพินฺทุขุทฺทกฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๕๑.สทฺทวิธานลกขฺณ ไมปรากฏผูแตง 
๕๒.สทฺทวิธานลกขฺณฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๕๓.สทฺทวาจกลกขฺณ ไมปรากฏผูแตง 
๕๔.ปทสาธก พระปยทัสสีเถระ 
๕๕.คนฺถ พระศิริวิบุลพุทธิ 
๕๖.คนฺถฏีกา พระติกขปญญาเถระ 
๕๗.สมฺพนฺธจินฺตา พระสังฆรักขิตะ 
๕๘.คนฺถาภรณ พระอริยวงศ 
๕๙.คนฺถาภรณสงฺเขปฏีกา พระชาครเถระ 
๖๐.คนฺถาภรณวิตฺถารฏีกา พระสุวรรณรังษ ี
๖๑.วชิรสารสงฺคห พระศิริรัตนปญญาเถระ 
๖๒.วชิรสารสงฺคหฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๖๓.วิทคฺธมุขมณฺฑน พระศิริวิบุลพุทธิ 
๖๔.วิทคฺธมุขมณฺฑนฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๖๕.วิทคฺธมุขมณฺฑนอตฺถโยชนา พระธรรมกิตติเถระ 
๖๖.วิทคฺธมุขมณฺฑนอุปเทส พระพรหมสาครเถระ 
๖๗.สุธีรมุขมณฺฑน พระราชครูเมืองคันธาระ 
๖๘.อตฺถทีปนามปกรณ พระธรรมปาลาจารย 
๖๙.อุจฺจารณคณฺทีปนี พระธรรมรักขิตะ 
๗๐.อุจฺจารณทีปนีฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๗๑.นิปาตทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๗๒.ธาตฺวตฺถทีปนี ไมปรากฏผูแตง 
๗๓.การกปุปฺผมฺชรี พระราชครูเมืองคันธาระ 
๗๔.นยลกฺขณวิภาวนี พระวิจิตตาจารเถระ 
๗๕.วจฺจวาจก พระธรรมทัสสีมหาสามิ 
๗๖.วจฺจวาจกวณฺณนา พระสัทธรรมนนทเถระ 
๗๗.วจฺจวาจโกปเทส พระญาณดิลก 
๗๘.อกขฺรชาตสงฺขฺยา ไมปรากฏผูแตง 
๗๙.คติปกรณ พระสัทธรรมจุลเถระ 
๘๐.ธาตุอกขฺร ไมปรากฏผูแตง 
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๘๑.ธาตุสมุจฺจย ไมปรากฏผูแตง 
๘๒.วิภตฺติกถา ไมปรากฏผูแตง 
๘๓.วิภตฺติวิวรณปเภท ไมปรากฏผูแตง 
๘๔.วิภตฺติกถาฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๘๕.สนฺธิวิโสธนี ไมปรากฏผูแตง 
๘๖.ปทปูรณสนฺธิ ไมปรากฏผูแตง 
๘๗.ปทมาลากิตวิคฺคหสนฺธิ ไมปรากฏผูแตง 
๘๘.การิกา พระธรรมเสนาบด ี
๘๙.การิกาฏีกา พระธรรมเสนาบด ี
๙๐.การกสงฺเขป ไมปรากฏผูแตง 
๙๑.มหายนสารวิลาสินี พระสัทธรรมจักกมหาสามิ 
๙๒.ปาิเวยฺยากรณ(ฉบับสมเด็จฯกรมพระยาวชิรญาณวโรรส) กรมหมื่นวชิรญาณวโรรส 
๙๓.พาลาวตารปาลิ พระสัทธรรมกิตตเิถระ 
๙๔.สารตฺถสงฺคห พาลาวตารฏีกา พระติปฏกเถระ 
๙๕.กจฺจายนนิสฺสย ไมปรากฏผูแตง 
๙๖.มูลปกรณนิสฺสย ไมปรากฏผูแตง 
๙๗.รูปาวตาร ไมปรากฏผูแตง 
๙๘.กจฺจายนวณฺณนาฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๙๙.กจฺจายนเภทวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๑๐๐.เสนฺตปกรณฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๑๐๑.ปฏิจฺฉนฺนปกรณ ไมปรากฏผูแตง 
๑๐๒.สทฺทนีติปกรณ พระอัคควังสเถระ 
๑๐๓.มหานิรุตฺติสงฺเขปฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๑๐๔.สทฺทสารวินิจฺฉย ไมปรากฏผูแตง 
๑๐๕.อุจฺจารณวิธิ ไมปรากฏผูแตง 
ฉันทลักษณ 
๑.วุตฺโตทย พระสังฆรักขิตมหาสามิ 
๒.วุตฺโตทยอกถา ไมปรากฏผูแตง  
๓.วุตฺโตทยฏีกา พระนววิมลพุทธิ 
๔.กวิกณฺาภรณ วุตฺโตทยฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๕.วจนตฺถโชติกา วุตฺโตทยนวฏีกา พระเวปุลลเถระ 
๖.วุตฺโตทยอตฺถโยชนา ไมปรากฏผูแตง 
๗.วุตฺโตทยมาลินี ไมปรากฏผูแตง 
๘.ฉนฺทนิทาน ไมปรากฏผูแตง 
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๙.วุตฺติพฺยาขฺยาน ไมปรากฏผูแตง 
๑๐.อนุวุตฺติพฺยาขฺยาน ไมปรากฏผูแตง 
๑๑.ฉนฺทวุตฺติปทีป พระญาณมงคลเถระ 
๑๒.ปริภาสชฺฌาสย ไมปรากฏผูแตง 
๑๓.กาพฺยสารวิลาสิน ี ไมปรากฏผูแตง 
๑๔.กาพฺยสารวิลาสินีอกถา พระสารพุทธิมเถระ 
๑๕.กาพฺยคนฺถ ไมปรากฏผูแตง 
๑๖.กาพฺยคนฺถฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๑๗.พาลาวตารปุราณฏีกา พระสิริสุมังคลยติสสรเถระ 
๑๘.สารตฺถสงฺคห พาลาวตารอภินวฏีกา พระเรวตเถระ 
๑๙.สุโพธาลงฺการ พระสังฆรักขิตมหาสามิปาทเถระ 

๒๐.สุโพธาลงฺการอภินวฏีกา พระสิริธรรมกิตติรตนปชโชตเถระ 

๒๑.โมคฺคลฺลานวุตฺติ ไมปรากฏผูแตง  
นิสสัย 
๑.มูลกจฺจายนนิสฺสย ไมปรากฏผูแตง 
๒.เอกกฺขรโกสนิสฺสย ไมปรากฏผูแตง 
๓.สุโพธาลงฺการนิสฺสย ไมปรากฏผูแตง 
แปล-เผด็จ 
๑.มูลกจฺจายนนิสฺสย(เผด็จ) ไมปรากฏผูแตง 
๒.กจฺจายนสาร(เผด็จ) ไมปรากฏผูแตง 
๓.กจฺจายนสารนิสฺสย(เผด็จ) ไมปรากฏผูแตง 
๔.สทฺทตฺถเภทจินฺตา(นามศัพท-แปล) ไมปรากฏผูแตง 
๕.สทฺทสารตฺถชาลินี(นามศัพท-แปล) ไมปรากฏผูแตง 
๖.สุโพธาลงฺการ(เผด็จ) ไมปรากฏผูแตง 
๗.วิทคฺธมุขมณฺฑนนิสฺสย(เผด็จ) ไมปรากฏผูแตง 
๘.วุตฺโตทยนิสฺสย(เผด็จ) ไมปรากฏผูแตง 
พจนานุกรม 
๑.อภิธานปฺปทีปกา พระโมคคัลลานะ 
๒.อภิธานปฺปทีปกาสูจิ พระสุภูติ 
๓.จตุรงฺคธารินี อภิธานปฺปทีปกาฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๔.เอกกฺขรโกส ไมปรากฏผูแตง 
๕.เอกกฺขรโกสฏีกา ไมปรากฏผูแตง 
๖.รตนมาลาภิธาน ไมปรากฏผูแตง 
๗.อภิธานปฺปทีปกาฏีกา มหาอำมาตยสิริมหาจตุรังคพล   
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